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' Dodlchnuti

Ve viravé obcanské vilky se
Risa Mageeova, odvazna dcera Unie,
vydava na jizanské Gzemi, aby
varovala pritelkyni pred nebezpecim.
Cestou padne do zajeti
kapitdna Jeroma McKenzieho,
ktery netusi,
o jak tato yankeeska krasavice \
i zamicha kartami jeho osudu. b
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1. kapitola
Květen 1862
Biskajský záliv, Florida
Noc se zdála černá jako nekonečná prázdnota. Moře bylo ošidně klidné, znepokojivě temné pod oblohou tu a tam pokrytou podivnými mračny. Měsíc skýtal občasné záblesky světla, než oblaka opět zahalila dění světa stinným pláštěm, jenž skryl všechno kromě pleskání vody o člun a rytmického plácání vesel o hladinu.
Najednou nebylo slyšet nic. Loďka přesto plula setrvačností dál ke břehu.
„Proč jsi přestal veslovat?“ zeptala se Risa Mageeová s úzkostí v hlase. Bála se, a ne málo, ale zároveň byla odhodlaná, že tahle válka nezničí víc životů, než je nutné.
Finn si povzdechl. „Riso, udělal bych pro tebe všechno na světě, ale tohle je šílenství. Dál nejedu.“

„Finne! Nemůžeš mě přece vysadit uprostřed zálivu,“ ohradila se Risa důrazně.
„Tahle oblast je plná různých vrahounů, zlodějíčků a zabijáků – a to nemluvím o nepřátelských rebelech! St. Augustine sice obsadila Unie, ale poloostrov patří Konfederaci,“ snažil se jí připomenout Finn.
„Finne, nedělej problémy. Stačí, když mě vysadíš na pevnou zem –“

„To už může být dočista pozdě,“ zaprotestoval Finn nervózně. „Sám jsem tady nebyl hodně dlouho, ale slyšel jsem, že narušitelé blokády sem zajíždí dost často, takže kdo má rozum, drží se odsud daleko. Odehrávají se tady divoké a hrůzné věci!“

„Tak dost! Přece si nemyslíš, že rebelové cvičí speciální bojovníky, vytrénované pro zákeřný boj z bažin!“ ujišťovala ho Risa zoufale.
Požádat Finna o pomoc byla chyba. Ale koho jiného by přesvědčila, aby ji sem odvezl? Finn byl příslušník námořní záchranářské služby, pihovatý mladíček s pískově blonďatými vlasy, který na Floridě žil už předtím, než válka vypukla. Věděla o něm, že je potápěč, Yankee a pochází z předměstí Bostonu. Že je oportunista, který ve válce nikomu nestraní, avšak přesto natolik slušný oportunista, že většinu volného času tráví tím, že vypomáhá v lékařské ordinaci v St. Augustine – a tím, že zahrnuje Risu svou pozorností. Lichotí jí to, ale v žádném případě ho nebere vážně. Tím spíš, že dovolila, aby se jí život proměnil v jednu velkou spleť roztodivných vztahů.
Když se rozhodla vyhledat Iana McKenzieho v odlehlém rodinném sídle v Everglades, představoval Finn její jedinou možnou volbu. Kdo jiný by se nechal uplatit, aby ji provezl kolem pobřeží, aniž by znal důvod takového hazardního podniku? Kdo by dokázal udržet jazyk za zuby před jejím otcem – generálem Mageem – a jednoduše ji neodbyl, že to nejde?
„Riso, kdyby někdo věděl, že jsem tě sem vzal –“

„Proboha!“ vykřikla Risa nešťastně. „Už jsem ti řekla, že někde v téhle oblasti se nachází i major McKenzie a že právě proto jsem tady.“

„Jestli se to někdy dozví tvůj otec…,“ začal znovu Finn a zoufalstvím mu selhával hlas. „Nechá mě postavit před válečný soud.“

„Finne, můj otec tě před válečný soud postavit nemůže,“ připomněla mu Risa. „Nejsi v armádě.“

„Tak mě nechá zastřelit!“

„Finne!“

Kdyby se to otec někdy dozvěděl, pomyslela si provinile, nastalo by učiněné peklo. Zřejmě ani ne tak pro Finna, protože otci by bylo bezesporu jasné, že toho ubohého mladíčka zpracovala. Ji samu by ovšem určitě zavřel někde na bezpečném místě a osobně dohlédl na to, aby se zahodil klíč. Nicméně vážený generál Magee, nedávno jmenovaný, byl v tuto chvíli hodně daleko, uprostřed boje s generálem Grantem.
„Otec se to nikdy nedozví. Vysadíš mě a já se dostanu zpátky do St. Augustine po svých.“

„Ne, tohle byl nerozum. Musíme se vrátit k mé lodi –“

„Finne! Jestli v tom hraje roli odvaha,“ řekla úsečně ve snaze zaútočit na jeho čest, „pak je mi jasné, proč si rebelové vedou o tolik lépe než Seveřané!“ Mluvila neochvějně a svého mladého společníka přitom celou dobu zarytě sledovala.
Finn zamžikal. „Tak tohle nebylo fér, Riso, opravdu si neumíš ani představit, v jak ošemetné situaci jsme se ocitli.“

Jenže Risa věděla, že jsou v nebezpečí. Nebylo však podstatné. Byla v nouzi.
Kdysi se zamilovala do muže jménem Ian McKenzie. Přesněji, zamilovala se do majora Iana McKenzieho, vojáka USA. Měla se stát jeho ženou, ale okolnosti tomu chtěly jinak. Ian se skutečně oženil – ovšem s někým jiným. A podivnou hrou osudu neměla nyní ona, Seveřanka, jinou šanci než riskovat vlastní život, pokud se měla pokusit zachránit špiona Jižanů, zvaného Mokasín – tedy zachránit Ianovu ženu. Přestože si Risa nebyla jistá, zda někdy dokáže zapomenout, jak hluboce kdysi Iana milovala, nemohla dopustit, aby se jeho manželce něco stalo. V dobách a podmínkách neobyčejně krutých se z ní a z Alainy staly nejlepší přítelkyně. Obě už v minulosti nasadily život jedna pro druhou, takže nejdůležitější ze všeho teď bylo najít Alainu.
Na hlavu Mokasína byla vypsána odměna. Chtěli ho živého či mrtvého, nejlépe však mrtvého. Risa věděla, že Alaina je někde blízko. Aby Risu zachránila před kousnutím chřestýše, sama se nechala uštknout, a v horečkách, které ji pak sužovaly, sebou Alaina házela a převracela se – a také povídala věci, díky nimž se Risa dovtípila, o co tady jde. Ačkoliv Alaině nedokázala zabránit v odchodu ze St. Augustine za plněním špionského poslání, dozvěděla se, kdy se bude vracet a kudy. Mělo to být na tomto místě, dnes v noci.
Risa musí zkrátka najít buď Alainu, nebo Iana. Jestli najde Iana, musí mu říct, že tím tolik hledaným zvědem je jeho vlastní žena, aby ji mohl vyhledat dřív – třeba i v samém pekle –, než ji objeví nějaký jiný Seveřan.
A než dohlédne na to, aby Alainu pověsili.
„Když se mraky zvednou, vidím ostrov Belamar!“ trvala na svém Risa.
„Riso, udělám pro tebe cokoliv, ale teď se musíme vrátit,“ začal znovu Finn a náhle se zarazil. „Poslouchej!“

Když Risa zmlkla, slyšela to i ona. Jasně rozeznávala plácání vesel o hladinu. Někde blízko. Někde hodně blízko…

„Musíme jet zpátky!“ trval na svém Finn.
„To – to nemůžu!“ odporovala Risa.
Ostrov Belamar byl přímo před nimi.
„Podívej, támhle je zátoka! Vesluj co nejrychleji, když se tam dostaneme, můžeme se skrýt ve stínu mraků.“

Finn se dal znenadání do pohybu. Jel rychle jako blesk a neuvěřitelně potichu.
Pobřeží bylo od přírody nebezpečné, proto ve zdejším kraji záchranářství prosperovalo už od doby, co do Nového světa zavítaly první španělské lodě. Pod mořskými vlnami čekalo na nepřipravené námořníky zrádné rákosí. Někde mělo pobřeží podobu rovné, přívětivé pláže, jinde rostly mangrovníky, jež vytvářely propletené sítě kořenů a spoustu zákoutí a zátočin ke kotvení, zhola neobydlených, obklopených hustým subtropickým pralesem. Kanály, které tekly ze zálivu do vnitrozemí a ve kterých se mísila napůl slaná a napůl sladká voda, sužovalo svou přítomností nepřeberné množství ptactva, hadů a hmyzu.
Náhle jejich loďka prudce narazila na kořen. V záblesku měsíčního světla Risa zahlédla Finnovu tvář. Byl tak bledý, že mu pihy z obličeje nápadně vystupovaly. Přiložil si prst k ústům na znamení, že má být zticha. Seděla tedy klidně a letmo si prohlédla nejbližší okolí, než měsíc opět zahalila rozvlněná kupa mračen. Nakonec to přece jen nebyl tak špatný nápad vzít s sebou právě Finna. Bezpečně je dopravil do úžlabí zátočiny. Cvrlikání hmyzu najednou působilo hlučně, skoro jako by je ohlušovalo. Ucítila cosi na tváři, až málem vyjekla. Pak si však uvědomila, že se jí o obličej otřela pouze větévka mangrovníku, který rostl přímo nad ní. Byli přimáčknutí ke stromům, téměř dokonale ukrytí v noční tmě.
Znovu zaslechla zvuk plácání vesel o hladinu. Pak bylo chvíli ticho.
Risa si uvědomovala, že druhý člun musí být velmi blízko. Jeho posádka naslouchala jako oni dva.
Nakonec čísi hlas přece jen prolomil tísnivé ticho.
„No jo, kapitán má natolik vycvičený sluch, že za noci rozezná i plující ryby!“ postěžoval si mužský hlas s lehkým irským přízvukem.
„Rozhodně rozezná šplouchání ryby od zvuku, jaký vydávají vesla člunu!“ ozval se varovně druhý hlas.
„Jenže kapitán –“
„– by se nikdy takhle neprozradil,“ doplnil druhý muž vlídně.
„Hmmmm!“

Opět zavládlo ticho noci. Bzukot ohromného množství hmyzu jako by znovu zesílil. Risa uslyšela, jak někde něco žbluňklo – a napadlo ji, jestli v zátočinách, které lemují záliv, žijí aligátoři nebo krokodýli.
„Opatrnosti není nikdy dost,“ promluvil zase druhý z mužů. „Rozhodně dokud v těchto vodách může člověk potkat Dámu ze Salemu. Kapitán tvrdí, že kdybychom ji dostali – a s ní i náklad, který veze do Key Westu – znamenalo by to zbraně pro tisíce našich pěšáků. Je až po okraj naložená morfinem a chininem. Teď, když Unie obsadila New Orleans a my dostáváme zásoby se značným zpožděním, by se takové zboží na bojištích na Severu mohlo ohromně hodit.“

„Máš pravdu, hodilo by se,“ odpověděl unaveně muž s irským přízvukem. „Matte?“

„Copak?“

„Situace je zlá, nemyslíš?“

„Válka je vždycky zlá, Michaeli.“

„Cokoliv se nám rebelům podaří získat, oni toho mají víc. Pořád víc a víc. Mají víc mužů i víc zbraní.“

„My zas máme více lidí, jako je náš kapitán. Máme starého dobrého Stonewalla Jacksona, Stuarta a Leeho. Lee je jedním z těch, koho chtěli ti zatracení Yankeeové dostat, a nedostali! A našim vojákům se často podaří zlikvidovat hezkou hordu nepřátelských oddílů.“

„A u toho utrpět ztráty.“

„Nebuď takový pesimista, Michaeli. To nám nepomůže.“

„Máš pravdu. Ale v téhle zátočině není nic. Pojďme obrátit.“

Když Risa slyšela nepřátelskou loď odplouvat, rozechvěle si oddechla.
Čekali.
Noc na vodě byla skutečně chladná. Risa se třásla – a přitom cítila, že jí po zádech stéká pramínek potu. Zbláznila se. Je vůbec možné v té nekonečné ploše mořské vody a bažin najít člověka – ať už muže, nebo ženu?
Záliv se zdál obrovský, bažina nekonečná. A to čekání trýznivé.
„Otáčím se. Vracím se zpátky ke škuneru,“ oznámil jí Finn odhodlaně.
„Finne –“

Risa ztuhla, najednou velmi blízko opět cosi zaslechla. Nějaký pohyb, klepání… něco tu nebylo v pořádku. Něco…

Další nepřátelský člun! pomyslela si polekaně. Ach bože, v zátoce je s námi celou dobu ještě druhá loď, která však dosud neměla jistotu, jestli tam s nimi někdo je. Ale ať už v té lodi sedí kdokoliv, nedal o sobě vědět ani svým druhům a čekal v neuvěřitelné tichosti jen na to, až se oni s Finnem prozradí.
„Jeď!“ zakřičela znenadání na Finna. „Vesluj!“

„Ach, bože všemohoucí!“ zvolal Finn, když do jejich malé loďky znenadání něco zprudka narazilo. Risu to shodilo na vlhké dno člunu.
„Koho to tu máme?“ ozval se hřímavý hlas. Někdo zapálil sirku a Risiny oči najednou zaplavilo světlo svítilny, takže nic neviděla. „Mluvte rychle, honem, a dejte si pozor! Seveřany bez výjimky házíme do moře jako potravu žralokům!“

Risa si rukou snažila zaclonit oči před oslepujícím světlem a srdce jí hněvem tlouklo jako o závod. Nemusela odpovídat, Finn už že sebe soukal vysvětlení. „Já nejsem Yankee, jsem potápěč. Záchranář –,“ začal.
„Že by záchranná akce – uprostřed téhle tmavé a zamračené noci?“ promluvil druhý hlas, o něco hlubší, prozrazující škodolibé pobavení.
Vtom zničehonic doprostřed malé loďky vkročila něčí bota, nad níž se tyčila vysoká mužská postava. Ta držela v ruce šavli, která se v záři svítilny zdála neobyčejně dlouhá, nebezpečná a ostrá.
Loďka se pod váhou toho muže divoce rozhoupala, ale on si toho – jak se zdálo – ani nevšiml. Skvěle udržoval rovnováhu.
Risa si připomněla, že je jediným dítětem vojáka a že výchova, které se jí díky tomu dostalo, přinesla své ovoce. Měla s sebou v kapse sukně malý revolver Smith & Wesson a uměla ho používat. Rychle ho tedy vytáhla, ruce překvapivě pevné.
„V tom případě bych na tomto místě ráda upozornila já vás, pane, že my zase žralokům z duše rádi házíme jižanské rebely!“ zařvala s takovou kuráží, až ji to samu překvapilo.
Nebylo to však nic platné, neboť cizí muž byl rychlý jako blesk.
Než měla možnost namířit, vyrazil jí pistoli z ruky rychlým máchnutím šavle. Její ocelová čepel ji odzbrojila, aniž by se o ni byť jen otřela – a pistole v mžiku odletěla do noční tmy.
Zrovna, když obloukem padala dolů, na okamžik ji osvítila zář lucerny – a pak už jen se žbluňknutím dopadla do moře a klesla ke dnu.
Risa si znovu všimla, jak se šavle jejich nepřítele leskne.
„Kapitáne!“ zavolal jeho společník varovným hlasem. „Támhle přijíždí další člun. Dneska je to tu samý Yankee –“

Najednou uslyšeli střelbu a Risa si uvědomila, že posádka loďky, která je prve sledovala, bojuje s dalším člunem.
„Řekl bych, že přišel náš čas… Zajistíme tyhle zajatce a pustíme se do toho,“ nařizoval kapitán.
„Zajistíme, nebo je předhodíme žralokům?“ zeptal se lehkým tónem jeho společník.
Na moři jsou další Seveřani, přemýšlela Risa a snažila se uvažovat rychle a logicky. Také se ptala sama sebe, jestli se ve zdejších vodách nepohybuje právě i Ian McKenzie – to by pak záchrana mohla být blíž, než si vůbec dokázala představit.
Opět se snažila zastínit si oči před září svítilny a prohlédnout si muže, kterému byli vydáni na milost. Zahlédla však pouze tmavou siluetu jeho postavy a hrůzu nahánějící čepel šavle.
Rozhodla se, že lepší budou ti žraloci. Alespoň zůstane celá. Tady, v tomhle malém člunu s kapitánem, co se tak rád ohání šavlí, je její osud zpečetěn. Ve vodě – bůh jí pomoz – má možná přece jen nějakou naději…

Vstala. Loďka se povážlivě rozhoupala.
„No tak, co to proboha –,“ spustil kapitán hlubokým hlasem. Pak si uvědomil, co má v úmyslu. „Počkejte, ženská bláznivá!“ zazněl do noci kapitánův rozezlený příkaz.
Počkat? Nikdy.
Skočila.
Natáhl se po ní, ale těsně minul její paži, místo ní mu v ruce zůstal jen kousek látky z její sukně.
Risa si s hrůzou uvědomila, že jí sice nezabránil ve skoku, ale značně jí zbrzdil odraz.
Mířila do vody, ale pak ucítila ostrou bolest, jak narazila hlavou do lodi.
Světlo pohaslo. Když dopadla do moře, pohltila ji naprostá, černočerná tma.
Risu probudilo praskání ohně. Velmi pomalu otevřela oči. Pamatovala si, že se bouchla do hlavy, ale bolest už odezněla. Na chvíli se jí zamlžil zrak, svět byl úplně rozmazaný. Pak začal postupně získávat zpátky své obrysy.
Ležela na pěkné lenošce, přikrytá teplou dekou, pod hlavou vnímala měkký polštář. Ocitla se v příjemné místnosti, kde do noci naplněné chladem vanoucím od slaného moře praskal oheň. Kromě plamenů nebyl v pokoji žádný jiný zdroj světla, takže se celý prostor nořil do laskavě teplých karmínově rudých stínů. Navzdory tomuto značně tlumenému světlu rozeznávala obrysy a tvary, hezky naleštěnou borovicovou podlahu i tu a tam pohozené koberečky. Je u někoho doma, pomyslela si. Poblíž krbu stálo několik pohodlných křesel natočených k ohni. Krbovou římsu z kamene korálové barvy lemovaly rodinné portréty. Na několik dlouhých okamžiků zaujal její pohled praskající oheň, jehož dovádivé plameny hrály nádhernými barvami od modré až po zlatavou.
Pak uviděla jeho.
Měla pocit, že se jí zastavilo srdce. Hned vzápětí se však znovu zprudka rozbušilo. Nemohla uvěřit, jaké ji potkalo štěstí.
Ian?
Ach bože, Ian!
Spadla do moře, řítila se vstříc svému konci, ale stal se zázrak a našel ji on, takže je zachráněna.
Stál tu v pokoji a opíral se o vzdálenější konec krbového obložení.
Byl k ní otočený zády, s tmavovlasou hlavou sklopenou. Zcela očividně se koupal i on, a docela nedávno. Zřejmě tedy neztratila vědomí na dlouho. Byl vysvlečený do krátkých kalhot, dosud ještě stále mokrých, takže se mu lepily ke štíhlým bokům a svalnatým stehnům. Byl naboso a na širokých ramenou se mu odrážela zář ohně, díky níž se bronzově leskla a doslova vyzařovala neklidnou sílu.
Pomalu se posadila a zaplavil ji opojný pocit úlevy. Všimla si, že má kus sukně utržený – to jistě od toho, jak se jí snažil zachránit život. Zůstala tu jen tak v dlouhých spodních kalhotách s volány, bosá, v korzetu a otrhané šněrovačce, ale ani v nejmenším nepociťovala utrpení nad svým nedokonalým zevnějškem – vždyť zůstala naživu. Uvažovala realisticky. Ian a jeho muži jí šaty potrhali, aby ji zachránili, a ona je jim vděčná.
„Iane!“ zvolala a vyskočila na nohy dřív, než se stačil otočit. S obrovskou úlevou se na něho vrhla, objala ho zezadu pažemi a tvář přitiskla na jeho bronzová záda. Ne, nezapomněla, že je ženatý, chtěla mu jen vyjádřit svou vděčnost a pozdravit starého přítele a spojence.
„Ach, Iane, díkybohu. Myslela jsem, že už je po mně – nebo přinejmenším že mi to ti mizerní rebelové hezky spočítají – chtějí zajmout loď se zásobami, která míří do Key Westu. Můžu ti o jejich plánech říct všechno, slyšela jsem je, jak se o tom baví. Myslím, že už vyslali i pár průzkumných hlídek v malých člunech. Ale proto tady nejsem, teď musíš hlavně… musíš chytit Mokasína! Ach bože, nevěřila jsem, že se mi sem podaří dostat, ale prostě jsem tě musela najít…“ Pak umlkla, aby se mohla nadechnout. Třásla se po celém těle. Začínala mluvit nesouvisle. Otočil se, ale neviděla mu do tváře ani na ruku, kterou měl položenou na její hlavě a hladil ji po vlasech, zatímco si ji přitáhl blíž k sobě. Zaplavil ji hořký a zároveň sladký pocit. Umí ji utěšit, to ano. Ukonejší ji. Protože jsou teď přáteli. Jenže je manželem Alainy, přestože dříve věnoval své city jí. Nikdy se nemilovali, na to byla příliš slušně vychovaná. Touha tu však byla.
Na okamžik si dovolila vychutnat jeho něžné laskání ve vlasech. Rozkošnicky se oddávala doteku jeho hrudi na své tváři a vdechovala tu skrz naskrz mužskou vůni – čistou sůl, mořský vzduch a přídech brandy a pak ještě…

„Tak ty jsi slyšela, jak Jižané plánují útok na yankeeskou loď?“

Přikývla. „Ano, ale ty musíš jít hledat Alainu. Nerada to říkám, Iane, ale to ona je tím hledaným Mokasínem. Je to na dlouhé povídání, ale když byla nemocná a blouznila, dala jsem si dohromady útržky toho, co říkala. Pokoušela jsem se ji sledovat…, ale i tak se vydala na ostrovy pro zásoby a právě teď se snaží někde tady poblíž dostat k moři. Mám takový strach, že ji chytí někdo, kdo nebude brát ohledy na to, že je žena a že… Někteří lidé jsou touhle válkou tak posedlí, že mám obavu, aby ji nepověsili. Iane, musíš Alainu najít a chytit, musíš ji nějak odradit od jejího úmyslu…“

Tělo se mu napjalo. Bylo jí to líto, tolik líto. Risa věděla, že svou ženu podezřívá ze špionážní činnosti, ale bezpochyby se modlil, aby nebyla oním nepolapitelným Mokasínem, kterého odsoudil vojenský soud a kterého chtějí dostat živého nebo mrtvého, bez nároku na jakékoliv slitování.
Risa ztěžka polkla. „Musíš vyrazit. Musíš ji najít. Ty sám. Je to naléhavé. Stejně tak ale musíme zastavit to, co se chystá. Pošli jednoho ze svých mužů, aby varoval námořníky Unie, že si mají dát pozor na toho mrzkého kapitána Konfederace, který se tak zručně ohání mačetou. Říct jim, že se chystá zajmout Dámu ze Salemu a ukořistit celý její náklad zbraní a léků. Můj bože, to je hrůza. Vím, že nelze polevit ve válečném úsilí, že někdo musí najít toho kapitána rebelů, utkat se s ním v boji a předhodit ho žralokům, ale stejně tak neodkladné je najít Alainu!“

Znovu ji začal hladit prsty ve vlasech. Přitom ji pevně svíral v náručí, tak pevně… Bylo to báječné. Přála si zapomenout na čas i na válku.
Zapomenout, že je ženatý.
A že se jeho žena stala jednou z jejích nejlepších přítelkyň.
„Ach, Iane.“

„Pšššt… ššš… to je dobré. Vydám se za Alainou. Najdu ji.“

Přikývla s hlavou položenou na jeho hrudi. Přejel jí prsty po tváři a ona se cítila jako kočka, vděčná za pouhé pohlazení.
Musí se odtáhnout.
Jenže se stále třásla, cítila takovou úlevu. Bylo příjemné nechat se konejšit, vnímat jeho doteky. Ne…

„Přestaň už, Iane,“ zašeptala.
Její hlas však postrádal jakýkoliv důraz.
Jsou jen přátelé. A on ji utěšuje. Na několika chvílích už tady nesejde.
Sálalo z něj teplo – stejně jako z ohně, který ho halil do karmínové barvy. Měla pocit, že se jí rozlévá do celého těla, až téměř zastavilo ten třas. V pažích jako by měl všechnu sílu, jež jí scházela. Klouby ruky jí jemně přejížděl po tváři a po nahých ramenou, jeho ruka ji hladila, tiskla a zahřívala zároveň.
„Tohle ne,“ opakovala, ale ani teď to neznělo přesvědčivě.
„Takže,“ zamumlal, „Dámu ze Salemu se chystá zajmout nějaký kapitán Konfederace – a ty znáš jeho plány,“ dokončil tichým hlasem.
„Slyšela jsem, jak se o tom baví!“ šeptala. „Těsně předtím, než přišli tví muži – ještě než ten mizera vstoupil do mé loďky! Jeho společníci byli v jiném člunu, na průzkumu, a já jsem zaslechla jejich rozhovor.“

„Hmmm…“

Zavřela oči. Musí se od něho odpoutat. Jenže je tak unavená. Ve válce je všechno mnohem těžší. Je cílevědomá, nezávislá, schopná. Dneska v noci se však cítí strašně vyčerpaná. A on je tak… silný.
Teplo. Pod tváří i pod rukama cítila, jak se mu napínají svaly. Jeho nahá hruď jako by přímo elektrizovala.
Ucítila něžné pohlazení po tváři. Pozvedl jí bradu. Neotevřela však oči. Nechtěla nic vidět. Na malý okamžik, jen na chviličku, si chtěla vybavit minulost, ponechat svůj sen.
Pak přišel dotek jeho rtů. Po takové dlouhé době. Když jejich ústa splynula, ta jeho byla plná žádosti, něhy a převahy zároveň. Jazykem jí rozevřel rty a se smyslnou prudkostí a naléhavostí pokračoval dál, aby si do sytosti vychutnal, co mu její ústa poskytovala, a nabízel jí další a další pokušení…

A jeho ruce…

Když jí přejížděl přes žebra, boky a ňadra, jako by ji spaloval oheň, navzdory šněrovačce a korzetu, které je od sebe dělily. Vnímala ten pocit, opojný jako víno, dráždivý a plný vášně… Byl neodolatelný a tak nadpozemsky blízký…

Ženatý s Alainou.
A ona tohle nemůže.
Snažila se zavrtět hlavou, ale měl prsty vpletené do jejích vlasů a svým prudkým a vášnivým polibkem jí držel rty v naprostém zajetí. Levou paží ji objímal a podpíral, když byla přinucena se zaklonit poté, co se jeho rty konečně odloučily od jejích a spočinuly jí na krku. A níž. Až tam, co se jí začínala zvedat ňadra.
„Iane, to ne –“

„Co ještě jsi zaslechla?“

„Cože?“
Tak ona tady bojuje s přívalem zakázané touhy, zcela nečekané a nezvané, a on přitom loudí další informace.
„Slyšela jsi také –“

„Tak dost,“ zarazila ho a odhodlaně pokračovala, „přestaň. Tohle není správné, Iane. Přestaň už.“ Pevně ho od sebe odstrčila a otevřela oči, připravená mu pohlédnout do obličeje.
„Ne –“

Pak jí došla slova. Ztichla, jako když utne, naprosto šokovaná. Stála tu v zajetí paží, ze kterých vyzařovala obrovská síla. Neměla však nejmenší ponětí, čí jsou.
Ano, slyšela ho mluvit, hlas měl hluboký a hrubý, trochu zachraptělý, ale přesto v místnosti ponořené do stínů plamenů působil jako šepot. Prohlížela si ho zezadu, ze svého úhlu, viděla jeho široká ramena i lesklá bronzová záda.
Nebyl to však Ian.
Muž, který před ní stál, měl modré oči jako Ian. Byl stejně vysoký a měl téměř identickou postavu…, ale ve tváři…

Jeho obličej měl jiné rysy. Lícní kosti mu víc vystupovaly a byly o něco mohutnější. A také byl neobyčejně snědý. Vlasy s pramínky zbarvenými dočervena – což neměly na svědomí jen plameny, jak si uvědomila – měl husté a rovné. Pak zhodnotila rovný nos, vysoké a hladké čelo i hezky tvarovaná, plná a smyslná ústa. Ta měl dosud vlhká od jejich polibku, a jak se na ni zadíval, rty se mu zvlnily do podivného, pobaveného úsměvu. Uvědomila si, že rysy jeho obličeje prozrazují indiánskou krev, která se očividně mísí s klasickými evropskými liniemi.
„Ach, můj bože!“ vydechla nakonec naprosto ochromená úžasem. Snažila se vymanit z jeho náruče a zoufale s ním zápolila. „Pusťte mě! Okamžitě! Nejste Ian, bože můj, ale jak jste si podobní –“

„Nechte toho, uklidněte se!“ nařídil jí a na její divokou snahu osvobodit se odpověděl tím, že si ji k sobě přitáhl ještě silněji.
„Mám se uklidnit? Nikdy se neuklidním. Pusťte mě, ihned mě pusťte. Kdo proboha jste? Ach! Musíte být s Ianem příbuzní, a pokud ano… Ach, ne! Pak patříte k rebelům a jste tedy nepřítel…“

Ohnala se po něm nohou, a i když mířila výš – ve snaze ho opravdu zneškodnit –, trefila se mu místo toho do kolena. Zasupěl, zvedl ji do výšky a odkráčel dozadu k pohovce, kde ji shodil dolů a vylezl na ni. Zkoušela ho udeřit do hrudi, zasáhnout obličej. On ji však zlehka chytil za zápěstí a přinutil ji, aby si položila obě paže na opěrku pohovky, kterou měla hned za hlavou. Rise nezbylo nic jiného než na něho zírat a snažit se popadnout dech, v naprosté hrůze a údivu. Měli s Ianem tak pozoruhodně podobnou postavu, až se tomu nechtělo věřit. Jenže tenhle muž byl v mnohém jiný. Měl v sobě krev indiánského kmene Seminolů. Jistěže, vždyť to věděla, že je Ian spřízněný s floridskými indiány. S rebely.
„Nechte mě vstát. Myslela jsem si, že jste Ian!“ lapala po dechu a snažila se ho odtlačit. Jeho zajetí však bylo stejně nelítostné jako on sám. Ani se nehnul.
„Přesně tak. Myslela jste si, že jsem Ian. Je mi líto. Obávám se, že já jsem ten odporný mizera, kapitán rebelů, který chce zajmout Dámu ze Salemu – a mí muži si teď budou muset poradit beze mne. Ovšemže jsme s Ianem příbuzní. Jsem jeho bratranec, slečno Mageeová. Překvapivá vzájemná podobnost se táhne mnoha generacemi našeho rodu.“

Slečno Mageeová. Cítila se absolutně nemožně. Tak on ví, s kým má tu čest. Ona však nikdy ani netušila, že si mohou být u Iana v rodině natolik podobní, že si ho splete s jeho bratrancem! „Který bratranec?“ vyzvídala se zaťatými zuby.
„Jerome McKenzie, slečno Mageeová,“ odpověděl posměšným tónem. „Snažím se představit, jaké by to bylo, kdybyste narazila na Ianova bratra Juliana. Ti dva jsou si podobní natolik, že není vyloučeno, že byste si svůj omyl uvědomila až po hodině strávené s tím druhým v posteli.“

„No dovolte!“ vyhrkla, samou zuřivostí náhle silná jako Atlas. Jediným divokým trhnutím si osvobodila ruce a zprudka ho udeřila do bronzové tváře. Znovu ji uchopil za zápěstí, tentokrát tak silně, že jí ze rtů unikl tichý výkřik. Když se pak nad ni naklonil, srdce jí v nefalšované panice bušilo jako o závod.
„A teď mi povězte, opravdu jste se snažila zachránit Alainu, nebo jste se spíš chtěla postarat, aby můj bratranec věděl, že jeho žena je nepřátelská agentka?“

Měřil si ji tmavě modrýma očima, ve kterých byl znát chlad a posměch, až ji z toho zamrazilo a její vztek se ještě umocnil. Co jí propána záleží na tom, co si ten člověk myslí? Dosud se za každých okolností chovala vždy uvážlivě a s odstupem. Od té doby, co se Ian oženil, nesdílí s ním nic než soucit s válečnými oběťmi. A přesto se dostala do téhle situace, kdy byla přistižená při chvilkovém pochybení…

„Vy mizero!“ zasyčela celá roztřesená. „Je mi úplně jedno, co si myslíte, pochopte však přece, o co tady jde! Jestli Alainu chytí nějaký Yankee, pověsí ji! Přišla jsem, abych jí zachránila život, a teď je třeba, aby někdo hezky rychle něco udělal. Jestli jste schopný tady někde najít svého bratrance, najděte ho. A pokud ne, nechte mě jít a já to zvládnu stejně dobře sama.“
„Vážně? Jste neuvěřitelně troufalá, slečno Mageeová. Obávám se, že byste mého bratrance v bažinách nenašla, ani kdybych vám půjčil slídícího psa a podrobnou mapu.“

„Dostala jsem se až sem! A vy, pane, jste namyšlený chvástal, takže mě laskavě pusťte – a já už si nějak poradím!“

„Tak to prr, slečno Mageeová. Tohle by tedy nešlo. Svého bratrance a Alainu najdu sám. Vy nepůjdete vůbec nikam.“

„Cože? Přece mě nemůžete jen tak –“

„Ale to víte, že můžu.“

Risa ztuhla. Pocítila, jak se v ní znovu vzmáhá pocit strachu a ohromení. „Přece mě tady nemůžete uvěznit jako –“

„Obávám se, že můžu a že to tak i udělám. Představujete závažnou hrozbu pro bezpečnost národa, slečno Mageeová. Ostatně, co máte v plánu podniknout? Myslíte, že byste z bažin vyvázla živá?“

„Vážený McKenzie, víte vy vůbec –“
„Kapitáne McKenzie, prosím. Jsem kapitánem námořnictva států Konfederace.“

„Jak chcete, můj otec je generál, ve službách armády Spojených států amerických. Najde si vás a zničí vás, na moři nebo –“

„Myslíte?“

„Na to vám můžu přísahat! Navíc jsem odmalička vyrůstala ve vojenském prostředí, McKenzie. Dokážu se o sebe zatraceně dobře postarat v jakýchkoli podmínkách. Dostanu se od vás a pak povím námořnictvu Unie, že –“

„Skutečně? Myslím, že se nic takového nestane. Rozhodně ne teď.“

Mile se usmál a naklonil se blíž. V té chvíli si palčivě uvědomovala své otrhané prádlo a jeho postavu, která se tolik podobala Ianově – mohutné a svalnaté tělo, s kůží napjatou, jako mají bubny divošských kmenů, barbarských jako on, indián a rebel v jedné osobě.
„Však vy mě pustíte. A hned!“ zašeptala na pokraji sil.
Zavrtěl hlavou. Uvolněný pramen tmavých vlasů mu přepadl přes jedno uhrančivé modré oko. Hodnotil ji pronikavým pohledem. Cítila na sobě váhu jeho těla.
„Slečno Mageeová, musíte mi prominout, ale je válka a vy jste zcela jednoznačně nepřítel!“

„Nepřítel jste tady vy!“
„To je patrně váš pohled na věc – situace je však taková, že jste se právě stala zajatcem Konfederačních států amerických.“

„Nenechám se věznit Konfederací! To se budu raději smažit v pekle než být zajatcem Konfederace. Uteču vám!“

Nelítostně se zasmál a naklonil se ještě blíž. „Slečno Mageeová, budete tedy mým osobním zajatcem. A slibuji vám, že se raději propadnu do země, než abych vás nechal utéct!“

2. kapitola
Risa si nevzpomínala, že by se už někdy v životě cítila tak mizerně. Byla umazaná, napůl nahá – a k tomu všemu se nemohla ani hnout. Celou situaci ještě zhoršovala skutečnost, že by podle něj proti téhle poloze ani za mák neprotestovala, kdyby tu místo něho byl Ian. Považovala za nesmyslné mu vysvětlovat, že i kdyby tu byla s Ianem, věci by rozhodně nepokročily nikam dál, a taky ji přivádělo k zuřivosti, když jí došlo, že téhle nemožné osobě není povinna vysvětlovat naprosto nic. Vždyť ji tady chce držet jako svého zajatce! Její pozice byla o to žalostnější, že měla celé tělo jako v ohni a palčivě si uvědomovala každý jeho dotyk. Ze všeho na světě teď nejvíce toužila uniknout z téhle pozice a dostat se z dosahu jeho podrobující váhy a síly.
„Neříkejte?“ vybafla na něho se vší sebedůvěrou, kterou byla schopná v daném okamžiku do svého hlasu dostat. „Tak vy mě tady budete držet coby svého zajatce? To strávíte zbytek večera v roli živé svěrací kazajky?“

Pozvedl obočí a do tváře se mu pozvolna vloudil úsměv. „Představujte si, že jsem Ian. Nebude to ani z poloviny tak strašné.“

„Nechte mě vstát! Kde je vaše jižanská čest, pane?“

„Považujte mé chování za projev pohostinnosti, když už v něm postrádáte čest.“

„Nechte mě vstát –“

Zarazila se, protože se k jejímu údivu začal opravdu zvedat a něco ve výrazu jeho obličeje ji upozornilo, že už je volná. Přišlo to sice náhle, ale bylo to tak. Připomínal jí kočku, kterou omrzela hra s myší. Ani jí nedal čas, aby se postavila na nohy a zaujala obranné postavení. Natáhl se po ní a vyzdvihl ji do stoje. „Pokud budete tak hodná a sama se doprovodíte do pokoje pro hosty, najdete tam ve skříni šaty a také poněkud pohodlnější místo pro pobyt v zajetí. Za dveřmi vás bude hlídat stráž a na zápraží taky, pokud byste snad hodlala utéct oknem. V zájmu vaší bezpečnosti vás upozorňuji, že tohle je skutečné nebezpečná krajina pro každého, kdo se v ní nevyzná. Pokud chcete z téhle války vyváznout živá, uděláte nejlépe, když přijmete pohostinnost, kterou vám nabízíme.“

„Počkejte chvíli –“

„Nemůžu. Pokud mám být něco platný Ianovi nebo Alaině, musím vyrazit. Proto jste sem přece přišla – abyste zachránila Alaině život, nebo ne? Je-li to tak, radím vám, abyste neprodleně začala spolupracovat.“

Rozzlobeně na něho hleděla, se zuby pevně zaťatými. Nakonec přece jen dokázala promluvit. „Mám jednu otázku.“

„Jakou?“ vyštěkl.
„Kde je pokoj pro hosty?“

Ukázal na konec chodby. Otočila se a vykročila, vědomá si toho, že jde neslyšně za ní. Kráčela chodbou, aniž se otočila, ale i bez toho si byla jistá, že cítí jeho dech, jako kdyby ji na zádech olizovaly ohnivé plameny dštící ze chřtánu divokého draka. Měla obrovskou chuť ohlédnout se, celá rozrušená jeho blízkostí, ale dokázala se ovládnout.
„Máte ho po levé ruce,“ řekl úsečně. Zabočila tedy podle instrukcí.
Na útulném dřevěném prádelníku stála jediná lampa, ovšem v krbu zasazeném do nádherného, korálově červeného obložení plápolal oheň. Alainin domov sice ležel na samém okraji divokých bažin, ale i tak to bylo velmi příjemné místo. Stěny byly polepeny tapetou s modrým vzorkem a postel s nebesy se honosila překrásnou prošívanou přikrývkou. Příjemné a útulné prostředí pokoje doplňoval šatník, truhlice, prádelník, paraván a umývadlo. Když se uprostřed pokoje otočila, zjistila, že Jerome zůstal stát ve dveřích, odkud jeho pohled působil ponuře a tajemně.
„Mohl bych vám doporučit,“ řekl velice tiše, „abyste v případě, že najdu Iana a Alainu, pamatovala na to, že jsou manželé?“

Ještě nikdy předtím neměla takovou chuť někoho praštit. Založila si ruce a snažila se sebrat veškerou důstojnost, kterou jí její neupravený vzhled dovolil.
„Doporučit mi můžete, co je vám libo, pane, jelikož není v mých silách vám v tom zabránit,“ odvětila. „Nicméně jste mě svou poznámkou poněkud překvapil. Člověk spíše chová pochybnost, zda na jejich sňatek při svých setkáních s Alainou pamatujete vy osobně.“
Usmál se, její útočný výpad ho nechal naprosto klidným. „Alaina je pro mě jako sestra.“

„Jak roztomilé. Opravdu, neobyčejně rozkošné.“

Pokrčil rameny, obrátil se a chystal se odejít. Zůstala stát uprostřed pokoje a pak, zatímco se jí před očima míhaly rozmazané útržky děje z předešlých hodin a snažila se vstřebat skutečnost, jaký nedobrý spád nabraly události té noci, vzpomněla si – s obrovským pocitem viny – na Finna.
„Počkejte!“ vykřikla, zrovna když už se dveře zavíraly. Rozběhla se k nim a málem mu znovu padla do náruče, jelikož zaslechl její křik a otevřel dveře dřív, než k nim dorazila. V návalu ohromení zacouvala zpět do místnosti a snažila se uklidnit.
„Prosím?“ vyzval ji pobaveně.
„Co se stalo s Finnem?“

„S Finnem?“

„S mým přítelem. S tím mladým mužem, který byl se mnou v loďce.“

„Ach ták! Myslíte Finna!“ zamručel a potřásl útrpně hlavou. „Zasloužil by pověsit, co jiného.“

„Vy ho chcete pověsit?!“ zvolala nevěřícně. „Nebuďte absurdní. Proč by měl viset? Jaký strašný hřích spáchal?“

„Je válka, a ačkoliv si to podle všeho vy ani můj pomýlený bratranec neuvědomujete, tohle je jižanský stát. A váš přítel je yankeeský zvěd ze St. Augustine, nemám pravdu?“

„Ne! Nebuďte směšný. Nevstoupil ani do armády. Není špion, Bůh je mi svědkem –“

„Tomu je těžké uvěřit.“

„Proč by tomu mělo být těžké uvěřit? Říkám vám pravdu. K čertu s vámi! Patříte k Jižanům a víte, že jsem podnikla tuhle šílenou cestu s nasazením vlastního života, abych zachránila kůži vašeho špiona – přitom mi tady vyhrožujete, že ten nevinný mladík –“

„To o něm tvrdíte vy, že je nevinný.“

„Je to tak!“

Zmlknul a sledoval ji. Měla dojem, že ji provokuje. Ostatně, tušil správně – nejraději by se do něho pustila vší silou. Jen racionální úvaha ji od toho zrazovala. Přinutila se zůstat v klidu. Jak může být rozumný muž, jako je Ian, spřízněný s někým tak nesnesitelně nemožným?
Založil si ruce na prsou. „Tak dobrá, připouštím, že celá tahle situace pro mě představuje cosi jako dilema. Řekněme, že toho mladíka pověsit nechci. A že ani vás tu nechci držet jako svou zajatkyni. Nemám však na výběr. Nemůžu vás přece jen tak vypustit do světa s informacemi, které jste vyslechla. Na druhé straně musím jít hledat Iana a Alainu, a přitom nesmím dopustit, abyste v našich řadách způsobila krveprolití. Možná, že tedy existuje určitý prostor pro vyjednávání.“

„Chcete vyjednávat! Opravdu nechápu, co se mi to tady –“

„Ale no tak, přemýšlejte přece, slečno Mageeová. Slyšel jsem o vás, že máte všech pět pohromadě, i když by člověk o tom mohl snadno pochybovat, soudě podle toho, co jste předvedla dnes v noci. Stačí, když –“

„Co si to dovolujete!“ ucedila zuřivě a roztřásla se jako osikový list.
„Mohu to dokončit?“

„Jen pokud mě hodláte ujistit, že se nemusím obávat o život toho nevinného mladého muže.“

„Vaše poněkud opožděná starost je chvályhodná.“

No tohle! Měla sto chutí toho chlapa praštit! Ovšem umlčel ji pocit viny nad tím, že na Finna opravdu málem zapomněla, byť okolnosti nebyly zrovna příznivé.
Ptala se sama sebe, zda jí Jerome McKenzie čte myšlenky, když si ji upřeně prohlížel svýma tmavě modrýma očima. „Vy chcete, aby váš přítel zůstal naživu. Udělejme tedy spolu obchod. Teď zůstanete tady, budete krotká jako ovečka a ani vás nenapadne dělat mým mužům nebo členům mé rodiny sebemenší problémy. A až se pro vás vrátím, slíbíte mi, že se nebudete vrhat mému bratranci do náruče a škemrat u něho o pomoc proti mně. Rozumíte mi?“

Risa cítila, jak jí ze tváří mizí krev. Sklopila zrak. „A co když nebudu spolupracovat? Přece kvůli tomu jen tak nezabijete člověka!“ zaprotestovala polohlasem.
„Jak – pro všechno na světě – můžete vědět, co udělám nebo ne?“ zeptal se jí nevzrušeně. „Je válka, slečno Mageeová. A tady na ostrově je hodně těžká. V sázce není jen život vaší přítelkyně. Jestli Ianovi vykřičíte, že jste v nesnázích, snadno mezi nás zasejete spor. A i když patří k těm, kterých bych se v boji obával, ani on příliš netouží po utkání se mnou. Pokud chcete mít jistotu, že jeho krev nebude prolita a že i Alaina tuhle válku přežije ve zdraví, dbejte na to, co jsem vám řekl.“

Znovu se obrátil. Neměl co dodat.
„Počkejte!“ zavolala ještě jednou.
„Co zase?“

„Finn – je naživu?“

„Ano, je.“

„Přísahejte!“

Sledoval ji se zlým výrazem. „Přísahám.“

„Jak vám můžu věřit?“

„Právě jste mě požádala, abych přísahal. Dal jsem vám své slovo.“

„Vaše slovo! Celou dobu tady předstíráte, že jste –“

„Omyl, slečno Mageeová, nic jsem nepředstíral. To vy jste si přála, abych byl někdo jiný. Už nikdy nezpochybňujte mé slovo, nedávám ho na potkání. A co vy?“

„Jak to myslíte?“

„Já už jsem vám své slovo dal, teď je řada na vás. Musíte odpřísáhnout, že už mi nebudete dělat další potíže.“

„Ale – to přece nemůžu. Nechápu, jak –“

„Jsem si jistý, že váš přítel bude velice zklamaný, až se dozví, že jste tolik váhala v situaci, kdy mu šlo o život.“

„K čertu s vámi!“ Neměla nejmenší chuť dávat mu na cokoliv své slovo. „Ať je tedy po vašem!“ Doufala, že takhle mu to bude stačit.
Ale nestačilo.
Pozvedl obočí. „Prosím?“

„Tak dobře! Přísahám!“

Prohlížel si ji a slabě pokyvoval hlavou. „V pořádku. Mějte na paměti, že moje slovo má váhu a že od vás neočekávám nic jiného. A teď – pokud mám být svému bratranci nebo Alaině něco platný – si musím pospíšit.“

„Nemůžu tady jen tak čekat, uvězněná v tomhle pokoji –“

„Tak něco dělejte. Třeba se modlete. Modlete se za Iana a Alainu, protože hra, do které jste se s Alainou pustily, je velmi nebezpečná.“

Poté se dveře zavřely a ona zůstala sama.
Jerome McKenzie se zastavil na malou chvilku u dveří. Natáhl ruce před sebe, a když viděl, že se mu třesou, pevně zatnul zuby. Zatracená válka.
Čert aby vzal jeho účast v ní.
K čertu i s Alainou, že je taková paličatá a nerozumná, i s Ianem, že bojuje na nepřátelské straně. A k čertu i s tou půvabnou a potřeštěnou ženskou s kaštanovými vlasy, kterou právě zanechal v pokoji pro hosty jejich rodinného Belamarského sídla. Málem ji zabil. Měl zpočátku velikou obavu, že si kvůli jeho snaze zabránit jí v nerozvážném skoku do vody rozbila lebku. Jenže ona to přežila, a dříve než měl možnost s ní mluvit, spletla si ho s Ianem a vyklopila všechno, co zaslechla o jeho plánech útoku na Dámu ze Salemu.
Alespoň konečně poznal Risu. Ženu, kterou si Ian chtěl vzít, než zasáhl osud. Ale to už je Ianova starost, pomyslel si zahořkle. Je krásná a vášnivá – a k tomu ďábelsky kurážná. Jak se zdá, bratrance ještě stále miluje, ale teď se z ní stala jeho zajatkyně – a zároveň hrozba pro všechny zúčastněné. Uvědomoval si, že jeho dobrosrdeční rodiče mají už brzy dorazit ze svého sídla na severu, aby pečovali o Alainin majetek – zhostili se toho úkolu, jelikož zbývající členové rodiny odešli všichni do války, každý na tu svou stranu barikády – a pokud by Risa hledala slitování u jeho matky nebo požádala o pomoc jeho sestru či někoho jiného z rodiny, mohlo by to znamenat vážné potíže.
Byla to nebezpečná a povážlivá situace.
Nevadí, pomyslel si chmurně. Teď musí rychle jednat. Je třeba najít Alainu a Iana. A Alaina musí zůstat naživu.
Vykročil od dveří a na malý okamžik znovu zaváhal. Neměl dost lidí na to, aby nerozvážnou zajatkyni nechal řádně střežit. Jeho výhrůžky byly jen blufování – neměl v nejmenším úmyslu pověsit bezbranného Finna, Risa Mageeová však představovala vážné nebezpečí. Byl si jistý, že v případě potřeby bude klidně znovu riskovat kůži a život ve jménu služby Unii, a pokud měl alespoň naději, že Risu jeho výrůžky přivedou k rozumu, rád jich využil.
Nemohl riskovat, že mu uteče. Možná však existuje bezbolestný způsob, jak se pojistit, aby se tak nestalo…

Nevesele vyrazil z domu, přičemž po cestě ještě rozdal příkazy několika mužům, které s sebou na ostrůvku měl.
První hodinu po jeho odchodu jen přecházela po pokoji sem a tam.
Byla příliš rozrušená, aby dokázala klidně sedět, a příliš nervózní na to, aby se pokusila o útěk.
Zatímco oheň vysušoval poslední vlhkost z jejího nasoleného oblečení, začínala se cítit stále více a více nepohodlně. V náhlém popudu prudce otevřela šatní skříň. Alaina byla drobná, kdežto Risa vysoká – ovšem cokoli bude dozajista lepší než ty cáry, které má na sobě. Rychle si uvědomila, že šaty ve skříni patří někomu jinému. Našla dlouhé spodní kalhoty s volány a spodní košili, obojí jí padlo velmi dobře, a k tomu celý zástup šatů naprosto stejné délky.
Na stojanu s umývadlem byl přichystaný džbán plný čerstvé vody. Opláchla si obličej a stáhla ze sebe solí ztuhlé a potrhané svršky. Když už byla vysvlečená, rychle a důkladně se umyla studenou vodou, až ke kořínkům vlasů. Usušila se a natáhla si na sebe čisté oblečení, které si vybrala ze skříně, aniž by měla sebemenší tušení, komu by mohlo patřit. Možná, že má ten protivný Ianův bratranec milenku. Tím lépe. Doufala, že se ta žena pekelně rozzuří, až zjistí, že jí někdo sebral šaty, a udělá mu pořádnou scénu.
Je však taky možné, že Jerome McKenzie má manželku.
Copak se ale ženatý muž chová jako on dnes v noci?
Cítila, jak se jí rozhořely tváře. Nechtěla ani pomyslet na to, co se stalo. Umínila si, že teď musí především uvažovat, do jaké příšerné situace se dostala. Co přesně mu odpřísáhla? Vynutil si, aby mu dala své slovo, ale co mu to vlastně slíbila…

Že už mu nebude dělat potíže.
Teď tu ovšem nebyl a Risu napadlo, že by mu alespoň mohla nějaké potíže přivodit. Šla k oknu, odtáhla závěsy a vyhlédla ven do noční tmy.
Měsíc vystoupil vysoko a propůjčil obloze zvláštní, avšak velice kouzelný indigový odstín. Chtěla posoudit, jestli by se nedalo vyplížit ven oknem a najít nějaký způsob, jak uprchnout. Považovala za naprosto vyloučené, aby tam zůstala – stejně jako aby od ní očekával, že se ani nepokusí utéct. Ovšem zatímco zvažovala, jakou má šanci, někdo prošel kolem. Stráž s puškou na rameni.
Přece by ji nezastřelili, ujišťovala se. Finna jistě taky nepověsí. Nebo ano?
Otočila se a opatrně našlapovala ke dveřím na chodbu.
Vtom někdo zaklepal. Ztuhla. „Prosím!“ řekla obezřetně.
„Smím dál?“

Promluvil ženský hlas. Patří snad Alaině?
Spěchala ke dveřím a zprudka je otevřela. Uviděla ženu, která byla přibližně stejně vysoká jako ona, štíhlá a exoticky krásná. Oči měla zlatavě oříškové, vlasy barvy havraní černi. Obličej jí zdobily jemné rysy, a když s nefalšovaným půvabem vešla do pokoje, provázel ji slabý závan parfému. Risa pohotově zaznamenala, že má v sobě indiánskou krev, neboť právě ta jí propůjčovala onu výjimečnou a neobvyklou krásu. Risa nervózně ustoupila kousek dozadu. Uvědomovala si, že kdokoliv v tomto domě může být nepřítel.
„Těší mě, že vás poznávám, slečno Mageeová. Já jsem Jennifer.“

Risa se nepohnula ani neodpověděla.
„Ianova sestřenice. Nevlastní sestra Jeroma,“ vysvětlovala Jennifer dál.
Tak Jennifer. Risa to jméno znala. Odjakživa dobrá přítelkyně Alainy. Manžela jí zabili hned na počátku války u Manassasu. Ta ztráta se na ní podepsala.
„Tak Jennifer, ach ano… těší mě,“ zareagovala nevýrazným hlasem Risa.
Jennifer se usmála. „Jerome říkal, že spolu odjedete hned, až se vrátí. Myslela jsem si, že třeba spíte, a tak jsem váhala, jestli mám za vámi zajít. Ovšem chtěla jsem se přesvědčit, jestli jste našla čisté oblečení – říkal, že vaše loď měla nehodu. Je mi to moc líto. Bylo od vás úžasně šlechetné, že jste se sem vydala kvůli Alaině. Jste skvělá přítelkyně! Není divu, že vás Ian tolik miloval. A Alaina také. Ze začátku na vás příšerně žárlila, to ano, ale pak psala stále častěji o tom, jak jste k ní milá. Ach proboha, jsem nemožně upovídaná… Ale to ta válka, dělá s lidmi divy. Mimochodem, připravila jsem vám tác s večeří. Když jste ještě vzhůru, nechám vám ho přinést.“

„Děkuji vám. A zůstaňte tady, prosím, můžeme si popovídat,“ promluvila Risa. Tak moje loď měla nehodu, to se podívejme! pomyslela si.
„Nejdříve vám donesu tu večeři –“

„Ne, ne, neobtěžujte se, prosím. Můžu sama zajít do kuchyně nebo do jídelny –“

„Neblázněte, udělám to ráda.“ Jennifer se otočila a zamířila ven z pokoje. Risa vyrazila za ní, ale když ji chtěla následovat, zastoupil jí cestu jeden z mladých svalnatých námořníků, kteří patřili k Jeromovi McKenziemu. Byl to pohledný chlapík s vlasy barvy zralých pšeničných klasů a bradou celou vousatou – zřejmě zcela čerstvě zarostlou.
„S dovolením,“ pokusila se.
„Je mi líto, madam.“

V hlase mu opravdu zaznívalo politování, ale jinak působil neústupně. Risa couvla zpátky do pokoje a připadala si naprosto mizerně.
O chvíli později byla Jennifer zpátky i s tácem. Vůně, která z něho stoupala, byla přímo omamná. Jennifer ho obřadně položila do nohou postele. „Čerstvý mořský okoun, pečený na pánvi, podávaný s plátky citronu,“ spustila výčet nabízeného jídla. „Dále najdete pod poklopem chléb, rajčatový salát a ovocný koláč z plodů speciální odrůdy belamarských limet. A pak je tady také bílé víno, které vám posílá Jerome, neboť prý se nejlépe hodí k podávané rybě.“

„Co kdybyste povečeřela se mnou –,“ začala Risa, ale náhle zmlkla, když uslyšela zvučný křik.
„Propána, obávám se, že nebudu moct!“ odmítla Jennifer nabídku se smíchem. „To byl Anthony. Můj syn. Nechte si chutnat.“

Jennifer se na ni mile usmála, jako by tu Risa opravdu byla na návštěvě, a pak odešla.
Nechala však otevřeno. Risa se spěšně vydala ke dveřím.
Ocida se tváří v tvář stejnému mladému námořníkovi, a ten jí zavřel před nosem.
Chvíli zírala před sebe a pak potichu zaklela. Tak tohle je její odměna za to, že pomohla přátelům! Kopla do dveří, obrátila se a opřela se o ně. Dostala chuť popadnout tác s večeří a mrštit s ním přes celý pokoj.
Najednou si však uvědomila, že má pořádný hlad. Posadila se na postel a okusila rybu. Chutnala skvěle. Když snědla tak polovinu, žízeň ji přinutila vzít do ruky sklenici s vínem.
Zaváhala. Tak tohle je další projev Jeromova pohostinství, blesklo jí hlavou. Nejraději by ho v tom víně utopila. Usrkla si, pak ještě jednou. Víno bylo dobré. Opravdu výtečné. Její rebelský věznitel se očividně ve víně vyzná. Takže přece jen patří do rodu McKenziů, pomyslela si, přestože pochází z oné poněkud divočejší větve.
Nakonec spořádala všechno. Neustále si připomínala, že je nutné, aby se pořádně najedla – neboť k tomu, aby se dostala ze své momentální situace, bude potřebovat hodně síly.
Když byly talíře prázdné, odložila tác na prádelník a znovu začala přecházet po pokoji. Věděla, že dnes v noci vyslechla velmi důležité informace. Pro Alainu už udělala, co se dalo – teď měla další úkol. Dostat se zpátky ke svým lidem. Byla přesvědčená, že musí existovat způsob, jak předejít útoku na Dámu ze Salemu.
Nepřestávala v chůzi, přičemž bez ustání přemýšlela, co má dělat.
Pak si zničehonic uvědomila, že se jí motá hlava. Rychle zamířila zpátky k posteli. Bylo jí jasné, že jestli to stihne, bude to o vlásek. Svět se vytrácel, utápěl v temnotě.
Když dopadla na matraci, rozčileně si pomyslela, že těžko bude moci uprchnout, když se jí motá hlava natolik, že ani nevydrží stát.
Bylo to přesně tak. Útěk teď rozhodně nepřipadal v úvahu.
Něco ji omámilo. Určitě to způsobilo to víno.
Jakoby odněkud zdálky zaslechla, že se otevírají dveře. Usilovně se snažila zvednout víčka.
„Ach…, ona spí,“ promluvil milý ženský hlas.
„Je to tak,“ zazněla odpověď, pronesená tiše hlasem hlubokým a zastřeným. Jerome McKenzie se vrátil, pomyslela si Risa.
Dělala, co mohla, aby se probudila. Potřebovala vědět, co se přihodilo. A přesto nedokázala přimět oči k poslušnosti. Neuměla promluvit, nenašla sílu se pohnout.
„Odjede se mnou, hned jak se probudí.“

„Chudinka. Pobyt na jižanské lodi pro ni bude nepříjemný.“

„Chápe, v jaké jsme situaci.“

„A musíte odjet tak brzy?“

Dveře se zavřely. Pak už Risa neslyšela nic. Znovu se pokoušela probudit, ale veškerá snaha byla marná. Ztratila kontakt s okolím.
Opět další hluk. Hlasy. Přicházely odněkud z chodby. Soustředěně se snažila otevřít oči a tentokrát ji poslechly. Zkusila se posadit. Hlavu měla jako z olova.
„Zdá se, že si vede moc dobře.“

Naopak, nevedu si ani trochu dobře, pomyslela si Risa, ale vzápětí jí došlo, že řeč není o ní.
Nato promluvila Jennifer a hned po ní opět ta postarší žena s milým, klidným hlasem. Vtom Risa zaslechla hrubý mužský hlas a srdce se jí zprudka rozbušilo.
Ian je tady. Tenhle hlas opravdu patří Ianovi. Je tady!
Neslyšela Alainu, místo toho znovu zazněl vlídný hlas s velmi dobře znatelným přízvukem, jenž patřil starší ženě.
„Bude v pořádku, chlapci. Rána je čistá, pulz má silný. Můžeš se přesvědčit sám, Iane. Dýchá hluboce a klidně. Utrpěla jen povrchové škrábnutí, nic víc.“

Risu zaplavil pocit úlevy, když z vyslechnuté konverzace usoudila, že mluví o Alaině. Jerome našel Iana i Alainu a všichni se vrátili sem. A jsou tady i ostatní členové rodiny – ti, kteří jsou na straně Yankeeů. Teď už ji přece nemůže držet jako zajatkyni!
S nesmírným úsilím se pokusila vstát, ale místnost se s ní stále ještě točila.
Znovu byly slyšet hlasy, tentokrát hned za dveřmi pokoje. Zaregistrovala hluboký tenor Jeroma McKenzieho, jak promlouvá k člověku, který ji hlídal.
„Slečna Mageeová spí?“ vyptával se.
„Jako jehňátko, kapitáne.“

„Odvezte tedy loď se zásobami zpátky k Lady Varině, námořníku, a já přijdu za vámi před rozedněním. Jak to vypadá s Dámou ze Salemu?“
„Míří tímhle směrem, o tom není pochyb. Naši muži dohonili její doprovodnou loď, jak jste přikázal, kapitáne. Přinutili ji zajet na mělčinu. Kapitán byl docela rozumný chlápek. Rychle se vzdal a utvrdil naše muže, že kořist, po které paseme, je na cestě.“

„A ztráty? Zranění?“

„Při první střelbě byl zabit jeden Yankee, pane. Jimmy Meyers to dostal do nohy, ale jde o čistý průstřel. Bude v pořádku hned, jak se ráno probere z opice.“

„A Yankeeové?“

„Vysadili jsme je na pláž, s vodou a zásobami. 0’Hara počítal s tím, že budete chtít zařídit, aby je vyzvedli jejich krajané – samozřejmě až potom, co budeme mít pod kontrolou Dámu ze Salemu.“
Pak znovu nastalo ticho. Risa se snažila posadit, přičemž zuřivě mrkala a potřásala hlavou. Každý pohyb představoval nesmírnou námahu. Moc ráda by věděla, co jí to ten mizera do vína vlastně dal. Musí dokázat vstát a přejít chodbu – a potom se buď tiše vytratit nebo vyhledat Iana.
Nakonec se jí opravdu podařilo postavit na nohy. Pokládala to za znamenitý úspěch. Dovrávorala ke dveřím, otevřela je a pocítila nával opojného vzrušení, když viděla, že ji skutečně nechali bez dozoru. Rukou se kvůli rovnováze přidržovala stěny a šnečím tempem se vydala chodbou, přičemž po celou dobu divoce pomrkávala, jelikož na ni znovu a znovu přicházely v mohutných vlnách mrákoty. Pak náhle znehybněla.
Uslyšela Ianův hlas a v očích ji zaštípal příval neopodstatněných slz. Zůstala stát ve stínu a dívala se do salonu, spoře osvětleného dohořívajícím ohněm. Zahlédla Iana s Jeromem, jak stojí u korálově červeného krbového obložení.
I teď bylo naprosto patrné, jak snadno si lze oba muže při pohledu zezadu splést. Byli stejně vysocí, ramenatí a svalnatí – ale zároveň štíhlí, pružní a plní energie. Oba sloužili již druhým rokem ve válce, takže měli tělo zocelené bitvami, které přestáli. Přesto na vlasech Jeroma McKenzieho bylo možné vypozorovat červenavý odstín, a když se otočil, jeho silné a vystouplé lícní kosti nezapřely dědictví indiánských předků. Při pohledu na jeho ohněm ozářenou tvář se Risa až zarazila. Byl skutečně pozoruhodně hezký.
„Nevím, jak ti vyjádřit svou vděčnost,“ promlouval právě Ian k Jeromovi.
Jerome pokrčil rameny a rozpačitě se ušklíbl. „Někdy má hlas krve větší váhu než válečné spory.“

Ian s úsměvem přikývl. „Máš pravdu. Někdy má hlas krve větší váhu než cokoliv na světě. Škoda, že my dva spolu nemůžeme tady a teď učinit tomu všemu přítrž.“

„Oba dobře víme, že to nejde,“ odpověděl Jerome vlídně.
„Správně,“ souhlasil Ian. „Teta Teela říkala, že Risa spí. Nebudu ji budit, poděkuj jí tedy z hloubi srdce za mě, ano?“

„Jsem přesvědčený, že Risa ví, jak moc jsi jí vděčný.“

„Odplouvá s tebou?“

„Tak jsme se dohodli. Odevzdám ji na neutrální půdu, co nejdříve budu moct.“

„Ale copak Risa po tom všem… Jak bude moct plout na nepřátelské lodi?“

„Chápe mé postavení tady,“ reagoval Jerome lehce nevraživým tónem.
„Ach ano, Risa to dokáže,“ přikývl Ian.
Omyl! Risa to nedokáže! pomyslela si.
Přesto v Ianově hlase zazníval smutek. Risa věděla, že miluje svou ženu. Kdysi dávno však miloval i ji. Spřádali spolu sny o společné budoucnosti. Připomínala si, že to všechno už patří minulosti, neboť od té doby uplynula spousta času.
Jan podal Jeromovi ruku a Jerome mu ji pevně stiskl. „Rozloučím se tedy jako první,“ promluvil Ian. „Ze všeho nejdříve musím dát vědět svým mužům, že jsem živ a zdráv. Těch pár hodin, co budu pryč, se o Alainu postará tvá rodina a Jennifer.“ Zaváhal. „Dávej na Risu pozor,“ dodal mírně. „Musí to pro ni být velmi bolestné. Je tak oddaná Unii… Jsem si ale jist, že s tou plavbou souhlasila. Vím, že by nikdy nedovolila, abychom se v téhle prachmizerné válce navzájem pozabíjeli kvůli ní.“

Risa se zhluboka nadechla. Pozorovala ty dva a uvažovala. Ať jdou oba k čertu. Zřejmě však ze svého úkrytu přece jen vydala nějaký zvuk, neboť si nakonec všimli její přítomnosti na chodbě, odstoupili od sebe a otočili se jejím směrem. Jerome k ní okamžitě vykročil a přitáhl si ji k sobě. Svíral ji až příliš pevně, než aby si mohla myslet, že ji jen podpírá.
„Slečno Mageeová, tak vy jste se probudila.“

„K neuvěření, že?“ zašeptala a upřela na něho pohled. Jerome McKenzie byl napjatý jako struna a oči se mu varovně zúžily. Šířkou svého těla jí zabránil ve výhledu na Iana.
„To bych řekl,“ souhlasil Jerome a hlas ztišil tak, aby ho Ian nemohl slyšet. „Neopovažujte se hledat pomoc u mého válkou znaveného bratrance. Dala jste mi své slovo. Chovejte se slušně, slečno Mageeová, nebo vás vlastnoručně pověsím hlavou dolů, to vám přísahám!“

„Nevyhrožujte mi!“

„Nehodlám zůstat jen u vyhrožování!“

„Vy jste mě uspal!“

„Bylo to nutné, omlouvám se. Očividně jsem vás však neuspal dostatečně. Myslím to vážně, dělejte, co máte, varuji vás.“

Odpovědět už nestihla, neboť k nim právě dorazil Ian.
„Riso, jsem tak rád, že ses probudila,“ promluvil a naléhavě se na ni zadíval svýma modrýma očima. Vlasy měl rozcuchané a tváře vyhublé. Zřejmě si prošel učiněným peklem. Přitáhl si Risu od Jeroma a pochoval ji v náruči s výrazem hluboké náklonnosti, jakou člověk chová k dobrému příteli. „Děkuji ti, moc ti děkuji.“

„Alaina je v pořádku. Na ničem jiném nezáleží,“ odpověděla.
„Ale ty se teď máš vydat na moře s tímhle jižanským mizerou, mým bratrancem – a to všechno kvůli nám. Ještě jednou ti děkuji.“

Ucítila jeho rty na svém čele a vzápětí nato už byla stažena zpět. Jerome ji uchopil pevně kolem pasu.
„Měli bychom oba už jít,“ prohlásil Jerome směrem k Ianovi.
Ten smutně hleděl na Risu a v očích se mu zračily obavy.
Dotkl se její tváře. „Víš určitě, že…“

Rise blesklo hlavou, že právě teď a na tomto místě by se hodilo zakřičet o pomoc. Ian by musel Jeroma požádat, aby mu ji vydal. Jenže ona ví, k čemu se Jerome chystá, a tudíž ji nemůže nechat jít. Někdo z nich by mohl umřít. Ano, tady v tomto pokoji by mohla být prolita krev.
„Zvládnu to, Iane,“ ujistila ho. Málem se přitom vlastními slovy zadusila.
Stiskl jí rameno. Zavřela oči, neschopná přestat myslet na to, co by mohlo být a není. Když oči zase otevřela, byl už pryč.
„Kam…,“ zamumlala.
Jerome ji pozoroval. „Nikdo z nás neví, kam ten druhý jde, když se rozcházíme. Neptáme se. Belamar je posvátné místo, neutrální půda pro rod McKenziů. I náš čas už nadešel.“

„Počkejte!“ vykřikla celá poplašená, když ji Jerome začal postrkovat ke dveřím. „Neviděla jsem Alainu. A nemám dost síly, abych –“

„Máte spoustu síly, když jste se dokázala připlížit chodbou až sem, abyste se u mého bratrance mohla dožadovat pomoci proti mně!“ obvinil ji pohotově.
„Jen jsem chtěla –“

„Zkusit utéct, že? A to jste mi dala své slovo. Nepamatujete si? Vy jste měla poslouchat a já zase nechat vašeho přítele naživu.“

Zlostně přivřela oči. „Já – já jsem se nechtěla pokusit o útěk. Ne tak docela. Jen jsem se šla projít po chodbě. Ale varuji vás, jestli jste ublížil Finnovi –“

„Slečno Mageeová, jste nestydatá lhářka. Není pochyb o tom, že jste se snažila uprchnout. Můžete děkovat bohu, že jsem ani na okamžik neměl v úmyslu riskovat a podmínit život člověka vaším slovem.“

„Jak se vůbec opovažujete říkat něco takového –“

„Často mám odvahu vyslovit pravdu.“

„Pravdu, která se hodí do krámu vám!“ vykřikla. „Nemohu s vámi jet. Točí se mi hlava. Já –“

„Chůzi zvládnete. Musíte jít se mnou.“

„Nemám dost síly. Budu vás zdržovat, jsem v příšerném stavu –“

„Proboha, nechejte už toho kňučení, slečno Mageeová!“ okřikl ji. Nato se znenadání zastavil a s podrážděným výrazem se do ní chvíli vpíjel svýma kobaltovýma očima. Pak si Risu navzdory jejímu překvapenému výkřiku a protestům nadhodil do náruče a odnášel ven, do tmy zčervenalé nadcházejícím úsvitem.
3. kapitola
Z Belamaru je do hlubších vod zálivu dovezl malý člun. Risa na kratičkou chvíli zauvažovala o dalším skoku do vody – i kdyby se jí nepodařilo utéct, mohla by Jeromovi McKenziemu způsobit takové problémy, že by si přál, aby se tak raději stalo.
Když se však s tou myšlenkou otočila, aby se na něho podívala, zjistila, že z ní nespouští oči. Nekompromisně se na ni usmál a těžkou botou šlápl na prostřední sedátko, na kterém seděla, takže ji prakticky přišpendlil na místo, neboť pod jeho nohou zůstala vězet sukně jejích šatů.
„Už žádné plavecké výkony. Jde nám o čas,“ řekl nevzrušeně.
„Kde je Finn?“ dožadovala se.
„Brzy se to dozvíte.“

„Přísahejte, že je živ a zdráv!“

Na okamžik přestal veslovat a naklonil se k ní se zvednutým obočím. „Já své slovo držím, slečno Mageeová. Je živ a zdráv. Vy jste ta, které se nedá věřit. Ostatně, jsme na místě. Tady je Lady Varina. Kdysi se jmenovala Mercy, ale pak jsem ji přejmenoval.“

Loď, která se před nimi zjevila v probouzejícím se denním světle, vypadala zpočátku jako nějaké přízračné plavidlo, jak se postupně vynořovala na pozadí šarlatového východu slunce z šedavé ranní mlhy. Vskutku příhodně ji pojmenovali po manželce konfederačního prezidenta Davise, paní Varině. Byla překrásná a po vodě se pohybovala sebejistě a s grácií. Působila kompaktním dojmem – sice trochu malá ve srovnání s projíždějícími škunery, přesto však dlouhá a elegantní. Když přijeli blíž, Risa si všimla, že na pravoboku je loď vybavena pěti děly, takže nebylo pochyb, že na levé straně jich bude taky pět.
Snažila se sama sobě namluvit, že velkoryse stavěné lodě námořnictva Unie by dokázaly tuhle kocábku rebelů mocnou palbou snadno smést z povrchu mořské hladiny, ovšem jelikož vyrůstala ve vojenském prostředí, znala dobře i cenu rychlosti.
Když dorazili k pravému boku lodi, okamžitě jim spustili žebřík. Risa vstala a loďka se povážlivě zakymácela. Na chviličku ji zachvátila panika a znovu ji napadlo, že snad bude raději riskovat útěk do vody, než by vyplula na širé moře s tímhle kapitánem a jeho posádkou.
Jenže Jerome, který mezitím vyrovnával houpání loďky, stál těsně za ní. Vzal ji za ruce a položil jí je na provazový žebřík, takže Rise nezbývalo nic jiného, než stoupat nahoru. Nahoře jí pomohl a jako první na palubě ji přivítal onen blonďatý mladík, který strážil její pokoj na Belamaru. Snažila se bleskově zmapovat složení posádky. Vidět bylo asi patnáct mužů, ale předpokládala, že další jsou někde kolem a připravují loď k vyplutí. Nikdo z těch, kteří byli poblíž, neměl na sobě žádnou uniformu, všichni pracovali tak, jak se právě oblékli – nebo spíš svlékli. Zdálo se, že jsou různého stáří – většinou byli sice mladí, ale zahlédla i několik prošedivělých mužů. Mnozí chodili po palubě naboso a neměli na sobě nic než námořnické kalhoty. Někteří se před ranním chladem chránili košilí. Všichni na ni zírali s tichým obdivem a v očekávání příchodu Jeroma.
Ten se vyhoupl na palubu dokonale pružným pohybem jako kočka a postavil se vedle ní. „Pánové! Na nějakou dobu budeme mít na lodi hosta. A ačkoliv tato dáma hluboce odsuzuje vše, co symbolizuje naše vlajka, my ji v průběhu jejího pobytu s námi přesvědčíme, že jižanská pohostinnost není pouhý mýtus. Řečeno stručně, pánové, musíme ji za každou cenu přimět, aby u nás zůstala – ukázalo se totiž, že má velkou zálibu v plavání. Děkuji vám za pozornost – Hamline, vyplouváme!“

Vysoký, štíhlý muž s tmavými, stříbrem protkanými vlasy mu s úsměvem zasalutoval. Zdvořile se uklonil Rise a vykročil vpřed, přičemž po cestě udílel rozkazy.
Risa ucítila, že ji Jerome chytil za rameno. „Pojďte, doprovodím vás do vaší kajuty.“

Bez ohledu na svou situaci se nemohla ubránit pocitům obdivu k lodi, na kterou se dostala. Míjeli muže, kteří teď ve spěchu pobíhali kolem a měli plné ruce práce s přípravami. Vedl ji přes hlavní palubu a pak dál po malinkém schodišti o třech stupíncích. Dole rozrazil dveře a ona uviděla, že se nachází v kapitánské kajutě. Zastavila se a několikrát zamrkala, aby přivykla tlumenému světlu. Ačkoliv se rychle rozednívalo, na velkém dubovém stole byla dosud rozsvícená lampa s nádherným stínidlem. Po levé straně stál u zdi přiražený kavalec. Lemovalo ho dřevěné obložení a všude kolem něho byly poličky s překvapivým množstvím knih a několika křišťálovými karafami. Nalevo od kavalce si všimla malých dvířek, před nimiž v rohu stálo do stínu ponořené velké kožené křeslo. Na stěnách kajuty visely další poličky, bylo tam místo na oblečení a pak ještě cosi, co vypadalo také jako šatna. Uprostřed zadní stěny pokoje se nacházela okna, zatažená závěsy kobaltové barvy, které jistě vybíral muž, před nimi stála sedací pohovka s koženým čalouněním. Byla to pozoruhodná místnost, v každém ohledu vkusně zařízená. Dřevěné vybavení samo o sobě bylo prvotřídní. Člověk by řekl, že se ocitl v kajutě velitele bohaté obchodní lodi, a ne v příbytku kapitána vojenského plavidla.
„Co tomu říkáte?“ zeptal se zdvořile.
Otočila se k němu. Vyzařovala z něho určitá arogance, která se k němu dokonale hodila. Měl na sobě přiléhavé krátké kalhoty, rozhalenou bílou košili, tmavě šedý redingotový plášť a vysoké boty. Nebylo nejmenších pochyb, že je pánem lodi – i svého osudu.
Rozhodně mu však neměla v úmyslu lichotit.
„Jste si jist, že vy a vaše otrhaná posádka patříte k námořnictvu Konfederace?“

Pobaveně se zasmál a Risa měla nepříjemný pocit, jako by jí ten nakřáplý zvuk zalézal až pod kůži.
„V Konfederaci se snažíme vyjít s tím, co máme, slečno Mageeová. Uvědomte si, že státy Unie vstoupily do této války s více než osmdesáti lety příprav v rámci původní země. My jsme začali bez vlády, bez majetku, bez armády – a bez námořnictva. Promiňte nám tedy jisté nedostatky v jednotnosti vzhledu.“

Odlehčený tón jeho odpovědi ji překvapil. Byla by si přála, aby se rozčílil. „Tak tohle má být mé vězení? Pokud ano, přiznávám, že nevidím jinou možnou cestu úniku než dveřmi, takže nemusíte mít obavy mě opustit a věnovat se kapitánským povinnostem.“

„Přesně tak. Tohle bude vaše cela,“ odsouhlasil. Byla to jeho poslední slova, ačkoliv v kobaltových očích se mu v té chvíli zračil hluboký hněv. Otočil se a odešel. Když za ním zapadly dveře, s překvapením si uvědomila, že na jeho odchod vlastně ani nebyla připravená. Chtěla ho vyprovokovat k boji. Nebyla si přesně vědoma, co ji k tomu vede – vnímala jasně jen svůj strach. Taky nevěděla jistě, čeho se bojí, a jako dcera generála si své obavy ani nemohla připustit.
Náhle osamocená postála několik okamžiků na místě. Pak ucítila náhlé prudké zhoupnutí, které s ní hodilo přes celou kajutu. Dopadla akorát na kavalec a tam zůstala. Za posledních pár měsíců strávila dost dlouhou dobu na palubě, nejprve na cestě z Washingtonu na jih do St. Augustine a pak ze St. Augustine do Biskajského zálivu. Přesto se teď náhle přistihla, že se modlí, aby nedostala mořskou nemoc. Za daných okolností by to bylo příliš ponižující.
Ležela nehybně a vnímala, jak si loď razí cestu vlnami a nabírá rychlost. Zavřela oči a soustředila se na to, aby přivykla pohupování lodi.
Podařilo se. Rytmické naklánění jí přestalo vadit. Nechala však oči zavřené o chvíli déle, než měla, takže ji přemohla dřímota.
Když se probudila, znovu začala vnímat kymácivý pohyb lodi. Byl to konejšivý a uspávající pocit. Pak si však uvědomila, že je tu jako zajatkyně a pluje na nepřátelském plavidle.
Rychle se posadila. Trochu se jí přitom zatočila hlava, takže si to nepřetržité houpání uvědomovala ještě víc než předtím. Po chvíli si však zvykla a opatrně vstala.
Zajímalo ji, kolik je hodin. Přes závěsy pronikalo do kajuty světlo, takže jí bylo jasné, že musela spát několik hodin. Promnula si krk a zvědavě se rozhlédla po pokoji. Zadívala se na stůl a nemohla se ubránit myšlence, jaká korespondence se v něm asi skrývá. Teď je sice zajatkyní, ale nezůstane jí věčně. A až uteče…

Rychle vyrazila k velké židli za masivním dubovým stolem. Posadila se a s trhnutím otevřela vrchní zásuvku, ve které objevila poházené kupy dopisů. Byla přesvědčená, že v nich jsou nějaké důležité informace. S radostným zavýsknutím se jimi začala probírat.
K jejímu zklamání vypadaly všechny dopisy jako osobní. První byl od Ianovy sestry Tii, která v něm Jeromovi popisovala, že touží být užitečná a že je odhodlaná pracovat se svým bratrem Julianem v jeho provizorní polní nemocnici u řeky St. Johns. Druhý dopis psal Jerome McKenzie své sestře Sydney do Charlestonu a třetí byl od jeho bratra Brenta, kterého nedávno povolali do Richmondu, aby jim tam pomohl zvládnout jistý ošemetný zdravotní problém.
Při pohledu na dopisy si uvědomila, že původně chtěla najít nějaké vojenské plány – a že čtení soukromé pošty je neobyčejná špatnost. Přesto se přistihla, že čte Brentův dopis. Nedokázala prostě odolat.
„… Bůh ví, že nemoci mají na svědomí mnohem více lidí, než kdy mohou dokázat zabít kulky. Jsem si vědom toho, že lékaři Unie prožívají stejné utrpení jako my, když se snažíme uchránit své chlapce před úplavicí a horečkami, aby mohli zůstat v poli. A jako by toho nebylo málo! Vsadím se, že neuhodneš, jaký je můj nejnovější úkol, kterým jsem byl pověřen. Náčelník zdravotnické služby zjistil, že naši chlapci trpí tím nejchoulostivějším neduhem ze všech – tím, ke kterému se dá přijít při kontaktu s něžným pohlavím. Je to skutečně tak, Jerome, dokážeš si to představit? Může se docela dobře stát, že zvítězí ta strana, jež jako první přijde na způsob, jak vyléčit pohlavní choroby, které se šíří nelítostným tempem. Znovu ti chci připomenout, že potřebujeme zásoby. Jsem přesvědčen, že většina schopných vojenských vůdců bojuje na naší straně. Válku na zemi vedou skvělí generálové a náš národ je statečný a silný – ale jak oba dobře víme, velitelé Unie nejsou na hlavu padlí a dobře vědí, že nás mohou i bez boje pozvolna dostat na kolena – stačí jim počkat, až vyhladovíme, a naše zubožené a poraněné muže nechat napospas životu a smrti bez léků a anestézie. Pokud máš možnost mi odepsat, zůstávám i nadále na základně v Richmondu. Bůh tě provázej, bratříčku.“

Odložila dopis a překvapeně zjistila, že se třese. Pak ji zničehonic přepadl nepříjemný pocit, a když pohlédla nahoru, polekaně vykřikla.
Jerome se vrátil.
Musel přijít neuvěřitelně potichu. Nebo byla tak zabraná do čtení dopisu, že neslyšela, jak otevírá dveře? Pozoroval ji opřený o obložení, jako by byl v místnosti už delší dobu. Asi odběhl od práce, pomyslela si. Zřejmě pomáhal na palubě, jelikož se mezitím vysvlékl jen do krátkých kalhot. Na bronzově hnědém krku mu divoce pulzoval tep. Jak tam tak stál ve svitu lampy, do půl pasu svlečený, vypadal skoro jako domorodý indián. Snad díky zúženým očím neuvěřitelně modré barvy, které nápadně kontrastovaly s jeho bronzovou pletí – snad díky rovným tmavým vlasům, jež mu nespoutané spadaly až k ramenům.
Cítila, jak se jí krev hrne do tváří. Odsunula se od stolu a poplašeně vstala. Když k ní s nelítostným výrazem vykročil, začala ustupovat dozadu, ovšem vzhledem k velikosti kajuty nemohla jít příliš daleko. Měla dojem, že se na ni valí ve vlnách žár jeho hněvu. Upřeně ji pozoroval. Přejížděl po ní očima s takovým pohrdáním, až vyjekla. Byla přesvědčená, že jí chce něco udělat.
Ani se jí nedotkl. Zprudka zabouchl zásuvku a otočil se. Opřel se bokem o stůl a paže si založil na prsou.
„Našla jste něco zajímavého?“ zeptal se.
„Pochopitelně nikoliv. Však vy dobře víte, co si můžete nechat ve stole a co ne.“

„Měla byste být ráda, slečno Mageeová, že si mezi své osobní věci neukládám vojenskou korespondenci. Vy nechcete zůstat mou zajatkyní a mně se nelíbí vaše přítomnost na palubě. Zajisté si uvědomujete, že jste byla ušetřena většího trestu pouze vzhledem k vaší vazbě na mou rodinu. Ovšem váš vzdor a vaše neobyčejná drzost mohou tento můj projev dobré vůle velice snadno zašlapat.“

„Přece… přece nemůžete od zajatkyně očekávat, že se bude chovat slušně, vážený McKenzie,“ prohodila mazaně.
Prudce natáhl ruce, chytil ji za zápěstí a přitáhl si ji těsně k sobě.
„Potom ovšem nemůžete od svého věznitele očekávat, že s vámi bude mít slitování, slečno Mageeová,“ odpověděl jí varovně.
Pak ji pustil. Vzdálila se až ke stěně s dřevěným obložením a s obavami ho pozorovala. Nespouštěl z ní oči, až s velikou nevolí zjistila, že se jí z úst derou sama od sebe nechtěná slova slibu. „Už se ve vašem stole nebudu pídit po žádných dalších informacích. To… to vám přísahám.“

Vstal. „Můžete si přísahat, kolik chcete, slečno Mageeová, stejně vám už nemůžu věřit. Z mých dopisů si více žádný nepřečtete, protože je nechám odnést. Přišel jsem vás varovat, že za chvíli možná dojde k přestřelce. Neopustíte tuhle kajutu, ledaže by se loď potápěla,“ nařídil jí přísně a znovu se chystal k odchodu.
„Což se může snadno stát!“ zavolala za ním. Cítila se podivně ublížená a byla odhodlaná zasadit mu odvetný úder.
Vrátil se a chytil jí ruce stiskem tak mocným, že žádný boj nepřicházel v úvahu. Doslova ji propichoval pohledem. „Tahle loď se nepotopí. Sám jsem ji postavil. Je silná, lehká a rychlejší než cokoliv jiného, co momentálně brázdí mořskou hladinu. Pokud nedokážu svou kořist polapit díky momentu překvapení a rychlosti, jednoduše se dám na útěk před silnějšími zbraněmi. Velmi jednoduchý způsob vedení boje. Vám bych však navrhoval, abyste si lehla na kavalec a zůstala tam – jelikož nemůžu vyloučit, že nás čekají bouřlivé chvíle.“

Opět ji pustil a vyrazil k odchodu. Vyběhla za ním a vzápětí sebe samu udivila, když mu uštědřila ránu pěstí do zad. Otočil se k ní s nevěřícně pozvednutým obočím.
„Čekáte, že tady budu jen tak sedět, zatímco vy se budete snažit zničit mé krajany?“ vyhrkla na něho Risa.
„Slečno Mageeová, snažím se bojovat se vší úctou k lidskému životu, kterou mi situace dovolí. Nemám nejmenší zájem zabíjet námořníky. Mým cílem je zabavit jim jejich zásoby. A běžte si už zatraceně sednout na tu postel, nebo vás k ní nechám přivázat.“

Ustoupila vzad, udýchaná a zuřivostí celá bez sebe. „Přestaňte mi vyhrožovat, vy jeden hrubiáne! Jste napůl divoch a hrajete si tu na vojenského důstojníka! Jak se vůbec opovažujete –“

Skončila v půlce věty a do hrdla se jí dral poplašný výkřik. Neuvěřitelně rychlým pohybem ji zvedl do vzduchu. Než se vzpamatovala, ležela na kavalci a on na ní seděl obkročmo. Vytáhl z police nad hlavou provaz a navzdory jejímu šermování jí přivázal pravé zápěstí k pelesti.
„Nedělejte to,“ šepda. „Prosím, nedělejte to!“

Když na ni pohlédl, v tmavých očích měl nezúčastněný výraz. V klidu dokončil uzel na jejích poutech. „Je mi líto, ale řekla jste si o to sama.“

Spěšně vstal a odešel. Boj měl vypuknout každou chvíli. Měla sto chutí zaječet a dát tak najevo svou křivdu – i stále narůstající obavy. Nikdo by však nepřišel. Bylo nade vší pochybnost, že posádka Jeroma McKenzieho je svému kapitánovi dokonale oddaná.
O pár sekund později opravdu vykřikla – když vyšla první rána. Střílelo se z Lady Variny. Pokaždé, když posádka vypálila z děla, loď se silou výbuchu otřásla.
Pak vyjekla znovu. Měla pocit, že celou loď zachvátila divoká bouře. Slyšela řev, výkřiky a další střelbu. Nepřítel zahájil odvetnou palbu a loď se zvedala do výše a nakláněla s každou další koulí, jež dopadla poblíž do vody.
Risa, připoutaná ke kavalci, zavřela samým strachem oči.
Zdálo se, že střelba nikdy neskončí. S každou salvou se loď vždy od základu zatřásla a rozhoupala.
Úpěnlivě si přála, aby mohla vstát. Doslova umírala strachy. Měla hrůzu, že některá z koulí pronikne do kajuty. Že se stěny rozlámou jako třísky, kajuta vzplane a ona tu zůstane uvězněná jako krysa, když spadne do studny…

Ozval se další řev. Horečnatě se snažila uvolnit provaz, kterým byla přivázaná.
Ani si nevšimla, že střílení a kymácení ustalo. Stále ještě zápasila s pouty, když vtom se otevřely dveře. Zůstala ležet bez hnutí a unaveně pozorovala, jak k ní jde ten mladý vousatý blonďáček, který držel stráž u jejího pokoje na Belamaru.
Byl bosý a na sobě měl jen krátké kalhoty. Hrudník měl celý zpocený a špinavý od střelného prachu.
V ruce třímal nůž.
Nadechla se, že začne křičet.
Zřejmě si všiml strachu v jejích očích, protože se ji okamžitě snažil uklidnit. „To je v pořádku – já jen, že jak znám kapitána, ten uzel nerozváže nikdo.“

Jediným máchnutím rozřízl provaz a uvolnil jí zápěstí. Posadila se a mnula si bolavé místo. „Děkuji vám, mnohokrát vám děkuji. Díky bohu, že někdo na téhle lodi má v sobě alespoň kousek šlechetnosti. Díky bohu za vaši laskavost a slušné chování, kterou jste mi prokázal – navzdory tomu, že váš kapitán je šílenec. Díky bohu –“

„Slečno Mageeová –“

„Musíte mi pomoct dostat se z téhle lodi, chápete? Není normální nechat mě takhle přivázanou, když se loď mohla klidně potopit.“

„Slečno Mageeová –,“ začal mladík celý nesvůj znovu větu, jenže ona byla až příliš rozčilená, aby to zaznamenala.
„Ten odporný mizera! Co jiného ale může člověk očekávat od takového divocha, rebela a primitivního hrdlořeza?“

„Slečno Mageeová –“

„To je v pořádku, Michaeli,“ zaznělo od dveří a Risa ztuhla. Oči dál upírala na mladého muže, který ji teď sledoval s nešťastným výrazem. Pak pohlédla za něho. Stál tam Jerome McKenzie, lesklý od potu a umouněný od střelného prachu a boje. Přes hrudník mu vedla ošklivá červená zející rána. Modré oči mu ze zamazaného obličeje doslova svítily. Díval se na ni upřeně a z očí mu sršel nefalšovaný vztek.
„Příště mi připomeňte, že kromě pout potřebuje taky roubík!“

„Rozkaz, kapitáne!“ zamumlal Michael rozpačitě a chvatně odešel.
Risa zírala na Jeroma a začala se ostražitě zvedat. „Michael je příjemný a hodný hoch, slečno Mageeová, ale mohu vás ujistit, že bez mého povelu by vás těch pout rozhodně nezbavil.“

„Mohla jsem tady umřít!“ sdělila mu Risa vyčítavě.
„Hned za dveřmi stál člověk, který by vás při sebemenším náznaku nebezpečí pustil.“

„Takže…,“ zahuhlala a dosedla zpátky na kavalec. „Zajali jste Dámu ze Salemu?“
„Ano.“

„A co její posádka?“

„Všechny, kteří přežili útok, jsme přirozeně podřízli.“

Vytřeštila oči, ale pak si uvědomila, že žertuje. „A co posádka?“ zopakovala svůj dotaz.
„Ztratili tři muže v boji, my jednoho. Část mé posádky se k nim už nalodila a postará se o zabavení zásob, přebarvení a přejmenování lodi a vůbec o její celkovou přestavbu pro potřeby Konfederace. Původní posádku vysadí na malou pláž, kolem které často projíždí lodě Unie, které míří do Key Westu.“

„Takže se vám daří po všech stránkách,“ zamumlala.
„Ano, umím využít momentu překvapení a zajmout nepřipravené lodi. Vcelku žádná velká věda,“ zhodnotil situaci.
Potom se zkřiveným obličejem popošel dále do kajuty, sedl si ke stolu a ze spodní zásuvky vytáhl láhev rumu. Odzátkoval ji a dlouze se napil. Pak se opět zašklebil. Se zaťatými zuby se zaklonil dozadu a proudem alkoholu si polil ránu, která se mu otevírala na prsou.
Rum částečně smyl špínu, takže Risa uviděla, že řez je dlouhý a hluboký. Nevědomky vstala a zatnula ruce. „To se musí sešít.“

Nakrčil čelo. „Děláte si o mě starosti?“

„Pouze konstatuji, že vaše rána potřebuje ošetřit.“

„Ach tak. A vy byste to chtěla udělat?“

„Vskutku by se mi nikdo nemohl divit, kdybych si chtěla vychutnat tu příležitost moci do vás párkrát beztrestně bodnout jehlou,“ odpověděla roztomilým hlasem.
Zaklonil se dozadu s pobaveným úsměvem. „Jste upřímná. Jak povzbudivé. Tuto vlastnost na ženách velice oceňuji.“

Se zatajeným dechem sledovala, jakou výraznou proměnu prodělal jeho obličej díky tomu zářivému úsměvu.
„Náš lodní lékař má plné ruce práce s vážnějšími poraněními,“ zasmušil se.
Zaváhala. Uvažovala, jestli snad nepřišla o rozum – jestli ji opravdu těší ta představa, že mu bude moct zabodnout do těla jehlu. Možná jen po tolika měsících práce s raněnými v St. Augustine nedokázala nechat bez povšimnutí takovouhle ránu na žádném člověku.
„Pokud necháte přinést jehlu a nitě, velice ráda vás ošetřím sama.“

Přimhouřil oči.
Podrážděně si povzdechla. „S vaším bratrancem Julianem jsem se ještě nesetkala, ale pracovala jsem s lidmi, kteří převzali jeho praxi v St. Augustine, když vstoupil do armády a odešel do vnitrozemí.“

Velice dlouho si ji měřil pohledem. Zřejmě předpokládal, že má v úmyslu zabodnout mu jehlu přímo do srdce.
Ostatně, co jiného si zasloužil?
Nakonec usoudil, že mu nic neudělá. Jeho muži by ji na oplátku mohli velmi snadno zlikvidovat.
Pokrčil rameny. „Jak si přejete, Michaeli!“

Do dveří vstoupil vousatý mladík. „Přineste nám jehlu a nitě. Slečna Mageeová byla tak laskavá a nabídla se, že se postará o moji ránu.“

Michaelovi sklouzl pohled směrem k Rise, jako by se i on obával nejhoršího.
„Ale no tak! Nejsem přece blázen! Nehodlám se pokusit o útěk pomocí chirurgické jehly!“ ohradila se netrpělivě.
Michael věnoval Jeromovi udivený pohled a ten mu odpověděl téměř neznatelným pokývnutím. O chvíli později byl Michael zpátky s požadovaným lékařským vybavením, lavorem s vodou a houbou. Risa se šustěním sukní přistoupila ke stolu. V tu chvíli si pomyslela, že opravdu ztratila rozum. Uchopila houbu, namočila ji a zase vyždímala, a pak začala nesmírně opatrně otírat krev a saze z poraněného masa. Cítila, že ji přímo spaluje pohledem, ale ani jedinkrát neucukla, jedinkrát nehnula brvou.
„Mám vám pomoct?“ zeptal se Michael.
„Myslím, že to slečna Mageeová zvládne,“ odpověděl Jerome vyrovnaně a znovu na sobě ucítila jeho pohled.
Michael odešel. Jerome si zhluboka lokl rumu. Snažila se být při čištění rány co nejšetrnější a přistihla se při pomyšlení, že je to škoda, že takové hladké bronzové tělo utrpělo tak brutální zásah. Jejich pohledy se setkaly. Na chvíli podržela jehlu v plameni lampy.
„Co to děláte?“

„Někteří lékaři se domnívají, že to pomáhá zabránit šíření nemoci. Slyšela jsem, že k nim patří i Julian. Ten se kromě toho domnívá, že proces hojení lze podpořit také používáním čistých tamponů a obvazů,“ vysvětlila mu.
„Dobrá.“

Risa navlékla nit do jehly.
„Neměla byste mě teď správně upozornit, že to bude příšerně bolet?“ zeptal se Jerome a na okamžik jí chytil ruku.
Přece jen mu pohlédla do očí. Byly neuvěřitelně modré, ocelově chladné a neústupné.
„Bude to příšerně bolet,“ promluvila.
Popotáhl, pustil ji a znovu si přihnul z láhve. Pak začala se šitím, zakousnutá do rtu. Cítila spalující teplo, které mu sálalo z těla, i pružné chvění hladkého svalu pod svými prsty. Vůbec se nepohnul. Když byla s prací téměř u konce, vydal ze sebe hřmotný povzdech úlevy, a tím byla pro něj záležitost skončena. Svou ruční práci zakončila úhledným uzlíkem a ustoupila dozadu. Rum už sice mezitím skoro všechen vypil, teď se však rozhodl, že jí taky nabídne.
Zavrtěla hlavou.
„Dejte si. Možná to trochu vylepší vaši situaci.“

„Právě v této chvíli jsem na tom docela dobře, nebo ne? Řekl jste přece, že mě pustíte, až zajmete Dámu ze Salemu.“
„Změnil jsem plány.“

„Cože?“ vybuchla vztekle.
„Musíme okamžitě plout na Bahamské ostrovy. V dané chvíli nemůžu proti tomu nic dělat.“

„Na Bahamy? Se mnou? Vy mě chcete nutit, abych s vámi jela –“

„Opravdu nemám na vybranou,“ řekl a úkosem ji pozoroval. „Nebo snad ano?“

„Nechápu, co tím chcete říct.“

„Myslím, že to chápete velmi dobře.“

„Ani v nejmenším. Ovšemže máte na vybranou! Je to vaše loď, nebo ne? Slavný hrdina jako vy zajisté může –“

„Je mi líto. Plujeme na Bahamy. A vy budete mým hostem o něco déle.“

„K čertu s vámi. Nikdy!“ zařvala. Zapomněla na své právě dokončené dílo a vrhla se na něho. Celá udýchaná ho zprudka udeřila do hrudníku. Když zanadával a zkroucený bolestí se začal stavět na nohy, ucouvla a ze rtů jí uklouzl vyděšený výkřik. Omluvu měla sice na konci jazyka, ale nebyla schopna ji vyslovit. I teď se dokázal pohybovat rychlostí šelmy. V mžiku byl u ní a sevřel jí ruce. V žilách na krku mu divoce pulzovala krev. Oči se mu blýskaly a sálala z nich výhrůžka. Cítila teplo, které z něho vyzařovalo. Chtělo se jí zakřičet a vykroutit se mu. Nakonec se však dokázala ovládnout a pohled mu opětovat.
Trvalo dlouho, než konečně promluvil. Celou tu dobu slyšela, jak skřípe zuby.
„Chováte se, jako bych byl nějaká divoká šelma, slečno Mageeová. Klidně při tom zůstaňte. Zatraceně dobře se vám daří ji ve mně probouzet!“

„Nechtěla jsem –“

„K čertu nechtěla!“

Nicméně ji pustil, otočil se a zamířil ke dveřím. Tam se na okamžik zastavil a ohlédl. „Navzdory vaší neskonale laskavé péči vás mohu ujistit, že mi bude nesmírným potěšením, až vás vysadím na pobřeží. Momentálně tady ovšem žádné zatracené pobřeží není!“

S těmito slovy odešel z kajuty a bouchl za sebou dveřmi.
Risa nedokázala stát. Byla příliš roztřesená. Znovu se posadila na kavalec, vystrašenější a nešťastnější než kdykoliv dosud. Jak dlouho ještě může vydržet být jeho zajatkyní než…

Než co?
Neměla odvahu rozvádět tu otázku dál.
Předtím rum odmítla, ovšem teď po něm doslova skočila. Rychle láhev odzátkovala a nepustila ji z ruky, dokud nevyprázdnila její obsah do poslední kapky.
4. kapitola
Lékař na Jeromově lodi se jmenoval David Stewart. Jako většina posádky byl i on podroben pečlivému výběru. Lékařský titul získal zároveň s Jeromovým bratrem Brentem, díky čemuž se s ním Jerome měl možnost setkat. Poznali se při jedné z Jeromových návštěv u Brenta ve škole. David studoval v Everglades některé praktiky indiánského kmene Seminolů. Zajímala ho zejména skutečnost, že se při boji svlékali do bederní roušky a natírali se válečnými barvami – jako ostatně mnoho dalších indiánských kmenů žijících na kontinentu.
Jerome se už dávno předtím dozvěděl od svého otce, že indiáni vědí – aniž by prováděli jakýkoli organizovaný výzkum či zjišťovali statistiky –, že útržky a kusy oděvu zachycené v ráně mohou způsobit infekci a třeba i smrt, přičemž čistá rána by se mohla zhojit zcela bez problémů. Jeroma vždy uchvacovala Davidova schopnost získávat znalosti z jakýchkoliv dostupných zdrojů. Jerome si svými úspěchy při námořních taženích získal důvěru nadřízených, a proto si mohl sám vybírat posádku. Za tuto výsadu vděčil i tomu, že byl schopen nabídnout Konfederaci své vlastní lodě, dobře si však uvědomoval, že se svou povahou nehodí pro obvyklou vojenskou službu. Zodpovídal se sice důstojníkům konfederačního námořnictva, ale většinu času se věnoval čistě funkci kapitána své vlastní lodi. Ostatní respektovali jeho rozhodnutí, a jelikož se vždy mohl pochlubit dobrými výsledky, nechávali ho jednat téměř na vlastní pěst.
Jerome se právě umýval na palubě – nejprve slanou vodou a potom proudem čerstvé, když vtom vycítil, že si ho David pozorně prohlíží.
„Dobrá práce, kapitáne. Zatraceně kvalitní stehy. Drobné a úhledné. Možná z toho vyváznete dokonce bez jizvy.“

Jerome pokrčil rameny a zatřásl hlavou, aby z vlasů dostal přebytečnou vodu. „Jeden rozzuřený odporný Yankee mi bezmála vyřízl srdce z těla. A ačkoliv je slečna Mageeová daleko přitažlivější zástupkyní nepřátelské strany, myslím, že její touha ubodat mě k smrti není o nic menší. Podle mě dělala tak úžasně malé stehy jen proto, aby si do mě mohla bodnout tolikrát, kolikrát to jen může lidské tělo vydržet.“

David se ušklíbl. „Přesto tu ránu zašila zatraceně dobře. Třeba by neměla nic proti tomu, aby mi po dobu svého pobytu na palubě vypomáhala. Tedy za předpokladu, že se ještě zúčastníme nějakého boje, dokud bude naším… hostem.“

Jerome odložil kbelík, který na sebe právě vyprázdnil, a vzal si ručník od Jeremiaha Jonese, lodního stevarda. Bylo mu šestnáct, ale nebyl o nic mladší než spousta mladíčků, kteří se stejně jako on dostali do armády podvodem, neboť minimální předpokládaný věk pro účast ve válce byl na obou stranách osmnáct let. Posádka ho chránila před bojem muže proti muži a na loď ho vzali teprve před rokem, když z něho jedna šarvátka v severní části Floridy udělala sirotka.
„Nabídli jsme našemu hostu večeři?“ obrátil se Jerome na Jeremiaha.
„Tak před třiceti minutami jsem slečně donesl ten nejbáječnější guláš z mořských plodů od našeho Evana, pane.“

„A ona ani neměla tendenci mrštit to po tobě zpátky?“

„Vůbec se nezvedla, kapitáne, jen mi poděkovala, když jsem to položil na stůl.“

„Odnesl jste všechny mé listiny?“ pokračoval Jerome v otázkách.
„Ano, odnesl, kapitáne. Hned, jak jste přišel z kajuty.“

„Tak se běžte navečeřet i vy, námořníku,“ vyzval ho Jerome.
„Rozkaz, kapitáne!“ zahalasil Jeremiah, zasalutoval a zmizel směrem k žebříku vedoucímu na dolní palubu.
„Takže vy ji nehodláte zavézt na sever a někde u St. Augustine propustit?“ zeptal se David.
Jerome, který si až přepečlivě sušil vlasy, opáčil: „Copak teď můžu? Stačí, že v závěru dopisu od mého bratra byla zmínka o schůzkách naplánovaných na příští týden, kdy mají do Nassau dorazit zásoby obvazů z Británie a pušky z Enfieldu, které jsme nakoupili.“

„Dobrá, ale myslíte, že na tu informaci narazila? Z toho, co jste říkal, to vypadá, že ona sama si myslí, že našla ve stole pouze vaše soukromě dopisy,“ poznamenal David.
„Není podstatné, jestli si informace od Brenta přečetla, nebo ne. Pokud měl ten k smrti vyděšený Yankee pravdu, má do přístavu v Nassau proklouznout nepřátelská loď, která zaútočí na náš Montmarte hned poté, co naloží zásoby. Nemáme na výběr. Musíme se plavit přímo tam, nejpozději do rána být na místě, vyhledat kapitána Montmartu a vše naplánovat.“

„Jak myslíte. Vy jste ten, na koho nezbyla kajuta,“ podotkl David lehkým tónem.
„Co se dá dělat.“

„Mohl byste tu dámu nechat v Nassau,“ navrhl David.
Jerome se zarazil a s rukama v bok pohlédl na Davida. Došlo mu, že doktor má pravdu. Mohl by Risu Mageeovou nechat v Nassau. A umýt si nad ní ruce. Ale ne, uvažoval dál, to nejde. Jednou si ji vzal na loď, a tak je jeho zodpovědností zajistit, aby byla předána zpět do bezpečí – samozřejmě ve správný čas. Je pro něho sice trnem v patě, přesto však v tuto chvíli nemá nejmenší chuť ztratit ji z dohledu. Je dcerou generála a dokázala se dostat až na jih, aby našla Alainu, takže je pravděpodobné, že by mohla předat i jiné, setsakramentsky důležité informace na další místa. Musí ji u sebe ještě podržet, alespoň prozatím.
David najednou tiše vzdychl. „Zdá se to dlouho, co už jsme ve válce, nemám pravdu, kapitáne? Pokud jde o mě, vím zcela jistě, že mi ta mladá dáma, které jste přepustil svůj kavalec, pěkně nabourá spaní. Co říkáte jejím očím? Podle mě nejsou jen obyčejně modré, ale přímo křišťálové! A ty dlouhé vlasy! Tmavé se zlatavým nádechem, hebké jako samet… Dokonalost sama –“

„Nikdo není dokonalý, Davide,“ zareagoval Jerome podrážděně.
David pokrčil rameny. „Jak říkám, válka je dlouhá! Možná už se plavím po moři příliš dlouho. Mně se zdá po čertech dokonalá. A vskutku bych si dal takovou krásku líbit. Má v sobě hrdost a temperament. A to odhodlání! O postavě raději ani nemluvím. Uzoučký štíhlý pas, nádherná ňadra a ta křivka jejích boků! K tomu porcelánová pleť –“

„Při troše štěstí budete mít zítra dost volna na to, abyste v Nassau zabrousil do některého z nevěstinců,“ přerušil ho Jerome. „A teď mě omluvte, prosím, raději se ztratím.“

Protáhl se kolem Davida a zamířil na záď. Vydal příkaz, aby se v noci držel stálý kurz, a našel si na palubě místo k sezení. Na vlhkém těle cítil svěží mořský vítr. Byl za to vděčný, neboť měl celé tělo jako v ohni, takže nutně potřeboval zchladit.
Vždycky sám sebe pokládal za rozumného muže. Osud ho tak vychoval. V otci kolovala z poloviny krev seminolských indiánů, matka byla čistokrevná běloška a pocházela z aristokratického rodu. Divoký kraj jižního poloostrova si za svůj domov zvolili, když zjistili, že ve světě, ve kterém se zrodila jejich láska, bude James McKenzie, Jeromův otec, vždycky trpět nad projevy bezpráví, které jsou páchány na lidu, z něhož vzešla jeho indiánská matka. Jerome věděl, že v očích mnoha bělochů se každý s kapkou indiánské krve mění v divoké zvíře, stejně jako kapka africké krve dělala podle nich z člověka černocha. Existovaly však i opačné předsudky, jak si uvědomil James, když se poprvé zamiloval do Jeromovy matky Teely – tehdy dostatečně nevěřil její schopnosti posuzovat ostatní spíše podle toho, jakou si v životě zvolili cestu, než podle jejich původu. Jerome si uvědomoval, že dobří lidé mohou být všech barev a vyznání – a že zlo, závist a krutost nejsou vlastnostmi, které by se daly připsat jednomu konkrétnímu národu. Věřil sám v sebe a ve svém srdci byl dokonale smířený se svou identitou. Tam, kde šlo o jeho vrozené schopnosti, uměl být místy dokonce namyšlený. Vnitřní rovnováhu si dokázal udržet tak, že od ostatních nikdy příliš neočekával. Svou účastí ve válce chtěl především pomáhat zdravotníkům, jelikož dva z jeho nejbližších příbuzných byli lékaři, díky nimž poznal ohromné utrpení jednotlivců, lidí z masa a krve, kteří uvízli v osidlech válečného konfliktu znepřátelených obrů. Zoufalý křik raněných pod chirurgickým nožem, způsobený nedostatkem anestetik, byl pro něj dostatečným důvodem k tomu, aby opakovaně riskoval a pokoušel se prorazit nepřátelskou blokádu.
Nezúčastněně v duchu konstatoval, že je v tom dobrý. A ačkoliv pociťoval odpor nad zraněními a smrtí, které s sebou boje přinášely, uvědomoval si, že mu jeho strategie dobývání znepřátelených lodí přináší také potěšení. Neměl nic proti večírkům a slavnostním večeřím, pořádaným na jeho počest, když se mu podařilo dostat přes bojovou linii Unie a probít se do přístavů v Charlestonu, Savannah či Jacksonville. Přinášelo mu radost, když mohl lékařům a zdravotníkům předávat zásoby, které tak zoufale potřebovali – a stejně tak bylo zatraceně příjemné přijímat díky od představitelek nejrůznějších společenských kruhů, ve kterých se objevoval, ať už šlo o koketující mladé příslušnice jižanské aristokracie nebo poněkud dekadentní milostivé slečny a dámy, které se mu očividně nabízely. Párem hedvábných punčoch se daly obloudit všechny ženy, počestné i méně počestné. Vzhledem k romantické odvaze, kterou prokazoval při svém válečném poslání, mu valná část mladých dam – společně s jejich milujícími otci a intrikářskými matkami – byla ochotna prominout i onen malý nedostatek v původu. Bylo zarážející, jak se může vnímání jistých skutečností měnit spolu s časem, prostředím a okolnostmi.
Přes to všechno byl válkou unavený a od samého začátku si dobře uvědomoval, že pokud nezvítězí brzy, padnou na kolena. Severní nepřítel představoval kolos, který je tlačil do země. Ze zámořských parníků vystupovali noví a noví přistěhovalci z Irska a Německa – a všichni spěchali rovnou do armády Unie. Na místa tisíců zemřelých unionistů okamžitě nastoupily tisíce nových vojáků. I na straně Konfederace byly tisíce mrtvých vojáků, ty však nahradili starci a děti. Jeroma trápilo, že vedou zoufalý boj. Věděl, že Abraham Lincoln, vedoucí postava Seveřanů, není žádný hlupák – byť byl mezi Jižany neustálým terčem posměchu a oblíbenou postavou kreslených vtipů. Jerome jako námořník předvídal, že teď, co Seveřané získali New Orleans, vydají se nahoru po řece Mississippi a udělají všechno proto, aby Konfederaci rozštěpili napůl. Nic jiného se nedá čekat.
Opřel se o trup lodi, vychutnával mořský vánek a přemýšlel.
A teď…

Teď má na palubě ženu. Krásnou ženu s křišťálově modrýma očima a záplavou temně zářivých vlasů, která mu svádí posádku. On ví, jaká je na dotyk i jak chutná. Ví, že je přesně tak dokonalá, jak ji vnímá David.
A že je stále zamilovaná do jeho bratrance Iana.
Nicméně je válka a osud si s ní zkrátka zahrál špatnou hru.
Ovšem on na tom není o mnoho lépe. Leží tady, stravuje ho podivné sžíravé chvění…

A touží po ní.
Ihned po probuzení slyšela Risa až do kajuty pleskání vln o loď a vnímala, že se jemně pohupují. Bylo ráno. Mezerou mezi závěsy dopadalo dovnitř sluneční světlo.
Spala pozoruhodně dobře. Zaplať pánbůh za ten rum.
Vstala plná energie a obnoveného odhodlání pustit se do boje s celým konfederačním námořnictvem.
Umyla se v čerstvé vodě, kterou jí předešlého večera donesl mladý Jeremiah Jones. Pozice zajatkyně narušitele blokády měla i své drobné výhody – zajistil pro ni kvalitní zubní kartáček a francouzský prášek na čištění zubů. S umytými zuby, vykartáčovanými vlasy a obličejem důkladně opláchnutým čistou chladivou vodou se cítila připravená vzdorovat veškerým zlým mocnostem, které se jí postaví do cesty.
Přešla ke kožené pohovce u okna v zadní části kajuty a roztáhla závěsy. Uvědomila si, že loď právě kotví. V dálce viděla přístav na ostrově a poblíž nich další kotvící lodě. Na stole kapitána ležel malý skládací dalekohled, který okamžitě použila a ještě jednou prozkoumala okolí.
Zjistila, že nejsou daleko od břehu. Veslové čluny z Lady Variny už jistě míří do přístavu, protože slunce mezitím vystoupalo hezky vysoko. Usoudila, že zřejmě nevyvěsili vlajku – protože neviděla žádné ani na ostatních lodích, které kotvily kolem. Zřejmě se tady nikdo ke své příslušnosti příliš nehlásí, domyslela si. Když se uzavírají obchody, tak v tichosti. Když se bojuje, tak na otevřeném moři.
Přesto se jí při zkoumání okolí dalekohledem rozbušilo srdce, když na palubě jedné z lodí – ani ne půl míle od nich – zahlédla námořníky, kteří měli na sobě mimo vší pochybnost uniformy Unie!
Se zrychleným dechem vstala a odložila dalekohled. Rozhodla se, že musí neprodleně jednat. Tohle je možná její jediná šance. Jestli ji nechali bez dozoru…

Dlaně měla vlhké od potu. Utřela si je o sukni a zkusila otevřít dveře kajuty. Podařilo se. Vyšla opatrně ven.
Na palubě bylo pár námořníků. Měli sice u sebe pušky, ale vypadali uvolněně. Jeden postarší muž – onen štíhlý prošedivělý chlapík, kterému předešlého večera Jerome McKenzie dal příkaz k vyplutí – na ni dokonce kývnul.
„Dobré jitro!“ zavolala zdvořile.
Znovu pokývl. Pak uviděla Jeremiaha Jonese, který seděl na sudu a leštil si zbraň. „Nazdar, Jeremiahu.“

„Slečno Mageeová.“

„Je nádherné ráno. Nevadí, když se trochu projdu po palubě?“

Jeremiah pohlédl na staršího muže. Ten pokrčil rameny. Mezi posádkou panovalo zjevně všeobecné přesvědčení, že jim toho od ní mnoho nehrozí. Podle všeho nedostali v souvislosti s její přítomností na palubě žádné přímé rozkazy – a varování kapitána před její zálibou v plavání nevěnovali přílišnou pozornost.
„Jistě to nebude vadit, slečno Mageeová,“ odpověděl nakonec Jeremiah a usmál se na ni tak nevinně a upřímně, že ji na okamžik přepadl pocit viny.
„Děkuji ti, Jeremiahu.“

Ledabyle přešla přes palubu.
Loď s námořníky Unie byla za zádí. Risa se vydala tím směrem, vědoma si, že zbývající členové posádky Lady Variny zanechali své práce a rozhovorů a sledují ji. Usmála se na ně a oni jí na oplátku pokynuli. Když došla na záď, opřela se o zábradlí, jako by si chtěla vychutnat mořský vánek. Když námořníky míjela, obezřetně si ji prohlíželi, ale už po chvíli je přestalo pozorování bavit a vrátili se ke svým povinnostem.
Risa vyčkávala.
Podle změti hovoru bylo jasné, že muži pracují a baví se mezi sebou.
Zadívala se do vody. Lady Varina nebyla velká loď, ale hladina jí i přesto připadala hodně daleko. Připomněla si, že se musí do vody dostat v tichosti, bez cáknutí.
Zvažovala vzdálenost lodě unionistů a váhu svých sukní. Toho dne na sobě neměla spodničku. A věděla, že umí dobře plavat. Otec byl toho názoru, že jen blázen se odmítá učit plavat, když je na zemi tolik vodní plochy. Pro vojáka znamená dovednost plavání možnou záchranu života. Proto Risa plavat uměla a dobře. Usoudila, že to zvládne.
Nevzrušeně se ohlédla. Na zádi nebyl skoro nikdo, jen dva chlapíci spravovali plátěnou plachtu. Oba se skláněli nad šitím.
Bleskem se vyšvihla na zábradlí, přehoupla nohy a ještě jednou se zadívala dolů na hladinu. Pak skočila do vody s elegancí, které byla schopna, a snažila se dopadnout rovně a kolmo, aby muži na palubě nezaslechli žádné šplouchnutí.
Moře nebylo ani příliš studené, ani příliš teplé, spíše příjemně chladivé. Po skoku klesala přímo ke dnu, asi tak tři až šest metrů pod hladinu. Plavala co nejusilovněji, aby se ještě před vynořením dostala dál od lodi.
Konečně se vynořila nad hladinu a zhluboka se nadechla. Byl to skvělý pocit, moci do plic znovu nabrat vzduch.
Loď s vojáky Unie se teď zdála vzdálenější než z paluby. Oblečení ji i bez spodničky tížilo. Uvědomila si, že musí plavat, a to hezky rychle.
Když se přiblížila k lodi, byla velmi vyčerpaná, téměř u konce svých sil. Zastavila se, šlapala vodu a zhluboka dýchala. Otevřela ústa, aby zavolala na někoho z mužů na palubě, ale než to mohla udělat, kdosi ji pevně chytil za kotníky a strhl ji pod hladinu.
Nadechla se slané vody. V plicích i v nose ji pálilo.
Pak ji ten někdo vystrčil zase zpátky nad hladinu, kde začala kašlat a dávit se spolknutou vodou, v zoufalé snaze popadnout dech. Uvažovala, co je to za netvora, který ji právě málem zabil, a usilovně se pokoušela vyprostit ze sevření jeho paží. Když se otočila, zjistila, že si sem pro ni připlaval a všechno jí pokazil její rebelský věznitel. Vždyť stačil okamžik a byla volná!
„Ihned mě pusťte! Budu křičet –“

„Pokud ano, nemáte to v hlavě v pořádku,“ oznámil jí nevzrušeně. V očích se mu odrážely třpytivé sluneční paprsky.
„Ta loď patří Unii –“

„Je to doupě dezertérů, slečno Mageeová.“

„Nevěřím vám. A budu křičet!“ Otevřela pusu, aby dostála svým slovům, ale on ji otočil zpátky, rukou jí přikryl ústa a oba je stáhl pod hladinu.
Snažila se osvobodit, ohromená a rozčilená nad silou, jakou prokazoval ve vodě. I když byli pod hladinou a oběma pažemi ji svíral v zajetí, dokázal ještě před vynořením i s ní urazit slušnou vzdálenost od lodě unionistů, a všechno jen díky neuvěřitelné síle svých svalnatých nohou.
Chtěla se na něho vrhnout, ale nešlo to. Zoufale lapala po dechu a věšela se na něho, aby se vůbec udržela nad hladinou. „Je to loď Unie!“ trvala na svém. „Budu křičet a přivolám je všechny do jednoho –“

Zarazila se, když zaslechla výbuch smíchu, který se rozléhal kolem. Úplně ztuhla a pozorovala napůl svlečeného vojáka, který se vynořil z kajuty na palubě a v náručí nesl černovlásku, stejně nestydatě polonahou.
„Hej, Tully!“ zavolal na muže, který zjevně držel na palubě něco jako hlídku. „Pověz mi, hochu, jestli tohle není mnohem lepší než se potit v nějaké špinavé střílně někde u Mississippi? To přenechejme bohatým chlapečkům a těm abolicionistickým mrchám – ti ať si vedou svou krvavou válku! Tohle je život podle mého gusta! Palmy, rum – a ženské! Ostatně teď jsi u naší laskavé Marie Terezie na řadě ty, můj milý. Je možná trochu znavená, ale ty jsi mladý a svěží, rychlý jako vítr, nebo ne? Škoda, že se musíme dělit, ale až se posádka nabaží hazardu a lehkých holek na pevnině, najdeme si další květinky. Už se nemůžu dočkat, kamaráde!“

Risa poděšeně zírala a s podrážděním si uvědomila, že svět není tak jednoduchý, aby se dal rozdělit na černou a bílou.
Jerome s ní prudce smýkl k sobě.
„Pořád ještě chcete křičet?“ zeptal se jí zdvořile.
„Ach bože, pusťte mě!“ vybafla na něho. Pak se prudkým oddačením uvolnila a začala plavat směrem k Lady Varině. Až litovala, že byla tak umíněná a chtěla mu utéct. Padlo na ni vyčerpání. Měla pocit, že oblečení, které má na sobě, váží snad tunu.
Z lodi spustili malý člun, který jí připlouval naproti. Zastavila se, aby na něho počkala, a zkoušela šlapat vodu. Sukně se jí však obtáčely kolem nohou, těžší než dosud. Zhluboka se nadechla a začala klesat ke dnu.
Náhle ucítila, že se jí něco mihlo kolem nohou, a vzápětí jí došlo, že byla osvobozena od té nepohodlné sukně, a že tudíž opět může kopat nohama a pomoct si tak nahoru. Vynořila se s vědomím, že jí Jerome McKenzie znovu zachránil život a u toho zničil šaty. Jakmile se objevila nad hladinou a začala zběsile dýchat, popadly ji silné paže a vytáhly ji na palubu člunu.
„Slečno Mageeová, vy nám tedy dáváte zabrat!“

Vytáhl ji Michael. Neodpověděla mu, protože nemohla. Lehla si na záda a cítila, jak jí slunce hřeje tváře, přičemž se znovu a znovu snažila popadnout dech.
Zaznamenala, když se Jerome McKenzie přehoupl přes okraj člunu. „Zpátky k žebříku, Michaeli, buď tak hodný,“ utrousil.
„Rozkaz, pane.“

Když ji Jerome McKenzie o něco později postrkoval po žebříku nahoru, ještě stále bojovala s dechem. Jeho silné ruce spočívaly na vlhkých pruzích saténu a krajky, které jí ve vrstvách lemovaly spodní kalhoty. S hořícími tvářemi postupovala co nejrychleji, aby se vyhnula jeho doteku.
Na palubu vyskočil hned za ní, tiše a rychle jako kočka. Posádka Lady Variny přestala pracovat a pohledy všech se upíraly na ně dva.
„Do práce, pánové,“ nařídil jim uvolněně, s nádechem ledové odměřenosti v hlase. „A vy, slečno Mageeová, do kapitánské kajuty.“

Otočila se na podpatku, rozčilená situací. Ponižovalo ji stát tam přede všemi promáčená až na kost, navíc znovu polonahá. Toužila jen po tom, až se dostane do soukromí kajuty.
Neslyšela ho, ale byla si jistá, že jí jde v patách. Snažila se za sebou rychle zavřít dveře, ale on je přidržel dlaní a vstoupil těsně za ní. Zavřel a prošel kolem ní ke stolu, ze kterého vytáhl láhev brandy a skleničku. Nalil dávku a posunul ji směrem k ní.
„Ne, děkuji.“
„Dejte si. Jste úplně promočená. Třesete se.“

Zlostně uchopila sklenku, vypila brandy a s bouchnutím ji postavila na stůl. Pohybovali se pomalu a zlověstně. Cítila pálivé teplo způsobené alkoholem, který vypila příliš rychle na prázdný žaludek.
Znovu nalil. Domnívala se, že pro ni, a chystala se protestovat, ale… Nebyla pro ni. Hodil tu jantarovou tekutinu do sebe. Bosý a bez košile, s tmavými vlasy spadajícími na ramena působil autoritativně.
„Teď už můžete odejít,“ upozornila ho. „Jsem v pořádku zpátky,“ pokračovala a jistila si alespoň částečný pocit bezpečí tím, že zůstávala na své straně stolu.
Její poznámce nevěnoval pozornost. „Víte, slečno Mageeová, já jsem sice rebel, nikoli však lhář. A varoval jsem vás, že jde o loď plnou válečných zběhů.“

Zůstala nehybně stát a napřímila se. Snažila se působit důstojně, ovšem nebylo to zrovna lehké, když jí z oblečení i tentokrát zbyly jen cáry.
Znovu nalil brandy – nevěděla, jestli pro ni nebo pro sebe. Popadla však sklenku, vypila celý její obsah na jeden hlt a postavila ji zpět. „Vážený McKenzie,“ řekla ledovým hlasem, „smím vám připomenout, že jsem už byla skoro u lodi, když jste mi oznámil, že její posádku tvoří dezertéři?“

Tentokrát skleničku ani nepoužil. Aniž by z ní spustil oči, dlouze se napil přímo z láhve.
„Slečno Mageeová, smím připomenout já vám, že i když už jsem byl dávno u vás, stále jste chtěla křičet? V tom případě by bylo celkem jedno, jestli tam jsou dezertéři nebo oddaní Yankeeové – zastřelili by mě ve vodě jako psa. Milé poděkování za to, že jsem vás tak šlechetně zachránil.“

Celou svou bytostí se snažila nasadit chladný a nezaujatý výraz. „Možná jste si neměl s mou záchranou dělat takové starosti.“

Natáhl k ní láhev. Přijala ji a lokla si úplně stejně jako předtím on. Vzal si ji zase zpátky, zhluboka se napil a s bouchnutím ji postavil na stůl.
„Možná jsem se skutečně neměl pokoušet o vaši záchranu,“ podotkl, „a měl jsem vás nechat napospas těm divokým vlkům. Jenomže za vaše blaho teď zodpovídám já.“

„Tak vy jste zodpovědný za mé blaho! Teď jste mě tedy pobavil.“

„Neříkejte!“ vyštěkl. Popošel o několik kroků kolem stolu, až ho od ní dělil jen jeden roh. Byl velmi blízko. Až příliš blízko.
Cítila, že se jí točí hlava.
„Tak vy se bavíte?“ dotíral. „Škoda, že já nemůžu to samé říct o sobě. Ne v situaci, kdy mi za každou nehodu, která vás postihne, hrozí oprátka.“

Náhle se zachvěla, navzdory ošidnému teplu alkoholu, které jí prostupovalo tělem. Celá místnost se s ní kymácela. Napadlo ji, že už možná mezitím vypluli znovu na moře.
„Je vám zima?“ zeptal se zdvořile, ale ona tušila, že v duchu si zatraceně přeje, aby pořádně vymrzla, a dostala tak za svůj neuvážený čin co proto.
„Ano, je mi zima. Jsem mokrá jako myš. Možná byste mohl být tak laskavý a nechat svou zajatkyni o samotě, aby se mohla převléct.“

„Chcete se převléct? A do čeho?“ vznesl naprosto nevzrušeně dotaz a založil si paže na prsou.
Má pravdu, uvědomila si. Do čeho? Na tenhle výlet se jaksi zapomněla nabalit. Dokonce i ty cáry, které má na sobě, jsou jen vypůjčené.
„No, jistě se –“

„No ano, přece vám tady něco musíme najít, že?! Je válka, slečno Mageeová, dobře to víte. Ustavičně se potýkáme s nedostatkem zásob a vy se klidně znovu a znovu vrháte do moře a ničíte oblečení, které by vám mohlo sloužit ještě hodně dlouho. Pokud se neumíte starat o své věci, obávám se, že se teď nějakou dobu budete muset obejít bez nich.“

„Opravdu?“

„Mé prostředky jsou omezené. Rebelové nemají peněz nazbyt – a ty, co máme, spolknou válečné cíle. Nové oblečení pro vás lze jen těžko předložit vojenskému štábu jako jednu z nutných položek.“

„Chtěla bych vás ujistit, vážený McKenzie, že od vás ani od vašeho vojenského štábu nehodlám přijmout jediný cent.“

„Co tedy budete dělat?“

Pronesl ta slova pobaveně – zřejmě byl přesvědčený, že se stejně bude muset obrátit na něho. Všechno v ní jen vřelo. V chvilkovém záchvatu čirého vzteku a bláznovství se rozhodla přinutit kapitána McKenzieho, aby přestal blufovat a odkryl karty.
Nasadila co nejvěcnější tón a spustila: „Počasí je docela příznivé, a proto mám-li chodit po lodi nahá, klidně budu chodit nahá. Bude zajímavé pozorovat, jaké problémy s disciplínou to vynese mezi posádkou. Ale jsem si víceméně jistá, že pokud jde o vaše muže, mají myšlenky čisté jako právě spadlý sníh. Není pochyb, že jejich úroveň je mnohem vyšší, než jakou prokazují yankeeští zběhové. Pokud kvůli mně Konfederace přijde o nějaké vítězství, bude mi potěšením, ale raději se propadnu do země, než bych vás stála byť jen jediný cent!“ Když domluvila, shodila ze sebe potrhanou sukni a přetáhla si přes hlavu mokrý korzet.
Ano, čiré bláznovství – a příliš mnoho brandy.
Když se dostala k drobounkým knoflíčkům spodních kalhot, prsty se jí divoce třásly. Pod jeho kobaltovým přísným pohledem se její hněv vytrácel, ale stejně už zašla dost daleko. Teď byla doslova polonahá. Risa si uvědomovala, že žádná opravdová dáma ze Severu či Jihu by se nezachovala takhle zbrkle a neslušně – třebaže kolem zuří válka, jak jí McKenzie sám neustále připomíná.
S útěchou si povšimla, že mu z očí mizí onen záblesk pobaveného hněvu. Zíral teď na ni, jako by se úplně a dočista zbláznila.
Což se ostatně stalo.
Vyklouzla ze spodních kalhot a vyrazila ke dveřím. Vzpřímeně, důstojně a elegantně.
„Omluvte mě. Myslím, že si půjdu stoupnout ven na sluníčko a čerstvé povětří, abych oschla,“ promluvila k němu, když ho míjela.
Přitom se však její odvaha měnila v paniku. Co to udělala? Co by tomu řekl její otec? A všichni ti důstojníci, politikové a vážení pánové a dámy, se kterými se setkávala ve Washingtonu coby hostitelka po boku svého otce? Je přece dcera generála Mageeho, široko daleko obdivovaná pro svou inteligenci a rozvážnost.
A teď se chystá docela nahá předstoupit před posádku námořníků. Už dost na tom, že se vysvlékla před nepřítelem. Najednou měla sto chutí zavrtat se pod zem a tam v poklidu zemřít. Je vůbec možné umřít studem? Jestli ano, tak ji to potká v téhle chvíli. Má snad pokračovat v téhle zvrhlé hře? Co jiného jí zbývá?
Však on jí v tom zabrání, utěšovala se. Určitě jí v tom zabrání. Viděla, jak se změnil jeho pohled, když si sundávala oblečení.
Jenže on jí nezabránil. Místo toho promluvil rozvážným a klidným hlasem: „Moji muži budou bezpochyby nadšení, slečno Mageeová. Jsme v cizím přístavu, kde je na prodej skoro všechno – a dnes večer budou mít rozchod po ostrově. Jistě dokážete rozvášnit jejich představivost. I když je jasné – to se musí uznat –, že to, na co jim jejich námořnický plat vystačí, se rozhodně nedá srovnat s pohledem, který si budou moct vychutnat už za okamžik.“

Položila ruku na kliku. Uvažovala, že v tuto chvíli patrně blufují oba dva.
„Táhněte k čertu, McKenzie,“ odsekla, otočená k němu zády.
„Nechcete deku?“ zeptal se jí nakonec suše.
Odpověděla tak důstojně, jak jen mohla. „Ano, vlastně proč ne.“

Zaslechla, jak stahuje přikrývku z kavalce, a o chviličku později ji už měla přehozenou přes ramena. S palčivým pocitem jeho těsné blízkosti si ji pečlivě přitáhla k tělu.
„Děláte problémy, slečno Mageeová, uvědomujete si to? Jen samé problémy,“ sdělil jí vlídně.
Stále ještě byla otočená zády. „Mám za to, že od nepřítele člověk očekává, že mu bude dělat problémy, kapitáne,“ odpověděla a přece jen se obrátila k němu. „A já jsem váš nepřítel.“

Přikývl, ale na ústech mu hrál potutelný úsměv.
„Řekla jsem snad něco zábavného?“

„Všechno na vás mi připadá… no, řekněme inspirativní,“ řekl a uvolněně se zasmál. „Pro tuto chvíli jsem uspokojen. Právě jste mě poprvé oslovila jinak než ‚McKenzie‘. Kdo ví? Třeba se mezi námi časem vytvoří lepší vztah.“

„Lepší vztah mezi námi dvěma? Vždyť mezi námi není vůbec žádný vztah.“

„Ale ano, je. Je válka. Vy jste se do ní zapojila a padla jste do zajetí. To znamená, že jste se stala válečnou zajatkyní a tahle loď je vaše vězení. Loď patří mně, takže já jsem váš věznitel. Takový je náš vztah, slečno Mageeová, a uděláte dobře, když to vezmete na vědomí. A teď, pokud mi dovolíte…“

Skoro povyskočila, když jí položil ruce na ramena – přestože ji chtěl pouze odsunout z cesty ke dveřím. Jejich pohledy se setkaly. „Mimochodem, slečno Mageeová, raději bych se propadl do země, než bych vám dovolil vyjít byť jen na jediný krok z téhle kajuty,“ ujistil ji. Prošel kolem ní, vykročil z místnosti a důrazně za sebou zavřel dveře.
Vypila příliš mnoho brandy a pustila se do příliš nebezpečného boje. Když se opřela o dveře, kolena se jí podlomila a ona se sesunula k zemi.
Zavřela oči a tiše zanadávala. Nejprve na něho, pak na Alainu, pak na Iana…

A pak na každého, kdo má tu drzost nosit příjmení McKenzie.
5. kapitola
Brandy a sportovní plavecký výkon ji docela zmohly. Svalila se dozadu na kavalec a upadla do hlubokého spánku.
Když se vzbudila, byla už tma. Lampa na stole hořela, a jelikož po probuzení zjistila, že je z poloviny odkrytá, s obavou si pomyslela, kdo ji asi přišel zapálit.
V nohách postele leželo nějaké oblečení. Mužská bílá bavlněná košile a námořnické kalhoty. Pomyslela si, že patří pravděpodobně mladičkému Jeremiahovi. Uvědomila si, že je sice vysoký, ale velmi štíhlý. Když bylo potřeba sehnat dárce oblečení pro útlou, vrtošivou zajatkyni, byl mezi posádkou bezesporu tím nejlepším kandidátem.
Rychle se oblékla a pevně si uvázala provazový pásek, aby měla jistotu, že z ní kalhoty nespadnou. Po celou dobu oblékání měla strach, aby někdo nevešel. A přestože už jí toho mnoho nezbylo, co by před svým věznitelem musela skrývat, pouhá vzpomínka, jak si srdnatě stahovala z těla mokré kusy oděvu, byla zkrátka a dobře k smrti ponižující. Co bude živa, nevezme už do úst jedinou kapku brandy. Přesto zauvažovala, zda to, co se přihodilo, má na svědomí pouze alkohol. Měla taky příšerný vztek – na něho i na sebe.
Nicméně ji mrazilo při pomyšlení, co se mohlo stát, kdyby dorazila k zakotvené lodi s válečnými zběhy na palubě dřív, než by ji připlaval zastavit. Nijak se nesnažila sama sobě namluvit, že by i přesto mohli být natolik loajální k Unii, že by jí pomohli. Dobře si uvědomovala, že v zajetí u rebelů je v daleko větším bezpečí.
Ozvalo se zaklepání. Došla ke dveřím a otevřela. Stál tam Jeremiah a držel tác s jídlem.
„Á, tak vy už jste vzhůru, slečno Mageeová. A v pořádku,“ zhodnotil vlídně. „Musíte mít hlad jako vlk. Přinesl bych vám něco už dříve, ale kapitán McKenzie mi pověděl, že spíte, a tak jsem vás nechtěl rušit.“

Takže v kajutě nebyl nikdo kromě Jeroma McKenzieho. Zauvažovala, proč ji tolik rozčiluje úleva, kterou při tom pomyšlení pocítila.
„Ano, jsem vzhůru, Jeremiahu. A pokud jsou tyhle věci vaše,“ ukázala na své oblečení, „jsem vám vděčná za jejich zapůjčení.“

„Máte pravdu, jsou moje. Ale na vás vypadají tak nějak líp,“ odpověděl a zazubil se.
„Děkuji vám.“

Přikývl, protáhl se kolem ní a položil tác na stůl. „Dnes se podávají garnáty s přírodní rýží, slečno Mageeová. Doufám, že vám bude chutnat.“

„U vás na lodi si na kuchyni rozhodně nemohu stěžovat,“ opáčila.
„Máme štěstí. Lodní kuchař, Evan Dieter, pracoval dokonce i v Paříži. A než si otevřel restauraci v Jacksonville, byl zaměstnaný v jednom z nejvyhlášenějších gril barů ve Virginii.“

„Jaké štěstí pro posádku Lady Variny, že se raději nestará v Jacksonville o vlastní podnik.“

„Ono by to ani dost dobře nešlo. Yankeeové mu ho vypálili, sotva poprvé obsadili Jacksonville.“

„Ach,“ hlesla Risa.
„Připouštím, že někdy mívám pocit viny, že si tu tak dobře jíme. Na mnoha místech musí naši vojáci vystačit se suchary a hořkou kávou.“

Zaváhala, posadila se za stůl a zadívala se na chlapce. Měl milou a upřímnou tvář, posetou pihami, které se mu hodily ke slámově žlutým vlasům a modrým očím, a vypadal velice mladě. „Pocity viny vám vůbec nepřísluší, Jeremiahu. Vzhledem ke svému věku byste ještě ani neměl být ve válce.“

„Ale, vždyť kolik mých vrstevníků už je po smrti, slečno Mageeová. Podle mě mám velké štěstí, že jsem na palubě Lady Variny a že sloužím s kapitánem McKenziem.“

Jeho odpověď nechala bez poznámky, místo toho okusila garnáty. Byli vynikající. Na první pohled bylo poznat, že lodní kuchař vedl restauraci – jídlo na tácech nebylo jen vynikající chuti, bylo taky nádherně naservírované. Odpoledne dostala ubrousek poskládaný do tvaru květiny, teď večer měla talíř ozdobený měsíčkem čerstvého melounu a v křišťálové sklence na víno se perlilo rubínově červené burgundské.
Při pohledu na ně zasténala.
Jeremiah se začal okamžitě starat. „Je něco v nepořádku? Totiž… občas máme v rýži a vůbec v zásobách takové malé potvůrky. A v hovězím bývají červi. Proto je náš kuchař tak rád, když přivezeme čerstvé plody moře –“

„Rýže je v pořádku, Jeremiahu. Já jen… Nemohla bych náhodou dostat trochu kávy?“

„Obejdete se bez mléka? Cukr máme – a trochu čerstvého mléka můžeme přibrat teď, když nakládáme zásoby –“

„Černá káva mi bude stačit,“ ujistila ho.
Usmál se a odešel z kajuty, dychtivý splnit její přání.
Byl pryč jen několik minut, ale ona za tu dobu stihla zhltnout obsah tácu do poslední odrobinky. Však taky skoro umírala hladem a v hlavě měla jako v úle. Po jídle se cítila o mnoho lépe.
Právě když snědla poslední sousto, vrátil se Jeremiah s kávou, ze které se ještě kouřilo. Vděčně ji od něho přijala. Chutnala báječně. Sotva si však usrkla, najednou se jí zachtělo opřít si hlavu o stůl a rozplakat se. Zaplavil ji pocit obdivu k tomu chlapci. Byl plný elánu a očividně věrný svému kapitánovi, a přesto dělal, co uměl, aby se jí zavděčil. Uvědomila si, že válka zabíjí chlapce jako on a z nich ze všech dělá nepřátele.
„Jakmile budete hotová, slečno, mám vás zavést za panem Douglasem.“

„Za panem Douglasem?“

„Ano, za panem Hamlinem Douglasem, slečno Mageeová, prvním lodním důstojníkem.“

„A co budu u pana Douglase dělat?“

„Má vás dopravit na břeh, slečno Mageeová.“

Tak ona má jet na pevninu! Proč? Ačkoliv byla stále víc přesvědčená, že si Jerome McKenzie předsevzal, že se jí nesmí nic stát, ta představa ji neobyčejně znervózňovala.
„Jmenuji se Risa, Jeremiahu. Mí přátelé mi jinak skoro ani neříkají. Ráda bych tě považovala za jednoho z nich.“

Široce se usmál. „Ano, madam. Jsem váš přítel.“

„A povíš mi, proč mě vezou na břeh?“

„Protože tady zůstáváme na noc a kapitán rozhodl, že byste měla mít svůj pokoj v hostinci. Říká, že už ho nebaví ustavičně vás nahánět ve vodě –“ Vtom se zarazil a tváře mu zrůžověly. „Omlouvám se –“

„To nic, Jeremiahu. Takže mám mít svůj pokoj, abych mu nemohla uplavat. To zní rozumně. Chápu.“

„Skutečně? Takže až budete připravená…“

Postavila prázdný hrnek zpátky na stůl. „Už jsem připravená.“

Vstala. Ještě nikdy nebyla na Bahamách. Slyšela, že Britové, kteří sympatizují s Jižany, používají tyto ostrovy k přestavbě lodí, aby mohly být využívány armádou Konfederace, že tady dojednávají s rebely obchody a dokonce jim zdarma dodávají zásoby. A ačkoliv patří Británii, od jejich mateřské země je dělí hezký kus cesty.
Ostrovy byly rájem pro piráty a podle toho, co slyšela, děly se tu všelijaké věci. Prý doslova cokoliv.
Stačí, když to „cokoliv“ využije ve svůj prospěch.
Pro Jeroma mělo Nassau hned několik výhod. Jednou z nich bylo zázemí, které mu poskytoval Královský hostinec. Navzdory názvu šlo o malý podnik, situovaný v zadní uličce kousek od přístavu. Patřil jeho vzdálenému bratranci – muži jménem Jay Eagle. Jay odešel z jihu Floridy už před patnácti lety, vyzbrojen půjčkou od Jeromova otce, Jamese McKenzieho. Královský hostinec představoval pro Jeroma bezpečný přístav, ve kterém se mohl v noci opravdu vyspat, jelikož věděl, že Jay by ho před každým nebezpečím varoval. Taky si tu mohl v klidu a anonymitě vyřídit veškeré záležitosti.
Mimoto to bylo vhodné místo pro ubytování zajatkyně. Tady měl Jerome zaručeno, že si slečna Mageeová může křičet a běsnit, kolik chce, bouchat na dveře, uřvat se až do umdlení – a stejně nikdo nehne ani prstem, aby jí pomohl utéct. Hlídat ji budou hned dva muži, jeho námořník Jimmy a Velký Tim, obr, který pracuje pro Jaye Eagla.
Ovšem až dosud jeho zajatkyně podle všeho ani nepípla. Hamlin Douglas mu potichu nahlásil, že Risu přivezli na pevninu před několika hodinami a že se zatím chová naprosto vzorně.
Skoro by prý zapomněl, že ji mají s sebou.
Což se Jeromovi toho večera hodilo.
V hostinci svého vzdáleného bratrance měl k dispozici pohodlný diskrétní pokoj situovaný poněkud stranou od společné jídelny a haly, ve kterém se už mezitím ubytoval, a odešel na schůzku s Juliem Garciou, jedním velmi bohatým Mexičanem.
Julio neměl pro Američany ani Angličany příliš velkou slabost – nicméně miloval peníze, a proto se dal na obchodování s narušiteli blokády. Byl poměrně inteligentní, štíhlý, tmavovlasý a míval vždy pěstěné ruce. V době mexické války bojoval proti generálovi Winfieldu Scottovi, a jelikož tato válka nedopadla pro něho dobře, neopustila ho zášť k americké vládě. Těšilo ho, že může jednat s narušiteli blokády, a vyžíval se v diskusích o válce. Mluvil španělsky, jelikož jeho angličtina byla velice bídná. Stejnou neznalost anglického jazyka prokazovali také jeho dva osobní strážci, kteří mu byli neustále v uctivé vzdálenosti nablízku.
Jerome naštěstí španělštinu ovládal. Bylo to jednak tím, že k jižnímu pobřeží Floridy často zajížděli obchodníci ze Střední a Jižní Ameriky, ale také tím, že španělsky hovořilo mnoho indiánů kmene Seminolů, kteří zde žili – Španělé jim totiž za dob války s armádou Spojených států prodávali zbraně a zásoby.
Julio naslouchal jednomu z rozvášněných argumentů Michaela 0’Hary, kterým obhajoval právo Jižanů na povstání. Michael mluvil španělsky naprosto plynně, jelikož jeden z jeho vzdálených příbuzných patřil k těm, kdo přežili ztroskotání jedné z lodí velkolepé Španělské armády, ke kterému došlo u pobřeží Irska.
Dnes se setkali proto, aby podepsali poslední listiny týkající se jejich obchodu a vyměnili si informace. Julio přinášel nové zprávy o lodi Unie, která měla podle rozkazu zajmout konfederační plavidlo Montmarte, jen co v Nassau naloží zásoby. Montmarte už byl skoro připravený vyplout. Byl větší než Lady Varína a dalo se předpokládat, že do přístavu v Charlestonu, kam měl namířeno, určitě poveze hezkou zásobu zbraní a munice.
Toho odpoledne naložili pušky ze zbrojovky v Enfieldu, léky a obvazy. Náklad obsahoval také vodu a čerstvé maso. Julio od nich výměnou přebral kvalitní dodávku bavlny a cukrové třtiny z Jihu.
Teď tedy měli společný obchod uzavřít, ale zdálo se, že to trvá věčnost. Julio měl zkrátka povídavou náladu.
„Sí!“ odsouhlasil zvučně Michaelovu obhajobu války. „Jako vaši předkové protestovali proti tyranii Britů, když požadovali plošné odvody daní, protestují teď jižní státy proti svým severským sousedům, kteří je chtějí násilím připoutat k vládě, jež nehájí jejich zájmy.“

„Chápete mě naprosto dokonale!“ odvětil Michael spokojeně. „Každý stát je přece jiný, máme různé zákony.“

„Ovšem i tak je tahle válka tragédie. Sí, kapitáne McKenzie?“

„Setsakramentská tragédie,“ souhlasil Jerome nevzrušeně. Po většinu konverzace mlčel. Argumenty pro a proti válčení i názory na právo jižanských států na odštěpení slyšel už tisíckrát. Politikové i prostí občané vedli na toto téma po hospodách vášnivé debaty. Jerome byl svědkem opravdového hrdinství na obou stranách, avšak prostí vojáci, kteří vedli tuto válku, věděli, že ani ta nejzvučnější slova nikomu z nich nic nepřinesou – válka pro ně totiž znamenala pochodování blátivým terénem, v zimě mráz až na kost a v létě škvaření na slunci, nemoci jako nejčastější příčinu umírání a po většinu času neodbytný hlad.
Julio se předklonil a obrátil se na Jeroma. „Vždyť vy jste se přece přihlásil zcela svobodně k námořnictvu Konfederace. Věnoval jste své schopnosti a loď nové vládě, zatímco mnozí jiní velí vlastním lodím a atakují blokádu, aniž by přijali velení nadřízených důstojníků.“

Jerome pokrčil rameny. „Všichni takoví nejsou, ale někteří kapitáni skutečně hledí především na svůj zisk. Já mezi ně nepatřím.“

Julio se pousmál. „A taky nemáte žádné otroky.“

„Ne. Moje rodina už otroky nevlastní několik generací.“

„A přesto jste se přidal k těm, kteří bojují za právo zachování instituce otroctví.“

Teď se předklonil Jerome. „Hospodářství Jihu je postaveno na pracovní síle otroků. Změna by přišla i bez války. Já osobně se domnívám, že otrokářství je skomírající instituce – alespoň v to doufám. A ačkoliv uznávám, že otrokářství představuje zásadní otázku, nechápete celou situaci dobře.
Jižanské státy se odštěpily, protože chtějí mít právo samy rozhodovat o svých vládách i o zákonech, které v nich budou platit.“

„Jak ušlechtilé pohnutky. Ovšem moc dobrý pocit z toho nemáte, sí?“ zeptal se ho Julio, pobavený tím, že dokáže vyrovnaného kapitána vyprovokovat. „Bijete se jako lev, riskujete svůj život – a všichni kolem vás bojují za zachování otroctví.“

„Otroky vlastní jen bohatí lidé a já vás mohu ujistit, že ne všichni Jižané jsou boháči. Většina rodin mužů a chlapců, kteří jdou do války, nemá jediného otroka,“ opáčil Jerome a netrpělivě pohodil hlavou. „Je spousta mužů, kteří bojují za Jih, přestože neuznávají instituci otroctví. Bojují za své státy, jako i já bojuji za ten svůj. – Za Floridu.“ Odmlčel se, i když by mohl pokračovat klidně dál. Říkal čistou pravdu, do války se opravdu pustil za svůj stát – za Floridu. Nechtěl, aby se to stalo, ale Florida se náhle rozhodla odtrhnout od Unie. Vláda i obyvatelstvo byli plní emocí. Připojili se rychle ke Konfederaci, ta však pro Floridu mnoho udělat nemohla. Válka probíhala jinde – a byla nelítostná, krvavá, brutální. Na virginské půdě umírali vojáci z Virginie, a tak byly z jihu povolávány další a další oddíly, které je měly nahradit. Chlapci z Floridy byli posíláni na sever a stát sám tak zůstal dočista bez mužů a bez obrany. U Fernandina Beach se usadily lodi Unie a hlídaly pobřežní vody Floridy, aby mohly zajmout nebo potopit veškeré loďstvo narušitelů blokády. St. Augustine zůstalo pod nadvládou Unie, a pokud jde o Jacksonville, ten Yankeeové nejprve obsadili – a pak zase opustili.
Nebyl nikdo, kdo by hlídal stovky mil pobřeží Floridy – a nebyl také nikdo, kdo by je obsadil. Většina narušitelů blokády, ať už pod záštitou námořnictva Konfederace či nezávisle, odebírala zásoby od neutrálních mocností – v Nassau, Havaně, na Bermudách a Matamoru – a pak uháněla kolem federálních lodí do přístavů jako New Orleans, Savannah či Mobile.
O New Orleans teď přišli a okružní plavba z Nassau do ostatních přístavů mohla zabrat až šest dnů. Florida byla od Nassau vzdálená pouhých 180 mil. Nebylo dost obyvatelstva, kvůli kterému by se zainteresovaným nebezpečná plavba finančně vyplatila, a zásoby se nedaly dostatečně rychle přepravovat oddílům na bojišti. Jak válka postupovala, blokáda Unie měla čím dál větší účinek. Unie měla v úmyslu nechat Jižany vyhladovět, odříznout je od zásob, a tím je přinutit ke kapitulaci. Tato taktika jim skvěle vycházela. Ačkoliv Florida nebyla od Nassau daleko a měla k dispozici stovky zátočin, jakmile se nějaká loď Konfederace vydala po řece do vnitrozemí, do bezpečí, vystačila Unii jedna malá loď, aby jí zablokovala cestu a přinutila konfederační posádku k boji.
Nebylo mnoho těch, kteří tu byli ochotni riskovat. Ale pro Jeroma představovala Florida domov. Když ho požádali, proklouzl noční tmou kolem plavidel Unie do jiných přístavů. Sloužil Konfederaci, ale za svůj stát – tedy s cílem, aby Florida válku přežila. Jeho strategie byla poměrně jednoduchá.
„Á, tak vy bojujete za Floridu! Ovšem povídá se, že kdyby se Unie rozhodla podržet své oddíly v Jacksonville, docela klidně se mohlo stát, že by byl z východní Floridy vytvořen nový stát“

Jerome pokrčil rameny a přejel prstem po sklence s whisky. „Vojáci Unie ale z Jacksonville odešli – a žádný nový stát není.“

„Tedy připijme na Floridu!“ zvolal Julio, pozvedl svou sklenku a pronesl přípitek. „Ať žije Florida!“

„Máte pro nás nějaké nové informace?“ zeptal se Jerome netrpělivě.
Julio se ušklíbl a vzdychl. „Generál McClellan nepřestal být bláhový a pořád přeceňuje své síly. Generál Lee ho zatím odkazuje do patřičných mezí. Bojují všude kolem Richmondu, rozmísťují své oddíly, kde je napadne, ovšem mazaný Lee je vždycky o chlup dál než Yankeeové.“

„Takže se stále ještě bojuje okolo Richmondu,“ zamumlal Jerome. Brent je určitě přímo na místě a zachraňuje lidské životy. Jerome si uvědomoval, že byť ho to všechno ničí stále víc a víc, musí vytrvat, aby lékaři jako jeho bratr dostali potřebné zásoby.
„Tak to je. Obě strany věří, že zvítězí ten, kdo získá hlavní město svého protivníka. Dejte na mě, Lee už brzy postoupí dopředu. Posune boje pryč z půdy Jižanů a obere Seveřany o jejich zásoby. Ale vraťme se k našemu obchodu,“ prohlásil najednou Julio. Z kapsy kabátu vytáhl dokumenty a položil je na stůl. Podepsali s Jeromem výměnu zboží a pak mu Julio ukázal soupis informací o Montmartu. „Má parní pohon a právě vyplula z doků v Liverpoolu. Je to výjimečná loď a navíc na palubě veze tučné sousto – nemám pravdu, pánové? Podle rozkazu má plout přímo do Charlestonu a náklad odevzdat v samém centru Konfederace – tedy v Richmondu. Ovšem od svých zdrojů vím, že už je na cestě federační válečná loď Invincible, která má toto cenné plavidlo zastavit hned, jak se vydá na cestu s ranním přílivem – asi tak dvacet mil na severovýchod, na otevřeném moři.“

„Kapitánovi té lodi už to někdo řekl?“ zeptal se Jerome.
„Ano, kapitán Menkin už o tom ví. Setká se tady s vámi dnes v noci, před půlnocí, abyste spolu celou akci naplánovali. Vaše Lady Varina je o mnoho menší než obě lodě, ale slyšel jsem, že co jí chybí na velikosti, dožene rychlostí a snadnou ovladatelností. Menkin byl značně potěšen, když slyšel, že jste v přístavu – i on zná vaši pověst.“

„Kdybychom tak mohli zajistit, aby se Yankeeové nedozvěděli, že budeme připravení odrazit jejich útok protiútokem!“ zabručel si pro sebe Michael.
„Nedozvědí se to,“ zareagoval Julio s nelítostným svitem v očích, jako by si u toho vzpomněl na Mexiko. „Yankeeové se to nedozvědí. Mimochodem, amigo – jak to vypadá s tím speciálním rumem vašeho bratrance?“

„S rumem?“ opáčil Jerome a vstal. Pomyslel si, že jemu samému by patrně neuškodila kapka toho Jayova smrtícího moku. Minulou noc spal na palubě, jelikož neměl nejmenší chuť nocovat s Davidem Stewartem v jeho rýpavé náladě ani s žádným jiným ze svých důstojníků. Celé tělo měl ztuhlé, byl unavený a dal by cokoli za to, aby se mohl v noci dobře vyspat. Tím spíš, že ho další den čekal náročný úkol.
„Najdu Jaye a postarám se o to, aby nám dal tu nejlepší láhev,“ slíbil Jerome. Vstal a nechal tam Michaela samotného s Garciou a jeho osobními strážci.
Posádka kapitána McKenzieho měla za to, že Risa spí.
Domnívali se, že je vyčerpaná a na pokraji svých sil – když její pokus o útěk dopadl tak neslavně.
A byli k ní velice milí. Sehnali jí sedací vanu a ona se celá nervózní vykoupala. Nikdo ji nevyrušoval. Mohlo to vskutku působit dojmem, že je jejich hýčkaným hostem. V pokoji jí někdo zapálil oheň v krbu, zásobili ji kouzelně voňavým mýdlem a těmi nejhebčími ručníky. Na tomto místě podle všeho neznali válečný nedostatek.
Navzdory tomu, co jí předtím McKenzie napovídal, zcela očividně oželel nějaké ty peníze a koupil jí nové oblečení, neboť jí donesli krabici, ve které našla nádherné vycházkové šaty z modré bavlny, šněrovačku a spodní prádlo.
Přirozeně se rozhodla, že se ničeho ani nedotkne. Po koupeli si na sebe znovu natáhla oblečení od Jeremiaha.
Zařídila, aby to vypadalo, že vypila poměrně dost vína, které jí Jeremiah přinesl s večeří asi tak před hodinou.
Pak zalezla do postele a předstírala, že spí.
Občas zaslechla, jak si šeptají za dveřmi jejího pokoje, přičemž slova, která zachytila, prozrazovala starostlivost a péči. Je prý vyčerpaná, chudinka. Je to zlé, když se válka takhle dotýká žen. Ale zase na druhé straně se to všude jen hemží špionkami, tudíž i když by se s představitelkami něžného pohlaví mělo zacházet šetrně…, člověk se před nimi musí mít na pozoru.
Měla dojem, že čeká nekonečně dlouho. Nakonec hospoda přece jen ztichla a ona pocítila nutkavou potřebu pokusit se o útěk. Odvážila se vstát. Když vykoukla ze dveří, zjistila, že ji nenechali bez dohledu. Jeremiah, který ji měl strážit, dřímal na židli na chodbě v horním patře hostince.
Potichu přešla kolem něho.
Opatrně kráčela chodbou, neboť jí bylo jasné, že McKenzieho muži jsou někde poblíž a mají se před ní na pozoru. Minula jedny dveře a zaslechla ženský uvolněný zvonivý smích a hned na to tlumenou poznámku nějakého muže, po níž následoval další smích. Je přece s námořníky v přístavu, pomyslela si a začervenala se. Přirozeně vyhledali ženskou společnost.
Po cestě chodbou k ní doléhala změť hlasů zezdola. Obchodní jednání? Ze svého stanoviště na schodišti přelétla pohledem prostory přístupné pro veřejnost, ale navzdory hlasům nikoho neviděla. Potichu sestupovala po schodech dolů a zjistila, že hlavní hostinská místnost je prázdná. Poněkud stranou byl však salonek, kam už veřejnost přístup neměla, vkusně zařízený těžkým dubovým stolem a čalouněnými židlemi. Stál tam štíhlý tmavovlasý muž, otočený směrem k ní. Byl hezky oblečený a vypadal jako typický dandy. Nebyl sám. Za ním stáli v uctivé vzdálenosti dva další muži. S někým právě mluvil. Kousla se do spodního rtu, když ji napadlo, jestli náhodou nehovoří s McKenziem.
Když však obezřetně postoupila o kousek dopředu, uviděla zezadu blonďatou hlavu.
Pocítila téměř opojnou úlevu. Jerome McKenzie není nikde nablízku. Má příležitost požádat ty muže – snad Španěly? – o pomoc, aniž by musela riskovat, že se utopí.
Důstojný tmavovlasý muž u stolu náhle zvýšil hlas a pohlédl ze dveří ven do hlavní hostinské místnosti. Risa si byla jistá, že ji zahlédl. Rozhodla se, že nebude na nic čekat, rozběhla se vpřed a vrhla se k muži, který stál nejblíže. Chytla ho za ruku, a když překvapeně vzhlédl, naléhavě k němu promluvila.
„Pane! Nutně potřebuji vaši pomoc. Prosím vás. Vypadáte jako čestný muž, který neodmítne pomoc ženě v nesnázích. Vězní mě tlupa rebelů a já se zoufale potřebuji dostat k mým lidem. Snažně vás prosím, odvezete mě odsud. Slibuji, že se vám můj otec bohatě odmění –“

„Riso!“ zaznělo za ní.
Ohlédla se. Ten blonďák, kterého předtím viděla, byl Michael. Srdce jí poskočilo. V tu chvíli už byl v pozoru, poplašený jejími výkřiky o pomoc.
„Prosím vás, pane –“

„Á, tady vás mám!“ přerušil ji známý hluboký a hřímavý mužský hlas.
McKenzie. Vrátil se!
Rázným krokem vešel do salonku a věnoval udivený pohled dosud zkoprnělému Michaelovi. Okamžitě přistoupil k Rise, objal ji kolem ramen a sevřel ji svým ocelovým stiskem. Opřel si ji o sebe a vlekl ji pryč. Nohama se vůbec nedotýkala země.
„Ne, ne, okamžitě mě pusťte, slyšíte mě –,“ protestovala.
„Kéž bych mohl, kéž bych tak jen mohl!“ zamumlal tiše. Choval se úplně jako pomatený. Mluvil potichu a tón jeho hlasu působil téměř něžně. Potom se otočil k tomu pohlednému tmavovlasému muži a energicky zahájil dlouhý a plynulý monolog ve španělštině. Nerozuměla jedinému slovu.
Jeho společník v nezměrném údivu prudce vzhlédl a zadíval se na Risu. Jezdil po ní svýma tmavýma očima od hlavy až k patě.
„Ať už vám řekl cokoliv, neposlouchejte ho!“ vybafla Risa na toho muže. „Prosím vás, musíte mi pomoct –“

Jerome McKenzie ji znovu přerušil dalším zdlouhavým proslovem ve španělštině. Druhý muž se rozesmál a opět Risu přejel pohledem, tentokrát mu však přitom v očích malinko zajiskřilo. Na něco se Jeroma zeptal. Ten se zasmál a Risa se cítila na výsost nepříjemně, jelikož si ji jeho společník nepokrytě prohlížel.
„Co mu to říkáte?“ dožadovala se rozzuřeně vysvětlení.
Nevšímal si jejího dotazu, obratně ji uchopil do náruče a otočil se s takovou rychlostí, až se jí zatočila hlava a lekla se, že spadne. Instinktivně se ho chytila kolem krku, což právě potřeboval. Hned vzápětí si uvědomila svou pošetilost a snažila se mu vytrhnout, ovšem příliš pozdě. To už byl venku ze salonku a kráčel po schodech nahoru. „Kdo je ten muž a co jste mu napovídal?“ křičela na něho vztekle.
Pohlédl na ni, zatímco nepřestával stoupat po schodech nahoru. „Jmenuje se Garcia a nenávidí Seveřany, tak jsem mu řekl, že ačkoliv jste docela půvabná, vyklubala se z vás jen prohnaná coura, která se mě snaží podvést a zapírá drahocennou sumičku, se kterou jsem se rozloučil výměnou za to, že mi bude dnes v noci k službám. Zcela samozřejmě měl zájem zamluvit si váš čas na někdy jindy.“

Zalapala po dechu a nespouštěla z něho oči. To už byli u jejího pokoje. Nohou rozrazil dveře, a když vkráčel dovnitř, zase je kopnutím přibouchl. Pak ji postavil na zem.
Na kratičkou chvilku se na něho zadívala a cítila, jak ji přemáhá zlost, zoufalství a ponížení.
„Mizero jeden!“ zařvala a vší silou mu uštědřila ránu do obličeje. Nehnul ani brvou. Naklonil hlavu směrem k ní a z chladných křišťálově modrých očích mu vyzařoval hněv. Navzdory jeho ledovému pohledu měla pocit, že mu ze svalnatého těla sálá teplo a bezmála odskakují jiskry. Zatoužila utéct z jejich dosahu. Zapomněla na své odhodlání neustoupit a ucouvla dozadu.
„Tentokrát to ještě spolknu, slečno Mageeová.“

„Cože! To vy jste mě urazil, vy… vy jeden rebele!“ křičela na něho a neměla daleko k slzám. Náhle se v ní zvedla vlna rozrušení, kterému nerozuměla. „Takže vy to tentokrát ještě spolknete! Jak se vůbec opovažujete! Jak se opovažujete chovat se ke mně tímto způsobem! Přísahám, že dohlédnu, abyste shnil zaživa v Kapitolu, aby vás pověsili a taky –“

„Jestli se ještě jednou pokusíte zneužít mé jižanské pohostinnosti, slečno Mageeová, pak mi pomáhej bůh! Ihned podniknu protiopatření! Rozumíme si?“

Připadala si jako dítko školou povinné, když dostává kázání za nějakou lumpárnu. To on ji přece drží jako svého zajatce!
Přesto si udržovala odstup.
„Jestli si rozumíme? Já sama nevím – jaký je váš názor? Budu-li mít příležitost, vážený McKenzie – a myslím tím jakoukoliv příležitost –, vystřelím vám duši z těla dřív, než vůbec stačím zamířit. Tak co vy na to, rozumíme si?“ zeptala se na oplátku ona.
Slyšela, jak zaskřípal zuby. Zdvořile se uklonil, ale pak se jí zahleděl do očí se stejným chladem. „Dokonale,“ odpověděl slušně. Otočil se na podpatku a odešel z pokoje.
Chvíli zůstala zírat na zavřené dveře a pak si uvědomila, že se celá třese. Rychle přešla k okraji postele a posadila se. Srdce jí tlouklo jako splašené. Zvítězila. Alespoň jednu bitvu vyhrála.
Ovšem zatímco si sama sobě blahopřála k právě získanému vítězství, dveře se znovu náhle otevřely.
Na malinkou chvilku zahlédla jeho tyčící se siluetu mezi dveřmi.
Pak vyrazil směrem k ní. Cílevědomě a odhodlaně. Polekaně vyskočila. „Ne – nepřibližujte se. A co tady vůbec –“

Její slova byla naprosto zbytečná. V momentě stál zuřivý před ní a napřáhl se po jejím zápěstí. Zatímco s ním zápasila a přerývaně ho zasypávala vzteklými protesty, ucítila na ruce něco chladného – a hned nato uslyšela něco cvaknout.
Zoufale pohlédla dolů a zjistila, že přinesl pouta a že jí právě na levé zápěstí připnul jednu část ocelových náramků. Rychle schovala volnou ruku za záda v domnění, že jí chce obě ruce spoutat k sobě.
„Ne! Tohle přece nemůžete –,“ začala se bránit, ale hned zase zmlkla, když si v naprosté hrůze uvědomila, že nic takového nehodlá udělat.
Měl v úmyslu něco mnohem horšího.
Zatímco ho naprosto bezmocně pozorovala, zamkl si druhý ocelový kroužek kolem vlastního zápěstí.
Jednoduše ji připoutal k sobě.
6. kapitola
Generálporučík Angus Magee, jehož povolali zpátky do Washingtonu, aby ho přidělili k potomackému vojsku, dorazil domů špinavý, unavený a v ustarané náladě.
Rebelové jim pěkně zatápěli. V údolí Shenandoah se usadil chlapík jménem Stonewall Jackson a nadělal tam takové peklo, že se Lincoln neodvažoval ponechat Washington bez řádné obrany. Oddíly McDowella byly v pohotovosti a dohlížely na Washington, zatímco McClellan mezitím požadoval další a další oddíly, neboť se snažil vymyslet, jak zaútočit na Jižany okolo Richmondu. Angus měl dorazit se svými oddíly dolů a bojovat pod McClellanem. Byl to sice jen zlomek toho, co McClellan chtěl – čeho se dožadoval! –, ale pokud by přišli o Washington, přišli by o všechno.
Ne že by zrovna záleželo na tom, kam ho právě přeložili. Věděl, že snad v každé bitvě, které se účastní, stane proti některému ze svých dřívějších přátel. Ať už to budou spolubojovníci z mexické války nebo mladíci, které učil jako hostující učitel ve West Pointu. Pokaždé, když utichla střelba, dorazili jeho pomocníci, zasalutovali a předali mu seznamy padlých na obou stranách. Vždycky mezi nimi našel jména blízkých a milých osob – bez ohledu na to, zda bojovali za Jih nebo za Sever.
Doufal, že návrat domů mu prospěje a že jeho vrtošivou dceru už omrzel pohled na raněné a nemocné z řad oddílů obléhajících St. Augustine a bude ho tam čekat. Ostatně nikdy jí k odchodu nedal požehnání. A pokud ho nepřivítá, určitě ho tam od ní bude čekat dlouhý a konejšivý dopis. Má ho ráda a on to ví. Vědomí její lásky mu přináší velkou útěchu. Je voják, hrdý muž a své vlasti slouží s největší ctí. Kdyby bylo potřeba, aby v tomto velkém boji položil život, udělá to. Nerad, ale udělá. Za Risu, svou milovanou dceru, by však zemřel ochotně bez sebemenšího zaváhání.
Seskočil z koně. Byla to hodná kobylka, přesto ji pojmenoval jednoduše „Kůň“, protože už mu přímo pod zadkem zastřelili příliš mnoho věrných zvířat, aby si ještě dovolil k nějakému přilnout. Jeho sluha Grayson Bierce – propuštěný černoch, kterému šedly vlasy tak rychle jako jemu a kosti měl téměř na chlup stejně revmatické – sešel rychle ze schodů. Byl rád, že vidí svého pána. Grayson se zeširoka usmál a zuby mu bíle zasvítily v kontrastu s jeho ebenovou pletí. Grayson sloužil stejně jako zbytek rodiny dlouhou dobu v armádě.
„Vítejte, pane generále! Moc mě potěšilo, když mi přišel váš dopis, ale i tak jsem rád, že jste skutečně doma, živý a celý, ne po kouskách!“

„To máš tedy pravdu, Graysone, cítím doslova celé tělo, každičkou kost,“ odpověděl Angus. „A teď mi pověz, je už moje dcera zpátky z toho nerozumného výletu, který si umanula podniknout?“

„Ne, pane,“ přiznal Grayson a vypadal nesvůj.
„Mám tady nějaký dopis?“

Grayson zaváhal. Angus Magee se zachmuřil, takže se mu ocelově šedé obočí spojilo do jedné rovné čáry, která dokázala nahnat husí kůži nejednomu mladíkovi pod jeho velením.
„Co se děje, Graysone?“

Grayson ze sebe vydal dlouhý a hluboký povzdech a pohlédl k zemi. Mezitím přišel podkoní a odvedl Koně. „No, víte, přišel sem takový mladý voják, kterého přeložili ze St. Augustine – jmenuje se poručík Andy Borden – a byl nadmíru znepokojený. Podle něj byste měl vědět, že slečna Risa přesvědčila nějakého mladého civilistu, aby ji odvezl na jih.“

„Kam na jih? Opustila Floridu?“ zeptal se Angus nevěřícně.
„Tak, tak, pane. Odjela na jih od ostrova. Zdá se, že jednoduše zmizela uprostřed noci a z nějakého důvodu se vydala hledat ženu majora McKenzieho.“

Angus pocítil zvláštní bolest, jako by ho někdo dusil. Přitiskl si ruku na prsa.
„Jsem si jist, pane, že se Rise daří dobře. Pokud vím, paní McKenziová si tam dole na ostrově taky žije spokojeně. Slečna je určitě v pořádku. Akorát že od ní ještě nepřišel žádný dopis, to je všechno. Však víte, jak zdlouhavá může být v dnešní době komunikace.“

Angus nepřestával mít pocit, že mu někdo svírá srdce v kleštích. Jistě v obličeji docela zbělal. Grayson ho plný účasti vzal za paži. „Pojďte, pane generále, doprovodím vás do domu.“

Pří zmínce o jeho hodnosti Angus ztěžka polknul a silou vůle zapudil tu strašnou bolest. Tak Risa odplula na jih podél Floridy. Co se proboha jen mohlo stát jeho uvážlivé, vysoce inteligentní dceři? Jaký měla důvod, že podstoupila takové riziko?
Angus se napřímil a zhluboka se nadechl. Stále ho sžíral strach, nicméně hodlal dostát své hodnosti důstojníka armády Spojených států! Připomínal si, že ho lidé znají jako otrlého chlapíka, který sklízí obdiv a úctu od obou znepřátelených stran. Dokázal si zachovat klid uprostřed nepřátelských útoků, při kterých by jistě mnozí méně odolní muži ztráceli hlavu. Až dosud si nikdy neuvědomil, jak je zranitelný, jak snadno se dokáže zlomit.
Nikoliv však pod tlakem nepřítele, nýbrž ze strachu o svou dceru.
„Takže Risa se momentálně nachází uprostřed nepřátelského území,“ zhodnotil situaci stroze. „Zatraceně! Tam dole je plno nerozumných, bezohledných a nebezpečných chlápků, kteří se pokouší prorazit blokádu Federace. Odjakživa se tam stahovala spodina společnosti – záchranářští potápěči, piráti, indiáni… prostě nejrůznější pobudové!“

„Slečna Risa vždycky měla všech pět pohromadě,“ poznamenal Grayson po jeho boku právě ve chvíli, kdy vcházeli do domu. „Posaďte se, pane, sundejte si boty, já vám donesu brandy a doutník a pak můžete začít plánovat kázání, které ji jistě nemine, až budete mít příležitost. Vždycky měla svůj rozum, však víte.“

„Je tvrdohlavá jako mezek!“ vyštěkl Angus.
„Přesně tak, pane,“ souhlasil Grayson.
„Pokud se k ní nepřítel jen přiblíží, bude to on, kdo to odskáče.“

„Tak, tak, máte pravdu,“ přitakal Grayson a v překrásném salonu generálova domu v centru Washingtonu naléval rychle svému pánovi z karafy brandy.
Angus od něho přijal sklenku s nepřítomným děkovným pokývnutím.
„Nasázím jí, kolik se do ní vejde, Graysone.“

„Ano, pane.“

„A jestli se k ní přiblíží nepřítel, jestli jí jakýkoliv muž zkřiví jediný vlásek, zabiju ho. K tomu mi pomáhej bůh, Graysone. Zabiju ho.“

„Ano, pane,“ řekl znovu Grayson.
„Vytáhnu na něho s polovinou ozbrojených sil!“

„Jak říkáte, pane.“

„Škoda, že si nevzala Iana! Myslel jsem si, že k tomu dojde – ty ne, Graysone?“ Podíval se na svého komorníka a přítele v jedné osobě zvědavým pohledem. „Byl jsem si jistý, že to k tomu směřuje. Ale on se pak najednou zblázní, ožení se s holkou od nich – a Risa se stane její nejlepší kamarádkou a kmotrou dítěte svého bývalého nápadníka!“

„A v tom to právě vězí, generále. Dolů na jih odjela za svými přáteli. Pravděpodobně je na návštěvě u někoho z rodiny McKenziů a má se tam jako v bavlnce! Jistě je šťastná jako blecha.“

„Kéž by tomu tak bylo, Graysone,“ zapochyboval Angus a zhluboka vzdychl. Jako voják a realista důvěřoval holým faktům, strategii a statistice.
K čertu s tím vším! pomyslel si. Má takový divný, nepříjemný pocit!
Všude kolem je válka.
A ani když byla jeho dcera ještě malá…

Risa se prostě nikdy nenaučila prohrávat, vzdát se, podlehnout.
Přišlo ráno… a ona se probudila vedle muže jménem McKenzie. Ležel tak blízko, že si mohla dopodrobna prohlédnout pleť na jeho tvářích – a díky rozhalené bělostné košili také na prsou.
Na hrudi mu vyrůstaly bujné chomáče tmavých chloupků. Také ony měly načervenalý odstín.
Risa se s příchodem denního světía cítila stejně unavená jako celou tu dlouhou noc. Téměř se nepohnula. Od chvíle, kdy ji k sobě připoutal, se nedokázala uklidnit. On byl zkrátka unavený. Uhasil lampy a lehl si – takže ji přirozeně stáhl s sebou –, čímž jí dal jasně najevo, že má spát.
Spát!
Jak mohla usnout, když ležel vedle ní na tak úzké posteli, kde se musela ze všech sil snažit, aby se ho nedotkla? Skoro ani nedýchala, aby náhodou nezavadila o jeho…

Sekundy se vlekly jako hodiny. Teď měla pocit, že byla celou noc vzhůru a hleděla do stropu, neschopná přestat myslet na to, že leží vedle ní, má zavřené oči a podle všeho spí tvrdě jako mrtvola.
Po probuzení se od něho malinko odtáhla, neboť si navzdory jeho poklidnému spánku dokázala dobře vybavit, jaké síly a neuvěřitelné hbitosti je schopen, když je vzhůru. Najednou si už nebyla docela jistá, jestli dokázala zůstat vzhůru po celou noc. Pokud však opravdu usnula, nemohla spát dlouho. Ani trochu si neodpočinula.
Oči měl dosud zavřené. Sledovala, jak se mu pravidelně zvedá a zase klesá hrudník. Studovala rysy jeho obličeje a všimla si jeho nevšední krásy, ale zároveň se znovu zachvěla nad jeho podobou s Ianem. S Ianem…

Opravdu si Iana ještě pamatuje? Ano, je hodně vysoký, hodně tmavý, hodně hezký. Zásadový. Věrný každým coulem. Čestný. A tady je jeho bratranec. Odrodilec. Se svalnatým tělem, jehož bronzová barva příkře kontrastuje s bílou košilí. Má výrazné, zajímavé rysy. Vlasy neskutečně syté barvy, s lehkým nádechem rudých plamenů. A oči…

Neskutečně modré. Upřené na ni.
Oplatila mu jeho pohled a polkla. Zcela nemístně pocítila vinu, že si ho tak prohlížela, a hned vzápětí vztek na sebe, že se vůbec cítí provinile. V téhle situaci je ona tím, komu je činěno příkoří.
„Vyspal jste se dobře?“ zeptala se podrážděně.
„A vy?“

„Ani oka jsem nezamhouřila, vy mizero.“

Najednou se zasmál, což ji překvapilo.
Byl to hezký úsměv…, přestože se mu v očích znepokojivě zablýsklo, když se na ni zadíval. Měla dojem, že ji hodnotí, ovšem jeho pohled prozrazoval spíše pobavení než výsměch. Uvědomila si, že se patrně v noci na nějakou dobu probudil – takže ví, že si ho prohlížela.
Zprudka se nadechla. Toužila se vymanit z jeho nadvlády. „Mohl byste mě, prosím, pustit? Potřebovala bych si natáhnout nohy a –“

„Jen do toho.“

Zamračila se. „Ale –“

Zvedl ruku. Zpozorovala, že už k sobě nejsou připoutaní, což by znamenalo, že se někdy v noci – zatímco ona nezamhouřila ani oko – zbavil své poloviny ocelových náramků.
Zaklela, vyskočila z postele a přitom ho neúmyslně bouchla do hlavy kovovým kroužkem, který jí visel u zápěstí.
Zanadával.
Zaslouží si to, usoudila. Ani se neohlédla. Spěchala k umyvadlu, nalila do něj vodu ze džbánu a velice pečlivě si vydrhla obličej a ruce.
„Hmm… člověk by řekl, že jste přece jen usnula,“ neodpustil si a ona téměř povyskočila, jelikož jí promluvil těsně za zády. Otočila se k němu čelem. Podával jí ručník. Ten podivný záblesk pobavení mu z očí nezmizel. „Očividně jste spala docela tvrdě přinejmenším hned několik hodin – nebo jste po mé společnosti toužila víc, než se odvažuji doufat! Měl jsem včera v noci dole schůzku, která se protáhla na několik hodin, takže jsme se museli rozdělit, navzdory mým obavám o vaše povedené výlety.“

Zuřivě se proti němu rozpřáhla v naději, že se jí třeba podaří zasáhnout ho do spánku a na nějakou dobu ho zneškodnit – jelikož měla na zápěstí pořád ještě pouta. Ovšem on její pohyb předpovídal a zareagoval velmi rychle. Chytil ji za zápěstí a zkroutil jí ruku, čímž ji přinutil, aby se k němu otočila zády. Risu napadlo, že jí přece jen chce ublížit, ale místo toho uslyšela otočení klíčkem, a hned vzápětí jí došlo, že je volná. Odstoupila a ostražitě se k němu znovu obrátila čelem.
„Je mi líto, že vás musím opustit,“ řekl zdvořile, „ale mám ještě nějakou práci. Zjistil jsem, že mí muži mají před vámi daleko větší respekt než před nepřáteli v boji, ačkoliv jsou na rozdíl od vás silná pohlaví a mají u sebe zbraně – ukázalo se, že budou raději čelit válečné vřavě, než aby zůstali tady a strážili vás. Bohužel, někdo se toho musí ujmout. Necháme vám tady k dispozici Jeremiaha, kdybyste něco potřebovala. Nebude však jediný, kdo vás bude střežit.“

Otočil se a zamířil ke dveřím. Pomyslela si, že patrně odchází proto, aby se někde s někým utkal v boji – a ji hodlá nechat tady. Na jak dlouho? Kam jde? Proč ji nevezme s sebou?
„Počkejte!“ zavolala, když už byl skoro u dveří.
Zastavil se. „Kam odcházíte?“

Podíval se na ni se zvednutým obočím. „Slečno Mageeová, vy jste unionistka, já voják Konfederace. Jste tedy můj nepřítel. Kromě toho mám dojem, že si dokážete získat dost informací i bez mé pomoci, na vlastní pěst. Zkuste zajet rovnou za Davisem do Richmondu a přeptat se, jaká je strategie Jižanů, ale pokud jde o mě, nehodlám vám nic dalšího říct.“

„Jste velice vtipný, kapitáne. Neptám se však na vaše vojenské plány, chci zkrátka jen vědět, jestli –“

„Ale ovšem, vrátím se pro vás!“ ujistil ji.
„Kdy?“

„Po bitvě.“

„Co když padnete?“

„Mí muži se postarají, abyste se vrátila na sever.“

„Co když padnou všichni vaši muži?“

„Pro tento případ jsem rozdal instrukce, abyste zemřela dlouhou a příšernou smrtí… včetně natahování na skřipec, stahování kůže zaživa, vyvrhnutí střev a vůbec všech obvyklých příšerností.“

Zůstala na něho beze slova zírat, naprosto ochromená.
Zhluboka a netrpělivě si povzdechl.
„Všechno bude zařízeno tak, abyste odsud byla převezena do St. Augustine, slečno Mageeová. Ještě něco?“ zeptal se.
Připadala si pochopitelně naprosto nemožně, takže neodpověděla.
„Nemusíte se tak bát,“ uklidňoval ji.
„Já se nebojím.“

„To je dobře. Rozhodně nehodlám umřít,“ poznamenal a na rtech mu zahrál polovičatý úsměv. Velice dvorně se jí uklonil, až se mu jedna kadeř tmavě kaštanových vlasů uvolnila a přepadla mu přes oko. Odhodil ji a znovu se chystal k odchodu, v půli cesty se však ještě jednou zastavil. Tvářil se nespokojeně.
„Proč stále nosíte Jeremiahovy staré kalhoty? Přinesli vám přece nové šaty.“

„Ani mě nenapadne, abych cokoliv přijímala od Konfederace.“

„Nebyly od Konfederace, byly ode mne. A přestože to někdy nerad přiznávám, rodině McKenziů se daří docela dobře.“

„Ani mě nenapadne, abych cokoliv přijímala od vás,“ vyhrkla.
„Aha, v pořádku, na to máte samozřejmě právo. Přeji vám hezký den, slečno Mageeová.“

Nechal ji tam stát a odešel z pokoje. Dívala se za ním a zmocňovalo se jí zoufalství.
Ano, bylo pro ni strašné, když ji nutili plout na lodi Konfederace.
Mnohem horší však bylo, když ji s sebou nevzali.
Chvatně vyrazila za ním a prudce otevřela dveře. V mžiku se však zastavila, neboť celý východ vyplňovala postava muže.
Mezi jeho předky by se jistě našli jak indiáni, tak lidé ze Španělska nebo z Francie, kdo ví, ba i černoši. Měřil nejméně metr devadesát a vážil snad sto padesát kilo, všechno čistá, svalová hmota. Usmál se na ni. „Potřebuje snad něco dcera generála?“ zeptal se s jasně patrným cizím přízvukem.
„Kapitán McKenzie –“

„Odešel. Jeremiah přinese vám snídani, knihy.“

Zahnal ji zpátky do pokoje, jako by byla dítě nebo nějaká loutka. Neměla příliš na výběr, a tak se vrátila do místnosti a svalila se na postel.
Dalo se čekat, že má před sebou dlouhý den.
Bitva začala přesně v 11:00 dopoledne.
Minulou noc Jerome probral celou trasu s kapitánem Menkinem, velitelem Montmarlu, a spolu se pokusili stanovit čas a místo pravděpodobného útoku federačního plavidla Invincible. Shodli se na tom, že Unie s největší pravděpodobností zaútočí na Montmarte někdy po ránu nebo dopoledne, asi hodinu cesty od přístavu v Nassau směrem na sever. Jejich odhad byl neuvěřitelně přesný.
Jerome se držel se svou Lady Varinou v dosti velké vzdálenosti od Montmartu, ale ani na okamžik neztratil plně naloženou loď z dohledu. Sotva poprvé zahlédl, jak Invincible spěchá zaútočit, sám zrychlil a doslova se rozletěl po hladině.
Nebyla jiná možnost, než nechat Invincible vypálit pár střel, ale měli štěstí. První salva dělové palby dopadla před loď a druhá ji zase přestřelila. Třetí by se jistě trefila naprosto přesně, ovšem k té se posádka útočící lodi nedostala. V té době už totiž dorazila na místo Lady Varina a hned prvním výstřelem trefila hlavní stožár Invincible. Zatímco námořníci Invincible pobíhali po palubě naprosto ohromeni a překvapení, vypálila druhou salvu, která zasáhla záď. Bylo zřejmé, že se nepřítel potápí, ještě než Montmarte stačil vypálit ránu z milosti, namířenou na přední část lodi.
Jerome měl velkou radost. Nestačili se ani umazat od střelného prachu. Nečeká je žádný boj muže proti muži, neboť posádka lnvincible se vzdala. Její členy nalodili na Montmarte spolu s tím, co šlo zachránit ze zbraní a zásob.
Invincible nedostála svému názvu, jenž sliboval nepřemožitelnost. Potápěla se několik hodin, takže zemřela pomalou a smutnou smrtí. Zdálo se, že celou tu dobu nese svůj zánik statečně. Jerome pociťoval při pohledu na klesající loď čirou lítost. Stál na přídi Montmartu spolu s kapitánem Menkinem, který i ve svých šedesáti letech držel tělo dokonale zpříma, a obdivoval půvaby zničeného plavidla.
„Dnes jsme odvedli dobrou práci,“ zhodnotil Menkin situaci spokojeně.
„Lze vůbec něco takového nazývat dobrou prací?“ zamyslel se Jerome nahlas. Bitva byla krátká, ale následné události zaberou celé odpoledne. Všiml si, že slunce začíná klesat za obzor. Moře i obloha byly překrásné, ale zároveň slyšel sténání raněných, kteří leželi na palubě a čekali, až na ně dojde řada a prohlédnou je lékaři ze dvou konfederačních lodí, Montmartu a Lady Variny – jelikož jednou ze dvou přímých obětí na palubě lnvincible byl lodní lékař. Zemřel okamžitě, když mu trám hlavního stěžně rozrazil lebku.
„Kapitáne,“ promluvil Menkin s výčitkou v hlase, „rozhodně tvrdím, že jde o dobrou práci. Yankeeové měli přece spadeno na mě – a my jsme jen místo toho dostali je. Každé další vítězství nás přibližuje k ukončení těchto nepřátelských bojů. Čím více lodí zajmeme a čím více mužů zabijeme, tím více budou nutit občané našeho severního souseda svou vládu, aby uznala naši suverenitu. Pokud nedokážeme vyvinout nátlak na průměrného občana Severu, aby požadoval konec všeho toho zabíjení a mrzačení, nemáme dost výrobních sil ani obyvatel, abychom válku vyhráli!“

Jerome dobře věděl, že má Menkin pravdu. Přesto pokrčil rameny. Byl si vědom toho, že Menkin je kapitán, nikoliv stavitel lodí – a tudíž netruchlí nad ztrátou překrásně sestrojené lnvincible. Jemu osobně však dnešní vítězství mnoho uspokojení přinést nemohlo. V srdci pociťoval tupou bolest, a nejen to…

„Ovšem, kapitáne, máte pravdu,“ souhlasil a otočil se k Menkinovi. „A teď mě, prosím, omluvte. Myslím, že se půjdu poohlédnout, jestli nemůžu nějak pomoct našim lékařům.“

„Ach ano, váš bratr přece pracuje jako lékař v Jižní Karolíně, že? Máte tam matku a přízeň, je to tak?“

„Má matka zdědila prosperující plantáž na okraji Charlestonu, ale bratr právě teď slouží v armádě generála Leeho v Severní Virginii, pane.“

„Váš bratranec je také zdravotník, nemýlím-li se.“

„Ano, slouží někde na bitevním poli u St. Johns.“

Menkin se zadíval do vody. „Kromě toho jste spřízněn také s Ianem McKenziem,“ prohodil znechuceně.
„Ano, to je můj další bratranec.“

„Zrádce.“

„Mnoho Jižanů se rozhodlo postavit na stranu Severu, zejména těch, kteří sloužili nějaký čas u armády Spojených států.“

Menkin si odfrkl. „Pravda je, že pochází z Floridy, tedy z Jihu, a že by neměl bojovat proti svému rodnému státu! Pamatujte na má slova – jednou bude své zrady litovat! Jestli ho dostanu do ruky –“

„Pravda, kapitáne Menkine, velice často závisí na úhlu pohledu. Řekněme si to upřímně, prezident USA i náš Jefferson Davis se oba narodili v Kentucky. Lincoln jistě zažívá utrpení zatracence dennodenně, když uvážíme, že přízeň jeho manželky pochází z Jihu. A dokážu si představit, jak sám Jeff Davis truchlí nad smrtí mnoha svých přátel z vlády i armády, kteří padnou za oběť kulkám nás Jižanů.“

„Mladý muži, kdybyste se snad měl utkat v boji se svým bratrancem –“

„Pane, modlím se za to, abych se s ním na bitevním poli nesetkal. A teď, pokud mě omluvíte…“

Menkin už nic víc neřekl. Jeho vysoká silueta zůstala stát toporně na svém místě proti zapadajícímu večernímu slunci. Jerome ho tam zanechal a naplnil ho dobře známý pocit vděčnosti, že velí vlastní lodi a jeho nadřízení ho většinou nechávají na pokoji. Znal Menkina a věděl, že je to silný muž a na mnoho věcí má vyhraněný názor. Přesto z něho vyzařoval jakýsi chlad.
Jerome najednou zatoužil po tom, aby i on dokázal být tak skálopevně přesvědčený, že právě Jižané vedou spravedlivý boj. Musel si však přiznat, že podle něho není v právu ani jedna ze stran.
Bůh byl podle všeho stejného názoru.
Chodil po palubě a snažil se najít Davida Stewarta. Původní dohoda zněla, že jakmile budou ranění ovázáni a co nejlépe zaopatřeni, vrátí se doktor Stewart i s Jeromem a několika dalšími muži, kteří mu pomáhali, na Lady Varinu. Po incidentu s lnvincible však Jerome souhlasil, že nejlepší bude následovat Montmarte až k přístavu v Charlestonu – a v případě, že by mu chtěla nějaká loď Unie zablokovat cestu, utkají se s ní v boji. Nebyl proti tomu, bylo to jediný logický postup.
Nicméně ho znervózňoval čas, který to zabere. Uvědomoval si, že nechal Risu Mageeovou v Nassau, a pokud bude následovat Montmarte, bude mu trvat skoro týden, než se pro ni vrátí. Při tom pomyšlení se ho zmocňoval skutečný neklid. Už se přesvědčil, že si ta dáma umí poradit v každé situaci. Stráží ji sice Velký Tim – nebo Jimmy –, ale Risa je mazaná, chytrá a houževnatá. Nicméně on umí být stejně vytrvalý jako ona a rozhodl se, že ji vrátí v bezpečí do přístavu. Je to otázka hrdosti, cti a morálních zásad.
A přirozeně také příležitosti ukázat té dámě, kdo je tady pánem.
Nebylo mu jasné, proč v souvislosti s tou ženou pociťuje tak sžíravý vnitřní konflikt. Nemá jí přece za zlé, že s ním bojuje – na jejím místě by se vzpouzel taky. Možná že viní sám sebe. Minulou noc se zpočátku od něho držela co nejdál, když ji k sobě připoutal a ulehli spolu do jedné postele. Pak si všiml, že ji přemohla únava, a samotného ho docela překvapilo, že skutečně spala po celou tu dobu, co dole plánoval s Menkinem dnešní akci. Když se vrátil do pokoje, jen se protáhla a on znovu zaujal své místo vedle ní.
Ani pak se neprobudila. Otočila se k němu a štíhlou nohu v pánských kalhotách si mu přehodila přes stehno a ruku položila na prsa. Dokonce si položila hlavu na jeho paži. Krev v těle jako by se mu rozhořela. Občas se pohnula a přitulila se ještě blíž k němu, vzdychla – a ať se propadne, jestli ho skoro neobjala. V jednu chvíli měl dojem, že otevřela oči. Ale…

V pokoji byla tma. A jestli vůbec měla nějaký sen, pak byl určitě o jeho bratranci. Jak zvláštní. Snad tisíckrát byl se ženou v tmavém pokoji. Ať už to byly míšenky z nevěstinců v New Orleans, bohaté rozvedené paničky v Charlestonu, nebo dcera majitele saloonu v Key West. Ve tmě byly všechny jedna jako druhá.
Když byl ještě velmi mladý, sotva po devatenáctých narozeninách, zamiloval se do sestry irského dobrodruha, který si přišel do země vydělat na živobytí jako záchranný potápěč, ještě se svým bratrancem Lawrencem, o jehož smrti se Jerome dověděl téměř před rokem. Mary byla o dva roky mladší než on, oči se jí stříbrně třpytily a vlasy měla tak černé, že nabíraly až modravý lesk havraních křídel. Milovala vodu, divokou a svěží panenskou krajinu Jihu a hrozně ráda se milovala v písku. Neznala žádné předsudky a on pro ni znamenal celý svět.
Když onemocněla malárií, nedokázaly ji zachránit ani léčitelské vědomosti jeho matky, ani doktoři se svými pilulkami či láska nebo magická moc. Zemřela mu v náručí a během několika dnů ji následoval i její bratr. Oba byli pohřbeni na pozemku jeho rodiny. Neměli čas se vzít, ale nebýt její smrti, bylo by se tak stalo. Právě když onemocněla, oznámila mu, že čekají dítě – nicméně zemřela dříve, než se mohlo narodit. Když ho opustila, odešel spolu s ní mimo jiné i kus jeho duše.
Jak mu říkal jeho otec, smrt patří k životu. A na světě je mnoho věcí horších než smrt. Jerome věděl, že otcova první žena Naomi, maminka Jennifer, také zemřela velice mladá a že spolu s ní ztratil její manžel i dítě. Soustrast otce byla tedy opravdová. Navzdory tomu ho James učil, že život je od toho, abychom ho žili, a Jerome ho tedy žil. Lásku však nedával jen tak. Byl vrozeně ostražitý – přesto v něm zároveň dřímala jistá živočišnost. Ve svém životě rozhodně neměl o ženy nouzi.
Ve tmě však byly jedna jako druhá. Uvažoval, jestli se právě něco takového ve snu nehoní hlavou generálově dceři, zatímco tu vedle něho spí. Že jeden muž může být tak neuvěřitelně podobný druhému…

Proč ho však proboha tolik dráždí ta představa, že sní o tom, že je Ian? Když pomine skutečnost, že – a to si musí přiznat – mu připadá úplně jiná než kterákoliv z těch žen, se kterými byl kdy po tmě. Je vysoká, štíhlá, elegantní, a přesto přírodou tak štědře obdařená…
„Prosím, pane, vodu, morfin…“

Náhle byl ze svých myšlenek vytržen, jelikož ho chytil za nohu jeden z námořníků ležících na zemi; Všiml si, že opodál stojí kbelík s vodou, a přinesl tomu muži plnou naběračku a zvedl mu hlavu, aby se mohl napít. Jerome se rozhlédl po palubě. Byla posetá raněnými. Někteří leželi, jiní se opírali o zábradlí. David Stewart měl plné ruce práce u provizorního operačního stolu postaveného o něco dál směrem na příď. Právě amputoval jednomu z raněných nohu. Pomáhalo mu pár svalnatých námořníků. Díky bohu, že mají morfin.
Lodní lékař z Montmartu ošetřoval právě nějakého muže se zraněným břichem. Jerome pohlédl na mladého námořníka Unie, který žadonil o pár kapek vody.
„Kam jste to dostal?“

Rty mladíka se zachvěly. „Do nohy. Nedovolte jim, aby mi ji uřezali, pane, prosím vás. Ať mi ji neuřežou. Vím, že jste rebel, určitě byste byl nejraději, kdybychom všichni pomřeli… Kdyby tak raději bylo po mně.“

„Milý synu, s tou smrtí ještě počkejte. Žijeme přece srdcem a myslí!“ odpověděl mu Jerome přísně a odložil naběračku. Chlapec byl mladý – opravdu velmi mladý. Měl světlé blonďaté vlasy, modré oči a bradu, které se ještě o vousech ani nezdálo. S největší pravděpodobností zfalšoval svůj věk, aby se dostal do armády. Mohlo mu být nanejvýše šestnáct.
Jerome roztrhl chlapci kalhoty. Nesmírně opatrně zkoušel, zda nemá roztříštěnou kost. Nebyla však dotčena. Kus šrapnelu mu zajel do svalu.
Jerome se znovu rozhlédl po palubě. David měl spoustu práce a lékař z Montmartu se stále ještě pokoušel zachránit život muže, jenž silně krvácel z rány na břiše. Jerome zaváhal a pak se znovu podíval na námořníka pod sebou. „Myslíš, že vydržíš být chvíli zticha?“

Mladík se pokoušel vzchopit, přičemž tou námahou málem omdlel. „Pane… co to se mnou –“

„Nejsem lékař, ale strávil jsem po boku doktorů hezkou spoustu času. Můžeš mi důvěřovat. Vyndám ti kulku. A ty mě poslouchej. Postaráš se o to, aby tě nechali na palubě a aby ti ránu každý den někdo vymyl čerstvou mořskou vodou. Mořskou vodou, povídám. Musí to být mořská voda a musí být čerstvá, rozumíš?“

Mladík přikývl – nervózní a zároveň soustředěný. Jerome sáhl do pouzdra u pasu a vytáhl malý nožík. Chvíli měl pocit, že se chlapci snad každou chvíli zastaví srdce, ale pak se ten mladý Yankee podle všeho rozhodl, že buď zůstane naživu celý, nebo raději zemře. „Do toho, pane. Prosím vás.“

„Drž se,“ varoval ho Jerome.
Námořníček se opravdu držel. Nevydal jedinou hlásku protestu. Jakmile mu Jerome zanořil nůž do lýtka, ztratil vědomí.
Rána začala krvácet o něco divočeji a Jerome cítil, že mu na čele vyrazila stružka potu. Pak mu úlomek střely vklouzl do ruky – zvlhčený řinoucí se krví. Neváhal a přitiskl, jednu ruku na ránu, aby sdačil proud krve, a tou druhou utrhl kus košile a ránu co nejrychleji ovázal.
„Kapitáne McKenzie, můžu vám nějak pomoct?“

Jerome se ohlédl. Stál za ním jeden z důstojníků Montmartu. „Hodil by se mi kbelík mořské vody.“

„Máte ho mít, pane!“

Jeromovi spadl kámen ze srdce, když uviděl, že se mu podařilo zastavit krvácení. Mezitím se vrátil důstojník s vodou. Jerome omyl ránu a pečlivě prohlédl, zda z ní odstranil všechny zbytky látky. Požádal ochotného důstojníka o pomoc při zhotovení obkladu z mořské řasy, a ten se role jeho asistenta zhostil i tentokrát bez řečí. Spolu se pak šli poohlédnout, jestli by nemohli udělat něco pro ty ostatní, kteří čekali na ošetření.
O něco později pozoroval Jerome s šálkem rumu v dlaních Davida Stewarta, jak zašívá dlouhou zející ránu na paži jednoho ze Seveřanů.
David na něho pohlédl se zvednutým obočím.
„No dobrá, dobrá,“ spustil David, „vždyť jsem vám říkal, že ta vaše malá vzpurná yankeeská zajatkyně umí zašívat líp. Přiznávám. Jenomže ta tady teď s námi není.“

Jerome pokrčil rameny. Popíjel rum a přemýšlel, proč mu tolik vadí, že nemá Risu u sebe. Úplně se tím užíral. Jako by byl posedlý. Když zavřel oči, viděl ji před sebou. Vybavil se mu lesk jejích kaštanových vlasů, překrásný třpyt v očích i dokonalá porcelánová krása její tváře. Stále měl před očima neuchopitelnou smyslnost její proklatě dokonalé postavy, která z ní vyzařovala při chůzi, gestikulaci, zkrátka při každém pohybu…

„Pokud už budete končit, doktore, měli bychom se vrátit na svou loď,“ oznámil Davidovi a odkráčel.
K čertu s ní. Čím rychleji ji odveze zpátky na yankeeskou půdu, tím lépe.
7. kapitola
První den trval snad věčnost.
Druhý den se tak táhl, až měla dojem, že snad nikdy neskončí.
Třetí den jí připadal jako celý rok.
Čtvrtý jako celé desetiletí.
Risa doslova zmírala napětím, neustále pod dohledem svého strážce, který jí byl představen jako Velký Tím. Nikdy se nedozvěděla, jestli má nějaké příjmení – nechtělo se jí věřit, že by se po otci jmenoval Tim a křestním byl Velký!! – ani odkud pochází a proč prokazuje Jeromovi McKenziemu tak věrné služby. Zjistila, že je neúnavný – pokaždé, když jen pootevřela dveře, stál tam a byl ve střehu.
Choval se zdvořile a tiše. Coby stráž posloužil stejně dobře jako ocelové mříže. Přes jeho mohutné tělo neexistovala cesta k úniku.
Jeremiah jí nosil knihy, hrál s ní karty, zásoboval ji skvěle připraveným jídlem, teplou vodou na koupání, voňavým mýdlem a dalšími věcmi. Ovšem navzdory jeho snaze zabavit ji měla sto chutí vyškubat si všechny vlasy z hlavy. Ve dne donekonečna přecházela po pokoji a večer se modlila, aby brzy usnula. Pila hodně vína v naději, že díky tomu prospí větší část dní, jež se tak táhly.
Pátého dne se v jejím životě odehrála další změna.
Jeremiah se zjevil u ní v pokoji s panem Douglasem, prvním důstojníkem Jeroma McKenzieho. Neviděla toho muže od svého příchodu na loď, a poněkud ji překvapilo, když zjistila, že i on tady zůstal. Když na ni promluvil, působil přísným a zdvořilým dojmem, zároveň však vypadal velice neústupně.
„Slečno Mageeová, právě jsem se dozvěděl, že mám odvézt šalupu Katie B. na ostrov Bone Isle.“

„Pane Douglasi, obávám se, že se mě to příliš netýká. V životě jsem o tom místě neslyšela,“ odvětila.
„Jde o nesmírně mrňavý ostrůvek, slečno, ne příliš daleko na jih od Biskajského zálivu. Máme se tam setkat s kapitánem McKenziem a Lady Varinou. Jsem si jist, že pan kapitán hned potom dohlédne na to, abyste se vrátila do St. Augustine.“

„Aha… V tom případě nechápu, pane, proč mě tedy nejprve nezavezete zpátky do St. Augustine a teprve potom nejedete za kapitánem na Bone Isle.“

„Slečno Mageeová, kapitán zařídí vše potřebné –“

„Už to trvá dost dlouho, pane Douglasi, bezpochyby jste si všiml sám. Je vaší povinností vrátit mě ihned.“

„Slečno Mageeová, mou povinností je plnit příkazy. Doufal jsem, že budete přístupnější –“

„Pročpak? Můžete mi snad zaručit, že se dostanu zpět do St. Augustine okamžitě poté, co se setkáme s kapitánem McKenziem?“

„Slečno Mageeová,“ pronesl unaveně prošedivělý Douglas, „je válka. Zaručit vám nemohu nic.“

Cítila se jako lev v kleci a měla chuť se hádat. Už bylo dost těch proher s Jeromem McKenziem a nehodlala darovat nic ani žádnému ze členů jeho posádky. „Máte pravdu, je válka,“ zopakovala po něm zarputile. „Ani já vám proto nemohu nic zaručit. A mám obavu, že se dřív budete smažit v pekle, než byste se dočkal toho, že budu přístupnější, pane Douglasi.“

Vypadal jako starý uštvaný pes, kterému naložili břemeno, o něž ani za mák nestojí.
„Slečno Mageeová, omlouvám se. Opravdu jsem nechtěl, aby vám nebo komukoliv z nás vznikly potíže –“

„Naskytne-li se mi šance uprchnout, pane, pak jí využiji. Pokud budu mít příležitost předat nepříteli jakoukoliv informaci o vás, o kapitánovi McKenziem nebo o vašich přesunech, udělám to. Můžete to říct všem ostatním.“

„Chápejte přece, že máme své příkazy.“

„Ovšem, chápu! Příkazy kapitána McKenzieho! Život na celé planetě se přece řídí podle něho!“

„No tak, slečno Mageeová…,“ zamumlal Jeremiah nešťastně.
„Slečno Mageeová,“ začal znovu trpělivě první lodní důstojník, „obávám se, že pro tuto chvíli je nutno říct, že přinejmenším váš život na jeho příkazech skutečně závisí. A za těchto okolností…“ S povzdechem pohlédl na Jeremiaha a pokrčil rameny.
Jeremiah předstoupil dopředu. „Je mi líto. Namouduši, je mi to vážně líto…“

Než jí došlo, co má v úmyslu, natáhl se po ní a rychle si ji přitáhl k sobě.
Třebaže byl ještě mladíček, měl velkou sílu. Navíc ji zastihl naprosto nepřipravenou. Než se vůbec stačila vzepřít jeho sevření, přiložil jí na obličej vlhký kus látky. Smysly jí přemohla nasládlá vůně. Nebyla schopná odporu, nedokázala se ani pohnout. Oči se jí zavřely.
„Opravdu je to nutné, pane Douglasi?“ zaslechla jakoby z velké dálky Jeremiahův dotaz.
„Slyšel jsi tu dámu. Ví, kde jsme si dali dostaveníčko. Kdyby se jí podařilo uprchnout, poslala by Seveřany na Bone Isle a ti by si tam hezky bez práce počkali na Lady Varinu i na kapitána McKenzieho, obávaného démona jižních moří. Takže jistě chápeš, hochu…“

To už pomalu ztrácela vědomí, ale ještě si matně uvědomovala jejich hlasy.
Pak přestala vnímat docela.
Když pozvolna otevřela oči, bylo jí jasné, že jsou daleko na širém moři. Šalupa Katie B. byla mrňavá a její kajuta malá a stísněná. Risa zahlédla Jeremiaha, jak sedí na židli naproti jejímu úzkému kavalci a dívá se na ni velkýma provinilýma očima. „Omlouvám se,“ zahuhlal.
„Jste pěkný mizera,“ prohlásila přesvědčivě.
„Omluvil jsem se vám.“

„Však máte za co.“

„Je válka –“

„Zatraceně, kolikrát mi to ještě řeknete!“

Kousl se do spodního rtu. „Nezlobte se. Budu se snažit, abych vám to vynahradil. Jenže vy děláte potíže. Máte vzácný dar slyšet každé slovo a chováte se jako ten nejzarytější nepřítel!“

„Vždyť jste to sám řekl – je válka!“ připomněla mu Risa.
„Je mi to opravdu líto –“

„Už dost! Stačí, když se to napříště nebude opakovat.“

„Pokud –“

„Ach ano, ovšem. Ovšem! Kapitán McKenzie vám dává rozkazy a vy je plníte! Co kdyby vám nařídil, abyste mě zastřelil?“

„To by neudělal,“ nedal se Jeremiah.
„Jak si tím můžete být tak jistý?“

„Znám svého kapitána.“

„Co kdybych byla zvěd?“

„Nikdy by mi nenařídil, abych vás zastřelil.“

„Ani kdybych byla zvěd?“

„No, kdybyste byla opravdu nebezpečná a zlá – nebo kdybyste před jeho očima chladnokrevně zabíjela nevinné děti –“

„To by vám přikázal, abyste mě zastřelil?“

„Ne, zastřelil by vás sám, kdyby nebylo jiné východisko,“ odpověděl Jeremiah. Zamrazilo ji, ale hned nato se mladíček usmál. „Vy ale nejste zlá.“

„Jsem nepřítel.“

Přikývl. „Ano, jste nepřítel. I já jsem nepřítel. A přitom ani jeden z nás není zlý.“

„Někdy mluvíte velmi rozumně, Jeremiahu.“

„Učím se od –“
„Vím, vím,“ zamručela podrážděně. „Učíte se od velkého kapitána McKenzieho!“ Slabě si odfrkla a snažila se posadit. Bolela ji hlava. Lehla si proto zpátky.
„Potřebujete se něčeho najíst. Pak se budete cítit lépe.“

Měla dojem, že se už nikdy nebude cítit lépe. Jeremiah jí přesto donesl trochu hořkého čaje a sušenky a kupodivu jí to pomohlo. „Zítra to bude mnohem lepší, uvidíte,“ sliboval. „Dorazíme s Katie B. k pobřeží. Je tam taková malá vesnička – no, není to přímo vesnička… Na ostrově žije pár lidí.“ Pokrčil rameny a pousmál se. „Nejde sice zrovna o elitu společnosti – bydlí tam pár potápěčů záchranářů s manželkami a rodinami a také nějací míšenci, kteří si vydělávají rybařením –, ale je to nádherné místo. Můžete plavat do hloubky, dotknout se útesů, kochat se nádhernými barvami… a ty pláže! Pokud slíbíte, že nebudete dělat potíže, mohu vám zajistit den na pláži na Bone Isle!“

Celý den na pláži! Osvobozená ze zajetí čtyřech stěn, které na ni doslova padají.
Po svém vězení na Bahamách po něčem takovém přímo prahla.
Nechtěla však, aby její odpověď zněla příliš nadšeně.
„Pokud je to takový ráj, proč se mu říká Bone Isle, Ostrov kostí?“
Jeremiah pokrčil rameny. „Víte, kdysi dávno tam připlul pirát jménem Barbery Bill, aby na ostrově ukryl svůj poklad. Ukradl ho však jinému pirátovi přímo z Nassau, kterému říkali Edward Teach. Teach proto Billa i s jeho posádkou sledoval až na ostrov, všechny je povraždil a odplul. Když se na to místo po letech vrátili španělští misionáři, našli jen kosti, dočista obrané kraby a mořskými ptáky.“

„Rozkošný příběh.“

„Dnes už jsou samozřejmě všechny ty kosti dávno pryč… Nepotěšil by vás jeden den strávený na pláži?“ zeptal se jí dychtivě ve snaze udělat jí radost.
„Možná. Přijďte se zeptat ráno.“

Zavřela oči. Sušenky nevýrazné chuti jí uklidnily žaludek a z pohupování lodi na ni padla dřímota.
Kromě toho uprostřed oceánu se dost špatně utíká.
Když se probudila, bylo už ráno a loď kotvila u pobřeží.
Jeremiah jí přinesl další čaj a sušenky.
„Zeptal jsem se pana Douglase a Velkého Tima –“

„Velký Tim je stále s námi?“

„To se vsaďte, že je,“ odpověděl jí Jeremiah důležitě. „Oba souhlasili, že by vám prospělo, kdybyste si vyšla ven. Pan Douglas je starý dobrák, i když působí přísně. Plní jen rozkazy. Uvědomuje si, jak důležité je naše poslání.“

„Je především nebezpečné,“ vyslovila Risa úsečně varování. „Blokáda Unie bude stále tvrdší a tvrdší a kapitána McKenzieho časem smetou z mořské hladiny. Vašeho mladého života je příliš velká škoda, nezasloužíte si takový osud!“

Ušklíbl se, ale přes tvář se mu mihl samolibý výraz dobrodruha. „Ale kdepak, kapitána McKenzieho nikdo z moře nedostane. Patří prostě k němu – vždyť naše loď utrpěla sotva pár škrábanců! Jen považte, slečno Mageeová, minulou noc jsme pluli hned kolem několika yankeeských lodí a ani nás nezahlédly! Neznají to tady jako náš kapitán, nevědí, kde jsou útesy a mělčiny… Ale zpátky k tomu, proč jsem přišel – pokud budete mít chuť, můžete strávit den na čerstvém povětří.“

„Říkáte, jestli budu mít chuť?!“

Odložila tác se snídaní a políbila ho na tvář. „Mám chuť, a jakou!“

„Musíte ale odpřísáhnout, že budete poslušná. Už žádné pokusy o útěk.“

Jelikož se tolik toužila dostat ven, splnila jeho požadavek bez sebemenšího zaváhání, a teprve pak ji napadlo, že v podstatě jednala naprosto správně, když nepříteli zalhala. Bylo její povinností využít každé šance k útěku.
Pan Douglas se podle všeho neměl vycházky zúčastnit, neboť Risa ho ani nezahlédla. Prošli spolu s Jeremiahem podél několika členů posádky na palubě a pak si to namířili z lodi dolů do přístaviště, kde čekal Velký Tim a o něco menší indián se třemi koňmi.
Pak uviděla tu „vesničku“, kterou jí předtím popisoval Jeremiah. Pár dřevěných domků se střechami z palmových listů. Také tam byla ke břehu přivázána spousta malých člunů – přesně, jak doufala. Bleskově usoudila, že z tohoto místa tedy lze uprchnout.
Ne však v této chvíli.
Připraveni byli pouze tři koně pro čtyři osoby, neboť ona měla jet s Velkým Timem – a to už by se rovnou mohla pokusit uprchnout ze sevření gorily.
Jakmile dorazili na pláž, odvedl všechny koně onen čtvrtý muž, který se jí předtím představil jako Lehkonohý Johnny. Jedno tedy bylo jasné: rozhodně neuprchne v sedle.
Postupem dne se rozhodla, že myšlenky na útěk odloží na později. Pláž, na kterou ji zavezli, byla skutečně neobyčejně krásná. Takřka panenská. Písek měkoučký a zářivě bílý, obloha křišťálově modrá.
Na pláži panoval jinak naprostý klid – jen ptáci a mořští tvorové se tu bezstarostně proháněli.
Byl to nádherný pocit, moct se znovu nadechnout čerstvého vzduchu. Jeremiah jí sbalil celý oběd, aby si mohla udělat piknik – sladké pomeranče, uzenou rybu, čerstvý chléb a láhev delikátně vyzrálého burgundského. Nebylo ani moc sladké, ani příliš suché. Uvažovala, jak by ho asi popsal odborník na víno. „Zralé, příjemné víno, dokáže zahladit příliš výrazné chutě. Jako stvořené pro vězně, kteří si hodlají udělat piknik.“

Natáhla se na deku, rozloženou na čistém a chladivém písku, a vnímala slunce nad sebou. Připomněla si, že sebemenší náznak opálení či ošlehání větrem je vrcholně nemoderní, ale nedbala na to. Sluníčko příjemně hřálo. Bylo jí jedno, jestli jí tváře zrůžoví.
Nechali ji samotnou. Věděla, že Velký Tim stojí na stráži na jednom konci pláže a Jeremiah na druhém. Její mladičký opatrovník za ní zašel, když se slunce začalo sklánět za obzor. „Slečno Mageeová, je mi líto, ale musíme se vydat zpátky.“

„Opravdu musíme?“

Vážně přikývl.
Vstala a protáhla se. Cítila, jak se jí v těle v důsledku pobytu na slunci a vypitého vína rozlévá teplo. Usmála se a najednou pocítila vzdor. Zároveň však i jakousi lehkomyslnost.
„Ještě minutku, Jeremiahu,“ poprosila a popošla k vodě.
„Slečno Mageeová…?“ zavolal na ni Jeremiah nervózně.
Ale to už Risa vkročila do moře, přičemž si zmáčela konce kalhot, které z umíněnosti stále nosila. Otočila se k němu v náhlém popudu postavit se na odpor, i když zároveň si poněkud provinile uvědomila, že právě jemu by žádné mrzutosti dělat neměla. Ale co, řekla si nakonec, je přece jedním ze členů posádky McKenzieho, a tím se podílí na jejím únosu.
„Podle mého názoru bychom měli zůstat ještě chvíli venku.“

Jeremiah zavrtěl rozhodně hlavou. „Naopak, neměli jsme vůbec chodit ven,“ odpověděl a vyrazil za ní. „Slečno Mageeová?“

Usmála se, a když přišel ještě blíž, najednou se sehnula a chrsda na něho plnou dlaň vody. „Slečno Mageeová…“

Se smíchem se otočila a dala se do běhu.
V tu chvíli ještě na útěk ani nepomyslela. Voda byla prostě báječná a písek tak čistý a zářivý pod bosýma nohama – a běh jí přinášel ohromné potěšení. Slyšela Jeremiaha, jak se za ní celý upachtěný žene. Obrátila se k němu a rozesmátá běhala kolem dokola, takže Jeremiah padal a nořil se do vody až po hlavu pokaždé, když změnila směr.
„Jeremiahu!“ škádlila ho, když byl zase na nohou. „Jste přece mladý a silný chlap, jistě mě dokážete chytit!“

„No tak, slečno Mageeová, tohle není žádná hra…“

Pro ni však byla. A navíc s možností vítězství. Velký Tim byl v té době na jižním konci pláže. Byl neobyčejně mohutný a dokázal by zastavit snad i nákladní vlak. Scházela mu však rychlost.
Vypité víno jí dodalo potřebnou dávku sebedůvěry – nebo bláznovství, kdo ví.
Rozběhla se na sever, zpět k vesničce, kde v přístavu kotvila jedna loď vedle druhé. Běžela rychle a z plných sil.
Pláž byla samozřejmě dost dlouhá, takže se po chvíli musela zastavit a odpočinout si. Když se ohlédla, viděla, že Jeremiah uhání za ní – ovšem vzápětí nato zůstal zničehonic stát. Risa ho pozorovala skloněná, s rukama opřenýma o kolena a zhluboka oddechujíc. Zamračila se, neboť se jí vůbec nelíbilo, že ji tak náhle přestal pronásledovat. Hlavou se jí honily všelijaké myšlenky. Copak se dostala tak daleko, že nemá šanci ji dostihnout? Nebo už taky nemůže? Začne ji znovu honit, až popadne dech? Všimla si, že vypadá značně vyděšeně. Znovu pocítila vinu. Chudák Jeremiah. Čeká ho jistě pěkné peklo, že ji nechal utéct. Co tak strašného by ale mohl Jerome McKenzie tomu mladíčkovi udělat?
Představila si, jak toho chlapce přivazují ke stožáru a Jerome nařizuje prvnímu lodnímu důstojníkovi, panu Douglasovi, aby ho bičoval důtkami. Snažila se přesvědčit samu sebe, že takové ošklivé věci se snad děly jen za časů pirátských válek. Ale stejně…

V Unii zběhy stříleli a vypalovali jim znamení. To věděla jistě. Bez ohledu na jejich mladý věk. Bez ohledu na bezvýchodnost celé situace. Věděla, že se to děje. Otec jí to pověděl. Ve válce nikdo nikomu nic nedaruje.
Rozhodla se, že o tom musí přestat uvažovat!
Nesmí si dělat starosti o Jeremiaha.
Ten mizera ji přece naprosto zkušeně uspal, když potřeboval, aby byla zticha. A McKenzie ho jistě nezastřelí. Naskytla se jí příležitost – musí utíkat. Uprchnout.
Otočila se, že se rozběhne, ale zůstala stát ve svých vlastních stopách jako přimražená.
Někdo byl před ní. Proti zapadajícímu slunci neviděla, kdo to je, ale do cesty se jí postavila ohromná překážka.
Že by Velký Tim? Ohlédla se zpět.
Ne… ne, Velký Tim byl daleko vzadu na pláži a blížil se pomalu, ještě nebyl ani u Jeremiaha.
Podívala se před sebe.
Klesající slunce se posunulo. Tou překážkou byl muž na koni. Zpočátku byl jen mohutnou siluetou na horizontu.
Pak však zatáhl za opratě a kůň se rozběhl nízkým příbojem kupředu. Po chvíli uviděla, že se nakonec přece jen vrátil Jerome McKenzie.
Nikdy asi nepochopí, proč se v tu chvíli rozběhla. Bylo to bláznovství. Byla v pasti.
Přesto utíkala dál.
Slyšela mohutné dunění. Nejprve si myslela, že jí v uších zní splašený tlukot vlastního srdce, ale pak si uvědomila, že kůň jejího nepřítele mezitím hravě ukrojil vzdálenost, která je prve dělila. Pokusila se vběhnout hlouběji do moře.
Potopila se pod vodu, aby mohla lépe měnit směr. Nicméně i tak se vynořila celá zadýchaná stále na mělčině. Když se chvatně rozhlédla kolem sebe, uviděla šedáka kypícího zdravím, jak běží tryskem k ní.
Než se stačila rozběhnout nebo potopit pod vodu, McKenzie seskočil z koně, popadl ji za ramena a oba je stáhl k zemi do příboje.
Vyprostila se z jeho sevření a začala se zvedat. S prskáním lapala po dechu a zírala na něho přes blyštivou mělkou vodu. Tmavé vlasy měl mokré a uhlazené dozadu. V očích se mu odrážela tmavá modř mořské hladiny. Bílou bavlněnou košili měl promočenou na kost, takže se mu lepila na svalnaté bronzové tělo, a nasáklé tmavé krátké kalhoty mu obepínaly úzké boky, zadek a dlouhé nohy. Ruce měl v bok a z výrazu jeho tváře čišel vztek a odhodlání. Přesto však… Cítila, jak jí splašeně uhání tep. Překvapeně pozorovala jeho pozoruhodný vzhled a uvědomovala si, jakou neuvěřitelně mužnou… a smyslnou mocí vládne. Polekala se vlastní reakce vyvolané pohledem na Jeroma McKenzieho i zrychleného tlukotu svého srdce. Strach jí naháněla dokonce i zloba, která v ní zaplála, nutkavá potřeba utkat se s ním v boji.
„Dobře víte, že jsem vás varoval,“ ucedil. Očividně se vší silou snažil udržet hlas na uzdě.
„Tak vy jste mě varoval?“ zopakovala a naprosto šokovaná na něho nevěřícně vytřeštila oči. „Když už jste mě tedy varoval – smím vědět, před čím?“

„Varoval jsem vás, abyste už nedělala nikomu žádné další potíže.“

„No tohle! Tak já nesmím nikomu dělat potíže – jinak co? Jaká neuvěřitelná drzost! Klidně si mě unesete a držíte mě v zajetí. Uděláte mi ze života učiněné peklo. Je vůbec něco, co mi ještě můžete provést?“ křičela na něho bez sebe vzteky. Víno, které si dopřála na pláži, jí propůjčovalo energii a odvahu, které jí v tuto chvíli přišly vhod. Ve skutečnosti by nejraději neskončila jen u zlostného křiku. Měla sto chutí s ním zatřást. Stáhnout ho dolů do příboje. Zarýt mu nehty do bronzové kůže. Chytit ho pod krkem a… pěstmi se pustit do jeho svalnatého hrudníku.
Toužila po tom, aby mohla znovu utéct… Uniknout tomu podivnému, divokému hněvu, který se v ní vzmáhal.
Neutekla. Ruku však na něho vztáhla. Se zaťatými zuby udělala dlouhý krok směrem k němu a pěstí ho udeřila do prsou. Jednou, hned nato znovu a pak ještě potřetí.
„Co víc byste mi mohl provést, kapitáne?“ opakovala rozzuřeně.
Chytil ji za zápěstí. Zíral na ni a prsty ji svíral jako v kleštích.
„Drahá slečno Mageeová, je ještě mnoho – nekonečně mnoho! – věcí, které se dají se zajatci dělat!“ ujistil ji hlubokým, dunivým hlasem.
Ostentativně pustil z ruky její zápěstí. Ustoupila.
Dívala se na něho, jak tam stojí v příboji s mokrým oblečením přilepeným k tělu a rukama založenýma v bok jako nějaký král ve svém ráji, a neubránila se myšlence, že tohle zřejmě opravdu je jeho království. Věděla, že zná nazpaměť zdejší bažiny, hluboké vody oceánu i ostrovy. Všude kolem se rozprostírala jeho milovaná země – a on v té chvíli působil skutečně jako vládce azurového moře i křišťálového písku, dominantní jako nejmocnější z mocných božstev dob starověku.
Raději by se však propadla do země, než by se nechala zastrašit. „Vyhrožujete mi?“ zeptala se nevzrušeně.
„Přesně tak,“ ujistil ji se skřípáním zubů.
Zcela jistě to způsobilo víno, které vypila. Nebo se dočista pomáda. Najednou už však měla dost jeho nadřazenosti. Měla dost své role zajatkyně.
Usoudila, že mu až dosud ustupovala příliš často.
Všechno v ní jen vřelo. Bylo to holé šílenství.
Přesto se nedokázala ovládnout.
Jako rozběsněný býk se vrhla do vody, bleskově překonala zbývající nevelkou vzdálenost, která je dělila, a vší silou do něho začala bušit – s takovou vervou, že ho povalila na zem do příboje. Bitva byla dobojována. Vyhrála.
Na krátký okamžik měla pocit vítězství… a svobody.
8. kapitola
Ten pocit skutečně trval jen krátce, dlouho si své svobody neužila.
Velice rychle zjistila, že když má jít Jerome McKenzie ke dnu, nejde tam nikdy sám. Ještě když padal dozadu, natáhl se a objal ji pažemi, takže letěla dolů hned za ním. Když se po dopadu zanořili do vody, vystříkl kolem nich do výše gejzír křišťálově průzračné vody.
Snažila se vymanit z jeho náruče a postavit se. Nepustil ji, udržoval je oba dva napůl vzpřímené, klečící v příboji.
„Vůbec se nechováte – ale ani v nejmenším! – jako pověstný jižanský džentlmen. Už kvůli vám by měl Jih prohrát válku. Měli by vás zastřelit, pověsit – zavřít do vězení, až byste zčernal –“

„Chcete něco vědět, slečno Mageeová?“ přerušil její výpad a modré oči mu z bronzové tváře doslova svítily. „Vy se zase nechováte ani za mák jako dáma. Místo co byste se chovala mírumilovně a dodržovala slušné způsoby jako každá normální žena – a ostatně jako každý normální válečný zajatec –, jste naprosto –“

„Pustíte mě už konečně!“ zařvala zuřivě a znovu se co nejusilovněji pokusila vykroutit z jeho sevření.
„Zadržte, dostal jsem vás, teď budete hezky –“

Jeho slova přerušil hlasitý zvuk trhání látky – to když si při pokusu vstát roztrhla na dva kusy bavlněnou košili, jež se předtím zachytila o pouzdro jeho šavle. Zanadávala a otočila se, aby zhodnotila rozsah škody. Při tom pohybu se však trhlina ještě zvětšila. Když se postavila, velký cár bílé látky zůstal viset utržený na jílci zbraně.
„Krucinál!“ vyjekla. Ona stála, on zůstával klečet. Zoufale se rozhlédla kolem sebe s tvářemi naprosto nepřehlédnutelně uzarděnými, jelikož očekávala přítomnost Velkého Tima a Jeremiaha. Nikdo z nich tu však nebyl. Panenská pláž jako by se táhla donekonečna, bez jediné stopy života kromě koně, který pomalu odklusal z příboje a teď čekal v hájku na pobřeží. Skoro jako by byli sami na celé zeměkouli.
„Rebele!“ zamumlala a zuřivě do něho strčila ve snaze shodit ho a dokonat svůj útěk. Při úprku vpřed jí roztržená košile vlála s větrem. Nepodařilo se jí ho však srazit až k zemi a navíc byl zdatný a velmi hbitý běžec. Když se blížila k pláži, zřetelně po zvuku poznala, že ji dohání. Ohlédla se, aby zhodnotila svou neveselou situaci, ale vzápětí vykřikla, neboť právě v tu chvíli ji zezadu objal a oba je znovu povalil dolů, tentokrát do bělavého mokrého písku.
Zatímco se ze všech sil snažila popadnout dech, obkročmo se na ni posadil. Potrhaná košile se jí rozevřela, dobře si toho byla vědoma. Dívala se mu do očí a on jí pohled opětoval.
Měla pocit, že se snad nenadechne. A že ji nikdy nenapadne nic kloudného. Zírala na něho a rty se jí třásly. „Rebele!“ ucedila znovu. Na nic jiného se nezmohla.
„Yankee,“ zasykl na oplátku.
„Rebele!“

„Yankee!“

Zmlkla. S každým rozrušeným dechem se jí ňadra zvedala a zase klesala.
Pak se natáhl a pohladil ji po tváři. Klouby prstů jí přejel po líčku. Zprudka nasála vzduch, překvapená proudem spalujícího tepla, které jako by jí v mžiku prostoupilo celé tělo.
Tolik ji hřálo…

Za všechno jistě mohlo to slunce a víno, které vypila. Musel to způsobit ten úžasný den, neuvěřitelně modrá obloha, krátký okamžik opojného pocitu svobody i pulzování vln, které se jim tříštily o nohy.
Pomalu se k ní sklonil a políbil ji.
Jejich rty se setkaly.
V tom okamžiku se jí tělo doslova rozhořelo, svět kolem ní jako by přestal existovat.
Jeho polibek byl nemilosrdný a dobyvačný. Šikovně a nesmlouvavě si jazykem probojoval cestu dovnitř. Postupoval vášnivě a odhodlaně. Vzal její tvář do dlaně a pak se začal přesouvat níž… něžně a živelně zároveň jí přejížděl přes krk, klíční kost, prsa…

Tohle bych neměla dělat, blesklo jí hlavou. Ale myšlenky jí uplývaly kamsi pryč. Svět se celý točil. Písek, voda, obloha. Jako žhavý cejch cítila na svém těle žár jeho vášně a její útroby ho zjevně opětovaly. Jeho ústa nepřestávala drancovat její…

A jeho ruka…

Cítila, jak ji laská. Jeho dotyky začínaly ubírat na něžnosti. Uchopil její nahé ňadro a prsty jí začal mnout a škádlit bradavku. Zasténala. Toužila tomu pocitu uniknout a zároveň si zoufale přála, aby pokračoval.
Jeho polibek stále trval. Byl mimo jakékoli srovnání. Lačný a neodolatelný Nejasně si uvědomila zatáhnutí za provaz, kterým měla v pase zavázané Jeremiahovy příliš velké kalhoty. Pak ucítila dotek jeho prstů, které proklouzly pod horní lem dovnitř a přes bříško pokračovaly ještě níž, až k trojúhelníčku měkkých, zvlněných chloupků sevřených mezi stehny. Pomyslela si, že teď nastal ten správný čas projevit odpor. Ale nedokázala to, byla příliš vzrušená, jako omámená. Jeho dotyky ji přitahovaly, burcovaly, sváděly… V uších jí zněl příboj, příliv a odliv, jež živily ten žár uvnitř jejího těla, který se podobal sálavému teplu slunce, které na ně pálilo shora. Nakonec ji přece jen propustil ze zajetí svých rtů a Risa – ačkoliv neotevřela oči – vytušila, že se na ni dívá a čeká, až mu pohled opětuje. Nebyla toho však schopná. Potichu vzdychl a pak znovu ucítila dotek jeho úst, tentokrát na krku. Sunul se stále níž, až jí ze strany přejel po prsu – znovu tím nekonečně dráždivým dotekem – a vzal její bradavku do úst a jemně ji laskal jazykem. Zajela mu prsty do vlasů. Napadlo ji, že by se mu měla vytrhnout, odstrčit ho. Ruce jí však docela ztuhly a roztřásly se, takže si ho u sebe spíše ještě přidržovala. Od hlavy k patě ji polévalo horko a naplňovalo ji divokým, pulzujícím pocitem vzrušení. Namlouvala si, že to není skutečnost. Varovala samu sebe, že bude hořce litovat. Přesto to chtěla. Kdysi dávno už přece milovala, chovala se slušně, jako skutečná dáma, a kvůli tomu se o prožitek z lásky připravila.
Říkala si, že teď není zamilovaná. Ani nemůže být – je přece s nepřítelem! Tentokrát jde o docela jiný pocit, ale přesto v ní roste od prvního okamžiku, kdy ho spatřila, poznala, slyšela promluvit. Věděla, že se nezbláznila, že je naprosto při smyslech – a že za to draze zaplatí, přesto však nedokázala říct ne…, nedokázala ho zastavit. Byla si jistá, že pokud by se mu v této chvíli vzepřela, poslechne ji a přestane. Bez ohledu na to, jak dlouho ji bude ještě držet v zajetí proti její vůli nebo jak vytrvale jí bude mařit pokusy o útěk.
Stále si opakovala, že by se mu měla vzepřít. Ale neudělala to, protože si to přála.
Jeho doteky… jeho dlaň a… panebože, ty něžné prsty. Roztáhl jí nohy a vklouzl mezi ně. Třel se o ni jako kočka. Všude, kde se dalo. Divoce se roztřásla, tělo napjaté jako struna. Zmítala se pod ním a svíjela. Z úst jí unikl malý výkřik. Malinko se posunul a Risa najednou ucítila, že jí stahuje kalhoty a že teď kromě cárů poničené košile leží na písku docela nahá, zaplavená sluncem a příbojem. Ani teď nedokázala otevřít oči…

Když ji pak najednou uchopil za kolena a odtáhl je od sebe, polekaně vykřikla. Uvelebil se mezi jejími stehny. Ústy i rukama se jí dotýkal, kde se dalo, přičemž vzal do dlaní její ňadra a znovu je dráždil rozvášněnými vlhkými doteky svého jazyka. O chvíli později už ji zasypával polibky na břiše. Oči měla stále pevně zavřené, když pokračoval ještě dál, stále níž, a dráždil ji, vzrušoval a doháněl k šílenství. Tohle na ni bylo příliš. Pomyslela si, že by měla být zděšená a naprosto šokovaná. Šok to opravdu byl… bylo to tak…

Z hrdla se jí vydral přidušený výkřik, a kdyby byla schopna slova, nakonec by přece jen zaprotestovala. Ale to už rukama zajel pod ni, pevně uchopil do obou rukou její zadeček a jazykem jí velice citlivě začal přejíždět v rozkroku. Ďábelsky vlhkými doteky sváděl to nevinné místečko v klíně na scestí, což ji zároveň děsilo i naplňovalo rozkoší. Probouzela se v ní neuvěřitelná vášeň, až měla pocit, že té vlně vzrušení, která jí začala zmítat, dočista podlehne…

Prsty mu křečovitě svírala vlasy a hlavu divoce zaklonila do písku. Nakonec – poněkud opožděně – jí přece jen z úst vyklouzla slova protestu, ovšem až v okamžiku, kdy se jí z útrob začalo hlásit pulzující vyvrcholení. Pohrával si s ní, vychutnával ji a dobýval, ignoroval její žadonění, dokud se nezačala divoce vzpínat a vycházet mu vstříc v bezuzdném, naprosto neovladatelném odevzdání. Pak vstal, prudce ze sebe shodil mokré šaty a znovu se svezl k zemi, aby ji přikryl svým tělem. Vnímala, že přesně v tom místě, které měla ještě stále jako v ohni, si k ní razí cestu jeho silné vzrušení. Přesto se zarazil. V tu chvíli konečně otevřela oči a střetla se s jeho nemilosrdným pohledem.
„Máš poslední možnost.“

„Co…?“

„Udělat tomu přítrž.“

Znovu zavřela oči.
„Podívej se na mě.“

Neměla nejmenší chuť. Dosud ji stále ještě mučila touha, kterou v ní vzbudil. Země se zachvívala žárem slunce a rytmem příboje.
„Podívej se na mě!“ požádal ji znovu, tentokrát o poznání důrazněji.
Bez zaváhání otevřela oči.
„Máš poslední možnost,“ opakoval.
Místo odpovědi vzlykla a náhle se k němu přitiskla, neschopná uvěřit, že tu leží docela nahá v písku právě s ním – a tolik po něm touží. Právě po něm, po svém nepříteli.
„Není to Ian, s kým se miluješ,“ řekl jí do ucha úsečně.
V tu chvíli by se mu byla vzepřela. Měla pocit, jako by na její rozpálenou duši pustil studenou sprchu. Bylo však příliš pozdě. Než si plně uvědomila obsah jeho slov, znovu ji sevřel v náruči a jediným nečekaným prudkým pohybem pánve pronikl hluboko do ní.
Zaryla se mu nehty do zad a ze rtů jí splynul výkřik nespoutané agónie. Měla pocit, jako by jí celým tělem projel ostrý nůž. Do očí jí vhrkly slzy, které nedokázala ovládnout. Zírala do nebe a přerývavě se snažila popadnout dech.
Zarazil se, jako když utne. Lehce se nadzvedl. Cítila, že se na ni dívá. Dotkl se její tváře, aby jí setřel slzu. „Riso, nikdy bych se tohohle vítězství nedožadoval, kdybych tušil…“

O čem mluví? Co měl tušit? Nic nechápala. Byla jako omámená. Svět se s ní ještě pořád točil. Neustále měla pocit, že je dočista na dva kusy. Prsty si pohrával s jejími vlasy a šeptal jí do ucha. „Jen klid… jen klid…“

Pomalu se pohyboval. Vzdaloval se a zase přibližoval. Polykala vzlyky…

Pak – jako zázrakem – začala bolest ustupovat. Jeho pohyby nabíraly na rychlosti. Byly čím dál divočejší. Plnil ji až po okraj. Prudký nával mučivé bolesti vystřídala opět rozkoš. Uvědomovala si jeho napjaté a silné paže i hrudník, bronzové tělo plné života i doteky a blízkost jeho vlasů. Nejvíce však vnímala ohnisko toho žáru, který se v ní rozpaloval s každou další minutou víc a víc. Pevně se tiskla k jeho svalnatému hrudníku, na tváři vnímala dotek jeho kůže a prožívala tu stále se zrychlující bouři jeho pohybů v jejím lůně. Hloub, rychleji, ještě hloub… uvědomovala si příslib nadcházející slasti, byla v něm trýzeň i opojení…

Pak přišel ten prudký příval…

Náhle se v ní vzedmula mohutná vlna, slunce přestalo existovat, celý svět se rozpadl na kusy a ona se ocitla na samém vrcholu, v nebi… Byla to blažená chvíle, naprosto blažená, k nevydržení… Zažívala učiněnou extázi. Zbavila ji veškerého rozumu, zahalila slunce, písek a dokonce i nápory příboje, který jim teď omýval nahé nohy. Jen matně si uvědomovala jeho přítomnost. Byl stále v ní, otřásal se a podléhal vlastní rozkoši… Jejich vášeň se spojila a on ji opět naplnil tou záplavou tepla, jakou dokáže rozdávat jen slunce.
Zatímco se znovu a znovu zlehka zachvívala, prostoupil ji pomíjivý pocit uspokojení. Pomalu se snášela z výšin zpět na zem, až si zase začala uvědomovat chladivý vzduch a doteky příboje na svém těle.
Když z ní odešel, roztřásla se závanem chladivého vánku na nahém těle. Oči nechávala zavřené. Přála si, aby je nikdy nemusela otevřít.
Vracely se jí jednotlivé okamžiky jejího života, viděla je úplně ostře a měla pocit, že se jí posmívají. V tolika obtížných chvílích se dokázala zachovat absolutně sebejistě, dospěle, zodpovědně. Ona, generálova schopná, kompetentní, obdivuhodná dcera. Dokonalá slečna Risa! Nedotknutelná. Hrdá a nezávislá. Když se doslechla o náhlém sňatku svého nápadníka s jinou ženou, zachovala si důstojnost. Uklidňovala Iana, přesvědčovala ho, že je v pořádku – a přitom byly její city i hrdost zadupány do země. Spřátelila se s jeho manželkou a stala se vzornou kmotrou jejich dítěte. Několikrát riskovala vlastní krk, aby Alainu varovala před hrozícím nebezpečím. Ošetřovala raněné vojáky, vyprazdňovala mísy a asistovala při amputacích. Nikdy ani jedinkrát nezaváhala.
A teď, zničehonic, jako by se její maska sebeovládání rozpadla na prach. Právě se pomilovala na pláži s rebelem, kterému v žilách koluje indiánská krev a kterého téměř ani nezná. Jedinkrát nepomyslela na to, co je vhodné; věděla jen, že po něm touží. Že jí učarovalo jeho bronzové tělo, modré oči, vlasy i hlas a že se s ní miloval celou svou bytostí.
„Mohla jsi něco říct,“ promluvil na ni po chvíli.
Pozvedla víčka a podívala se na něho. V obličeji se mu zračilo napětí a jeho oči díky stmívání nabyly takřka indigové barvy. Posadila se a rukama si objala kolena, neboť si náhle uvědomila svou nahotu.
„Co jsem měla říct? Například?“ zamumlala a zahleděla se za horizont. Připadalo jí podivné, že najednou dokáže cítit tolik věcí, když takovou dlouhou dobu dokázala vnímat jen…

Jeho.
„Totiž, domníval jsem se…,“ začal ochraptělým hlasem.
„Domníval jste se, že jsem spala s Ianem, že?“ zeptala se chladně. „Jak milé. Oženil se s holkou z Jihu, když je přistihli v kompromitující situaci – ovšem vy jste předpokládal, že jsem s ním spala.“

Vstal a otočil se k ní zády. Měl moc hezkou postavu. Štíhlý pas a boky, široká a svalnatá ramena, stejně jako i zadek, stehna a lýtka.
Natáhl si kalhoty a obrátil se znovu k ní.
„Riso… Slečno Mageeová, to neměla být kritika morálních hodnot Seveřanky. Vím, že vás velice miloval – stejně jako vy jeho.“

Ztěžka polkla a zadívala se do písku. Pokoušela se zvládnout nový nápor slz, které se jí hnaly do očí.
„A pokud jsem hrubý, je to tím, že bez ohledu na náklonnost, kterou chovám ke svému bratranci – navzdory jeho politováníhodnému rozhodnutí bojovat na straně Seveřanů – nestojím o to, abyste mě využívala jako náhradu za něj.“

Risa vstala a otočila se k němu zády, aby si i ona navlékla kalhoty. „Můžete mi věřit, pane, že nikoho nenahrazujete,“ odpověděla téměř neslyšně.
Zavázala si kalhoty a natáhla se po poničeném zbytku Jeremiahovy bavlněné košile. „Nemohu se vrátit!“ zašeptala nečekaně.
„Je mi líto, ale budete muset –“

„Moje košile… je zničená.“

„Tak si vezměte mou.“

„Já –“

„Mně na prsa rozhodně nikdo zírat nebude,“ ujistil ji suše.
Otočená zády se dokázala dokonce usmát. Napadlo ji, že nemá pravdu. Jeho hrudník rozhodně stál za podívání.
Ucítila, že se jí dotkl. Stáhl jí roztrhaný kus oděvu z ramen a pomohl natáhnout vlhkou košili, kterou měl předtím na sobě. Poděkovala mu a rychle si ji zapnula, okraj pak uvázala na uzel, aby jí lépe padla.
Obrátila se k němu. Díval se přímo na ni.
„Asi bych se měl omluvit,“ řekl.
Tváře jí zaplály. „Nic takového od vás nečekám –“

„Však já se k tomu ani nechystám,“ poznamenal. Po chvíli přívětivě dodal: „Rozhodně ničeho nelituji.“ Hlavou pokývl ke koni. Zamířila tedy tím směrem, on jí kráčel v patách.
Vysadil ji do sedla a vyhoupl se za ni. Pak se rozjeli zpět do vesničky.
Lady Varina kotvila v přístavu. Jeremiah čekal u malého člunu, aby je k ní mohl odvézt. Cestou bylo povětšinou ticho.
Jerome na ni promluvil až na palubě. „Jeremiah vám zařídí večeři a koupel. Zítra se vydáme nahoru podél pobřeží. Musíme jet až do Jacksonville, odkud se poplavíme po řece St. Johns dolů na jih, kde vás svěříme do rukou důvěryhodného doprovodu, abychom měli jistotu, že se dostanete v bezpečí zpátky do St. Augustine. Nebude nám to trvat déle než dva nebo tři dny.“

„Děkuji vám,“ odpověděla mu Risa. S radostí si uvědomila, že znovu nabyla ztracený klid a důstojnost. O něco sice přišla, ale hrdost se jí vrátila.
Obrátila se a zamířila do Jeromovy kajuty.
Jeremiah vyčítavě mlčel, když jí přinesl jídlo a kromě toho také malou lodní sedací vanu a vodu. Když se koupala, došlo jí, že si nemůže zpátky obléct šaty, které měla předtím na sobě. Jeremiahovy kalhoty docela zničila a na Jeromově košili stále ulpívala jeho vůně, která jí palčivě připomínala události na pláži. Řekla si, že ničeho nelituje – alespoň nepůjde do hrobu jako osamělá, vyprahlá a zahořklá stará panna. Přesto ji přepadla zvláštní úzkost, protože věděla, že už nikdy nebude stejná jako dřív. Navždy bude žít s ním, navždy jí bude vcházet do snů.
Neměla na výběr. Musela si obléct šaty, které jí koupil.
Té noci zůstala v kapitánské kajutě. Kupodivu spala dobře.
Dalšího dne Jeroma skoro neviděla; pluli v bouři, a tak měl spoustu práce u kormidla. Později k večeru, kdy déšť ustal a zůstal jen vítr, vyšla na palubu. Všimla si, že se věnuje řízení lodi. Také on ji zahlédl. Nevyhledal však žádnou záminku, aby s ní promluvil.
Celý večer nepřestávalo fučet. Když už byla unavená otloukáním o stěny kajuty, jak sebou loď kymácela, pečlivě se vysvlékla a šla si brzy lehnout. Houpání lodi ji konejšilo.
Někdy kolem půlnoci se vítr utišil.
Brzy nato zaslechla, že se otevřely dveře kajuty.
Stál tam. Vysvlečený do půl pasu, bronzové tělo zvlhlé deštěm, orámované jasným měsíčním svitem. Z tmavých vlasů mu odpadávaly kapičky průzračného deště.
Vešel do kajuty, přistoupil k posteli a podíval se na ni. Poodtáhl přikrývku. Cítila, že si ji celou zkoumavě prohlíží.
Sundal si kalhoty.
Vlezl na kavalec, přímo nad ni. Nepřítomně jí svými koleny roztáhl stehna od sebe. Ztěžka polkla. Malinko se posunula a opřela se o jeho prsa. On jí však ruce s prsty navzájem propletenými odtáhl k hlavě.
„Yankee,“ obvinil ji něžně.
„Rebele,“ opáčila.
„Jsi nepřítel.“

„Omyl. To ty jsi nepřítel.“ Ach, bože. Cítila na svém těle dotyk jeho vzrušení…

„Měl bych odejít,“ pronesl zasmušile.
„To bys tedy měl,“ souhlasila naprosto nepřesvědčivě.
„Tohle je ale poslední noc, kterou strávíš jako má zajatkyně. V mé moci. Vydaná mi zcela napospas.“

„K tomu všemu jsi panovačný rebel,“ zašeptala.
„Takhle to vnímáš?“ zeptal se ochraptěle. Uvolnil jí pravou ruku a zlehka se nadzvedl. Dotýkal se jí postupně po celém těle. Pak ji něžně pohladil po vyvýšenině v klíně. Prsty hladil a rozevíral její ženství. Nakonec pronikl dovnitř. Instinktivně se pokusila stáhnout nohy k sobě, ale v prostoru mezi nimi se naprosto nesmlouvavě usadil on. „Chtěl jsem prokázat více počestnosti – jako můj yankeeský bratranec,“ pronesl zamyšleně. „Zkoušel jsem to, vážně. Ale prostě se nedokážu držet zpátky. Ne dnes v noci,“ mluvil dál. „Zítra už budeš volná. Znovu z tebe bude generálova pyšná a nedotknutelná dcera. Zbývá nám tedy jediná noc… Ano, dnes v noci se můžeme spolu ještě naposledy utkat – a jen bůh bude vědět, kdo z nás podlehl. Dnešní noc patří mně.“

Chvěla se očekáváním, touhou. Zavřela v té tmě oči s pomyšlením, že se nikdy nedozví, jak si ona bude opatrovat tuto noc v nastávající prázdnotě času.
„Otevři oči, Yankee.“

Malou chvíli toho nebyla schopná.
„Riso.“

Pomalu se na něho podívala. Zdál se jí teď nějaký tmavší a jeho tělo prozrazovalo napětí.
„Co můžu dělat!“ zašeptal. „Dnes v noci, má milovaná nepřítelkyně, budu holt muset tvou touhu po jiném muži hodit za hlavu.“

Zamračená a přemožená náhlým vztekem otevřela ústa, aby vyslovila svůj protest. Nenechal ji však promluvit. Lačně a hladově se přisál k jejím rtům, takže vášnivá potřeba podat mu vysvětlení ustoupila přívalu touhy. Aniž by ji přestal líbat, prudce do ní vstoupil a naplnil ji.
Tentokrát necítila žádnou bolest. Pohyboval se pomalu, vzrušoval ji jemným klouzavým pohybem, jehož rytmus neustále nabíral na rychlosti. Všechno ustoupilo, zůstal jen nekonečně povznášející pocit slasti, kterým ji naplňoval, a něžná, konejšivá náruč stínů, do nichž byli zahaleni a v nichž se skryly všechny hříchy. Hněv pominul, zahořela vášeň.
Té noci nebylo těžké podlehnout.
9. kapitola
Julian McKenzie si bez jediného slova umýval ruce a u toho bojoval s hlubokým pocitem vlastního selhání a nespokojenosti, který se do něho vkrádal.
Právě ztratil pacienta.
Ne že by se mu to stávalo tak zřídka; byla přece válka – takže dobře věděl, co je smrt. Polovina pacientů mu umřela dříve, než je mohl ošetřit, jelikož tou dobou sloužil u vojska, které se ze všech sil snažilo prosadit na bojištích podél řeky St. Johns. Přesto ho právě zaznamenaná ztráta sklíčila více než jiné.
Chlapec, kterého zrovna odnesli z operačního stolu, byl zasažen do nohy zbloudilou střelou z ručnice. Neměl umřít, pomyslel si Julian. Bylo mu teprve devatenáct let. Ještě mu ani nerostly vousy. Sakra! Kdyby to dostal z muškety, možná by teď žil. Náboje do muškety jsou pomalé, po nárazu se zastaví, někdy zlomí kost. Ale tohohle hocha zasáhl speciální, relativně nově vyvinutý náboj z měkkého olova kuželového tvaru, který se při nárazu vždy zploští a kost roztříští. Julian už věděl, že tyhle kulky jsou dost rychlé na to, aby nadělaly nezměrnou škodu, ale ne zas natolik, aby vyšly z těla ven. Chlapci střela rozdrtila kotník. Nechtěl o nohu přijít, a tak si zranění jen ovázal a krvácení i ohromné bolesti tajil. Juliana vzbudili před úsvitem, kdy mladíkovo zranění objevil jeho velící důstojník, ale v té době už ránu zachvátila silná infekce.
Julian si uvědomil, že bolest, kterou pociťuje nad ztrátou chlapce, pramení částečně z jeho obav o vlastní rodinu. St. Augustine sice obsadili Yankeeové, ale přes hranici neustále prosakovaly čerstvé zprávy. Dozvěděl se, že jeho švagrová Alaina pracuje jako špionka a tajný kurýr – i to, že ze St. Augustine odešla a už se nevrátila. Prý zmizela také její unionistická přítelkyně Risa Mageeová, která se ji vydala hledat. On sám se s Risou nikdy nesetkal, ale povídá se, že její otec, generál ve službách armády Unie, hodlá do hledání své dcery zapojit celou Federální armádu.
„Nemohl jsi vůbec nic dělat,“ ozval se tichý hlas. Uviděl vedle sebe svou sestru Tiu, která mu položila ruku na rameno. Otočil se k ní, aby jí vysvětlil, že ho netrápí jen tragická smrt, k níž došlo. Neřekl však nic. Tia vypadala sice také dost ustaraná, ale při pohledu na ni přece jen trochu pookřál. Bývaly doby, kdy mnozí příslušníci jižanské vyšší společnosti odsuzovali mladé ženy, které pomáhaly u armádních oddílů jako zdravotní sestry. Měli za to, že tak vidí věci, které by vůbec vidět neměly – a pak, že se to jednoduše nesluší. Valná část zdravotních sester jen četla nebo psala dopisy. To se však nedalo říct o Tie. Ta pracovala naplno. Přijela za ním pevně odhodlaná pomáhat ve válečném úsilí.
Julian byl na svou krásnou a schopnou sestru velice hrdý. Po otci zdědila ebenově tmavé oči, zatímco oni dva s Ianem přeskočili jednu generaci a přišli na svět s očima tmavě modrýma jako jejich dědeček. Vlasy měla Tia stejně tmavé jako zářivé oči, pleť dokonale smetanovou a postavu tak akorát. Její štíhlé tělo bylo plné energie. Když válka začínala, nezajímalo Tiu nic jiného než večírky, plesy a cestování. Chtěla se podívat do Evropy a dál. Do Egypta, na pyramidy, i do Číny k řece Jang-ce.
Ale pak přišla válka. A i když by jejich otec velmi rád poslal Tiu někam daleko do bezpečí, držela se stále poblíž domova a posledních několik měsíců tu strávila dokonce s ním, se svým bratrem, a pomáhala mu přímo na bitevním poli. Oba si s Tiou uvědomovali, že jejich rodiče nejsou z těch, kdo by jí takové rozhodnutí rozmlouvali – Jarret ani Tara McKenziovi se nikdy příliš neřídili názory společnosti. Pro Juliana bylo těžké si představit, že se v období dospívání s Tiou hádali na život a na smrt. Vyklubala se z ní naprosto úžasná pomocnice. Teď jen obdivoval, jak ochotně vojákům čte, píše dopisy a povznáší je na duchu, pomáhá jim v nemoci a horečkách, a k tomu je velice šikovná na ošetřovně. Odsává krev, připravuje obvazy, vymývá rány a nevšímá si zápachu hnijícího masa a výkalů.
Ve své lékařské praxi měl až dosud štěstí. Dokud ještě v St. Augustine měli navrch rebelové, vypomáhala mu jeho švagrová, vynikající zdravotní sestra. Teď za ním přijela Tia.
Když pohlédla na mrtvého chlapce, oči se jí zamlžily. Rychle zalétla pohledem zpátky k bratrovi. „Ženu a dítě i celou rodinu má v Ocale,“ sdělila Julianovi potichu. „Psala jsem mu pro ně dva poslední dopisy. Velice mu záleželo na tom, aby se nikdo z nich nedozvěděl, že se dal na tabák, a musela jsem mu slíbit, že spálím jeho pokerové karty. Nechtěl, aby jeho maminka přišla na to, že holdoval hazardním hrám. Požádal mě, abych vše zařídila tak, aby na něho jeho žena i dítě mohli vždycky vzpomínat jako na slušného člověka.“

„Spal tedy jeho karty a pak si odpočiň. Pracuješ do úmoru. Nemůžeš dávat do každé bitvy tolik energie.“

Chvíli byla tiše. „Juliane, náš bratr bojuje za Unii. Otec se nikdy netajil tím, že patří k abolicionistům. Pokud tuhle válku vyhrajeme, najdou se možná takoví, kterým bude nutno připomenout, že dva členové rodu McKenziů z Tampy pomáhali zachraňovat vojáky Jihu.“

„Naprosto stejně usilovně sloužíš zbědovaným vojákům Unie – a přiznej si, ne vždycky mluvíš jako přesvědčená stoupenkyně rebelů.“

Pokrčila rameny. „Pokud Ian utrpí na nepřátelském území zranění, modlím se, aby se mu dostalo té nejlepší péče. Máš pravdu, nenávidím tuhle válku, je špatná. Začala tím, že si pár chlapců – a starých mužů, kteří se cítili být chlapci – začalo navzájem vyhrožovat, ve všeobecném přesvědčení, že mohou toho druhého zlikvidovat při prvním zkřížení zbraní, nanejvýše během několika měsíců! Přitom válka stále zuří. Muži umírají, drancují se domovy, z dětí se stávají sirotci. A až to všechno skončí, můžu se docela dobře přihlásit na lékařskou školu – protože stejně nezůstane nikdo, za koho bych se mohla provdat!“

Zatímco na něho zapáleně upírala zrak, nakoukl do plátěného stanu, který sloužil jako polní nemocnice, seržant Digby, Julianův pomocník. Digby sloužil v armádě Spojených států na území Arizony až do doby, kdy se jeho stát odtrhl. Byl mladý, štíhlý a mrštný. Zasalutoval, pak si povšiml mrtvého muže a na chvíli zvážněl, ale nakonec rozrušeně spustil.
„Už přijíždí, pane, už přijíždí!“

„Kdo přijíždí, Digby?“ zeptal se Julian.
„Kapitán McKenzie, pane, i se svou lodí. Není to snad gól, pane? Klidně se tu projíždí se svou Lady Varinou sem a tam, kolem všech lodí Unie, kterými se to tu všude jen hemží – docela jak se mu zachce!“

Julian mrkl po Tie. Až dosud se možná jejich bratranec projížděl sem a tam, jak se mu zachtělo. Byla to však tvrdá dřina, a navíc s každým dalším měsícem se cesta přes blokádu Unie stávala nebezpečnější. Jerome se pro tento úkol velice dobře hodil. Před válkou nikdy nesloužil u námořnictva Spojených států – jako mnoho jiných důstojníků Konfederace –, nýbrž věnoval se potápění a stavitelství lodí. Potřebné znalosti získal ve velkých loděnicích na severu a nabyté zkušenosti pak přizpůsobil floridským vodám. Lady Varinu navrhoval sám. Byla lehká, vážila jen pět set tun. Nesla sedm malých a tři velká děla. Uměla dobře manévrovat na mělčinách – a mohla jet na páru i plachtit, což jí propůjčovalo rychlost a spolehlivost zároveň. Julian byl po čertech rád, že Jeroma zase uvidí. Zoufale potřeboval zásoby.
„Pojďme Jeromovi naproti,“ rozhodla Tia rozjařeně.
Julian souhlasně přikývl, ještě jednou však zalétl pohledem k chlapci, který je před malou chvílí opustil.
„Postarám se o toho mladíka, doktore McKenzie,“ ujistil ho Digby ponurým hlasem.
Julian znovu kývl a vykoukli s Tiou ze stanu, schovaného ve skrytu borovic, směrem dolů k řece.
Začínalo svítat. Jerome ke svým přesunům zcela logicky využíval noc. Jako přízrak se pohyboval pod pláštěm tmy.
Na řece skutečně kotvila Lady Varina. Doky vedle polní nemocnice dostávaly jeden ničivý zásah za druhým – nejprve od ustupujících rebelů, pak od Yankeeů a nakonec znovu od rebelů. Julian byl proti tomu, aby lodě kotvily poblíž ošetřovny – nechtěl, aby nepřátelská palba směřovala k místu, kde leželi ranění. Jak tak zíral na loď, zahlédl několik malých člunů, jak si razí cestu směrem ke břehu. Pak uviděl Jeroma. Stál ve člunu, který plul na čele, a s nohama do široka rozkročenýma dokonale udržoval rovnováhu. Když si všiml svého bratrance, usmál se a pozvedl ruku. Jerome odjakživa Juliana fascinoval, stejně jako jeho otec, strýček James, o kterém si sousedé šuškali, že nemá čistokrevný původ. Byli od sebe jen o pár měsíců, ale když přijeli na návštěvu do sídla McKenziů až úplně na jihu Floridy, Jerome byl vždy v mnoha ohledech napřed – uměl dokonale zápasit a dokázal ze sebe vydat válečný pokřik, při kterém člověka zamrazilo až do morku kostí.
Julian se usmíval. Jak se Jerome blížil, vypadal skoro jako Washington, když přejížděl přes řeku Delaware. Působil nade vší pochybnost impozantně. Neměl na sobě uniformu, jen bavlněné kalhoty, boty a šedou košili, a u pasu šavli.
„Kapitáne!“ vykřikl, když Jerome vystoupil na břeh.
„Doktore!“ zavolal Jerome zpátky.
Tia byla ovšem rychlejší. Rozběhla se vpřed a vrhla se Jeromovi do náruče. Ten ji k sobě pevně přivinul, vyzdvihl do vzduchu a zatočil s ní. Pak ji postavil na zem a krátce se objali s Julianem.
„Jsem moc rád, že tě vidím. Vůbec jsem nečekal, že přijedeš. Poslední dobou nebylo na řece příliš bezpečno,“ obrátil se Julian na bratrance. „Ale díky bohu, že jsi tady. Slyšeli jsme strašné věci… Snad nám o tom všem budeš schopný něco povědět. Víš něco o –“

„Samozřejmě, ale nechte mě nejdřív zařídit vyložení nákladu. Pak si popovídáme. V soukromí,“ řekl Jerome.
O třicet minut později seděl Jerome McKenzie se svým bratrancem a sestřenicí u stolu ve stísněném prostoru Julianovy polní ordinace. Jeho posádka dokončila vykládání zásob, které přivezli. Navzdory armádním rozkazům Konfederace týkajícím se rozmístění dodávek zboží si Jerome umínil, že většina toho, co získají, zůstane v jeho domovském státě. A pokud šlo o zdravotnické potřeby pro Juliana, platilo to dvojnásob.
Sotva Digby odešel pro kávu, sdělil jim Jerome uklidňující zprávy, po kterých tak prahli.
„Alaina je v pořádku.“

„Dobrý bože, jak to víš? Viděl jsi ji snad?“ spustila Tia rozhorleně.
„Ano, viděl jsem ji.“

„A dál? Co se stalo?“ dožadovala se Tia dalších informací.
„Alaina pracovala jako špionka a pašovala zboží přes blokádu Unie, o tom není pochyb. Vojáci Federace si umínili, že ji – tedy záhadného ‚Mokasína‘ – musí dostat za každou cenu. Jenže –“

„Někdo ji varoval. Dcera toho generála Unie,“ doplnil Julian.
Jerome udiveně pozvedl obočí. „Přesně tak. Odkudpak tohle víš?“

„Rozkřiklo se to v St. Augustine – její odjezd zcela logicky nezůstal tajemstvím. Povídalo se, že obloudila nějakého mladíka, aby ji zavezl na jih. Pak už jsem si jen domyslel, že se tam vydala proto, aby našla Alainu. Je to zázrak, že se jí podařilo najít Iana.“

Jenže ona ho nenašla. Bylo to trochu jinak. Ve skutečnosti našla mě.
„Cože?“

„Ale Alainu jsi přece viděl, ne? Opravdu je v pořádku?“ dorážela Tia. „A co Ian – viděl jsi mého bratra? Jak se mu daří? Jerome, prosím, pověz nám všechno, co víš.“

Jerome zaváhal. Své rodině bezvýhradně důvěřoval. Někdy však bylo lepší, když nevěděli úplně všechno.
„Našel jsem Iana a ten pak teprve vyhledal Alainu, která se vrátila do domu na Belamaru. Pokud vím, Ian tam taky krátce pobyl.“

„Takže Ian se vrátil do boje,“ zkonstatovala Tia hořce.
Jerome neodpověděl.
„A dcera toho generála?“ pokračoval Julian neodbytně.
„Kvůli té jsem ve skutečnosti tady. Potřebuji, abys ji dostal na druhou stranu řeky.“

„Ach tak…,“ řekl Julian a zamračil se. „Proč jsi ji nenechal na Belamaru?“

„Nešlo to. Věděla, kam mám namířeno. Byla pro mě a celou mou posádku nebezpečná.“

„Ty si myslíš, že by tě zradila?“

„Jsem o tom přesvědčený. Je bezmezně oddaná Unii.“

„To ještě vůbec nic neznamená,“ poznamenala polohlasně Tia. „Riskovala přece svůj život kvůli Alaině, je to tak? Co tě vede k přesvědčení, že by vyzradila tvé plány?“

Jerome usrkával kávu a cítil, jak se mu při pohledu na krásnou drobnou sestřenici, která tak odhodlaně obhajuje ženu, již ani nezná, stahuje žaludek. „Protože mi to řekla,“ ucedil věcně. Zauvažoval, jestli by to Risa udělala i teď. Samozřejmě. Ne však ze zlomyslnosti – prostě jen nepřestala být věrná Unii. To, co se mezi nimi odehrálo, na to nemá ten nejmenší vliv. Ostatně, co se vlastně tak velkolepého stalo, prokristapána? Žádný zázrak. Prostě po ní zatoužil. Nic víc. A z její strany? Kdo ví. Nechala se snad vědomě svést jeho podobou s Ianem? Možná mu ji do náruče vehnala sama válka, která v každém probouzí ten pocit, že život je krátký a pomíjivý. Milenci padají jako mouchy a s nimi odcházejí ženské naděje a sny do budoucna.
Risa však k ničemu z toho, co se stalo, nedala sebemenší podnět.
Ani na pláži, ani v jeho kajutě.
Iniciátorem byl on. Risa mu však vycházela vstříc s tak sladkou a spalující vášní, že nakonec svedla spíš ona jeho.
A on teď nemá chvilku pokoj. Stále po ní touží.
Za normálních okolností by ji měl požádat o ruku. V předválečné době by byla její pověst zničena. Iana přece k oltáři s Alainou dohnal pouhý skandál – aniž by ve skutečnosti k něčemu došlo.
Jenže vášnivé Seveřanky se holt nevdávají za vášnivé Jižany, pomyslel si. A on sám dvojice, které se do této situace dostaly, upřímně lituje.
Dost… Umínil si, že nejlepší bude, když zapomene na všechno, k čemu mezi nimi došlo. Nečeká je žádná budoucnost. Ona stále touží jen po tom, aby mu utekla a mohla se vrátit na území Seveřanů, které tolik miluje. Pouhá představa sňatku s rebelem napůl indiánského původu a narušitelem blokády v jedné osobě by ji jistě poděsila. Navíc ve skutečnosti zaručeně jen podlehla síle okamžiku a touze dotknout se něčeho, co jí kdysi bylo odepřeno. Stejně však…

Uvědomoval si, že bude zatraceně těžké nechat ji být. Jen při pomyšlení na její osobu začal svírat šálek s kávou o poznání silněji, svaly se mu napnuly a na krku cítil zrychlený tep. Stokrát se mohl s odporem pozastavit nad tím, že se mu s největší pravděpodobností oddala jen proto, aby si mohla chvíli namlouvat, že je s Ianem, nijak to však nepomáhalo uhasit ten žár, který v něm rozdmýchala. V jediném okamžiku dokázala v jeho srdci probudit ryzí a ničím nezkalenou tělesnou touhu – a přesto měl pocit, že to budou spíš její oči, co si s sebou ponese v představách až do konce života. Chvílemi byly zelené, chvílemi trochu domodra, pak zas modré s nádechem dozelena. Měla oči barvy moře, třpytivé, nádherné, proměnlivé, akvamarínové.
Odhodlaně odložil šálek. „Nemohl jsem ji pustit, protože věděla o mých plánech. Nicméně už se nemůže dočkat, až se co nejdříve dostane na území Yankeeů.“

Julian se předklonil a chystal se něco říct, ale pak se zarazil, protože právě v tu chvíli dorazil Digby s kávou a sušenkami. Když mu Julian poděkoval, odešel.
„Musím tě varovat, Jerome. Slyšel jsem, že její otec je vzteky bez sebe. Ví, že odjela ze St. Augustine, a povídá se, že se chystá dopadnout a zničit každého, kdo jí třeba jen zkřiví vlásek na hlavě – ať už to bude rebel, nebo Yankee. Ostatně, co se stalo s tím hochem, který ji odvezl na jih?“

„S Finnem?“ zeptal se Jerome se zvednutým obočím. „Vysadili ho ještě s několika dalšími Seveřany na malém ostrůvku. V tuhle dobu je už jistě nabrala některá z projíždějících lodí nebo se tak stane v nejbližší době.“

„Ach tak… Jestli ho generál najde, je mi ho upřímně líto.“

„Pokud jde o mě, bojuji proti Unii už nějakou dobu, takže se těžko můžu začít třást strachy před otcem té dámy,“ zhodnotil Jerome bezstarostným tónem situaci. „A i když je mi jí upřímně líto, měla v tu chvíli více informací než tucet špionů dohromady. Nemohl jsem nic jiného dělat.“

„Věřím, že je v pořádku. Tedy – alespoň v to doufám,“ poznamenala Tia tiše.
Jerome se suše usmál. „Dost nerad tě zklamu, Tio, ale rvala se s námi jako divoká kočka, takže jsem ji musel nechat přivázat k hlavnímu stožáru a nařídit hlavnímu lodnímu důstojníkovi, aby ji zmrskal,“ řekl s povzdechem.
Tia zděšeně zalapala po dechu. „Jerome, proboha –“

„Tio!“ zasténal Julian. „Vždyť si tě jen dobírá.“

Jerome se rozesmál. „Ano, jen si tě dobírám. Ale bůh ví, že jsem měl sto chutí to udělat.“

„Kde je teď?“ zeptal se Julian.
„Na palubě. Spala, když jsem odjížděl. Jsem rád, že jsme si promluvili – vrátím se pro ni na Lady Varinu a přivezu ji na břeh. Musíme být s posádkou připraveni vyplout s příchodem odpoledne, potřebujeme se dostat na otevřené moře přesně kolem soumraku, abychom se vyhnuli Seveřanům, kteří hlídkují na jih od Ferdinanda Beach.“

„Dobrá. Jestli jsi sem přijel kvůli ní, jsem jí vděčný. Přímo zoufale potřebujeme morfin,“ postěžoval si mu Julian. „Jak dlouho můžeme podle tebe vést tuhle válku, když máme tak málo lodí, mužů i zásob?“

Jerome zaváhal a pokrčil rameny. „No, začali jsme z ničeho, byli jsme docela nový stát, měli jsme novou vládu – a nové námořnictvo.“

„Proto se ostatně blázni jako ty vzdali vlastního majetku,“ prohodila Tia.
Jerome se příkře ohradil. „Tio, na Jihu není prakticky žádná výroba. Ano, nabídl jsem svou loď. Je pravda, že jsme často v zoufalé situaci, ovšem jestli dokážeme i při nerovném počtu mužů a sil dál vyhrávat bitvy – politikové nám nakonec přiznají vítězství.“

„Jestli!“ namítía Tia polohlasem. Pak vstala a odešla.
Oba se za ní podívali.
„Dnes jsme přišli úplně zbytečně o pacienta,“ vysvětloval Julian.
Jerome vstal. „Přicházíme zbytečně o spoustu věcí…,“ řekl smířlivě. „Ale to samé se dá říct o našem nepříteli. Smím tedy nařídit, aby k vám přivezli slečnu Mageeovou?“

Než stačil Julian odpovědět, vešel dovnitř ještě jednou Digby, celý rozčilený. „Pane!“ zavolal. „Přišel vám vzkaz od strýce.“ Pak si uvědomil si, že Julianův strýček je vlastně Jeromův otec, a otočil se tedy i k němu. „Od vašeho otce, pane.“

„Od mého otce? Nějaké zlé zprávy?“

„Ani nápad!“ řekl Digby se širokým úsměvem. „Jen že dnes budeme mít ještě jednu návštěvu. Pan McKenzie dorazil kousek odtud na jih se slečnou Alainou.“

„To je báječné, Digby, děkuji vám,“ řekl Julian. Digby odešel a pohlédl na Jeroma. „Myslíš, že ji sem poslal Ian?“

„Válka stále pokračuje – a zřejmě ti důvěřuje, že Alainu pošleš dál do St. Augustine, když ho teď obsadila Unie.“

„Ach ano, ovšem.“

„Risa ji ráda uvidí.“

„Risa… Slečna Mageeová,“ zadrmolil Julian. „Jerome, pošlu své muže, aby jeli jejímu otci naproti o něco níž po proudu, aby nevěděla, kde přesně jsme. Jen si představ, ona a Alaina obě u nás! Risa je přece žena, kterou si měl Ian kdysi vzít. Mohla patřit do rodiny McKenziů, kdyby… kdyby šlo všechno trochu jinak. Však víš.“

„Ano, kdyby šlo všechno trochu jinak,“ zopakoval tiše a bezvýrazně Jerome. „Teď mě omluv, půjdu se postarat o tu dámu.“

Přišlo ráno, ale Risa pořád ještě spala. Jeremiah ujistil Jeroma, že ji nikdo nevyrušoval.
Dlouho stál ve dveřích své kajuty a díval se na ni. Spala na zádech, s přikrývkou do pasu a rukama ladně položenýma na prostěradle. Dlouhé tmavé vlasy měla rozhozené kolem sebe jako deku. Díky svému nádherně sytému zbarvení působily až dočerna. Ostře kontrastovaly s jejíma očima a mramorově bílou pletí. Pár pramenů vlasů jí spočívalo na nahých ňadrech, takže bradavky tmavě růžové barvy se s dokonalou smyslností napůl skrývaly pod těmi měkkými kadeřemi. Dlouze se zadíval také na její rty, jež měla malinko pootevřené. Její ústa byla naprosto úchvatná. Plná, dokonale vykrojená. Ve spánku působila až andělsky. Každičký kousek jejího těla zasloužil obdiv. Dlouhý krk, elegantní ruce, a ta ňadra…

Svůdná a zralá…

Tak tohle je žena, kterou právě propustil ze zajetí, pomyslel si Jerome. Už je z ní opět dcera yankeeského generála. Zamračil se, když si uvědomil, že zneuctil dítě nepřítele. Jižané o sobě tvrdí, že mají smysl pro čest! A to on bezesporu má. Pokud ne přímo jižanskou čest, rozezná, co je správné a co špatnost – a využít nevinnosti dcery jakéhokoliv muže…

Mohla ho přece odmítnout. Dal jí šanci, nebo snad ne?
Tep se mu prudce rozběhl, prsty zneklidněly a celé tělo měl jako v ohni.
Pak pomalu otevřela oči – husté tmavé řasy se pozvedly a odhalily tu akvamarínovou barvu, která Jeromovi tolik připomínala mořskou hladinu. Zamrkala a pak si ho všimla. Uvědomila si, že už je den, a zamračila se.
„Už jsme tady?“ zeptala se.
„Ano, ano. Svobodu máte na dosah ruky,“ odpověděl jí a popošel k posteli, aniž z ní spustil zrak. Všiml si, že jí v žíle na krku divoce pulzuje krev. Rozevřela oči a posunula se. Přikrývky si přitáhla k tělu.
„Takže odteďka je z vás cudná žena?“ naléhal.
„Je bílý den. A jsme na místě,“ poznamenala tiše a sklopila řasy. Do obličeje se jí nahrnula krev. Přejel jí po tváři klouby prstů a ona se na něho podívala.
„Ano, denní světlo je tady,“ opakoval, zatímco studoval její oči. „Noc, kdy je dovoleno podlehnout, už je pryč.“

Náhle se zasmála a pohodila hlavou. Měl pocit, že se jí malinko leskne zrak. „Nemám ve zvyku podléhat náporu rebelů, kapitáne.“

„Hmmm…,“ zamručel, ale nespouštěl ji z očí. „Proč jste to tedy dovolila?“ zeptal se po chvíli.
„A vy?“

„Nemyslím si, že bych já něco dovolil –“

„Proč jste se… se mnou miloval?“

„Nemohl jsem si pomoct.“

„Tak? Dobrá odpověď, pane,“ poznamenala tiše.
„A co váš otec?“ pokračoval.
„Nemám v úmyslu mu o tom říkat.“

„To je pochopitelné. Přece byste nepřiznala, že jste podlehla nepříteli.“

„Pokud jde o konfrontaci s rebely v této válce, pane, nevím, co je to podlehnout.“

„Ale zřejmě si nepřejete, aby se o tom váš otec dozvěděl.“

„Proboha, jen to ne! Otec nikdy! Bude nejlepší, když se to nedozví –“

„Vůbec nikdo.“

Znovu sklopila řasy. „Přesně tak, vůbec nikdo.“ Chvíli byla zticha. „Jste rebel, narušitel blokády Unie. Můj otec je generálem armády Spojených států. A jak mi neustále všichni opakují, je válka. Otec si i bez toho jistě najde způsob, jak vás dostat. Bojujete na nepřátelské straně.“

„Riso, nebojím se vašeho otce.“

„To byste měl.“

„Možná by měl mít spíše váš otec strach ze mě.“

„Díky bohu je jeho doménou pevná zem a vy bojujete na moři. Jsem si však jistá, že je natolik rozlícený, že za vámi vyšle všechny své známé a přátele –“

„V tom případě je mi jich líto, protože mnozí z nich zemřou. Jsem dobrý v tom, co dělám, a domnívám se, že je škoda každého života, který je v boji ztracen, ale žádná srážka dvou lodí na moři se neobejde bez krveprolití a mrtvých.“

„Přesně v tom to všechno vězí. Jste zkrátka nepřítel.“

Přikývl a přemýšlel, proč se mu opět tak brutálně sevřel žaludek. Každičké slovo, které vyřkla, bylo pravdivé. Věděl, že je naprosto přirozené, že si nepřeje, aby jejich vztah vyšel jakkoli najevo.
„Řekl jste, že mě propustíte,“ připomněla mu tichým hlasem.
„Ano, ovšem,“ přisvědčil a pohladil ji po vlasech. „Něco mi však stále vrtá hlavou. Jsem nepřítel. To už jsme důkladně probrali. Proč jste v tom případě dovolila, aby se přihodilo, co se přihodilo?“

„Vy… nedal jste mi jinou šanci.“

„Myslím, že dal. Nechtěla jste si jen zkusit, jaké by to bylo, kdyby?“

„Nerozumím vám,“ ohradila se s obavami.
„Ale rozumíte. Milovala jste přece Iana. Octla jste se v mé náruči ještě dříve, než jsme se potkali, protože jste mě pokládala za Iana. Kdybych tak jen byl Ian…, všechno by teď bylo bezesporu jiné. Toužila byste po sňatku, ne po útěku.“

Zachvátil ho hněv, ovšem ani ona nezůstávala pozadu. Vzedmula se v ní nespokojenost, zoufalství, neukojená touha…, učiněná muka.
„Ian je ženatý muž,“ vyštěkla na něho se zúženýma očima. „Ale má dost zdravého rozumu, aby pochopil, že vy rebelové se snažíte zničit zárodek velké země. On není nepřítel.“

„Udatný Ian! Můj bratranec si zvolil svou cestu, stejně jako já. Pro vás jsem zkrátka mizera a nepřítel. Ať je tedy po vašem. Ale proto po vás chci – lépe řečeno vyžaduji – doznání, že se vzdáváte, než vám dovolím odejít.“

„Nechápu, co tím myslíte –“

„Myslím, že chápete,“ řekl věcně. „Chci, abyste mi podlehla,“ zopakoval velmi něžně. „Ať už napříště nejsou žádné pochybnosti o tom, zda se vše odehrálo z vaší strany naprosto dobrovolně.“ Naklonil se k ní a jejich pohledy se spojily. V uších, ve spáncích i na krku cítil tepat pulz.
Zírala na něho a zatřásla hlavou. „Tohle přece není žádné podlehnutí… Na tom trvám!“ zaprotestovala, ale v očích jí zasvítilo, zničehonic vykřikla a vrhla se mu kolem krku. Když si ji k sobě přitiskl, třásla se po celém těle. Odhodil z ní přikrývky a zalehl ji. Svými ústy hladově vyhledal její rty, přičemž si uvědomoval, jak nesmírně po ní touží a jak málo času uběhlo od chvíle, kdy spolu byli naposledy. Ona mu jeho vášeň opětovala a ochotně se k němu přisála a jazykem si sama hledala cestu dovnitř…

Dokáže ji snad prokristapána vůbec někdy nechat být? zapochyboval Jerome.
Uvědomoval si, že chce něco, co nemůže dostat, ale i tak ji musel mít. Trvalo věčnost, než ji přece jen přestal líbat, ovšem jen aby mohl jazykem ochutnat její prs, hladit ho, cumlat a škádlit jemnými doteky zubů a znovu jí dráždit bradavku. Dýchala přerývaně a tep jí uháněl jako zběsilý. Rukama pevně svírala jeho vlasy, zuby mu zatínala do ramene a jazykem pak hojila rozbolavělá místa. Nadzvedl se a svými polibky jí zasypal doslova celé tělo. Jazykem zajel i do pupku, takže pod jeho obratnými vlhkými doteky jí v břiše vytryskla vlna spalujícího tepla. Čas však byl jeho nepřítel. Náhle a odhodlaně jí roztáhl nohy a uvelebil se mezi nimi, přičemž ji hladil, líbal a vzrušoval na stehnech i mezi nimi. Vykřikla, prsty mu zabořila nejprve do vlasů a pak mu jimi brázdila záda, střídavě ho zapřísahala, rozkošnicky mručela a vycházela mu svým tělem vstříc. Nedbal na její protesty a nepolevil, dokud se neroztřásla v divokém a strhujícím vyvrcholení. Zatímco se ještě stále chvěla, na malou chvilku se od ní vzdálil. Stáhl si kalhoty a pronikl do ní. Milovali se divoce a vášnivě, bral si všechno, co jen mohl – a přemožený pocitem, že ho objímá celého, se v zajetí vlastní rozkoše ještě jednou opájel teplem a krásou jejího těla. Když už hrozilo, že se doslova každým okamžikem může přihlásit vyvrcholení a všechno zaplavit, vklouzl jí na poslední chvíli rukama pod zadeček a začal do ní narážet ještě silněji, divočeji. Zaryla mu nehty do ramen, vzepjala se proti němu a z hrdla se jí vydral výkřik. Vnímal tu opojnou, ryze ženskou vůni jejího těla, smíšenou s pachem milování. Cítil její dech, tlukot jejího srdce. Měl pocit, že snad tou bezuzdnou touhou exploduje. Pak se zachvěl a vytryskl do ní. A znovu. A ještě jednou. Svíral ji a opakoval ten pohyb až do chvíle, kdy už nebyl schopen. Ještě i v tu chvíli mu jeho objetí opětovala. Vtom náhle vzlykla a začala mu bušit pěstmi do ramen. Přerývavě na něho vychrlila: „Stejně jsi nepřítel. Ano, nepřítel – můj nepřítel!“

Navzdory jejímu výbuchu ji dlouho něžně držel v náručí, zatímco se stále zachvíval svým doznívajícím orgasmem. Ještě těch několik posledních okamžiků patřila jemu.
Pak přece jen vstal, otočil se k ní zády, chvatně si zastrčil cípy košile do kalhot a upravil se. Chvíli tam stál jako socha a pak promluvil: „Jak si přejete, slečno Mageeová. Zůstávám vaším nepřítelem. A vy – pokud jde o rebely – nevíte, co je to podlehnout.“

Neohlédl se, mluvil k ní stále přes rameno.
Jeremiah vás zaveze na břeh. „Jste volná.“ S těmi slovy odešel z kajuty.
A z jejího života.
10. kapitola
Ještě dlouho poté, co odešel, zůstala Risa ležet v kajutě dočista sklíčená prudkým náporem úzkosti.
Ano, celou tu dobu toužila uniknout ze spárů Jeroma McKenzieho, zástupce nepřátelských rebelů. Je přece oddaná Unii – přímo vášnivě. Ale stejně…

Když odcházel, bylo jí jasné, že už nemá v úmyslu ji ještě vidět. Nikdy. Do konce svého života nezapomene, jak chladně a pohrdavé pronesl tu posměšnou větu. Vy přece nevíte, co je to podlehnout!
Přesto věděla, že se ho nikdy tak docela nezbaví. Znala ho sice krátce, ale důkladně. Dokázala si vybavit jeho tvář s očima otevřenýma i zavřenýma, dokázala ho popaměti znovu cítit, vidět i vdechovat jeho vůni. Od okamžiku, kdy odešel, bojovala s obavami, že ji vzpomínky na něho budou pronásledovat až za hrob.
Ano, uvědomovala si, že je válka, oba to ostatně mnohokrát řekli. Připomínala si, že zamilovaná není – ani být nemůže –, ale přesto byla v zajetí prožitků, které se rozhodla podačit, zapomenout na ně. Bez ohledu na to, jakou rozkoš v ní vyvolávaly jeho doteky a jak hluboko v duši se jí usadily.
Říkala si, že je po všem a nejlepší bude už na to nemyslet.
Nějakou dobu zůstávala v kapitánské kajutě, aniž by ji kdo vyrušil, rozechvělá a s těžkým srdcem, ačkoliv si uvědomovala, že by měla spíše oslavovat blízký příslib nadcházející svobody. Když se den začal sklánět, objevil se Jeremiah s čerstvou vodou a oznámil Rise, že ji ještě před soumrakem odveze na břeh.
S Jeromem se už neviděla, přesně jak předpokládala.
Připomínala si, že je jeho zajatkyní a on jejím nepřítelem, takže není co očekávat.
Když ji Jeremiah vyprovázel z lodi, přemohlo ji dojetí nad tím, kolik členů posádky Lady Variny se shromáždilo na palubě, aby ji na odchodu pozdravili. Michael O‘Hara a Matt Conor na její počest zahráli na píšťalu a buben nádherně tklivý nápěv melodie „Loralee“ a ona poděkovala všem mužům za jejich šlechetné chování, i když jí pod maskou zdvořilosti bylo všelijak. ~
Na pobřeží ji přivítalo osm Jižanů na koni a Risa s údivem zjistila, že jednoho z nich zná. Byl to Grant Jennar, příjemný stárnoucí džentlmen s půvabně prošedivělými vlasy, mohutným stříbrným plnovousem a zakroucenými kníry stejné barvy. Byl štíhlý, vzpřímený, jeden z nejlepších vysloužilých důstojníků kavalerie Spojených států. Vybavila si, že to musí být nejméně čtyři roky, co odešel z armády, kde sloužil jako pravá ruka jejího otce. Informace, že se přidal k armádě Konfederace, jí zůstala utajena.
„Slečno Mageeová!“ pozdravil ji a seskočil z koně.
Risa zapomněla na pravidla etikety, přispěchala k němu a srdečně ho objala. „Pane! Jak ráda vás vidím! Jsem tak šťastná –“

„Jen abyste to s tím štěstím nepřehnala, slečno Riso!“ přerušil její výlev a jemně ji chytil za ramena. V přívětivých hnědých očích se mu zračila melancholie. „Jsem na opačné straně barikády. Nicméně dohlédnu na to, abyste se v bezpečí dostala zpátky do St. Augustine.“

„Jste přece –“

„Jsem kapitán nově vytvořené jednotky domobrany. Floridské domobrany.“ Povzdechl si. „A dá-li bůh, dost starý kapitán na to, aby se nepokoušeli posílat mě s mými muži na sever! Ale víc už ani slovo, jste chytrá mladá dáma a jistě každé mé slovo zopakujete svému otci. Mimochodem, kvůli téhle záležitosti dělá docela poprask, to se musí uznat – zejména když uvážíme, o jak zkušeného válečného harcovníka v jeho případě jde!“

„Vypadá to, že se s otcem již brzy shledám,“ konstatovala Risa zdvořile.
„A teď se pojďme najíst do našeho důstojnického tábora. Jakmile padne tma, zahájíme výměnu.“

„Výměnu?“

„Přesně tak, má zlatá. Všechno se to semlelo docela příznivě. Minulý týden nám Yankeeové zajali kapelníka. Ubohý chlapec. Myslím, že byl vyděšený k smrti. Nějaký blázen mu napovídal, že si Yankeeové dávají kapelníky k večeři. Se soumrakem už však oba budete zpátky tam, kam patříte. Připravili jsme pro vás koně. Nasedněte, prosím, a my se pokusíme alespoň částečně dodržet jižanskou pohostinnost – i když tu nejste právě vítaným hostem.“

Zamrkal na Risu, zatímco jeden z jeho mužů rovněž seskočil z koně a vyčkával u valacha kaštanové barvy, aby jí pomohl do sedla. Risa přikývla a nechala se od rebela vysadit nahoru. I tento voják byl již v pokročilém věku, přestože měl dosud stále pevné a štíhlé tělo a pohlednou tvář, a Risa se zamyslela, jestli je to pravda, že Konfederace posílá všechny muže v nejlepších letech na sever, aby odráželi nápor armády Unie, která vytrvale postupuje na jih, a že v okrajových částech válečných oblastí tak obranu zajišťují pouze stárnoucí muži a mladí chlapci.
Ujížděla po boku kapitána Granta Jennara stezkou mezi borovicemi. Nakonec dorazili k nízkému podrostu, kde bylo postaveno množství stanů. Sesedli z koně před jedním z těch větších. Právě z něho vyšel muž, jehož vzhled Risu natolik ohromil, že málem upadla.
V prvním okamžiku si ani nevšimla, jak velmi se podobá Ianovi – mohl být totiž klidně jeho dvojče – spíše ji šokovalo, že vypadá jako Jerome.
Přirozeně to byl další člen rodu McKenziů – bezpochyby Julian, Ianův bratr.
Snažila se své překvapení co nejrychleji strávit – aniž by se příliš zesměšnila nebo upadla do bahna na obličej. Ale ten muž si to k ní rázoval dlouhým krokem bez sebemenšího zaváhání a ještě za chůze k ní natahoval ruku. „Slečno Mageeová, jsem tak rád, že vás poznávám. I když je mi líto, že se setkáváme za takových okolností. Jsem –“

„Jste Julian McKenzie,“ dokončila za něho a stiskla mu podávanou dlaň.
Usmál se a pokrčil rameny. Jeho stisk byl pevný a srdečný. „Chápu. Už jsem se nejednou dozvěděl, že jsme si s Ianem podobní.“

„Možná za to může i to jméno.“

„Myslíte? No já nevím –“

„Všichni naštěstí stejní nejsme!“ ozval se ženský hlas. Risa uviděla, že za Julianovými zády k nim přichází žena přibližně její výšky. „Jsem Tia McKenziová, slečno Mageeová.“

Tia vypadala úplně jinak než její příbuzní mužského pohlaví. Oči měla snad ještě tmavší než uhel, pleť dočista smetanovou, a když se usmála, udělaly se jí ve tváři dolíčky, což působilo velice žensky. Vše dokreslovaly vlasy tmavé jako noc. Jako všichni z rodiny McKenziů – Rise to zatím alespoň tak připadalo – byla neobyčejně přitažlivá.
Risu dále překvapil zájem členů rodiny McKenziů o její osobu. Očividně se všichni domnívali, že s Ianem spala – a očividně jim bylo jedno, kdy a za jakých okolností. Zkrátka to brali jako fakt. Risa si pomyslela, jaké překvapení by asi mezi nimi zavládlo, kdyby se dozvěděli, jak to všechno bylo doopravdy!
„Těší mě, slečno McKenziová,“ řekla velice tiše.
„Říkejte mi Tio, prosím. Tady při práci v lesích si příliš nepotrpíme na formality.“

„Riso!“ ozvalo se za ní.
Značně ji překvapilo, že ten hlas zná. Ohlédla se a dočista zkoprněla, jelikož ze stanu se vyřítila Alaina, rozpřáhla náruč a pevně ji objala. Risa se od ní odtáhla a chvíli si svou drobnou, zlatovlasou přítelkyni upřeně prohlížela. Pak si Alainu znovu přitiskla k sobě a věnovala jí ještě jedno nadšené objetí.
„Měla jsem o tebe takovou starost –,“ začala Risa.
„Ach ano, díky bohu za to. Je docela možné, že jsi mi tím zachránila život!“ usoudila Alaina, ale pak zmlkla, neboť si uvědomila, že kolem stojí plno vojáků a že Risa si pravděpodobně nepřeje, aby se vědělo, že riskovala vlastní krk za záchranu života špionky rebelů před yankeeskými vojáky. „Máme pro tebe schovanou večeři. Někomu z místních obyvatel se podařilo zachránit pár kusů hovězího dobytka, takže je na co se těšit. – A navíc nám stejně zbývá ještě trocha času, než se vydáme na cestu zpátky.“

„Nám?“ podivila se Risa.
„Alaina se rozhodla odejít do výslužby!“ pošeptala jí Tia tiše.
„Díky bohu!“ poznamenala Risa věcně.
„Nejsem sebevrah, a pokud bych se nedala na jinou cestu, nečekalo by mě nic dobrého. Buď by mě dostali Yankeeové, nebo by mě vlastníma rukama uškrtil Ian. Vracím se proto s tebou do St. Augustine.“

„To jsem ráda,“ řekla Risa. „Ale jak ses dostala sem?“

Alaina se tiše zasmála. „Ian požádal svého strýce Jamese, aby mě spolu s dopisy pro Juliana, Tiu a celou jejich rodinu odvezl na pláž kousek na jih odsud. Tam mi už přijel naproti kapitán Jennar, který mě doprovodil až sem.“

„Ian tě svěřil do rukou Jamese?“

„To víš, ještě stále se přece bojuje,“ podotkla Alaina s lehkým náznakem ironie. Nádherné zlatavé oči se jí leskly, jako kdyby ještě před chvílí brečela. Risa to chápala. Ian svou ženu konečně přinutil, aby se vzdala aktivit špionky – a sám přitom uháněl znovu do války. Pomyslela si, že takoví jsou patrně všichni muži. Jenže věděla, že Alaina je znovu těhotná, takže při nebezpečných výpravách riskovala kromě svého života také život dítěte. Navíc v přítomnosti ostatních očividně nechtěla v rozhovoru dále pokračovat.
„Tak pojďme, je čas k jídlu,“ navrhl Julian.
Stan byl uvnitř překvapivě zařízený jako jídelna na úrovni. Při jídle kapitán Jennar zdvořile vysvětloval, že si nemohou dovolit Rise ukázat, kde přesně jsou, a proto jí budou muset zavázat oči, než se po řece vydají na místo, kde má být výměna uskutečněna. Kromě toho se u stolu o válce moc nemluvilo, jen když se Grant Jennar zeptal Risy na otce.
„Málokdy se mi podaří potkat tak schopného důstojníka a charakterního člověka v jedné osobě!“ poznamenal Jennar s povzdechem.
„Pane,“ promluvil uctivě jeden z jeho mužů, „máme přece celou řadu výjimečně dobrých důstojníků –“

„Ale ovšem, ovšem! Jen chci říct, že ne vždy je dobrý voják zároveň i správný člověk. Někteří armádní důstojníci jsou umínění jako mezci, bez sebemenšího náznaku politického fištrónu! Diplomacie byla vždycky mnohem lepší zbraní než kord, ale co se dá dělat. Angus Magee je zkrátka muž se srdcem na správném místě a schopný důstojník. Srdečně ho zdravím, má milá, a těším se, až spolu někdy posedíme u stolu. Dá-li bůh, nebude to dlouho trvat! Vyřídíte otci můj vzkaz?“

„S radostí, pane,“ ujistila Risa Jennara a pomyslela si, že on sám zůstal velmi šarmantním a čestným mužem. Přesto byla ráda, když konečně dojedli a mohli se jen ona, Alaina, Tia a Julian usadit ve vojenské polní ordinaci Juliana a popíjet hořkou kávu ochucenou kapičkou brandy. Momentálně sice měli dostatečné zásoby ostrého pití, ale Julian s nimi velice šetřil, jak Tia vysvětlovala, protože nikdy nemohl vědět, kdy dorazí další dodávka léků nebo alkoholu.
„Copak vás kapitán McKenzie, váš bratranec, nezásobuje dost často?“ neodpustila si Risa dotaz.
„Samozřejmě dělá, co může,“ odpověděl jí Julian a pousmál se. „Je to však nebezpečné. Ze všech možných cest, které vedou na Floridu, je řeka St. Johns jistě tou nejobtížnější. Na pláži se to jen hemží loděmi Yankeeů. Veškeré boje v této oblasti se točí jen kolem snahy Seveřanů zabránit nám v cestě nahoru. Jerome si nemůže dovolit riskovat přímý střet s nepřátelským vojskem příliš často. Tentokrát přijel kvůli vám. Nevím, kdy ho zase uvidím.“

Risa sklopila zrak do šálku s kávou a snažila se nevnímat teplo, které se jí při jeho slovech vlilo do tváří.
„Nic jiného se nedalo dělat. Jestli tě chtěl přivézt, musel holt riskovat,“ zkonstatovala Alaina. Zvedla se ze skládací židle, na které seděla, a impulzivně Risu objala. Klekla si na improvizovanou rohožku z celtoviny u nohou své přítelkyně a rozzářenýma očima se jí zadívala zpříma do obličeje, tak, aby se jejich pohledy setkaly. „Ne že bych nebyla vděčná – to tedy jsem, a jak! Ale co tě přimělo k tomu, aby ses mi vydala na jih pomoct za cenu toho, žes k tomu přinutila i Finna – ze všech možných lidí právě jeho!?“

„Pomyšlení, že by tě ještě mohli pověsit!“ odsekla jí Risa odměřeně.
Alaina se pousmála, ale lehce ji zamrazilo.
„Nakonec všechno dobře dopadlo.“

„Co se vůbec stalo?“ vyzvídala Risa. Členové rodu McKenziů si vyměnili vzájemné pohledy a Risa si uvědomila, že navzdory všemu, co vykonala, zvažují, zda je rozumné, aby se s ní podělili o rodinné tajemství.
Alaina nepatrně sklopila blonďatou hlavu. „Byla jsem už na pobřeží, když se Ianovi podařilo dopadnout ‚Mokasína‘.“

Risa téměř neslyšně zaúpěla. „Jerome vás přece našel oba. A ty jsi byla zraněná…“

„Kdysi jsem měla přítele,“ začala Alaina. „A myslela jsem si, že zůstaneme přáteli, ať se děje, co se děje. Jenže válka dělá s lidmi podivné věci. Zdá se, že jeho úplně připravila o rozum. Prostě došlo ke střetu –“

„Jen jí řekni pravdu!“ vyhrkla Tia netrpělivě. „Riso, jistě chápete, že si nikdo z nich nepřeje, aby se to dostalo na veřejnost. Nešlo o žádného přítele. Chtěl unést Alainu a zabít Iana. Choval k němu nenávist ještě z dob před válkou. Na pláži došlo ke střetu a ten muž při něm zemřel. Šlo o důstojníka Konfederace a utkali se s ním oba, Ian i Jerome. Proto jistě pochopíte, že to musíme udržet v tajnosti.“

„Jistě,“ zamumlala Risa a zadívala se na Alainu, která na ni znovu upírala zrak. Vše jí bylo jasné. Na tom, že Ian zabil jižanského důstojníka, by vcelku nebylo nic divného – ovšem Jeromova účast na oné události celou situaci značně komplikovala.
„Ale zpátky k tobě! Nemůžu uvěřit, že ses zachovala tak velkoryse a dobrovolně odjela s Jeromem – a všechno jen kvůli tomu, abys mě zachránila!“ spustila Alaina.
Risa zaváhala.
„Prý věděla příliš mnoho,“ vyhrkl Julian bez obalu.
Alaina z ní nespouštěla oči. „Ach tak…“

„Nicméně už je to za námi, nebo ne?“ zadrmolila Risa a toužebně si přála, aby ji Alaina tak nepozorovala. Když vstala, pohled jí padl na Juliana a ona si jen nerada vzpomněla na Jeromovu uštěpačnou poznámku z oné první noci, kdy ho pokládala za Iana a nechala se od něho objímat. Julian se Ianovi podobá natolik, že není vyloučeno, že byste si svůj omyl uvědomila až po hodině strávené s ním v posteli. Přesto v tuto chvíli při pohledu na Juliana necítila naprosto nic. A moc dobře věděla, kdo za to všechno může…

Ano, za všechno mohl Jerome. Risa si stále opakovala, že to chce jen čas. Přesvědčovala samu sebe, že se jí ho podaří vyhnat z hlavy, z duše, těla i krve.
„Doktore!“ zavolal někdo zvenku.
„Už musíte jít,“ řekla Tia upjatě.
Risa rychle vstala a pohlédla na Tiu s Julianem. „Jsem ráda, že jsem vás poznala – navzdory okolnostem. Kéž by válka už brzy skončila a my jsme se mohli setkat znovu jako přátelé.“

Julian jí podal ruku. „Přáteli zůstaneme i tak,“ ujistil ji upřímně.
„Přestože tu a tam nezbude nic jiného, než se navzájem zabít,“ zamumlala Alaina.
„Pamatujte, že krev ani láska nehledí na to, kdo nosí modrou a kdo šedou uniformu!“ přisadila si Tia. Usmála se na Risu a pevně ji stiskla v náručí. „Mohly z nás být příbuzné… Jsem moc ráda, že se z nás staly alespoň přítelkyně.“

„Pospěšte si, musíme už jít,“ popoháněla je tiše Alaina.
Risa opětovala Tie její objetí a hned potom, ještě když se otáčela, vešel do stanu mladý voják. „Pověřili mě, abych vás obě odvezl o něco níž po proudu řeky. Prosím, pojďte se mnou.“

Zbytek loučení tedy proběhl sice srdečně, ale ve spěchu. Risa s Alainou následovaly mladého vojáka před stan, kde se k nim připojil doprovod v podobě celé kavalerie, s kapitánem Jennarem v čele. Když dorazili k řece, kapitán Jennar jim pokynul na rozloučenou.
K Rise přistoupil voják s černou kuklou v ruce. „Dělám to nerad, slečno Mageeová, ale přece jen patříte k nepřátelské straně…“

„To je v pořádku, jen do toho,“ řekla klidně. Navlékl jí tedy připravenou kuklu na hlavu a odvedl ji k malému člunu. Risu zprvu poněkud překvapilo, že zakryli oči i Alaině, ale hned vzápětí jí došlo, že se není čemu divit – zajisté všichni vědí, že její přítelkyně sice stojí na straně rebelů, ale že se vrací natrvalo na nepřátelské území a že její manžel je nechvalně známý Yankee.
Připadalo jim, že plují hodně dlouho. Pak slyšela, jak někdo zavolal: „Stůjte! Uveďte, proč přijíždíte, nebo vás rozstřílíme na kousky!“

„Tady Johnny. Rebel Johnny. Vezeme vám vaše krajanky! Čekám na odpověď, Yankee!“ ozval se na výzvu některý ze členů jejich doprovodu. Risa neviděla nic. Seděla velice tiše ve člunu a poslouchala, zatímco probíhala výměna. Registrovala noční bzukot hmyzu, pleskání vody o loďku i pohyb mužů kolem ní, v těsné blízkostí i opodál.
Pak se ozvali muži, kteří je přišli vysvobodit. „Máte na mysli paní McKenziovou a slečnu Mageeovou?“

„To souhlasí. A co vy? Přivezli jste nám Donnyho Murphyho?“

„Přesně tak. Už vám ho posíláme!“ zavolal Yankee.
„Milé dámy,“ promluvil k nim rebel, který je celou dobu hlídal, „můžete si odkrýt oči. Nechám vám člun, vaši lidé jsou vpředu.“

Risa i Alaina si sundaly kukly z hlavy. „Děkujeme, Allene,“ řekla Alaina.
Mladík, který je na místo výměny eskortoval, souhlasně přikývl. „Dávejte na sebe pozor, paní McKenziová. Těšilo mě, slečno Mageeová,“ dodal ještě a zasalutoval, aby pozdravil i Risu.
„Děkuji vám.“

Opatrně se ve člunu postavil. „Hej, vy tam, na yankeeské straně!“

„Copak chcete, rebelové?“ dolétla k nim přes vodu hlasitá odpověď.
„Poslal jsem vám s oběma dámami nějaký tabák. Mohli byste postrádat trochu kávy?“

„Předpokládali jsme to. Už vám ji ten hoch veze. Snad vydrží suchá.“

„Výborně. Držte tam u vás na yankeeské straně hlavu nízko při zemi.“

„Spolehni se. To samé platí i pro vás na rebelské straně.“

Nato si jejich doprovod podřepí a skočil do řeky. Slyšely, jak plave pryč. O minutu později se ve vodě objevila tmavá hlava a do člunu se jim nasoukal Yankee, který byl ještě před malým okamžikem v lodi s mladým kapelníkem. Byl promočený až na kůži, voda z něho jen crčela.
„Vítejte zpátky, dámy!“ oslovil je.
„Austine!“ vykřikla Risa s potěšením, neboť poznala, o koho jde. Byl to mladý poručík, který často míval službu v ulicích St. Augustine. Měl za úkol udržovat pořádek, přičemž nejednou prokázal daleko větší míru diplomacie než většina ostatních vojáků armády Federace, kteří obsadili město.
„Poručíku Sagi!“ zvolala Alaina s úsměvem. Potřásla hlavou a přeměřila si ho od hlavy k patě. „Pozoruhodný způsob výměny zajatců. Často se takhle zmáčíte?“

„Řekněme, že výměny zajatců nejsou tak úplně na denním pořádku, ale pravda je, že čas od času se s vaším přítelem, který vás přivezl, na řece opravdu potkáme a při té příležitosti si obvykle vyměníme pár návrhů – však jste viděly samy. Vyhrožujeme si a podobně,“ řekl a zasmál se. „A taky se navzájem zásobujeme kávou a tabákem. Pevně věřím, že se oba dočkáme konce téhle války. Jednou bych s ním rád poseděl u večeře.“

„To by bylo skvělé,“ prohodila Risa s nadějí v hlase.
„Hmm… Asi byste měla vědět, slečno Mageeová, že Finn se vrátil do města. Přivezla ho skupinka chlapíků od námořnictva Unie, kterým hezky zatopil ten kapitán rebelů, McKenzie. Takže zprávy o vašem zajetí se rychlostí blesku rozletěly na sever. Doslechl jsem se, že váš otec je starostmi celý bez sebe a dští oheň a síru. Nařídil, abyste se vydala rovnou domů, až se objevíte, a tvrdí, že McKenzieho smete z mořské hladiny. Je přesvědčený, že najde způsob, jak to zařídit i ze sedla svého koně – že na to můžou vzít všichni jed.“

„Ubohý Finn! Díky bohu, že se mu nic nestalo! Okamžitě napíšu otci, že jsem v bezpečí.“

„Finn je v pořádku – ale jsem si jist, že pouhý dopis vašeho otce neuspokojí.“

„Jenže na mě čeká v St. Augustine práce. Vždyť přece víte, že s paní McKenziovou pomáháme dr. Percymu v jeho ordinaci –“

„Toho úlisného starého mizeru Percyho chytili, jak předává rebelům šifrované zprávy.“

„No tohle…,“ vydechla Risa a neúprosně se zadívala na Alainu, která se začervenala a odvrátila pohled. „To je mi překvapení,“ dodala polohlasem bez jakýchkoli emocí.
„To bych řekl,“ pokračoval Austin Sage. „Jen se obávám, že s ním budou ve vězení v Kapitolu sedět i jeho pacienti. Teď tu máme nového doktora. Jmenuje se Thayer Cripped. Mladý chlapík, vypadá docela schopně.“

„Jistě se už nemůže dočkat, až mu pomůžeme,“ prohlásila Risa odhodlaně.
Austin se na ni při veslování po očku podíval. „Možná. Ale z doslechu vím, že prý váš otec už není ten, co býval, slečno Riso. Někteří tvrdí, že na bojišti začíná ztrácet ostražitost. Ne že by tím nějak ohrožoval své muže, jako velitel je velmi spolehlivý, narážím spíš na jeho vlastní bezpečnost…“

Risa se zhluboka nadechla a kousla se do rtu. Sklopila hlavu a uvědomila si, že se chová úplně nemožně. Oči se jí zalily slzami. Došlo jí, že otec pro ni znamená všechno. Vychoval ji s láskou, naučil ji, jak správně uvažovat, a byl vždy pyšný na to, čeho dosáhla. Nebral ji jako syna, ale jako dceru, která má stejné schopnosti a rozum. Uvědomila si, že ho má moc ráda – stejně jako on ji. Jak jen mohla být tak bezohledná? Musí jet domů, vidět svého otce a děkovat bohu za to, že navzdory válce stále mají jeden druhého.
„Omlouvám se,“ zamumlala. Alaina se k ní natáhla přes loď a stiskla jí ruku. Risa si vzpomněla, že to je docela nedávno, co Alaina přišla o otce. Usmála se na svou přítelkyni a obrátila se k Austinovi. „Zamluvím si místo na první lodi, která pojede na sever –“

„Jedna vyplouvá dnes večer, slečno Riso. A lístek už máte koupený.“

„Děkuji vám,“ hlesla a podívala se na Alainu. Viděla, že se jí v očích lesknou slzy.
„Ale slib mi, že se vrátíš zpátky!“ řekla Alaina tiše.
„Patřím na Sever.“

Alaina zavrtěla hlavou. „Všechny nás navzájem k sobě něco poutá. Cítím to. Vím, že se vrátíš, Riso.“

Možná, pomyslela si Risa. Ale teď pojede domů. Do Washingtonu. Uvidí se s Angusem Mageem, svým otcem, kterého obdivuje a který ji na oplátku miluje. Konečně se dostala do bezpečí, bude mezi svými a na jistého kapitána námořnictva rebelů může snadno zapomenout. Přesto…

Zaplavil ji příšerný pocit prázdnoty. Je volná, pomyslela si nezúčastněně. Volná – propuštěná z nepřátelského zajetí.
Přesto dosud nikdy ve svém životě nepocítila tak podivnou, ochromující tíhu na duši.
11. kapitola
O čtyři týdny později, po zastávce na Bermudách, kde naložili zásoby, se Lady Varině s kapitánem McKenziem u kormidla podařil husarský kousek. Setřásli lodě Unie, které je pronásledovaly, a úspěšně dorazili do Charlestonu. Byla to jedna z nejobtížnějších tras, neboť navzdory tomu, že si Jerome k průniku kolem obránců blokády zvolil soumrak, Yankeeové si ho všimli a zavěsili se za něho.
Nařídil Hamlinu Douglasovi, aby s lodí urychleně zaujal potřebné postavení a opětoval nepřátelskou střelbu. Dělová palba působila proti zešeřelému nebi naprosto úchvatně. Podařilo se jim zasáhnout hned první z federálních lodí, které jim visely na zádi. Zřejmě byla poškozena, protože změnila kurz. Jerome zařval, aby vypálili další salvu. Za výbuchů děl pak co nejrychleji zamířil do přístavu a cestou se dožadoval zpráv o rozsahu utrpěných škod. Moment překvapení z jeho agresivního protiútoku zmátl zbytek pronásledujících lodí Federace, takže se za nimi už nikdo nepustil – ani Lady Varina se však neobešla beze škod – nepřátelská palba zasáhla hlavní stožár a horní palubu na zádi. Loď však byla pevné konstrukce a zbylo jí dost síly, aby se doslova rozletěla po hladině do bezpečí, kde ozbrojená obrana rebelů hlídala celý prostor přístavu – a kryla tedy i jejich loď, která v závěru jen s námahou překonávala zbývající vzdálenost.
Než Lady Varina zakotvila, shromáždil se kolem slušný dav. Muži i ženy provolávali slávu jejich hrdinskému úspěchu – a seřadili se kolem, aby viděli, jaké zboží přivezli.
„Přitáhli jsme docela početné obecenstvo,“ varoval Hamlin Douglas Jeroma, zatímco očima zkoumavě přejížděl přístaviště. „To by nemuselo dopadnout dobře.“

„Přestaň sýčkovat!“ zaprotestoval David Stewart. „Tohle jsou dobří občané Konfederace města Charleston!“

„Dobří občané, kteří žijí v obležení dělových plavidel Seveřanů a kterým scházejí základní denní potřeby – i drobné rozkoše a přepych. A právě po tom druhém stále více a více nespokojeně volají,“ poznamenal Hamlin a smutně pokýval hlavou.
„Prostě jim musíme připomenout, že v současné době je potřeba upřednostnit morfin,“ rozhodl Jerome věcně. Chytil se jednoho upevňovacího Iana hlavního stožáru a vyšplhal do poloviny jeho délky. Lehce se ho přidržoval a zvučným hlasem promluvil ke shromážděným lidem. Nejdříve jim však ze své vyvýšené pozice vysekl poklonu. „Dámy a pánové! Posádka Lady Variny i já osobně vám chceme co nejsrdečněji vyjádřit svou vděčnost za to, že nás podporujete, povzbuzujete a modlíte se za nás. Nicméně po moři se plavíme jako loď Konfederace – a jako taková, dámy, nevezeme bohužel žádné klobouky ani punčochy!“

Davem se prohnalo nejprve zamručení – a potom smích. Jedna mladá žena, krásná a odvážně oblečená ve společenských šatech s hlubokým výstřihem, zvolala pobaveně: „Nenašel by se ani jeden jediný pár hedvábných punčoch, kapitáne?“

„Ani jediný, madam, ale kdybych jen tušil, že nás přijdete přivítat, osobně bych dohlédl na to, abychom alespoň jedny dovezli!“

„Opatrně, kapitáne!“ zakřičel otec té mladé dámy. „Abychom se ještě nedočkali zasnoubení!“

Znovu se zvedla vlna smíchu. „Dámy a pánové, ještě jednou vám všem děkuji!“ pronesl Jerome a seskočil na palubu. Sotva dopadl na zem, všiml si, že na loď dorazil major Jenson, předčasně prošedivělý muž, který byl přeložen do Charlestonu poté, co přišel o nohu za svého působení v Leeho armádě v Severní Virginii.
Vřele Jeroma přivítal.
„Kapitáne, jak to tak vypadá, zřejmě budete muset se svou posádkou strávit nějaký čas v našem krásném městě. Lady Varina potřebuje podle všeho opravit.“

„Však už se na to těším,“ odpověděl Jerome s úsměvem. „Mám tady u vás ve městě příbuzné. Má matka pochází z téhle oblasti. Naše rodinné sídlo stojí na předměstí.“

„Ano…, slyšel jsem. Setkal jsem se i s vaší sestrou a bratrem. Nicméně váš bratr narukoval do Leeho armády a sestra žije v Richmondu, pane. Ale zřejmě to víte.“

„Ano, slyšel jsem.“

„Má rodina tady kolem vlastní docela slušný majetek. Byl bych rád, kdybyste přijal i se svými muži naši pohostinnost. Vlastníme na Battery hotel – támhle naproti přes nádvoří. Doufáme, že se v něm ubytujete. Samozřejmě jako naši hosté.“

„Pane, nejsem si jist, jestli mohu přijmout takovou šlechetnou nabídku pro takovou spoustu –“

„Kapitáne McKenzie, je všeobecně známo, že nákladní prostory své lodi neplníte klobouky a hedvábnými punčochami a že mnoho Jižanů zůstalo naživu jen díky tomu, že tak málo dbáte o vlastní zisk. Bude nám ctí, jestliže přijmete naše pozvání.“ Pak se náhle ušklíbl. „Kromě toho prostory našeho hotelu už nejednou posloužily jako nemocnice!“

„V tom případě děkuji za nabídku. Ovšem jestli má loď bude muset zahálet delší dobu, najdeme si patrně s mými muži ubytování někde jinde.“

„Pokud budete chtít, po železnici se dostanete rovnou do Richmondu. Jestli však máte namířeno do nepřátelského území, možná by bylo lepší, abychom se o vás postarali.“

„Co tím myslíte?“

Jenson se zašklebil. „Na severu jsou vás plné noviny, pane.“

Jerome se zamračil. „Proč?“

Jenson se zatvářil ještě o něco výmluvněji. „Pojďte se mnou, pane. Dáme si večeři a pak zařídíme vaši přepravu. Ukážu vám, co se píše.“

Jensonova rodina na tom byla skutečně dobře. O hodinu později se Jerome sešel s majorem, několika dalšími důstojníky a pár lidmi z města, včetně té krásky, která se vyptávala na punčochy – vskutku okouzlující kokety – u stolu z třešňového dřeva v elegantní jídelně městského domu s výhledem na moře. Stůl pokrýval sněhobílý ubrus, nachystány byly porcelánové talíře až z Anglie a těžké, mohutně zdobené stříbrné příbory. Víno se rozlévalo do vybraných, ručně broušených sklenic.
Podávala se skvěle připravená bílá ryba a zelenina z ranné letní sklizně. Na lodi si díky kulinářským schopnostem Evana Dietera nejedli špatně, ale víno měl Jenson naprosto delikátní, whisky ještě lepší a jídlo, které jim naservírovali, bylo chutné a čerstvé. Nicméně Jerome celou dobu hořel zvědavostí, co o něm píšou Seveřané. Zjistil to teprve tehdy, když se muži odebrali do kuřáckého salonku, aby si dopřáli doutník a skleničku brandy.
„Majore Jensone,“ začal Jerome, pohodlně usazený s doutníkem a číškou v ruce. „Trávím spoustu času na moři, kde jsme prakticky odříznuti od všeho, co se děje. Mohl bych se podívat na ty noviny, o kterých jste se zmínil?“

„Samozřejmě, kapitáne.“ Jenson zamžikal a vytáhl ze svého stolu hromádku denního tisku. „Tady máte Washingtonské listy…, tady jedny z New Yorku… a taky z Bostonu. Harper’s máte právě před sebou.“

Jerome si vzal podávaný svazek a zběžně přeléd jednotlivé články. Nejdříve ho ta spousta pozornosti, které se mu dostalo, zarazila, hned vzápětí však rozzuřila.
Když generál Angus Magee zjistil, že jeho dcera zmizela ze St. Augustine, přepadla ho neuvěřitelná výřečnost. Obvinil námořníky Jihu z barbarství. Jeroma nazval „primitivním polodivošským pirátem, a nikoli opravdovým džentlmenem, který by se mohl hlásit k nějakému národu“. Každý správný otec, ať už Seveřan, či Jižan, by ho prý měl zastřelit na potkání.
Odložil noviny a chvíli měl před očima rudo.
„Možná jsem vám to neměl ukazovat,“ poznamenal major Jenson nešťastně. „Většina z nás považuje ty řeči spíš za úsměvné.“

„To bych řekl!“ zahřímal Pierce Thompson, džendmen, který byl otcem oné krásky z přístavu. „Co vůbec dělala jeho mladá dceruška v nepřátelských vodách? Žádný zodpovědný otec nenechá svou dceru takhle toulat.“

Jerome se pokusil svému vášnivému zastánci poděkovat úsměvem. „A hleďme, v novinách z New Yorku zmiňují indiánský původ mého otce, který podle nich vysvětluje, proč se chovám jako primitiv a divoch,“ konstatoval odměřeně.
„Každý voják chápe, že jste v dané situaci neměl na výběr,“ poznamenal Jenson věcně.
Thompson se potichu zasmál. „A s vaším dovolením, pane, vám mohu sdělit, že ženy jsou těmi články doslova unesené. Vůbec je nepohoršily, jak se od počestných dam očekává – naopak, všechny by jen přivítaly, kdyby je někdo unesl na moře!“

Jerome se stále jen usmíval. A u toho skřípěl zuby.
„Vždyť ani článek té mladé dámy nezmohl nic, aby vaše krajany přesvědčil, že jste spravedlivý a galantní.“

„Jaký článek mladé dámy?“

„Otiskli ho v Tribune… Tady, podívejte! Omlouvám se, že jsem zrovna na tenhle zapomněl.“

Jerome podržel své emoce na uzdě a vzal si od majora noviny. Reportér očividné zastihl Risu Mageeovou v Richmondu. Podle všeho se mladý novinář do Risy okamžitě zamiloval – soudě podle toho, jak se v článku rozplýval nad její krásou, odvahou a schopnostmi, když „si po své hrůzostrašné vyjížďce na moře s tím barbarem z Jihu s plavnou elegancí osedlala koně, celá nedočkavá, až se zase setká se svým otcem, generálem Mageem.“ Přirozeně se v článku psalo, že byla unesena proti své vůli a pobyt v zajetí byl trýznivý. Že se Risa Mageeová upřímně modlila, aby Bůh stál při armádě Federace – neboť On jejich boj schvaluje – a pochopitelně také aby zničil jejího nelítostného nepřítele. O tom, že se nechala svést, ať už z donucení, či jinak, neřekla ani slovo. Všechny ostatní noviny narážely na násilnosti.
Odložil noviny a snažil se přimět vlastní ruce ke klidu.
„Pane, získal jste tím pověst, která ženy naprosto fascinuje!“ promluvil k němu závistivě Trilby Harris, kapitán artilerie.
„To nic nemění na tom, že starý dobrý Angus prý lační po odplatě,“ poznamenal Jenson, opět s pobavením v hlase.
„Vy znáte ‚starého dobrého‘ Anguse?“ zeptal se ho Jerome.
Jenson přikývl. „Sloužil jsem s ním u kavalerie až do poslední chvíle, kdy jsem ukončil službu v armádě Spojených států a odešel jsem domů, bojovat za svůj rodný kraj. Je to čestný stárnoucí džentlmen – ale bezpochyby si velice zakládá na své dceři. Ale takoví už jsme patrně my muži, pane. Slečna Risa je báječná dáma. Úchvatná žena, naprosto úchvatná. Nezávislá, sebejistá a neobyčejně chytrá. Několikrát jsem byl svědkem toho, jak klidně vstoupila do debaty, kdy jsme my muži na sebe chrlili argumenty jeden přes druhého, a nevzrušeně nám ukázala, že jsme všichni totálně vedle! Byl jsem do ní napůl zamilovaný a nebyl jsem zdaleka sám, i když před válkou jsme si jaksi všichni mysleli, že se zasnoubí s Ianem Mc –“ Zničehonic svůj proslov poněkud nešikovně přerušil.
„Myslíte s mým bratrancem?“

„Ano,“ odpověděl Jenson. „Očividně však byli pouze dobrými přáteli,“ doplnil a vzdychl. „Kdybych tak mohl vrátit čas! Žena jako ona dokáže muži naplnit představy! Už jen ty oči, pane…, studánky té nejčistší blankytné modři! Pro mě osobně představuje slečna Risa ztělesnění klasické krásy –“

„To bezpochyby ano,“ zamumlal Jerome.
Jenson pozvedl sklenku. „Přál bych si být na vašem místě, pane!“

Jerome neměl šanci zareagovat, protože v tu chvíli se do dveří vřítila Jensonova dosud neprovdaná teta, která se ani v nejmenším nerozpakovala rušit společnost mužů. „Pánové! Pevně doufáme, že si užíváte pohody u doutníku, ale je to tak zřídka, kdy máme my dámy kolem sebe tolik pohledných pánů. Kdybyste byli tak laskaví a připojili se k nám, abychom si mohli trochu zatančit. Sehnali jsme pár ochotných muzikantů, kteří nám zahrají!“

„Bude nám potěšením!“ zvolal Trilby nadšeně.
Jerome vstával pomalu. Neustále střídavě propínal prsty a zase zatínal ruce v pěst. Zdálo se, že ve skutečnosti neslyší, co lidi kolem něho říkají. Jako by se pohyboval jen instinktivně, popaměti.
K tanci přišli zahrát Matt a Michael, chlapci z jeho posádky. Kromě několika tanečních melodií předvedli hodně starých irských balad. Samozřejmě zazněla „Dixie“, „Loralee“ a jiné notoricky známé písně.
Jerome vcelku nerad zaznamenal, že jeho pověst „divocha“ skutečně navýšila jeho popularitu. Celý večer byl doslova obklopen dámami a byl naprosto šokován, když navzdory přítomnosti dohlížejících rodičů dostal hned několik návrhů, navíc skoro neskrývaných. Snad nejokatěji ho však sváděla ona krásná brunetka, dcera Pierce Thompsona, Janine.
Den se pomalu nachýlil. Tanečníci se přesunuli na verandu, odkud se mohli kochat krásou pláže Battery. Nebe i moře nabývaly sytě modrého zbarvení, pouze odlišných odstínů.
„Tahle válka je dlouhá a krutá, kapitáne,“ pronesla Janine při tanci. Byli velmi blízko a ona si prsty pohrávala s jeho vlasy na zátylku. Oříškovýma očima se mu doslova vpíjela do obličeje. „Život kvůli ní nabyl úplně jiných rozměrů, než jsem si kdy dokázala představit.“

„Máte pravdu,“ souhlasil.
„Pamatuji si doby, kdy se ještě žilo lehce,“ přemýšlela nahlas. „Kdy jsem se neuměla rozhodnout, jestli se mám provdat za Lawrence Dansona, Williama Rufuse nebo Sydneyho Maloneho. Nevěděla jsem jistě, kdo z nich je nejbohatší, nejhodnější a kdo má největší politický vliv. Dnes nic z toho nemá cenu desetníku. William zahynul u Manassasu, Lawrence padl u Shilohu a Sydneyho zabili prý někde u Seven Pines.“

„To je mi moc líto,“ promluvil Jerome.
„Jsem strašně osamělá,“ svěřila se mu Janine.
V tom okamžiku se na prahu verandy zjevil její otec, čímž se mu podařilo jejich tanec přerušit v tom nejpříhodnějším okamžiku.
Ačkoliv Jerome hodlal hned ráno vyrazit na návštěvu za svou sestrou Sydney a někde na bojišti ve Virginii vyhledat svého bratra Brenta, na noc měl v plánu zůstat v přepychovém domě majora Jensona. Když za ním Janine přišla do jeho pokoje – lépe řečeno vklouzla dovnitř balkonovými dveřmi –, ležel zrovna v posteli, docela nahý, a zíral do stropu. Na sobě měla hedvábnou košili. Nejprve se k němu blížila dost váhavě, ale pak si dodala odvahy a posadila se na okraj postele. Působila nesmírně žensky a přitažlivě, na což jeho tělo instinktivně zareagovalo a pokrývka se malinko nadzvedla. Když se však k němu sklonila, aby mu neobratně vtiskla polibek, chytil ji za paže a posadil zpátky. Ano, zatoužil po ní, protože byla v tu chvíli u něj a protože se mu líbila, ale něco mu na celé té situaci vadilo. Neměl v úmyslu denně připravovat o panenství mladé dámy z dobrých rodin. A nejen to. Postrádal onu vášeň, která ho přitahovala k Rise Mageeové. Lákalo ho pomilovat se s Janine, jen aby sám sebe přinutil znovu pocítit fyzickou rozkoš, ale neudělal to.
„Vím, že mě chceš,“ zašeptala a dotkla se přikrývky v místě, kde se vzdouvala jeho vzrušením.
Znovu ji od sebe odsunul. „Já zase vím, že válka jednoho dne pomine a ty si najdeš toho pravého,“ řekl jí pevným hlasem. Pak vstal, jako by vůbec nevnímal svou nahotu, a vyprovodil ji zpět k balkonovým dveřím.
„Třeba nejsem tak nevinná, jak vypadám!“ zašeptala se slzami v očích.
„A já nemusím být takový dobyvatel ženských srdcí, za jakého mě pokládáš,“ poznamenal něžně pro změnu on a políbil ji na čelo. „A teď se vrať do postele. Do své vlastní.“

Vzdychla a zachvěla se, přejela ho očima od hlavy až k patě a nakonec mu přece jen popřála dobrou noc. Odešla, ale on se nehnul z místa. Zůstal stát ve tmě na balkoně a na nahém těle vnímal chladivý proud nočního vánku. Otřásl se. Pomyslel si, že mu patrně přeskočilo. Právě se mu do náruče vrhla nádherná žena – a on ji poslal pryč.
Znovu si lehl. Možná že zase nebyl tak ušlechtilý. Třeba je to prostě tím, že se má od jisté doby před těmihle takzvaně urozenými ženami na pozoru. Jediné opravdu počestné ženy jsou patrně ty, které si za poskytnuté služby nechají zaplatit.
Vždycky si své milostné vztahy pečivě vybíral. Nevinné ženy nechával na pokoji. Ale které ženy jsou vůbec nevinné?! Platí to o generálově dceři, která ho v tisku tak pomluvila, že jeho jméno teď skloňují lidé po celé zemi, jak na Jihu, tak na Severu?
Ležel v posteli a nemohl usnout. Při vzpomínce na novinové články ho znovu popadl vztek. Až ji dostane do ruky…

Ach, kéž by ji tak dostal do ruky!
Celé tělo měl najednou jako v ohni. Svaly, kosti, údy, krev – všude pociťoval svíravou bolest. A když se mu před chvílí naskytla příležitost, aby se své potlačované touhy zbavil, nevyužil jí. Kvůli Rise. Kvůli tomu, že se užírá touhou po tom, aby ji mohl uškrtit. Kvůli tomu, že se užírá touhou po ní…
Asi se zbláznil. Po tom všem, co řekla…

Však on se jí ještě dostane na kobylku, umínil si popuzeně. A pokud o něm hodlá psát další nactiutrhačné články, je to její věc… Ale potom ať se děje vůle boží!
On už se postará, aby jí poskytl pořádný námět k psaní!
Nezáleželo příliš na tom, kdy a kde byli muži ranění – ani na tom, kdo vlastně byli.
A nezáleželo ani na tom, jaké barvy byla jejich kůže, když se jim kulka zavrtala do svalu či kosti nebo když jim nepřítel šavlí rozsekl tělo a přeťal žíly.
Ranění se sobě podobali jako vejce vejci, na Severu i na Jihu. Stejně trpěli, stejně krváceli a stejně křičeli. Stejně umírali.
Risa to zjistila velice brzy po příjezdu do Washingtonu, kde se měla setkat se svým otcem.
Navzdory utrpení a bolesti, které jí to přinášelo, se Risa o zraněné vojáky starala ráda. Navzdory hrůze, kterou tu zažívala, byla vděčná. Dobře si uvědomovala, že mnoho takzvaných „urozených“ rodin horlivě protestuje proti tomu, aby ženy pracovaly jako zdravotní sestry. Považovali za společensky naprosto nepřijatelné, aby se pohybovaly v tak těsné blízkosti vojáků, kdy mohou být svědky lecčehos intimního, a aby viděly muže jinak než v dokonale zahaleném stavu. Děkovala bohu, že ona má takového otce.
V mnoha směrech.
Návrat do Washingtonu byl mnohem náročnější, než si vůbec dokázala představit. Sotva poprvé vystoupila z šalupy, na které po řece přijela, obklopili ji novináři. Měla dojem, že všechno vypověděla bezmála podle pravdy, pečlivě a nadmíru klidně – ale oni její slova úplně překroutili, takže příběhy, které potom četla v novinách, jí naháněly husí kůži. Pomyslela si, že jestli se ještě někdy uvidí s Jeromem McKenziem, zřejmě ji namístě stáhne z kůže. V hlavním městě Severu však platila za hrdinku. Zvali ji na čaje do Bílého domu, kde se znovu snažila vrhnout na všechno, co se přihodilo, poněkud smířlivější světlo. Jenže lidé byli celí lační po vzrušujícím dobrodružství na moři, při němž nedošlo k prolití krve. Udělali z ní statečnou hrdinku, která se snažila získat cenné informace pro Seveřany, kdežto kapitán Jerome McKenzie ztělesnil v jejich představách barbarského rebela s krví divokých indiánů, který si umanul unést nevinnou mladou ženu a naložit s ní podle svého rozmaru. Navzdory tomu, že tu mohla navštěvovat své přátele, z Washingtonu rychle odjela. Její otec sem navíc za ní nemohl přijet, neboť se právě účastnil tažení po Virginském poloostrově, takže pokud ho chtěla vidět, musela se vydat ona za ním.
Jakmile se s ní Angus přivítal – dal svým mužům rozchod a se slzami v očích ji objímal tak dlouho, až jí skoro rozdrtil kosti –, měli chvíli na to, aby si popovídali. Uklidnila ho, že je v pořádku, že jí Ianův bratranec nic zlého neudělal, nicméně jejího otce zlost neopustila. Pobuřovala ho už jen skutečnost, že měl nějaký muž tu drzost, aby unesl jeho dceru. Vyjádřil přání, aby se vrátila do Washingtonu, zůstala tam v bezpečí a nikam dál necestovala. Ona si však nedala říct a trvala na tom, že přece nemůže v době války pečovat o domácnost. Tvrdošíjně se jí snažil nastínit, jak budou na její lékařskou službu pohlížet mnozí potenciální budoucí partneři, pokud si prosadí, že zůstane u armády jako zdravotní sestra. Jakmile ho však odhodlaně ubezpečila, že jí na tom vůbec nezáleží a že nevydrží čekat do konce války, aniž by dělala něco užitečného, poskytl jí svou plnou podporu.
Pobyt u armády nebyl vůbec lehký. Vojenské oddíly Unie byly sice oproti Jižanům v početní převaze, ale pronásledování rebelů je značně vyčerpávalo a unavovalo. Angus byl někdy dokonce ochoten přiznat – samozřejmě pouze před ní –, že už ztratili v bojích s Konfederací mnoho prvotřídních a schopných důstojníků. Často si však více životů vyžádaly nemoci než nepřátelské kulky. Léto jejich situaci ještě více zkomplikovalo. Vedro bylo někdy vskutku úmorné a komáři lačnili po krvi vojáků mnohdy více než nepřátelská vojska, ať už na Severu, či na Jihu. Malárie, neštovice, úplavice a další horečnaté choroby vnášely mezi muže učiněnou pohromu. Jeho armáda pokračovala v tažení po Virginském poloostrově, zatímco McClellan usiloval bez valného úspěchu o obsazení Richmondu.
Byly dny, kdy vojáci jen pochodovali a zápolili s nemocemi. Někdy došlo k menším střetům, jindy se odehrály velké bitvy, provázené příšernými zraněními a mrtvými. Těm, kteří umírali, na tom příliš nezáleželo. Ať už je zasáhla nepřátelská střela, nebo je skolila některá z nemocí, bylo strašné poslouchat řev raněných a jejich zoufalé nářky, když se dozvídali, že jestli chtějí přežít, musí si nechat amputovat nohu. Ještě horší byly případy pohlavních nemocí. Nebylo snad nic strašnějšího než pohled na umírajícího vojáka v posledním stadiu syfilidy. K životu v armádě patřily samozřejmě také markytánky, a vyděšení a osamělí vojáci, kteří si nikdy nemohli být jistí, zda se dožijí rána, se často rádi nechali trochu pobavit.
Nicméně pobyt u vojska Rise alespoň umožňoval být na blízku svému otci. Práce pomocnice doktora Abeho Tannera, stárnoucího lékaře a chirurga, který ošetřoval oddíly jejího otce, ji snad ani nemohla více zaměstnávat, takže jí nezbývalo mnoho času na přemýšlení. Přála si jen, aby měli lepší stravu, jelikož letní vedra právě neprospívala kvalitě jídla. Celý zbytek června a v červenci měla potíže se žaludkem, nikdy to však nedala před otcem ani před vojáky najevo. Neodvážila se svěřit svému otci, že se jí někdy při pohledu na krev dělá dočista nanic. Ani že čas od času musí odběhnout od amputace, protože nedokáže strávit bolest a výkřiky raněného.
Život u armády nebyl snadný. Ale alespoň okusila, zač je toho loket. Nikdy už by se nedokázala vrátit k vyšívání.
Takřka neustále byli na pochodu. Jednoho večera v červnu však utichly zbraně a celý sbor zdravotníků se usadil v opuštěném domě. Pozdě v noci seděla v nádherném starobylém pohodlném křesle a přemítala o válce, když vtom zničehonic uslyšela, jak ji nějaký známý hlas potichu oslovil jménem. Otočila se a vykřikla, neschopná uvěřit, že ve dveřích do pokoje stojí Ian McKenzie. Vstala, přispěchala k němu a vděčně ho objala. Na chvíli ji podržel v náručí, pak s ní zatočil ve vzduchu a nakonec ji postavil na pevnou zem.
„Iane! Co tady děláš? Je skvělé, že jsi zdravý a v pořádku. Jsem tak ráda, že tě vidím. Dáš si trochu whisky? Viděl tě už můj otec? A co Alaina? Vůbec se mi neozvala. Ale ani já jsem nezkoušela psát, je tady pořád tolik práce!“

„Whisky bych si dal moc rád.“

Nalila mu sklenku z broušené karafy na konferenčním stolku vedle svého křesla. Když mu ji podala, posadil se na pohovku poblíž ní a vyzval ji, aby si zase udělala pohodlí. „Jen si sedni a odpočívej – vím, že musíš být vyčerpaná. Často slýchám, že pracuješ bez zastávky. Víš vůbec, jak ti vojáci říkají?“

Zvedla obočí. „Není to nic ošklivého, doufám?“

Zasmál se. „Generál Anděl. Říkají, že sice dokážeš udílet příkazy, ale že máš dar léčit, jaký většině ostatních smrtelnic schází – a taky že vypadáš jako anděl, nebýt toho půvabného šibalství, které z tebe čiší jako z každé rusovlásky.“

„Tady udělá dobrý dojem každá žena, Iane.“

„Jenže ty uděláš dobrý dojem kdekoliv, Riso. Až na to, že jsi příliš hubená.“

„Cítím se dobře. Všichni jsme trochu pohublí. Prosím, řekni mi všechno, co víš.“

„Myslíš o průběhu války?“ zeptal se upjatě. „Věci se mají tak, že generála Popea už proklínají na Severu i na Jihu, ale on si přesto myslí, že se mu nakonec podaří zastavit starého dobrého Stonewalla Jacksona v údolí Shenandoah, zatímco McClellan usiluje o Richmond. Generálové mezi sebou bojují jako malé děti a můj dávný učitel, Robert E. Lee, nás všechny pozoruje a zvažuje své šance. Máme nad rebely početní převahu, která jde do tisíců, a přesto vedeme boj s vědomím, že můžeme ztratit tisíc mužů na jejich sto, a nakonec stejně vyhrát – není to bláznovství?! Co ti mám jiného říct?“

„A co Alaina?“

Usmál se. „Viděl jsem ji před pár týdny a má se dobře, ale hodně jí chybíš. Prý tě musím poprosit, aby ses vrátila, jestli to jde. Říkala, že z Floridy odešli všichni muži a že když už mají St. Augustine obsadit Yankeeové, pak bys mezi nimi alespoň měla být i ty.“

Usmála se. Zcela bezmyšlenkovitě ho chytila za ruku a začala tu zdrsnělou dlaň příslušníka jezdectva mnout.
„Klidně bych se do St. Augustine vrátila, mám to tam ráda. Ale tady jsem užitečná.“

„Nezahořkla jsi?“

„Vůči čemu?“

„Třeba vůči Jeromovi?“

Pokrčila odmítavě rameny. „Prosím tě, novináři byli dychtiví po skandálu, o další mrtvé už nemá nikdo zájem. Pro mě už je to všechno minulost – skoro jsem na to zapomněla,“ zalhala. „Viděl jsi se s mým otcem?“

Zamrkal. „Ano.“

„Něco se stalo?“

Ian se ušklíbl a v modrých očích mu zahrálo. „Je rozzuřený až hrůza. K tobě se očividně ten článek ještě nedostal. Jerome totiž poskytl rozhovor nějakým britským novinám a ty na oplátku veřejně zkritizovaly Seveřany za nedbalost – a za špatné rodičovství. Z tebe udělali známou špionku, která si po právu zasloužila vše, co únos na moře obnášel. Lincoln a tahle válka mají zcela přirozeně své odpůrce, takže ten příběh opět obletěl všemi novinami tady na Severu. Divil jsem se, když jsem si četl údajnou citaci tvého vyjádření, ve kterém uvádíš, že Jerome McKenzie je zkrátka rebel a primitiv a že k tomu nemáš víc co sdělit.“

Překotně vstala, zcela neschopná uvěřit, že se někdo opovažuje mluvit za ni. Popadla prázdnou sklenku od whisky a mrštila jí přes celý pokoj až do krbu, kde se roztříštila.
„Riso, no tak, pojď ke mně!“ zvolal Ian a něžně ji objal ve snaze ji ukonejšit. „Nemůžeš přece ovlivnit, co lidé říkají.“

„Dám je k soudu pro urážku na cti!“ prohlásila.
„Neměl jsem ti to říkat, ale tvůj otec je opravdu dost rozlícený – myslel jsem, že mě na místě zapíchne jen proto, že pocházím ze stejné rodiny jako Jerome. Tak už se uklidni a posaď se ke mně. Zbývá mi pouze dnešní noc, pak se vracím zpět ke svému oddílu. Jel jsem si do Washingtonu pro nové příkazy, a tak mi dali pár dní dovolenou, abych mohl navštívit přátele. Jsme vůbec ještě přátelé?“

„Samozřejmě,“ ujistila ho a na malou chvíli se zarazila. „Samozřejmě. Ostatním z rodiny se daří dobře?“

„Myslím, že ano. Alespoň podle zpráv, které se ke mně dostaly. Až dosud nám Bůh přál. Bratr i sestra jsou v pořádku. Bratranec Brent je živ a zdráv a slouží v Leeho armádě, která nám tady vzdoruje. Sydney je v Richmondu, kde ošetřuje zraněné. Je bezesporu výhodou, že většina členů rodiny slouží u zdravotních oddílů, ačkoliv dělová palba si nevybírá, když na bitevním poli rozsévá smrt. Jen Jerome –,“ začal větu a nedokončil.
„Jediný Jerome dennodenně vzdoruje obráncům blokády – a smrti.“

Zavrtěl se.
„Ozval se ti?“ pokusila se Risa o nevzrušený tón.
„Slyšel jsem, že se mu navzdory početné převaze nepřítele podařilo dostat do Charlestonu a že tam čeká na opravu své lodi,“ odpověděl Ian a zadíval se na ni utrápeně. „Snad je v pořádku, doufejme. Je mi to líto. Jsme bratranci a mí rodiče si pevně umínili – poté, co přežili války proti seminolským indiánům –, že budeme ctít rodinné pouto a lásku.
Takže v duchu jejich přání mi na Jeromovi záleží a zajímá mě, jaký bude mít osud.“

„Chápu,“ přisvědčila takřka neslyšně.
„Tak přece jsi zahořkla.“

„Ale kdepak. Ačkoliv musím říct, že kdyby ho zavřeli do vězení a nechali ho tam trčet po zbytek války, vůbec bych z toho neměla těžkou hlavu. A kdyby ho nechali jen o vodě a ovesné kaši, nebude mi to dělat tu nejmenší vrásku. Možná by ho mohli pověsit hlavou dolů a denně mrskat bičem.“

Ian se rozesmál. „Teď vidím, že jsi na něho rozhodně nezanevřela. Je mi jasné, že se z vás dvou stali velmi rychle nerozluční přátelé!“ Vzdychl. „Choval se k tobě opravdu tak příšerně?“

Zaváhala. „Jako k zajatci.“

„Odjela jsi s ním ale dobrovolně.“

„Co jiného jsem měla dělat? Bránil jsi mě snad? Zabil jsi ho – nebo mu umožnil, aby on zabil tebe? Vždyť jsem –“

„Copak?“

„Věděla jsem, co chystá. A o všem bych co nejdříve informovala vojáky Unie.“

Ian přikývl a podíval se na jejich ruce. „Ach tak. Ale ptám se znovu, choval se k tobě opravdu tak příšerně? Vyrůstal sice v bažinách spolu s dětmi, které často pokládají aligátory za členy rodiny, ale navzdory jeho divoké povaze z něho vychovali džendmena.“

„Držel mě jako svého zajatce a nechtěl mě pustit. Včas,“ odpověděla mu, poslední slovo téměř šeptem.
„Prosím?“

„Ale nic – už je to pryč.“

„Oba jste pro mě a pro Alainu udělali, co jste udělali, a já jsem vám za to nesmírně vděčný. A teď pojď, má přítelkyně, na chvíli zapomeneme na válku.“

Pak si spolu sedli na pohovku. Položila si mu hlavu na rameno a chytili se za ruce. Zavřela oči a myslela na to, jak moc jí na Ianovi záleží. A taky na to, co mohlo být. Ale při vší své náklonnosti k Ianovi si uvědomovala, že nikdy nepoznala nic, co by se byť jen vzdáleně podobalo tomu spalujícímu žáru, jaký pocítila, když se na ni Jerome jen podíval.
Znovu se ho přeptala na Alainu a on jí povykládal, jak se jeho žena díky druhému miminku už hezky zakulacuje, a ještě jednou dodal, že by ho velice potěšilo, kdyby mohla být u ní.
Risa se mu svěřila, že poznala jeho bratra a sestru a že jsou oba velice příjemní. Povídali si a povídali a noc se krátila. Nakonec vedle sebe asi na hodinu usnuli. S úsvitem přišel do pokoje generál Angus Magee. Hřmotně si odkašlal, čímž probudil Risu, která doslova nadskočila. Ian už předtím slyšel Anguse přicházet, a tak vstal společně s Risou. Angus potřásl hlavou. „Co si jen s tebou počneme, milá dcero? To zase budou mít zlé jazyky o čem povídat!“

„Je to výhradně moje chyba, pane –,“ spustil Ian.
„To bych řekl! Koho jiného! K čertu s celou vaší rodinou, chlape!“ vyštěkl na něho Angus. Třásl se po celém těle.
„Ale no tak, tati,“ řekla Risa a zamířila k němu. Objala ho v pase. „Jsme s Ianem přátelé. A dlouhá léta sloužil pod tebou jako tvůj nejlepší jezdec.“

Angus zaskřípal zuby. „To souhlasí, Iane McKenzie. Ale měl byste mít dost rozumu na to, abyste noci netrávil s Risou! Byli jste spolu sami několik hodin – vojáci si o vás budou šuškat.“

„Lidi si vždycky najdou něco, o čem budou moct šuškat,“ ozvala se Risa, podle všeho pobaveně.
„Riso, milá Riso! Tvoje dobrá pověst je i bez toho tatam!“ pokračoval Angus zdrceně. „Co budeme dělat, až se zamiluješ a budeš se chtít vdát?“

„Otče, až zjistím, že jsem se zamilovala do muže, který dá na pomluvy, velmi rychle se zase odmiluju.“

Angus nešťastně potřásl hlavou. „Jsi mladá a nerozvážná. Nechápeš, co všechno se může v budoucnosti přihodit. Láska se nedá naplánovat, mé dítě, nedá se jednoduše zapnout a zase vypnout. A pokud jde o vás, mladý muži! Co by tomu řekla vaše ubohá žena, Iane McKenzie?“

„Ani slovo, protože i ona si cení Risy jako své nejlepší přítelkyně. Hluboce se omlouvám za veškeré potíže, které jsem vám způsobil, pane.“ Pak Ian zasalutoval, popošel k Rise a něžně ji políbil na tvář. „Drž se,“ řekl jí a obrátil se zpět k Angusovi. „Dávejte na ni dobrý pozor, pane. Jen málokdo a máloco může naší věci tolik prospět jako vaše dcera!“

„Vy dávejte pozor na sebe, McKenzie!“ nařídil Angus Ianovi stroze a na chvíli opustil své místo po boku Risy, aby se s ním objal. Ian na ni mrknul a odešel.
„Už se k tomu nebudu dál vracet, Riso, ale měla bys být více opatrná,“ varoval ji Angus, hluboce rozladěn.
„Ian zůstal mým dobrým přítelem.“

„Proč jen sis ho nevzala! Měl jsem dojem, že jste k sobě měli hodně blízko!“

„Osud tomu chtěl jinak, otče.“

Usmála se a pohladila mu vrásku na čele. Uvědomila si, že má skvělého otce. Byla vděčná, že je generál, protože jako takový sice vedl vojsko do boje, ale na druhé straně generálové málokdy jezdili na čele. Věděla, že by byl ochotný riskovat svůj život jako první, ale válka má podobná pravidla jako šachy. Věž je cennější než pěšec a generálové často stojí někde v povzdálí – a odtud řídí boje, které probíhají dole pod nimi.
Angus si odkašlal. Jeho oči, které často jen sršely, když rozdával příkazy svým mužům, teď naprosto zjihly, když se na Risu zadíval a zlehka se dotkl jejích vlasů. „Všechno je to tím, že tě mám tak rád. Válka sice některé věci změnila, ale dej na má slova, spořádané rodiny nepřestanou chtít pro své syny počestné manželky! Skandál, který má na svědomí ten proklatý Ianův bratranec, znamená učiněnou katastrofu!“

„Otče, ten skandál ze mě udělal hrdinku, ačkoliv si ani v nejmenším žádné ovace nezasloužím. Přezdívají mi ‚slečna Svobodomyslná‘.“
„Zároveň ale všichni probírají, co všechno ti ten mizera provedl!“

„Nikdo mě k ničemu nenutil násilím, otče,“ řekla opatrně.
Hluboce vzdychl a pak si ji k sobě přivinul. „Tvoje matka je už dlouho po smrti, Riso, ale stále jsem na ni nezapomněl, dodnes žije v mém srdci! Ztratil jsem ji, ale poznal jsem, co je láska, a to poznání si nosím v sobě celá ta léta jako největší cennost. Přál bych si to samé pro tebe.“

„Ach, otče! Však se dočkám. Musíš se na to dívat jinak. Ten pravý přece na mně bude milovat to, co cítím, jak přemýšlím a co dělám, a ne mou pověst!“

Povzdechl si. „S tebou mi vždycky dojdou argumenty Musíš mi tedy alespoň něco slíbit. Až zase přijede Ian, můžete se přátelit ve společnosti ostatních. Zdá se ti to jako přijatelný požadavek?“

„Naprosto, otče.“

„A teď bychom se mohli jít nasnídat, ne?“

„Ano, protože tvou společnost taky nikdy neodmítnu!“ uzavřela jejich debatu a ruku v ruce odešli do velitelského stanu.
12. kapitola
Navzdory hrozbě postupujících nepřátelských vojsk přes území Jihu se Jerome dostal po železnici do Richmondu rychle, bez větších průtahů. Tam se dozvěděl, že si jeho sestra Sydney pronajala byt v domě dávného rodinného přítele a že pro Jeroma navzdory velkému počtu uprchlíků v hlavním městě Jihu sehnala hostinský pokoj.
„Nemůžu se zdržet dlouho,“ upozorňoval ji.
„Ale pár dní tu zůstaneš!“ dožadovala se Sydney, zatímco ho divoce objímala. Byl rád, že ji zase vidí a že se jí dobře daří. Jeho sestra oplývala exotickou krásou. Přispívaly k tomu po matce zděděné zelené oči, husté vlasy barvy havraních křídel po otci a příměs indiánských rysů v jemně řezaném obličeji.
„Nevím, jestli je právě nejlepší, abys tu žila takhle sama,“ poznamenal nevrle. „Překvapuje mě, že ti to otec dovoluje –“

„Otec mi to dovoluje, protože tady vlastně bydlím pod dohledem starého dobrého generála Payna, jednoho z mála mužů, kteří si za války s indiány vysloužili jeho úctu. A taky jsem tím pádem nablízku Brentovi. Navíc jsem slíbila, že se do Vánoc vrátím domů. A jelikož se chovám slušně –“

„Ty se chováš slušně?“

„Že se ptáš! Jsem učiněný anděl. Vzala si mě pod křídlo sama první dáma, madam Varina Davisová. Za naše první setkání vděčím samozřejmě tomu, že se doslechla, že jsi můj bratr. A ještě něco! Představ si, že Jefferson Davis chová ve velké oblibě našeho bratrance Iana, který se dal k Yankeeům!“

„Davis byl válečným ministrem v době, kdy Ian sloužil ve Washingtonu. Pokud nebyli přímo přátelé, jistě se alespoň velmi dobře znali.“

„Pokud jde o mě, chovám se vzorně, ale co ty?“ zeptala se ho Sydney.
„Mě každý zná jako narušitele blokády – a ty bys měla pomáhat u zdravotníků!“

„Nepovídej! Ani bych neřekla. Mou nevlastní sestru málem pověsili za výzvědné služby, má sestřenice pracuje jako zdravotní sestra, má nevlastní sestřenice právě pověsila špionáž na hřebík a má skoro sestřenice – jak píší noviny – byla unesena a znásilněna mým vlastním bratrem! A já bych podle tebe měla pomáhat trpícím!“

„Sydney –“

„Tak co, znásilnil jsi generálovu dceru, nebo ne?“ dožadovala se Sydney odpovědi.
„Sestřičko, dej si pozor na jazyk. Nebo zařídím, aby si na tebe otec došlápl!“ varoval ji.
„To neuděláš!“

„Taková je povinnost staršího bratra.“

„Jen se snažím dopátrat pravdy,“ řekla naoko strojeně a pak se na něho lišácky usmála. „Vždyť je to skvělé, Jerome! Lidé o tobě mluví jako o pirátovi a rytíři ženských srdcí! Jsi neuvěřitelně populární. Však uvidíš – dnes spolu půjdeme na večeři.“

Zasupěl. „Sydney, netoužím po žádných společenských akcích! Přijel jsem za tebou –“

„Pozvali nás do sídla Konfederace, do Bílého domu,“ zasvětila ho do situace. „Copak hodláš odmítnout pozvání prezidenta a jeho chotě?“

„Ne,“ kapituloval unaveně. „Půjdeme tedy na večeři.“

Nikdy v minulosti nemohl říct ani půl slova proti žádné společenské události, které se zúčastnil v Bílém domě. Vysokého a hubeného Jeffersona Davise sice neprovázela pověst přívětivého a srdečného člověka, ale všichni ho znali jako pracovitého muže, který to myslí s lidmi dobře. Co mu někdy scházelo na schopnosti chladného úsudku, to vyvážil inteligencí. Jeho manželka Varina byla vysoká a kypěla zdravím. Okouzlující, ohromně vlídná žena. Dveře jejich sídla byly takřka vždy otevřené, neboť milovala zábavu. Vědělo se o ní, že je hodná na sloužící i otroky, diplomaty i generály. Co Davis postrádal v umění společenského kontaktu, to za něho obstarala Varina.
Toho večera dorazili se Sydney pozdě, takže sotva je v hale uvítali a nabídli jim sherry, už byl čas zasednout k jídlu. Záhy jistil, že slavnostní večeře se koná na jeho počest, jako poděkování za všechny zásoby, které dovezl do Charlestonu. Sám věčně zachmuřený a dokonale oblečený Davis pozvedl sklenku, aby připil jižanskému pirátovi Karibského moře, čímž Jerome sklidil potlesk a gratulace. Přítomné ženy byly rozkošné. Jedna mladá dáma, mimochodem příbuzná madam Variny, se mu svěřila se svým názorem, že podle ní by se měli všichni vojáci oženit, jelikož válka ohrožuje jejich životy, a oni by si tudíž zavčas měli pořídit dědice.
Když pak vrchní sluha přinesl servírovací podnos plně naložený letní zeleninou a Jerome si chtěl nabrat, všiml si, že jeho talířek stojí poněkud nakřivo. Posunul ho a s překvapením zjistil, že pod ním leží složený papír. Vytáhl ho a diskrétně přečetl. Obsahoval vzkaz adresovaný jemu.
Kapitáne McKenzie, prohlašuji vás za mrtvého muže, neboť jste unesl a krutě zneuctil Risu Mageeovou. Mějte se na pozoru, jižanský piráte, pomsta bude sladká.
„Nějaké potíže, kapitáne?“ zeptala se ho šeptem mladá dáma, která mu seděla po pravici. Oči jí jen žhnuly.
„Ale ne,“ zalhal. „Jen vzkaz.“ Znovu však měl ten pocit, jako by se mu vařila krev v žilách. Za kruté zneuctění Risy Mageeové!
Drahý bože, jestli se mu ještě jednou dostane pod ruku! Bylo až s podivem, jak moc ho ta hrozba rozrušila. Přesto věděl, že se musí ovládnout a na všechna obvinění reagovat s klidem. Dokud ji nenajde, nesmí podlehnout svému vzteku; nesmí se zachovat jako primitiv a pálit do nepřátelských řad.
Později se u sklenky portského a doutníku pozeptal jednoho z Davisových pomocníků, jak se mu mohl vzkaz pod talíř vůbec dostat.
„Nevím, pane. Pokud je mi známo, jeden z našich mužů, Jeb Stuart, to má zařízeno tak, že jeho tchán ve Washingtonu – dosud stále ve službách armády Unie! – od něho zcela pravidelně nachází zprávy pod talířkem se snídaní. Tahle válka je nebezpečná. Všichni víme, jak to chodí. Někdo vám snad vyhrožoval?“

„Ano, ale myslím, že se dokážu vypořádat s hrozbami namířenými proti mé osobě. Předpokládám, že tak polovina námořnictva Unie by mě nejraději poslala na onen svět. Tohle je však vážná situace. V těsné blízkostí prezidenta a paní Davisové by se neměli pohybovat zrádci.“

Navzdory touze jít si brzy lehnout nebylo lehké odejít, protože Sydney flirtovala s jedním důstojníkem od jezdectva. Při odchodu ji káral, i když mu bylo jasné, že se chová jako jejich otec. Vzápětí mu však došlo, že si dělá starosti. Právě se mu potvrdilo, že má nepřítele. Kdo to však může být, že dokáže propašovat vzkaz do Bílého domu?
Jeho sestra už šla napřed, k najaté drožce, zatímco on si ještě srdečně přál dobré noci s hostitelským párem. Když pak vyrazil dolů ze schodů na ulici, zachmuřil se, neboť uviděl, že objednaný kočár odjíždí bez něho.
O zlomek sekundy později mu došlo, že jeho obavy se právě začínají naplňovat – někdo se pokouší unést Sydney přímo před jeho očima, zpřed Bílého domu, sídla Konfederace.
„Drožka!“ zakřičel. Věděl, že kolem domu prezidenta se pohybuje mnoho vojáků, kteří jsou připravení zasáhnout a jít s ním do akce. Byl sice slavnostně oblečený, ale v pochvě měl zavěšen svůj slavnostní meč. U kraje silnice nechal kdosi přivázaného nádherného vraníka. Přeběhl těch pár metrů, které ho od zvířete dělily, naskočil do sedla a uháněl za drožkou. Během několika sekund ji dohonil a přeskočil z koně na místo vozky. S mladým, vousatým kočím sváděli nějakou chvíli boj o opratě. Cizí muž vytáhl dlouhý lovecký nůž a vrhl se s tou smrtící zbraní na Jeroma. Tomu se podařilo uštědřit svému sokovi prudkou ránu do čelisti a na chvíli ho překvapit. Neměl v úmyslu ho zabít, chtěl se jen dozvědět, proč se někdo dopouští takové zběsilosti. Praštil mu zápěstím o stěnu drožky, aby ho přinutil upustit nůž. Zatímco se snažil zastavit zdivočelého koně, probral se jeho sok k životu a s takovou vervou chytil Jeroma pod krkem, že se oba svalili z kozlíku na tvrdou zem pod nimi.
Jerome si uvědomoval tvrdost nárazu i jakési prasknutí. Možná kost někoho z nich dvou, pomyslel si. Jeho vlastní? Na chvíli byl ochromen, ale nepřestával se mít na pozoru před hrozícím nebezpečím. Rychle se zvedl z místa, kde vedle sebe oba leželi. Očekával, že jeho soupeř bude sténat bolestí z několika zlomených údů – ale že bude živý.
Muž však byl mrtev.
Sotva poklekl vedle mrtvého těla, zastavilo u něho na plynovými lampami osvětlené ulici asi půl tuctu vojáků, pěších i na koních. „Kapitáne?“ oslovil ho jeden z nich ustaraně.
„Já jsem v pořádku. Ale tento muž je mrtev. A nezpůsobil to ten pád.“ Jerome ukázal na hrudník mrtvého muže, kde mu skrz vojenský kabát prosakovala krev. Někdo ho zastřelil.
Jerome se zamračeně rozhlédl kolem sebe a důrazně se zeptal: „Kdo střílel?“

„Z mých mužů nikdo, pane!“ zakřičel voják. „Pronásledovali jsme vás, ale jelikož jste byli s tím únoscem stále u sebe… a ve voze seděla vaše sestra…“

Sydney.
Vyskočil a utíkal zpět k drožce. Právě v tu chvíli se Sydney škrábala ven. Byla sice trochu otřesená, ale jinak v pořádku. „Jerome?“ promluvila ustrašeně.
„Jsem v pořádku,“ ujistil svou sestru. Pevně ji chytil kolem ramen a pomohl jí dolů.
Noc oživla. Všechny ta událost znepokojila, překvapila – a vyvedla z rovnováhy. Doslova všude byli vojáci. Davis si v souvislosti s incidentem vyžádal hlášení zpravodajských služeb. Pokus toho muže o únos Sydney, když všude kolem bylo tolik vojáků, představoval naprosté šílenství. Ještě podivnější se však zdálo, že ho někdo zastřelil.
Na místo dorazil také pracovník špionážní sítě Konfederace jménem Lowell Thomas. Promluvil si s Jeromem i s ostatními, ale přes veškeré položené otázky nenašel nikdo žádnou uspokojivou odpověď.
„Máte holt nepřátele, pane. Muž vašich schopností si je vytváří na každém kroku. Mnoho lidí jste připravil o jejich lodě – a Seveřané mají tady na Jihu spoustu příznivců a špionů, stejně jako my máme své na Severu,“ sdělil Thomas Jeromovi zdvořile.
Jerome zavrtěl hlavou. „Jde mi sice po krku jeden yankeeský generál – ale jsem si jist, že on by se v rámci své pomsty vůči mně neuchyloval k ohrožování mladé nevinné ženy.“

„Dohlédneme na to, aby se celá záležitost vyřešila,“ ubezpečil ho Thomas.
„Chci, aby má sestra byla pod dozorem,“ konstatoval Jerome. „Odvezu ji domů na své lodi, co nejdříve to půjde, ale do té doby chci, abyste ji hlídali.“

„Samozřejmě, kapitáne. Zařídíme to.“

„Nesmíte z ní ani na okamžik spustit –“

„Kapitáne,“ ozval se znovu Thomas. „Můžete mi stoprocentně důvěřovat. Pan prezident nařídil, abychom splnili každé vaše přání.“

Jerome se nakonec přece jen uklidnil a doprovodil Sydney domů. Jeli v drožce, kterou jim sehnal Lowell Thomas. Jerome byl pevně rozhodnutý, že musí Sydney přesvědčit, aby pochopila vážnost situace. „Sydney, musíš odjet domů.“

Krásné zelené oči se jí rozšířily. „Vždyť přece pomáhám v nemocnici. Potřebují mě. Nemůžeš mě přinutit –“

„Sydney, tady ti hrozí nebezpečí. Chci, aby ses vrátila k matce a otci.“

„Prosím tě, Jerome, nechtěj to po mně. Copak nechápeš –“

„Než se vrátím, bude tě hlídat stráž. Až navštívím Brenta, přijedu pro tebe a vezmu tě s sebou domů. Je to nutné. Bojím se o tebe.“

„Ach ne! Takže z tebe se stal pirát moří, který unáší a znásilňuje Seveřanky – a já mám za to zaplatit?“

„Sydney –,“ začal rozhněvaně.
Jeho sestra však svých slov okamžitě litovala. „Jerome, prosím, promiň mi to! Ale –“

„Kdo ví, co se ti mohlo dnes v noci stát!“

Zapřísahala ho a protestovala, ale když dorazili do jejího pronajatého bytu, náhle obrátila, jelikož tam na ni čekal vzkaz od jejich otce, který za jejich nepřítomnosti donesl jeden z vojáků.
„Sydney, copak je?“ zeptal se ustaraně. „Něco je v nepořádku? S matkou, otcem – nebo s Jennifer? Co se stalo?“

Podívala se na něho a zavrtěla hlavou. „Nic se nestalo – zatím.“

„Tak co je?“

„Teď už nemám nic proti tomu, abys mě vzal domů, Jerome.“

„Zatraceně, Sydney, řekneš mi konečně –“

„Matka čeká další dítě! Budeme mít dalšího sourozence!“ řekla naprosto nevěřícně.
V němém úžasu zůstal zírat na svou sestru. Kdysi mu otec svěřil, že se narodily jen tři děti s příjmením McKenzie, neboť se Sydney neměla Teela právě lehký porod. Od té doby se o svou ženu bál. A teď… po tolika letech…

Pocítil silné sevření v žaludku. Vybavil si svého otce, mocného muže, bojovníka. Moudrého, ostražitého, ostříleného a silného. Taky vzpomněl na matku, neochvějnou ve své laskavosti a ničím nezkalených zásadách. Pevnou jako skála. Jednou se do otce zamilovala a žádná síla na nebi ani na zemi její lásku nikdy nezmění. Od přírody plní svou roli živitelky a léčitelky, vyrovnaná jako půda pod nohama, jejíž síla dost možná podpírá celou rodinu.
„Vždyť je příliš stará!“ prohlásila Sydney.
„Kdyby tě tak matka slyšela,“ pokusil se odpovědět v lehkém tónu.
„Nemyslím to přece doslova, nemá zase tolik roků…, ale co její zdraví?! Mám strach, Jerome. Jak si to otec vůbec představuje?“ podivovala se Sydney rozzlobeně.
Jerome nadzvedl obočí a chystal se odpovědět na její řečnickou otázku, ale pak jen potřásl hlavou, neboť usoudil, že jde o marnou snahu. Když už nic jiného, jeho sestra alespoň souhlasila s tím, že odjede domů.
Přesto té noci dlouho nemohl usnout. Dobře si přitom uvědomoval, že i jemu je těžko na srdci – z mnoha důvodů.
O tři dny později zastihl Jerome Brenta při práci ve starém domě na opuštěné plantáži poblíž místa, kde se odehrály poslední boje. Šel rovnou za ním na ošetřovnu. Brent, který se právě snažil vyjmout nějakému vojákovi hluboko uloženou kulku, ho pozdravil unaveným a sarkastickým úsměvem. „Přišel jsi mi pomoct, velký bratře?“

„Jestli mě zrovna potřebuješ,“ souhlasil Jerome a postavil se naproti svému bratrovi. Znal Brenta dobře a dokázal mu takřka číst myšlenky. Někoho jiného by třeba nenapadlo, že u každého pacienta chce vyměnit tampóny, Jerome však dokázal předvídat jeho požadavky.
Operace trvala celý den. Byla brutální. Docházel jim morfin, takže s příchodem odpoledne Jerome zjistil, že největší pomoc spočívá v jeho síle, díky které dokázali pacienta udržet natolik v klidu, aby Brent mohl provést amputaci zasažených končetin, neboť jiná možnost mu nezbývala.
Bylo už pozdě, když se konečně oba bratři usadili v rozpadající se studovně domu s lahví brandy, kterou přivezl z Richmondu. Jerome pověděl Brentovi o neuvěřitelně podivné události, ke které tam došlo, a ujistil ho, že Sydney je v bezpečí. Brenta to zaskočilo jako všechny ostatní.
Sdělil mu také novinku o jejich matce, z čehož jeho bratr rovněž neměl příliš velkou radost.
„Jak si to otec vůbec představuje?“ rozhorlil se Brent, čímž vyloudil na Jeromových rtech úsměv, neboť se zeptal nachlup stejně jako jeho sestra.
„Pokud si ještě dokážu vzpomenout,“ okomentoval situaci věcně, „matka chová k otci stejnou náklonnost jako on k ní. Mají se zkrátka rádi.“

„V pořádku, ale měli by věnovat větší pozornost tomu, kdy si svou vzájemnou náklonnost prokazují!“ poznamenal Brent. „I když v jejich pokročilém věku to asi není právě lehké, předpokládám.“ Potřásl hlavou. „Musím zajet domů,“ prohlásil. „Dělá mi to starosti. Mnoho žen má děti i v pozdním věku, to nepopírám, a mnoho z nich to zvládne docela dobře. Ach bože, není to zvláštní? Musím se smát, když si vzpomenu, jak to všechno začalo. Spousta mužů u nás doma se nemohla dočkat téhle války. Teď jsme daleko od domova a bojujeme ve Virginii, která ke všemu po odtržení ani nijak zvlášť netoužila! Ach bože, jsem tak unavený. Chtěl bych jet domů. Rád bych zase zažil jeden z těch teplých letních dnů, kdy je obloha dokonale modrá a navzdory planoucímu slunci fouká od moře vlahý vánek a je tak nádherně. Nebo zlatavý západ slunce, kdy se proti tmavnoucímu nebi rýsují siluety volavek…“ Vzdychl a zahleděl se do klína na ruce. „Třeba to půjde, abych si vzal dovolenou v době matčina plánovaného porodu.“

„Myslím, že mohu na určitých místech požádat, aby mi prokázali osobní laskavost,“ prohodil Jerome, když si vzpomněl, jak prezidenta Davise znepokojil ten absurdní incident s drožkou. „Snad to zařídím.“

„Ovšem, teď jsi se stal slavnou postavou. Nebo snad neslavnou? Kdo ví. Jedno je jisté – pokud tě ještě někdo neznal v souvislosti s tvými hrdinskými průniky přes nepřátelskou blokádu, vztek generála Mageeho ti bezpochyby zajistí trvalé místo v srdcích Jižanů.“

„Takové nás přece chtějí vidět – jako poslední udatné rytíře!“ poznamenal Jerome tiše.
„Možná, ovšem od rytířů se přece očekává, že dobrodružství přímo vyhledávají, nebo ne?“ zeptal se Brent pobaveně. „Nemohu se zbavit dojmu, že tomu incidentu s drožkou něco muselo předcházet. Co se vůbec stalo?“

Jerome se malinko ošil a pověděl mu o vzkazu, který našel pod svým talířem v Bílém domě.
„Myslíš, že je od generála Mageeho?“

„Ne…, pokud je pravda, co jsem o něm slyšel,“ pomalu odpověděl Jerome. „Ian ho vždycky pokládal za čestného muže. Zřejmě na mě má vztek, ale…“

„To tě tedy můžu ujistit. Magee je zuřivější než stádo býků,“ upozornil ho Brent. „Přesto však s tebou souhlasím, ani já si nemyslím, že by vztáhl ruku na členy tvé rodiny. Nicméně je skutečně zlostí bez sebe.“

„Doneslo se mi to. Je přece generál – a zajisté ví, jak to ve válce chodí! Musel jsem Risu zadržet u sebe. Věděla příliš mnoho. Armádní generál přece musí pochopit, že můj čin byl naprosto logický.“

Brent pozvedl obočí. „Pochybuji o tom.“

„Proč?“

„Protože i já jsem dostal vzkaz – v podstatě adresovaný tobě.“ Brent vstal a přešel ke svému pracovnímu stolu. Otevřel vrchní zásuvku a vytáhl z ní list linkovaného papíru. Písmo bylo úhledné, dobře čitelné a nápadně velké.
Adresát: dr. Brent McKenzie, armáda generála Leeho
v Severní Virginii
sbor zdravotníků
Prosím, upozorněte členy své rodiny, že bez nejmenší zášti ke komukoli jinému hodlám vyhledat a zničit Vašeho bratra, neslavně známého piráta Jeroma McKenzieho. Buďte proto tak laskav a osobně uvědomte toho padoucha, že jeho dny jsou sečteny.
S pozdravem,
generál Angus Magee
potomacká armáda
„Celý ten dopis mi připadá poněkud postavený na hlavu,“ zhodnotil Brent situaci povzneseně, „ale rozhodně je napsaný v jiném duchu než vzkaz, který jsi dostal ty.“

Ano, s anonymem z Bílého domu se to skutečně nedalo srovnat, Jerome však přesto cítil, jak ho zaplavuje vlna vzteku. Reakce Mageeho byla absurdní. Vždyť je válka, pro boha živého!
„Jak se k tobě ten dopis dostal?“ zeptal se Brenta.
„Našel jsem ho jednou ráno pod šálkem s kávou,“ informoval ho bratr poslušně.
„Prokristapána!“

„Nalijme si čistého vína – není žádným tajemstvím, že pod nejednou federální uniformou se skrývá rebel a pod mnohými šedými kabáty jižanských důstojníků zase Yankee. Celá spousta civilistů mění svůj plášť tak rychle, jak se otáčí směr větru. Generálu Mageemu jistě nedalo příliš práce, aby mi doručil ten vzkaz. Navíc v Richmondu se to jen hemží špiony. Někdo se zkrátka rozhodl, že nám pokazí chuť k jídlu. Špion s gurmánskými sklony! Není to zase tak nepochopitelné. Víš, jak blízko jsou jejich oddíly? Nepřátelské armády jsou v podstatě ve vzájemném obležení. Ručím ti za to, že generál Magee není v tomto okamžiku od nás dál než padesát mil. Slyšel jsem, že má s sebou i Risu, anděla v lidské podobě, oddanou opatrovatelku raněných. Vojáci na ni nedají dopustit, vidí v ní přímo božské stvoření.“

Jerome zůstal dlouho zírat na svého bratra. Útroby mu spalovala dosud nepoznaná zlost. Jako by nestačilo, že starý generál Magee se svými tupými yankeeskými přívrženci vyhrožují jemu, teď se obrátili i proti jeho rodině – a všechno kvůli tomu, že jedna neohrožená, mladá krasavice vykřičela v tisku, že ji znásilnil primitivní barbar.
Všechno se přitom odehrálo úplně jinak. A přesto se někdo podle všeho pokusil ohrozit jeho sestru a Brentovi píše kdosi vzkazy, adresované jemu. Už toho má dost. Bůh ví, že takhle to dál nejde.
K čertu s Risou! Stejně jako se všemi lživými obviněními, která se jí podařilo zveřejnit!
„Říkáš, že nejsou dál než padesát mil odsud?“ zamyslel se nahlas.
Brent se na něho tázavě podíval. „Jerome, nevím, co máš v úmyslu, ale raději na to zapomeň. Konfederace tě potřebuje. Když slyším své pacienty sténat bolestí a strachem, jsi pro mě jediná naděje. Nesmíš se nechat zabít –“

„Brente, nejsem přece blázen.“

„Chystáš se vypravit na nepřátelské území, vidím ti to na očích!“

„Jsem rebel a tihle Yankeeové se roztahují na půdě Jižanů.“

„Potřebuji, abys žil.“

„Konfederace potřebuje informace. Za každých okolností. Právě teď si Lee láme hlavu, co McClellan s Popem chystají. Takřka pravidelně hraje nebezpečnou hru a staví se Seveřanům na odpor s mnohem menším počtem vojáků a horšími možnostmi, vyzbrojen pouze předstíranou odvahou. Pokud se vydám do nepřátelského tábora, rozhodně to nebude pro nic za nic.“

„Nezapomeň, že jsi námořník – a momentálně čekáš, až ti opraví loď!“ připomínal mu Brent. „Zatraceně, Jerome, hlavně se nenechej zabít kvůli nějaké hlouposti!“

„Ať se na místě propadnu, jestli se nechám zabít, bratříčku,“ ujistil ho Jerome zasmušile. „Jedno ti však můžu zaručit – žádný Yankee nebude vyhrožovat mně ani mým nejbližším. A teď si potřebuji domluvit schůzku s některým z vašich velitelů od jezdectva.“

„Jerome –“

„A taky by se mi hodil nějaký dobrý kůň. Samozřejmě chápu, že je stále větší nedostatek dobrých zvířat.“

„Zajdi za majorem Lancem, slouží u Jeba Stuarta. Ten ti může sehnat dobrého koně, ale –“

„Výborně.“

Brent nešťastně vstal a vyrazil ze stanu jako první. „Neopovažuj se umřít dřív než já. Nehodlám zdědit všechen ten majetek v bažinách. Až skončí válka, chci se vrátit do St. Augustine a založit si lékařskou praxi s Julianem. Je ti to jasné?“

„Rozhodně se nechystám umřít. Čestné slovo.“

Major Edward Lance už ledacos slyšel o vysokém rebelovi, který se právě blížil k jeho stanu. Kdo taky ne? Ve světě, kde mělo každičké vítězství cenu zlata, se tento kapitán námořnictva stal skutečnou legendou. Ano, říkalo se o něm, že se dokáže pohybovat jako přízrak, tenhle bohatý muž s indiánskou krví v těle, vychovaný na Jihu a údajně obdařený tajemnými schopnostmi. Na moři se prý vyrovná těm nejrychlejším jezdcům. Pohybuje se v naprosté tichosti, jako by byl neviditelný. Lanceovi nebylo za nic na světě jasné, co vede McKenzieho k jeho skálopevnému rozhodnutí vyzvědět informace o pohybu nepřátelských vojsk. Věděl jen, že loď kapitána McKenzieho čeká na opravu – a pokud je zcela náhodou také vynikající jezdec a hodlá se připojit ke kavalerii, pánbůh za něho zaplať.
Lance vstal, pozdravil McKenzieho a znovu si ho prohlédl. Na výšku mu odhadoval tak metr pětaosmdesát, postavu měl svalnatou, ovšem díky výšce působila mrštně a štíhle. Měl výrazné rysy, silné lícní kosti a bronzovou pleť, vlasy černé s nádechem dočervena, na zátylku zvlněné, a oči pronikavé, tmavě modré. Když si sedal, přemýšlivě se rozhlížel.
„Pochopil jsem, že byste rád podnikl výzvědnou cestu do McClellanovy armády,“ prohodil Lance a opřel se dozadu. „Jde o sebevraždu – málem zajali i Stuarta, když se snažil zjistit počet vojáků a postavení.“

„Stuart s sebou mívá doprovod. Já pojedu sám.“

Lance se k němu naklonil. „Jestli vás chytí, pověsí vás jako špiona.“

„Ano, vím.“

Lance si znovu udělal pohodlí a měřil si toho muže, kterého měl před sebou. Vyzařoval z něho ledový klid.
„Vy jste žil mezi indiány?“ zeptal se Lance.
„Chováte proti nim nějaké výhrady?“

Lance zavrtěl hlavou a usmál se. „Ale kdeže. Jen jsem se ještě nikdy nesetkal s nikým, kdo má indiánskou krev a dokáže se za noci pohybovat jako duch.“ Vstal a rozložil na skládacím stole strategickou mapu. „Tady na tomto místě se nacházíme. A tady se podle našich zpráv naposledy pohybovaly oddíly Unie. Pokud jde o vojenské operační cíle, shromáždili jsme následující informace. McClellan chtěl dobýt Richmond, ovšem v údolí řeky Shenandoah byl Jackson. Víme, že McClellan je mizera, který rád vyčkává, neboť má vždycky obavu, že máme víc mužů, než doopravdy máme. Momentálně mají v poli Popea, a ten dokáže nadělat pěkné potíže – v tom mi můžete věřit, znám ho osobné. Lee má také několik strategických plánů. Tady – zcela pochopitelně – musí střežit před útokem Richmond. Mimoto může Jackson potřebovat posilu v údolí, a tak se neustále zvažuje, jak přesunout krvavé boje na území Seveřanů. Hlášení podejte mně, nikomu jinému. Pokud nezemřu. V tom případě se vydejte přímo za Stuartem nebo Leem. Je vám všechno jasné?“

„Ano, pane.“

„Dávám vám toho nejlepšího koně, jakého mám.“

„O nic víc nežádám.“

„Co vám dát nemohu, pane, je čas. Potřebuji od vás tu informaci do deseti dnů. Kromě toho jsme dostali zprávu, že už za čtrnáct dnů bude vaše loď schopna plavby. Pokud se mi nevrátíte, velitelé námořnictva mě pověsí na hlavním stožáru. Takže se hleďte dostat zpátky… a honem.“

McKenzie se usmál a věnoval Lanceovi vyrovnaný pohled. Ostře řezané rysy mu nápadně vystupovaly. Tvářil se vážně. „Nepotřebuji mnoho času, majore. Jedna noc mi postačí,“ ujistil ho. „Jediná noc.“

13. kapitola
Byla už polovina července a Risa spolu s ostatními členy zdravotního oddílu stále ještě pečovala o raněné ze Sedmidenní bitvy. Podmínky byly otřesné, horko přímo neskutečné. Naštěstí měli pro početné případy amputací, které ten den museli provést, dostatečné zásoby morfinu a hojnost obvazů. Už se naučila, že doktůrek Abe, jak mu vojáci láskyplně přezdívali, nikdy žádnému z vojáků neuřezal končetinu bez řádného zvážení. Když však byla kost roztříštěná, nebylo jiného východiska. Na bitevním poli bylo nutné vojáky ošetřit rychle a účinně, aby mohli být převezeni do nejbližších nemocnic.
Toho dne slunce pálilo jako o život. Vojín, který ležel na stole, byl zároveň opilý i předávkovaný opiáty, zpíval a ujišťoval ji, že se bude držet statečně – že přece neztrácí třetí nohu, tu ze všech nejdůležitější. „Ale no tak, pššt, synu! Mezi námi je dáma!“ usměrňoval ho Abe.
„A, omlouvám se vám, madam, za to může ten chlast, na to vemte jed – ale stejně… víte, tahle válka jednou skončí a spousta nás mladých chlapů bude na onom světě – takže když mi zůstane alespoň ta třetí noha, nějaké ubohé děvče z Armády spásy si mě určitě vezme, nebo ne?“

Nemohla si pomoct, musela se zasmát.
„Žádná dáma tu není, doktore. Je tu jen anděl.“

Doktůrek pokynul Rise, aby si připravila obvazy, a pak kývl na dva statné pomocníky, kteří měli pacienta přidržet, zatímco on bude pracovat s kostní pilkou.
„Jestli budu vřískat, nic na to nedejte, madam. Nejsem tak zbabělý, jak se možná bude zdát,“ promluvil k ní vojín statečně.
Doktor Abe zahájil operaci.
Voják navzdory opilosti a morfinu opravdu vřískal.
Risa si ani příliš neuvědomila, co následovalo potom. Jeden okamžik ještě stála a ten druhý už byla bez sebe.
Když se probrala, ležela na borovicovém jehličí vedle říčního koryta a po svém boku zaznamenala Marny Calvertonovou, jednu z kurtizán, která jí právě omývala obličej studenou vodou. Marny byla přitažlivá mladá žena kreolského původu, na níž upoutaly především neuvěřitelně tmavé oči a vlasy a pokožka barvy slonoviny. Chovala se nenápadně a hrdě, ovšem válku přežívala jen díky svému pobytu u vojska. Za normálních okolností by se ty dvě spolu nikdy nedaly do řeči, neboť prostitutky a urozené dámy neměly mnoho společného, v tom nebyl mezi Severem a Jihem rozdíl.
Risa však nebyla ani v nejmenším dotčená, že péčí o ni pověřili právě Marny – doktor Abe a jeho pomocníci měli přece plné ruce práce s vojáky, jimž hrozilo vykrvácení. O kus dál rozeznávala obrysy provizorní nemocnice a podle sluchu usuzovala, že zatím s prací neskončili. Posadila se. Hlava se jí ještě pořád točila a byla celá zmatená z toho, že ji přepadla taková slabost.
„Nespěchejte tolik, slečno Mageeová,“ napomínala ji Marny vlídně a přitom jí znovu přikládala na čelo obklad.
„Nic mi není, Marny, děkuji ti. Cítím se jen trochu trapně. Ubohý vojáček! Neodpustitelné jsem ho zradila!“

„Ale jděte, nic se přece nestalo, slečno Mageeová. Byl tam doktůrek se svými pomocníky. Když jste ztratila vědomí, zastavila se tam i manželka generála Gotha, rozená matka pluku. Jste výborná sestra, slečno Mageeová, ale jsou i jiné.“

„Měla bych se vrátit. Už je mi mnohem lépe.“

„Vy byste měla spíš odpočívat a vyhýbat se tomu strašnému vedru. Nebo to přijde znovu.“

„To snad ne, jistě šlo jen o podivnou shodu okolností –“

„Když myslíte,“ zamumlala Marny a hnědýma očima bleskla po Rise. Pak sklopila zrak na ruce, které měla složené v klíně.
„Nezlobte se, velmi si vážím vašeho zájmu, ale asi dost dobře nechápu –“

„Opravdu nechápete? Myslíte to vážně?“ ozvala se Marny a vytřeštila na Risu pohled, v němž se zračil neskrývaný zájem.
Risa se zamračila. „Ne, opravdu vám nerozumím. Mohla byste mi, prosím –“

„Podívejte, slečno Riso, jste skvělá a laskavá žena. Ke každému se chováte vlídně – ne jako některé manželky důstojníků, které si myslí, že jejich místo je po pravém boku Otce Svatého!“ Na chvíli zmlkla a zbožně se pokřižovala. „Přeji vám jen to nejlepší. Počítám, že se vám život kapku zkomplikoval a budu se za vás modlit. Ale přede mnou nemusíte nic předstírat.“

Risa se pokusila vstát. Malinko zavrávorala, ale s pomocí Marny to nakonec zvládla. Cítila se už lépe. Zhluboka se na dechla. Bude v pořádku.
„Co nemusím předstírat?“

„No tohle! Přece nemůžou být všechny urozené dámy takhle hlou… chci říct naivní!“ vydechla Marny a krátce se zasmála.
„Slečno Mageeová, jsem mladá a nejsem ani zdaleka tak sečtělá jako vy, ale zato poznám, kdy si nevidíte na špičku nosu. Já vaše tajemství rozhodně nevyzradím, ovšem najdou se i zlí lidé, kteří nemají kouska citu v těle a začnou si pošuškávat, že spíte s ženatým plukovníkem McKenziem.“

„Cože? O čem to tady mluvíte? Ujišťují vás, že s plukovníkem McKenziem nespím, ačkoliv –“

Marny vzdychla na znamení krajní netrpělivosti a přerušila ji v půlce věty. „Vsadím se s vámi o celý svůj roční plat, který dostávám od těch chudobných vojáčků, že budete chovat, slečno Mageeová.“

Risa se snažila sama sebe přesvědčit, že všechno bude zase dobré. Hlava se jí už přece přestala motat.
Pak to přišlo znovu. Země jako by se zachvěla. Vzápětí nato se propadla zpátky do tmy a zapomnění.
Angus Magee se pohodlně usadil na skládací židli a dlouze vydechl. Kupředu, ustoupit, kupředu a zase ustoupit! Žádný jiný příkaz ještě nedostali. Mají dost síly, mají zbraně a mají muže. Bez ohledu na to, kolikrát už se pokoušel vysvětlit McClellanovi – a všem těm šílencům, kteří ho obklopují, jen aby mohli těžit z jeho slávy –, že generál Robert E. Lee často vytáhne do boje vyzbrojen pouze silou vůle, ti mizerové to nehodlali pochopit. Kéž by se tak konečně mohli nepříteli postavit!
Sáhl do stolu pro láhev whisky a skleničky a rozhlédl se po svých podřízených, kteří seděli před ním.
„Jak dobře víte, pánové, Popeovi se nepodařilo porazit Stonewalla Jacksona v údolí Shenandoah.“ Rozdal všem whisky a pak vytáhl bojovou mapu a rozložil ji na stole. „Takže nyní se Pope chystá vyrazit směrem na Gordonville. My zanecháme Leeho a jeho armádu – odhaduje se, že čítá od osmdesáti až do sto padesáti tisíc mužů! – s našimi oddíly někde zde, přičemž McClellan ho bude čekat u Richmondu. Pope má v údolí padesát tisíc mužů. Naším úkolem je vylákat rebely do akce, aby se nechali obklíčit, pánové. Pokud jde o posily, brzy se dozvíme, jak to vypadá. Je vám vše jasné?“

„Ano, pane,“ přitakali jeden po druhém jeho posluchači a všichni se začali zvedat, neboť vzali na vědomí, že tímto dostali rozchod.
„Kdybychom tak mohli konečně udeřit, pane –,“ začal poručík Courtenay.
„Jednoho dne se snad dočkáme,“ odpověděl mu Angus unaveně.
Courtenay si odkašlal. „Omlouvám se, pane.“

„Dobrou noc, pánové.“

Když se důstojníci vytratili, Angus si nalil další sklenku a vyšel z velitelského stanu ven do noční tmy.
Přemýšlel nad tím, že jsou na jižanské půdě. Opuštěná plantáž jim dosud stále sloužila jako provizorní nemocnice a zabydleli se v ní i někteří důstojníci. On nikoliv. Vždycky měl Virginii moc rád. Pociťoval v srdci velkou bolest nad tím, že sem pronikl se svou armádou, a podílel se tak na zničení velké části zdejší krajiny. Zabydlel se ve stanu, v malém shluku vysokých borovic, co by kamenem dohodil od starého domu. Risa měla stan hned vedle, o kousek blíž k pomalému potůčku, který tekl podél hranice půdy, jež náležela majitelům plantáže. Když potřebovala, mohla bez problémů zajít do budovy, a zároveň byla blízko u vody, kterou tak zbožňovala.
Vzdychl a potřásl hlavou, ovšem zároveň se přímo nadouval pýchou. Čerpal potěšení z toho, že má krásnou dceru, kterou všichni obdivují. Nejeden muž by za ni ochotně položil život. Uvažoval, že ačkoliv jsou obklopeni tisíci mužů, dosud nikdy se nemusel obávat o její čest nebo bezpečnost. Bitevní pole jí nenahánělo strach, zraněné opatrovala bez výjimky, aniž hnula brvou. Nikdy nebyla unavená. Svým melodickým smíchem dokázala pozvednout náladu ostatním a někdy dokonce poseděla s poddůstojníky a mužstvem u táborového ohně a zpívala jim písně, o které ji požádali – písně, které jim zpívávaly jejich vyvolené, než narukovali do války Kéž by tak…

Zatnul ruce v pěst. Jen kdyby nebylo toho zparchantělého rebelského kapitána od námořnictva! Zbývá jen doufat, že jeho dcera nebude muset poznat, jak tvrdě se někdy může platit za zkaženou pověst – ať už si ji zasloužila, nebo ne.
Usrkával whisky a díval se dolů ze svahu, pod nímž stál její stan. Zavrtěl hlavou. K tomu všemu se ještě tak ráda koupe v tom potoce! zlobil se sám pro sebe. Vojáci si vybrali vlastní místo ke koupání a dovádění o něco níže po proudu – nikdo nemohl to strašné horko vystát. Risa se při pobytu u řeky vždycky nechávala hlídat. Vzpomněl si, že se mu jednou svěřila, že se jí v prudkému proudu lépe smývá z těla pach krve.
Vyprázdnil obsah sklenky. Zvedl se vánek, a tak pozvedl hlavu a rozhlédl se. Malinko ho zamrazilo v zádech. Měl zvláštní dojem, že ho někdo sleduje. Ten pocit ho provázel už od chvíle, co dorazili jeho podřízení na poslední poradu.
Vrátil se do stanu, rázně odložil sklenku od whisky a znovu vyšel ven do tmy. V ruce třímal pistoli. Vyplížil se mezi borovice, čekal, naslouchal. Znovu prohledal celé okolí a pak zamířil zpět.
Je to bláznovství, uklidňoval se. Unie má tuto oblast dokonale pod kontrolou. Na míle odsud se jistě nenajde jediný rebel. Sundal si boty a natáhl se na kavalec.
Umínil si, že dnes v noci si v klidu dopřeje odpočinek. Všechno je určitě, jak má být.
Rise se hlavou bez ustání honila stále ta samá otázka. Co jen bude proboha dělat? Když mluvila s ostatními, když se smála s vojáky, když jim ovazovala rány. Proč jen na to nepomyslela? Jak mohla být tak zatraceně zabedněná, že to musela být jedna z kurtizán, kdo ji upozornil na její zcela zřejmé těhotenství.
S příchodem večera už byla téměř pološílená. Ze ztráty vědomí se rychle zotavila a trvala na tom, že je jí dobře. Ujistila Marny, že se mýlí. Ta přirozeně Rise nevěřila. To však bylo jedno. S nutkavým pocitem se vrhla do práce, pečovala o vojáky, dělala zkrátka cokoliv, jen aby zaměstnala myšlenky.
Nicméně přišel večer a Risa měla pocit, jako by ji to napětí přímo stravovalo. Zoufale toužila po jakékoliv aktivitě. Pomoc byla naštěstí snadná. Požádala seržanta Wallingse, který se staral o její nuzný příbytek, aby se postavil na stráž na vršku pěšinky vedoucí k potoku, a vydala se nevelkým dubovým a borovicovým porostem k vodě. Tam si sundala boty, punčochy a spodní kalhoty, a nakonec i jednoduché bavlněné šaty, které nosila na práci v ordinaci. V nemocnici nepotřebovala korzet ani spodničku, takže se tím vlastně vysvlékla pouze do lněné spodní košile. Popadla mýdlo a ponořila se do proudu. Šla tak dlouho, dokud nedosáhla největší hloubky. Voda tu měla bohužel nanejvíce metr třicet, ale přesto jí dotek chladivého průzračného proudu působil neobyčejné blaho.
Pak si vzpomněla na dítě.
Dítě!
Téměř nahlas vykřikla. Co tomu řekne její otec? Ach bože, i bez toho je přesvědčený, že si zkazila pověst! Její otec…

A co otec dítěte? Jerome.
Třeba si bude myslet, že dítě není jeho – je to přece už nějaký čas, co se viděli naposledy. Poté, co ho její otec tak zhanobil v tisku, se z něho stal na Jihu ještě větší hrdina. Jistě ho obletuje celé ženské plémě. Kdyby neměl sto chutí ji i jejího otce uškvařit zaživa, o čemž není pochyb, jistě by si na ni od jejich minulého setkání ani nevzpomněl.
Je ale z rodu McKenziů. Možná bude pokládat za svou čest, aby se s ní oženil. Vzal by si Seveřanku? Ne, jen to ne… To by ji celý život nenáviděl. Proklínal by ji a ohrnoval nad ní nos. To, k čemu mezi nimi došlo, bylo naprosto absurdní, způsobila to válka, zjitřené představy, honba za naplněním vnitřních tužeb, když člověku schází pocit reálného světa kolem…

Zoufale si opakovala, že otec z toho bude mít smrt. Smrt! A co její budoucnost? Pomyslela si, že je opravdu velice úsměvné, že právě ona je pro celou Unii ztělesněním hrdinství a získala přezdívku slečna Svobodomyslná.
A to není všechno, pokračovala v úvahách. Panebože! Co když si i ostatní budou myslet – stejně jako Marny, že dítě je Ianovo? Že měla poměr se ženatým mužem? I Jerome tomu možná uvěří. A Alaina! A její otec – prostě hrůza! Ian bude sice pochopitelně vědět, že to není pravda, ale…

Došla v proudu až na své oblíbené místo, kde vedle povaleného kmene staré borovice seděl plochý balvan. Stáhla ze sebe mokré spodní prádlo a připravila si ho na borovici tak, aby do něho po vykoupání mohla rovnou vklouznout zpátky. Začala se mydlit, přitom se po celou dobu třásla, ale i tak byla za mýdlo i za chladnou vodu vděčná, protože po práci na ošetřovně obojí potřebovala jako sůl. Drhla se s nesmírným zápalem. Umyla si vlasy, opláchla si je a znovu umyla.
Nakonec mýdlo celé vypotřebovala. Potopila se pod hladinu, aby se opláchla.
Vynořila se s očima zavřenýma a začala poslepu šátrat po své spodnici, ovšem nahmatala jen kládu. Prádlo nikde. Od plic zaklela a promnula si oči, aby z nich setřela poslední zbytky pěny. Zamrkala a znovu se napřáhla.
Dotkla se něčího těla. Nadechla se, že začne ječet.
Zkoprnělá hrůzou otevřela oči. Výkřik jí zamrzl v hrdle.
Pomyslela si, že má vidiny. Co jiného?
Kousek od ní byl Jerome McKenzie. Ležérně se rozvaloval na padlé kládě a opřený o loket ji pozoroval. Naboso, vysvlečený do půl pasu a na sobě mokré kalhoty, které se mu lepily na stehna. Tmavé vlasy měl mokré, ebenově se mu leskly a byly trochu delší, než jak si je pamatovala. V očích se mu odrážel odlesk měsíčního světla na hladině, takže byly tmavě modré a působily zlověstně, až hrozivě.
Zamrkala. Stále ji napadalo, že to přece nemůže být on, neboť všude kolem, kam se podívá, jsou jen tisíce a tisíce yankeeských vojáků. Zírala na něho a dobře si uvědomovala zuřivost, která mu čišela z očí. Jeho pouhá přítomnost jí naháněla hrůzu. Na krku mu pulzoval tep. Vypadal uvolněně, ale přesto připravený udeřit na sebemenší podnět. Pohnula čelistí ve snaze promluvit. Z hrdla jí unikl nekontrolovaný zvuk. Jen žádnou paniku! Nedá na sobě znát, že se bojí. Prudce oddechovala a hledala vhodná slova.
„Jste blázen!“ podařilo se jí ze sebe nakonec vypravit. „Co tady proboha děláte? Všude kolem jsou nepřátelská vojska – pověsí vás, vy idiote!“

„Nemyslím si. To by mě nejprve museli chytit,“ poučil ji povýšeně. Hlas měl sytý, hluboký a odměřený.
„Stačí, když zakřičím –“

„K tomu vám nedám příležitost,“ ujistil ji.
Ztěžka polkla a znovu se zeptala: „Co tady děláte?“

Usmál se a v tmavém bronzovém obličeji mu v měsíčním světle bělostně zasvítily zuby. Najednou pocítila, jak v ní proti její vůli – pro všechno na světě – opět něco narůstá. Lekla se, že znovu začíná podléhat jeho uhrančivé moci. Měla sto chutí natáhnout ruku a dotknout se ho. Přitom byla přesvědčená, že on touží jen po tom, aby ji vlastníma rukama uškrtil. Byla si jistá tím, že je vzteky bez sebe. A že přichází jako nepřítel. Zapřísáhlý nepřítel.
A ona přitom v sobě nosí jeho dítě…

Ale to on nemůže vědět.
„Co tady sakra děláte?“ zakřičela na něho znovu. Nebezpečně se jí zmocňovala panika.
Prudkým pohybem se obkročmo posadil na kládu, takže si máchal nohy ve vodě. Všimla si, že její spodní košili odhodil stranou. Prsty u nohy se dotýkal jejího stehna. Byl velmi blízko. Až moc blízko. „Někdo mě urazil. Skoro by se dalo říct, že šlo o úmyslné očernění. Ale to už je teď jedno.“

„Kapitáne McKenzie, nikdy jsem neřekla –“

„Našla se doslova nechutná spousta novin, ve kterých o mně otiskli neuvěřitelné lži, slečno Mageeová.“

„Nic z toho jsem –“

„Máte před sebou divocha, barbara, primitivního indiána, rebela, násilníka, prznitele a tak dále a tak dále.“

„To riskujete vlastní život kvůli pomluvám v novinách?“ udeřila na něho Risa opovržlivým tónem.
Zavrtěl hlavou a zpříma se na ni zadíval. Vnímala ryze smyslnou moc, jež mu vyzařovala z tmavě modrých očí. Zběžně si prohlédl její postavu ve vodě. Do ňader se jí vlilo teplo. S rozčarováním vzala na vědomí, že jí ztvrdly bradavky. Za to může chladivá voda, nic jiného, říkala si.
Až na to, že měla celé tělo jako v ohni.
„Jste blázen. Máte být přece na moři!“ zasyčela. „A vy místo toho přijedete sem a riskujete život kvůli pár slovíčkům!“

„Ne kvůli slovíčkům,“ upozornil ji a ponuře se zasmál. „Já to vidím tak, že svůj život dávám všanc kvůli jedné yankeeské dračici, které se podle všeho daleko více hodí do krámu lži než pravda.“

„Nikomu jsem nelhala –“

„Jestliže jsem tedy byl spravedlivě odsouzen za své násilnické chování vůči sladké nevinnosti, měl bych hledět své pověsti dostát.“

Rise se do tváří nahrnula krev. Nemohla dýchat ani polknout, dokázala na něho jen upřeně zírat. Pak zatřásla hlavou a pokusila se ustoupit dozadu.
S ladností aligátora se sesunul z klády do vody a zůstal stát před ní. „Dočista jste se zbláznil, nemáte ani kapku rozumu! Copak nechápete, kde jsme? Nesmíte –“

„Naopak, slečno Mageeová. Právě že musím!“

Natáhl se po ní. Vydechla a otočila se, že vyrazí k útěku.
Ponořila se pod vodu, ale on se po ní stačil natáhnout. Cítila, jak mu prsty kloužou po jejích zádech, pak po nahém zadku a nakonec po bocích a stehen. Když byla volná, dala se do usilovného plavání.
Na chvíli se zastavila, zvedla a zprudka nadechla. Chladný vzduch ji pálil na těle. Kde může být?
„Takže znásilnění, říkáte? Primitivním, ‚čistokrevným‘ rebelem – souhlasí?“

Byl hned za ní a jeho posměšný šepot zněl tlumeně a chraplavě. Když na nahém těle ucítila jeho horký dech, zaplavila ji nová vlna tepla. Roztřásla se.
Stála rovně jako svíčka, zády k němu, a ani se nepohnula. „Nevím, jak jste se sem dostal – jak jste proklouzl kolem té spousty yankeeských vojáků a kolem mého osobního strážce, ale teď vám dávám přesně deset sekund na to, abyste zmizel, pane. Pak začnu ječet.“

„Opravdu?“ zeptal se udiveně. Nasadil posměšný, vyzývavý tón. V mžiku se otočila, aby ho varovala podruhé, ale pod zlostným pohledem sršícím z jeho modrých očí se na chvíli zarazila. Nakonec přece jen vyhrkla další hrozbu. „Varuji vás, kapitáne!“

Založil si mokré paže na nahých prsou. „Neříkejte!“

Netrpělivě zaklela. Vzadu za ním zahlédla své spodní prádlo, bylo odložené na vzdálenějším konci klády. Předstírala, že ho dokonale ignoruje, a znovu se ponořila do vody, aby si zaplavala pro svůj svršek. Když však dorazila ke kládě, byl tam a čekal na ni. Unikl jí tichý, nechtěný výkřik a vzápětí nato se otočila ve snaze znovu před ním uprchnout. Tentokrát mu její nahé tělo vyklouzlo, až když začala plavat. Na chvíli ji propustil docela, ale když se od něho pomocí kopnutí osvobodila úplně, ovinul jí prsty kolem kotníků a prudce a nekompromisně si ji přitáhl k sobě. Musela se ho chytit za ramena, aby se vůbec mohla vynořit a nadechnout, čímž se octla v jeho náručí. Pevně si ji přitiskl k sobě. Vnímala nahotu jeho napjatého, hladkého a svalnatého hrudníku. Stejně jako nepřehlédnutelnou vyvýšeninu obtaženou bavlněnými kalhotami, které se mu lepily k tělu. Hleděla mu zpříma do očí a říkala si, že teď musí zakřičet. Zůstala však němá. Pak se dal do pohybu. Zamířil k měkkému poddajnému břehu a jí přitom nezbývalo nic jiného, než se ho držet. Poklesl i s Risou na kolena a teprve potom ji položil. Vzápětí si lehl na ni, takže ji neodvolatelně přitlačil váhou vlastního těla k zemi.
Zadíval se jí do očí. Stále jako by z nich sršely modravé plamínky. Ani nevykřikla. Prsty si hledal cestičku ve vlasech, až ji zezadu uchopil za šíji, čímž ji měl dokonale ve své moci. Potom už nemohla vydat ani hlásku, protože ji začal divoce líbat a nelítostně si pohrávat s jejími rty ve snaze je rozevřít. Jeho jazyk byl jako povodeň, nořil se do hloubky a svými smyslnými pohyby ji naplňoval touhou, zběsilostí a vášní. Vahou svých boků se jí nekompromisně zaklínil do prostoru mezi nohama. Na vnitřní straně stehna cítila, jak se k ní tlačí jeho mužství osvobozené ze zajetí kalhot. Měla pocit, že v ní zaplál mohutný plamen. Nejprve se mu snažila vykroutit a uniknout jeho polibku, ale na to byl příliš posedlý. Když se mu zaryla nehty do ramen, uchopil ji za zápěstí a ruce přitáhl k hlavě, kde je přišpendlil ocelovým sevřením své levé dlaně.
Pravá ruka mu zůstala volná. Aniž ji přestal líbat, přidal doteky. Nejprve ji zlehka pohladil po tváři. Pak postupoval dál, dráždivě jí přejel po obvodu ňadra a pak níž, přes žebra až na bok, odkud se prsty vydal zase zpátky nahoru, kde vzal do dlaně její prs a jemně jí mnul bradavku, jejíž vztyčený hrot škádlil nepolevujícím stiskem mezi palcem a ukazováčkem. Snažila se uvolnit zápěstí. Povolil tedy stisk a propustil jí ruce na svobodu. Znovu ho chytila za ramena, prsty mu hnětla tělo, drásala nehty…, ale jen zlehka. Přestal ji líbat a malinko se nadzvedl, aby se jí mohl podívat do obličeje. Srdce jí bušilo jako o závod. Celá se chvěla. Neřekl jediné slovo. Ona taky ne. Sklopil oči, takže mu tmavé řasy spočinuly na tváři, a do čela mu přepadl pramen mokrých vlasů. Sklonil se k ní a dotekem svých rtů opět popohnal pulz, který jí i bez toho splašeně tepal na krku. Nemyslela na mokrou zem pod sebou ani na teplou a dusnou noc, jaké na Jihu bývají, ani na tišící závan vlhkého vzduchu… Nemyslela na to, že nedaleko spí tisíce yankeeských vojáků. Už předtím po něm toužila všemi smysly tak, že ten pocit předčil všechno, co se v jejím životě vyskytlo – a ani teď tomu nebylo jinak. Pouhým dotekem ji dokázal vyburcovat a vzrušit, ovládnout její srdce, duši i smysly. Na letmý okamžik si pomyslela, že tam s ní ve skutečnosti snad ani není, že se jen oddává jakýmsi nevysvětlitelným erotickým halucinacím. Jeho ruce však byly více než skutečné. Prsty jí hladil po vystupující tmavé čáře na podbřišku, až se dostal k huňatému trojúhelníčku, a pronikal stále dál. Hlouběji. Zkoumal, hledal… a nacházel.
Nakonec až vykřikla a s obličejem zabořeným do ramene se přitiskla k němu. Zuby mu jemně zatínala do svalnatého těla a jazykem hned vzápětí to nepatrné kousnutí obratně tišila. Věděla, že jeho počínání už dlouho nevydrží. Potřebovala, aby přestal. Jenže nic takového neměl v úmyslu. Dál v sobě cítila pohyby jeho prstů a přitom jí ústy laskal ňadro. Horkým a vlhkým jazykem kroužil kolem dvorce bradavky a špičkou si pohrával s jejím ztopořeným hrotem.
Pak se posunul a jediným prudkým výpadem se nekompromisně dostal do ní a naplnil ji až po okraj. Měla pocit, že pronikl hluboko do jejího lůna a snad ještě dál. Rukama ji zespoda uchopil za zadeček a přitáhl si ji ještě blíž své touze, která neustále nabírala na intenzitě. Na měkké a vlhké trávě se cítila jako na polštáři a noční vánek jí konejšivě olizoval rozpálené tělo. Na kůži se jim leskl pot. Jeho pohyby byly čím dál prudší a divočejší, jeho chtíč se stále stupňoval. Vzpíral se nad ní a jeho tělo se pohybovalo s nemilosrdnou rychlostí. Přitom ji probodával pohledem svých kobaltových očí se stejnou neochvějností, s jakou se potkávalo jeho tělo s jejím. Když na ni přišel sladký nápor vyvrcholení, unikl jí z hrdla výkřik a rukama se mu vzepřela o hrudník. Nebe poseté hvězdami jako by se v tu chvíli roztříštilo a ve střepinách dopadlo na ni a všude kolem, zasypalo ji, zatemnilo zrak a všude na těle ji studilo a řezalo. Když se pak v mocných vlnách mílovými kroky blížil k vrcholu on, sevřela ho ještě silněji. Zaplavila ji spalující rozkoš. Zachvěl se s příchodem slasti a na chvíli zůstal u ní.
Když si téměř vzápětí lehl po jejím boku, bronzově hnědá ramena měl splavená potem a hrudník mu divoce stoupal a zase klesal, jak se mu postupně upravoval dech. Letní noc se náhle zdála chladná, na nahém těle teď pociťovala závan větru velmi silně.
„Zapomněla jsi křičet,“ promluvil po chvíli.
„Nedal jsi mi čas. Ale můžu to napravit teď,“ upozornila ho mile. Zavrtěla hlavou opřenou o vlhkou zem a zadívala se do nebe. „Nemáš vůbec právo se zlobit. Skutečně jsi mě unesl! A taky –“

„Zneuctil a znásilnil!“ zavrčel polohlasem a překulil se k ní. Odtáhla se a opřená o loket ho s obavami sledovala.
„Tohle není soukromá válka,“ vysvětlovala.
„Že není? Podle mého ano, slečno Mageeová. A je načase, abyste se vzdala, nebo mi draze zaplatila.“

Pozvedla obočí, neboť ji zarazila pomstychtivost v jeho hlase. Zakroutila hlavou a sklopila oči. Polekala ji hloubka jeho hněvu. Co ho vede k tak silné zášti? Očividně ho za ní přivedla čirá zloba. Měla zavolat o pomoc, v tuto chvíli by už měl namířeno do vězeňského tábora. Jenže ona to neudělala.
Podlehla jeho svodům bez sebemenšího protestu. Zbláznila se! Promarnila svou příležitost. Kdyby ho zajali, možná by oba tuhle válku přežili! A bůh ví, že jeho zatčení by Seveřanům jen prospělo.
Uvažovala, že přece jen zakřičí. On však vytušil její myšlenky a během dvou sekund se na ni rozkročmo posadil a ústa jí zakryl dlaní. „Ať vás to ani nenapadne – pokud nechcete, abych vás znovu odvlekl do zajetí.“

Vzhlédla k němu. V očích ji pálily slzy a srdcem jí cloumalo zklamání. Když se pokusila kousnout ho do prstů, jen ruku posunul a chytil ji lépe.
„Jestli se vaši ochránci ještě jednou pokusí ohrozit mou sestru, slečno Mageeová, slibuji vám, že budete požívat jižanské pohostinnosti až do konce války.“

Vytřeštila na něho oči. Zvedl dlaň a nespouštěl z ní zrak.
„Vaši sestru? Někdo ohrožoval vaši sestru?“

„Jak jsem řekl. Ale copak – snad vás to nepřekvapilo?“

„Samozřejmě.“

„Někdo ji málem unesl v Richmondu – poté, co jsem pod talířem našel anonymní výhružný dopis, jehož pisatel mi sděloval, že za své chování k vám zaplatím životem!“

„Jak se můžete opovážit takhle mě obviňovat? Myslíte, že bych něco takového udělala nebo podporovala? Vy lotře! Žádný vzkaz jsem vám neposlala a nic o něm ani nevím. A kromě toho –“

„Můj bratr také dostal dopis. Dokonce podepsaný. Je od vašeho otce. Omlouvá se mé rodině a ujišťuje ji, že mu jde výhradně o můj krk.“

„A co jste čekal? Nemůžu ovlivnit, co můj otec prožívá a dělá –“

„Mohla jste postupovat uvážlivěji, když jste popisovala, jak s vámi ten primitivní rebel barbarsky zacházel.“

„Už jsem vám několikrát řekla, že nic takového jsem –“

„Umím číst, slečno Mageeová.“

Vzedmula se v ní vlna hněvu. „Opravdu? Tím si nejsem tak jistá. Slyšela jsem, že Jižanům občas věci pomalu docházejí. Opakuji, že trvám na tom, že jste se zachoval hanebně a neměl jste mě k ničemu nutit, násilím mě odvléct na svou loď! Jděte k čertu, kapitáne! Slyšíte? Táhněte k čertu! V ničem z toho, co jste řekl, nemám prsty. A momentálně se plně věnuji práci v armádě – vždyť víte, že válečné úsilí doléhá na nás na všechny, zatěžuje naše tělo i duši –“

„Zdá se, že to všechno zvládáte docela slušně,“ poznamenal odměřeně. „Vypadáte poměrně dobře. Řekl bych, až neobyčejně dobře – přímo skvěle, pokud mohu vyjádřit svůj názor.“

„Zatraceně, Jerome –“

Zarazila se a ztěžka polkla, neboť přes veškerý svůj hněv se jí zcela nečekaně začal opět dotýkat. Stále seděl obkročmo nad ní – i když váhu se snažil rozložit na stehna – a přitom jí dlaní přejížděl přes ňadro a zlehka ho potěžkával. „Předtím jste byla příliš hubená. Teď bych skoro řekl, že jste přibrala,“ zhodnotil tiše.
„Nebuďte směšný! Spíš jsem zhubla –,“ ohradila se, ale vzápětí zmlkla.
Ano, narostla jí prsa, o tom nebylo pochyb. Zaoblila se a zpevnila. Sama si těch proměn měla všimnout dřív. Zbývá jí jen doufat, že si ji zase tak dobře nepamatuje.
Anebo mu nedojde, čemu ty změny lze připisovat.
„Nechte toho!“ zašeptala v zoufalství, jen aby odvedla jeho pozornost. „Přestaňte! Nechte si svá bláznivá obvinění a… a taky…“

Vůbec ji neposlouchal. Znovu si lehl vedle ní a od hlavy až k patě si ji prohlížel. Sklonil se níž a rty jí zničehonic přitiskl na bříško.
„McKenzie –“

„Copak?“

„Nechte toho. Znovu už se svést nenechám.“

„Nemám v úmyslu vás svádět,“ zamumlal s ústy těsně u její kůže.
„Tak potom –“

Zvedl hlavu a zahleděl se jí zpříma do očí. Opět tak vyzývavě. „Přišel jsem výhradně kvůli tomu, abych si vás vzal násilím!“ ubezpečil ji. Pak uchopil do každé ruky jedno její koleno a roztáhl jí nohy od sebe. Prudkým pohybem si ji přitáhl k sobě. Vydechla a snažila se nadzvednout na lokty. Byla připravená postavit se mu celou svou bytostí na odpor, neboť věděla… tušila, co má v úmyslu. Slova protestu jí však zamrzla na rtech, neboť místo toho se zajíkla nechtěným projevem rozkoše, která ji prostoupila celým tělem v okamžiku, kdy jí zabořil hlavu do klína…

A vzal si ji.
Nakonec se jí přece jen podařilo zašeptat pár horečnatých slůvek vzdoru. Topila se ve zrádných a stravujících pocitech, oddávala se laskání a svádění jeho rtů i jazyka, když do ní vstupoval. Něžně i zprudka… Uvědomovala si každé jeho olíznutí, letmé i vášnivé doteky. Do očí se jí vhrnuly slzy, lehla si zpátky na záda, svíjela se a vzpínala – dočista se ztrácela v prudkém návalu extáze… Vnímala tu dokonalou kombinaci trýzně, touhy a nezkalené rozkoše.
Pak se přece jen oddálil, nadzvedl se a vnikl do ní. Vstoupil do ní jako smršť – pohyboval se s prudkostí bouře a ji samu vtahoval do víru své divoké vášně. A když se o něco později zastavil, unikl jí výkřik nespokojenosti, protože to bylo poprvé v životě, kdy poznala dokonalou, ryze fyzickou rozkoš. I poté se ještě zachvívala pod náporem malých vyvrcholení slasti, přicházela a odcházela, až ji zanechala dočista vyčerpanou, třesoucí se…, docela bez sebe.
Tentokrát s ní zůstal o něco déle. Svíral ji v náručí, ale ona jeho dotyky již více neopětovala. Noční vánek jim oběma postupně ochlazoval těla. Zlehka zasténala. „Už musíš jít. Nebo budu křičet. Patříš do vězení, jsi šílenec, vždyť tě zatknou –“

„Spíš mě pověsí. Ale ty mě neprozradíš.“

„Proč myslíš?“ zeptala se nedůrazně. Měla pocit, že každým okamžikem propukne v pláč. „Přišel jsi sem s nesmyslnou touhou po pomstě, kterou si ani v nejmenším nezasloužím –“

„Kdybys zakřičela, zřejmě by přiběhl tvůj otec.“

Mlčela jako hrob. Pak se zhluboka nadechla.
Viděla, že mu na rtech pohrává sotva znatelný úsměv. „I když trošičku jsi přece jen křičela. Bylo to kouzelné.“

„No tohle!“ vyjekla náhlým pobouřením a pokusila se na něho zaútočit. Zatoužila ho zasáhnout pěstí, možná mu i uštědřit pár škrábanců. Jenže byl jako vždy ve střehu a v mžiku ji uzemnil. Znovu se na ni obkročmo posadil a paži jí uvěznil na zemi, zatímco se jí hruď zvedala námahou a vztekem.
Pozvedl obočí. „Už mi nevyhrožujete, slečno Mageeová?“

„Mohl byste mého otce zabít – a nic, co řeknete nebo uděláte, nemá cenu jeho života!“

Usmál se s nádechem obdivu.
„Stejně za svou troufalost zaplatíte,“ varovala ho. „Kolem vás jsou samí Yankeeové. Jsou doslova všude. Nemusím dělat vůbec nic a stejně vás chytí!“

„Možná… A možná taky ne.“

„Není mi jasné, co jsem podle vás udělala –“

„Vy víte, co jste udělala. Já jsem byl ošklivě pomluven a má rodina ohrožena. Dopátrám se pravdy a nenechám si nikým vyhrožovat!“

„To souhlasí. Na vyhrožování jste tady vy.“

„V tom případě si pamatujte, že já svému slovu dostojím. A vy se máte z čeho zodpovídat.“

„Není nic, z čeho bych se musela zodpovídat! To vy byste měl za ledacos zaplatit, pane!“

„Tahle válka ještě neskončila,“ poznamenal.
„To tedy neskončila! A varuji vás, jestli mě nenecháte být a nezmizíte –“

„Zatím ne.“

„Zatím?“

„Ještě jednou.“

„Ještě jednou?“ zopakovala po něm nepřítomně a vydechla. „Vaše chování je opovrženíhodné. Já se nebudu –“

„To už přece ke zneuctění a znásilnění patří, nebo ne?“

Sama si nebyla jistá, jestli je jí do smíchu nebo má chuť roztrhnout ho jako hada. Z očí mu však vyzařovala smrtelná vážnost a jeho paže ji mocně svíraly. Jeho napjaté tělo mělo stejnou elektrizující moc jako celý večer. „Ještě jednou,“ zašeptal.
Ano, umí se skvěle milovat, pomyslela si Risa, ať už v hněvu, nebo bez něj. Od samého začátku jí prostě učaroval. Stále si opakovala, že zamilovaná bezpochyby není, ale přesto…

Měla pocit, že je k sobě přitahuje nějaké zvláštní pouto, zlaté předivo. Byla přesvědčená, že nikdo na světě nemá takové oči jako on – zbožňovala, jak vypadá, a doslova hltala pohledem jeho tvář i všechny rysy, jež vypovídaly o jeho indiánských předcích – výrazné lícní kosti, bronzovou pleť i tmavé husté vlasy s nádechem dočervena.
To, co nás spojuje, je hněv, připomínala si neustále.
Nemělo to však žádný význam.
Když se jí dotkl, všechno v ní se rozhořelo. Když se s ní miloval, byla si jistá, že už nikdy nebude toužit po žádném jiném muži. Přesto si uvědomovala, že to bylo holé šílenství, které je k sobě navzájem přitahovalo.
Jsou nepřátelé. Ovšem ona bude mít jeho dítě.
A přesto…

Znovu pod vlivem rodící se touhy zapomněla na všechno ostatní kolem. I potřetí jako by se celá noc topila v té blažené rozkoši, kterou v ní rozdmýchal. V jeho objetí si ani neuvědomovala svůj strach, že by je tu spolu mohla nachytat polovina unionistické armády.
Tentokrát se jen třásla a nic neříkala, pomalu se vracela na zem z těch výšin, do kterých ji vynesla jejich vášeň. Ležela v jeho náruči, bez jediného slova, vědomá si toho, že i on se na ni dívá. Přemýšlela, na co asi myslí, ale nezeptala se. Věděla, že by jí neodpověděl.
Zavřela oči. Cítila se dokonale prázdná a vyčerpaná, přesto však vděčná.
Po chvíli je zase otevřela.
Byl pryč.
Zůstala docela sama mezi borovicemi.
14. kapitola
Začal říjen a Jerome zase jednou stál na přídi Lady Variny a pozoroval, jak jeho loď brázdí vlny Atlantiku směrem na sever. Vlajku neměla vyvěšenou. Na palubě vezla několik děl.
Právě se vrátili z Bermud, kam bohužel nedorazily všechny slíbené zásoby z Anglie. Už to bylo dlouho, co se Jerome naposledy s někým střetl.
Přímo lačnil po nějaké akci.
Jeho pobyt na souši se ukázal mnohem delší, než si původně představoval. Informace, které získal ve vojenském ležení Unie, byly užitečné a potvrdily vše, co generálové Konfederace předvídali. Léto pokračovalo na východním válčišti v krvavých střetech, bitva střídala bitvu, a jelikož přišla zpráva, že opravy Lady Variny budou trvat déle, než se předpokládalo, Jerome se rozhodl, že zůstane se svým bratrem a bude k dispozici u jezdectva. Dokázal proklouznout docela sám na místa, kam se ostatní nedostali zdaleka tak snadno. V roli námořníka, který čeká, až mu vrátí loď, představoval v podstatě samostatného agenta, a jako takový byl k dispozici prakticky kdykoliv. Nejčastěji ho žádali, aby dopravoval informace mezi jednotlivými vojsky a brigádami, což byla vděčná práce. Mohl například ověřit Leeho zprávu, že McClellanovy oddíly postupují podél vody, aby posílily Popeovo vojsko. Znal podrobnosti o generálově plánu využít Clarkovy hory k úkrytu své armády a zaútočit proti Popeovu východnímu křídlu a odříznout mu tak cestu, přes kterou se mu chystaly vojenské síly McClellana přijít na pomoc, a stejně tak jim zabránit v ústupu do Washingtonu.
Pobočník generála Jeba Stuarta však bohužel padl do zajetí Popeových vojáků i s kopií bitevního plánu, díky čemuž měl nepřítel dost času na ústup. Znepřátelené armády se nakonec utkaly v boji u řeky Rappahanock. Lee se neúnavně snažil objevit zranitelné místo protivníka. Při jednom nájezdu kavalerie se jim podařilo obsadit Popeovo ústřední ležení poblíž Catletťs Station a Jerome byl mezi těmi rebely, kteří dovezli zpátky informaci, že federální posily mají už brzy zvýšit počet Popeova vojska na sto třicet tisíc mužů – připravených vyrazit proti Leeho padesáti pěti. Lee se rozhodl svou armádu rozdělit a sázel přitom na paniku, kterou způsobí, když ohrozí postavení Federace a zároveň se objeví v blízkosti Washingtonu.
Následovaly krvavé střety. Groveton, Bull Run, Chantilly. Leeovi se sice nepodařilo zasadit nepříteli rozhodující úder, ale dokázal něco naprosto úžasného – se svým málo početným vojskem přivodil vojákům Federace citelné ztráty a zároveň zvládl ubránit strategicky významné pozice rebelů. Nejenže zneškodnil bezprostřední ohrožení Richmondu, ještě navíc poslal vojáky Unie v defenzivě zpět do Washingtonu.
Ačkoliv Jerome pronikl na nepřátelské území ještě několikrát, Risu už najít nedokázal. Nakonec si umínil, že už ji nebude hledat. Zdůvodnil si to tím, že jsou nepřátelé a že už ji ostatně jednou důrazně varoval, aby s ním nebojovala, nepomlouvala ho ani nepodporovala útoky jiných na jeho rodinu. Jeho mánie malinko polevila – nebo si to alespoň namluvil. Přesvědčovat se však mohl od rána do večera, nebylo mu to nic platné. Stále ho trýznily myšlenky na ni. Vcházela mu do snů. A ačkoliv si z celého srdce přál, aby jednou provždy udělal přítrž své posedlosti ženou, která ho považuje za zkaženého primitiva, nejhoršího ze všech nepřátel, pouhé přání a odhodlání nemělo na jeho touhu po ní valný účinek.
Jerome zůstal u armády Severní Virginie po celou dobu, co Lee pokračoval ve svém tažení. 15. září Jackson obsadil Harper’s Ferry, a když se Robert E. Lee doslechl o jeho úspěchu, rozhodl se, že se nepříteli postaví na odpor u Sharpsburgu ve státě Maryland.
Za celý život Jerome nikdy neviděl tak prudké boje, k jakým došlo v tom malém městečku s názvem Sharpsburg poblíž říčky Antietam. Celá rozlehlá obilná pole byla posečena palbou.
Muži padali k zemi jako obilné klasy.
Půda byla prosáknutá krví a všude kolem byly kupy mrtvých, někdy až do výše očí. Stále přibývala další a další bezvládná těla, která rozšiřovala řady obětí. Jedna z uliček mezi mrtvolami dostala název Krvavá stezka.
Jerome upíral zrak na nekonečná pole smrti, na krví zbrocenou zem ozářenou paprsky rudě zbarveného slunce, a přemýšlel nejen o správnosti svého rozhodnutí, ale i o svém zdravém rozumu. Ztráty ve válce byly neúnosné, na Jihu i na Severu. Kráčel nad vojáky, které ještě v chlapeckém věku povolali do boje, takže umírali dříve, než mohli zjistit, jak vůbec chutná život.
Slyšel, jak mnoho z nich naříká. Byli to muži, kteří bojovali udatně, byli stateční, odvážní. Napadlo ho, že se snad Bůh obrátil proti nim všem.
Do konce života nezapomene na zářijové události v Marylandu. Celé dlouhé týdny bude v nose cítit pach krve a budit se zpocený hrůzou z ošklivých snů, ve kterých se bude vracet zpátky do toho pekla.
Litoval, že člověk nemůže jednoduše takovou válku ukončit. Dobře si uvědomoval, že on sám ji rozhodně neukončí a že kdyby z boje odešel, vlastně by se otočil zády k těm, kteří zemřeli. Teď už ví jen Bůh, kdo je v právu. Ale sotva střelba utichla a nastoupil krutý úkol ohledávání těl a jejich rozdělování na raněné a mrtvé, pochopil, že ze všeho nejdůležitější v tom okamžiku je, aby se vrátil na svou loď. Zdravotnického materiálu bude zapotřebí více než kdy jindy.
Od té doby, co se vrátil na moře, ho noční můry díkybohu poněkud opustily. Jeho první úkol byl návrat do Richmondu pro Sydney, ovšem zjistil, že jeho sestra se přesunula do nemocnice – kde fungovala pod ochranným křídlem samotné první dámy – a že tam chce zůstat alespoň ještě pár měsíců. Přišel jí dlouhý dopis od jejich matky Teely, která se údajně necítila jen dobře, ale přímo skvěle. Žádala svou dceru, aby se vrátila domů do listopadu, pokud je to možné, a Sydney štěstím celá bez sebe souhlasila. Jerome nemohl Sydney nutit, aby odešla z nemocnice – na to ji tu příliš nutně potřebovali.
Také Lady Varina byla v moc dobrém stavu. Starý lak seškrábali, natřeli ji nanovo a celou ji vyspravili. Vyměnili poškozené plachty a vůbec byla celá vyštafírovaná, že vypadala zkrátka jako nová. Jerome při pohledu na ni pocítil hluboké uspokojení.
V Charlestonu se o jeho zábavu opět postaral Jenson a Thompsonovi. Janine ho okatě sváděla a on si její společnost vychutnával při večeři i u tance. Nečinilo mu žádné potíže užívat si její pozornosti. Přesto se však u sklenky brandy pozdě v noci neubránil tomu, aby ji nezačal pozorovat a srovnávat. A přestože byla Janine nevýslovně krásná, chyběl jí v jeho očích dlouhý krk, jaký měla Risa Mageeová, i záplava hustých zlatohnědých kadeří. Zatoužil spatřit Risiny oči…, její plná ňadra a úchvatné křivky jejího těla.
Přes veškeré své do očí bijící flirtování se Janine tentokrát nedostavila do jeho pokoje – ačkoliv naznačovala, že on by mohl navštívit ji. Chvíli tu možnost zvažoval, ale neudělal to.
Odešel z domu svého přítele a zašel do hospůdky, do které chodíval kdysi, a strávil zbytek noci v náručí zkušené místní prostitutky, kterou už za ta léta dobře znal. Jediným výsledkem bylo, že od ní odešel ještě s větším neklidem v duši.
Plavba z Charlestonu byla pro Jeroma jeho první zkušební jízdou na opravené Lady Varině, jeho dáma však obstála na výbornou. Už se nemohl dočkat, až naloží zásoby a vyplují k Floridě – nejprve k jeho domovu v jižní části poloostrova a pak dál, po řece St. Johns. Velice ho zklamalo množství zásob, které se mu podařilo nakoupit na Bermudách, a věděl, že pokud cestou nenarazí na nějaký další zdroj doplnění nákladu, přiveze Julianovi jen chabou část toho, co potřebuje.
Proto ho značně překvapilo, když na obzoru zahlédl jakési plavidlo.
Vedle něho stál Hamlin Douglas, který si od Jeroma půjčil dlouhý dalekohled, aby si připlouvající loď mohl prohlédnout také.
„Co vidíš, Hamline?“ zeptal se Jerome prvního lodního důstojníka.
„Je to yankeeská loď.“

„Musíme mít jistotu. Pokud zaútočíme na britskou loď, mohli bychom Konfederaci celou tuhle zatracenou válku prohrát. Zrovna v Richmondu jsem se dozvěděl, jak nesmírně důležité je v těchto chvílích, aby evropští sousedé uznali právoplatnost naší vlády.“

Hamlin si promnul ostře řezanou bradu a zavrtěl stříbrnou hlavou. „Je to yankeeská loď.“

„Jak to můžeš vědět?“ vyptával se Jerome.
Hamlin se na něho podíval chladným, téměř bezbarvým pohledem a pozvedl huňaté obočí. „I ty si myslíš, že patří Seveřanům, nemám pravdu?“

„Ano.“

„Proč?“

Jerome se ušklíbl. „Cítím to v kostech.“

„Pak jsme na tom oba stejně.“

„Pánové, přesně takhle si představuji válku!“ promluvil David Stewart, který se k nim blížil. Neměl zrovna nic na práci, proto ho mohli využít jako poradce. Na marodce neležel jediný muž, a tak se k nim přidal i on a upřeně se zadíval na horizont.
„Jaký je váš názor, doktore? Jste tady přece taky jako důstojník,“ připomněl mu Jerome.
David se zašklebil. „Já říkám, že patří Yankeeům. Sejměte ji.“

„Meyersi!“ zavolal Jerome na Jimmyho, který velel střelcům.
„Dostaneme ji, kapitáne! Jakákoli francouzská nebo anglická loď by v těchto vodách pyšně vyvěsila vlajku!“

„Ať jsme co nejrychleji u ní, Douglasi!“ pokračoval Jerome v udílení rozkazů. „Meyersi, dohlédněte na obsluhu děl! A ty, Matte, uháněj dolů do strojovny – a plnou parou vpřed za kořistí. Čekejte na mé povely, ale bude potřeba udeřit jako blesk – určitě veze pár pořádných zbraní.“

Trvalo skoro dvě hodiny, než záhadnou loď dohonili. Snažila se jim ujet, ale nadarmo. Nořila se hluboko a jela velice ztěžka, což Jeroma ještě více povzbuzovalo. Bylo jasné, že veze spoustu nákladu.
Vyhoupl se do lanoví a pozoroval dění na palubě. Viděl důstojníky, jak se srocují a probírají nastalou situaci. S dalekohledem v ruce mohl docela snadno odhadnout, že zaníceně diskutují.
„Nařiď, ať hoši vypálí varovný výstřel, Douglasi!“ přikázal svému prvnímu lodnímu důstojníkovi. „Dejme jim šanci kapitulovat.“

„Nesmíme jim dovolit, aby zaútočili jako první, pane –,“ varoval ho Hamlin.
„Nic takového se nestane, Douglasi! Ale dejme jim šanci, aby se mohli vzdát. Nerad bych tu loď potopil. Chci získat náklad, který veze!“

„Rozumím, kapitáne!“

Vypálili varovný výstřel. Dopadl těsně před záď nepřátelského plavidla.
Hamlin vyzval jeho posádku ke kapitulaci.
Díky své vyvýšené pozici Jerome zahlédl, že se Yankeeové připravují k útoku.
„Meyersi! Palte naostro!“ zavelel.
Lady Varina vyslala první salvu. Trefila se přesně, daly se očekávat katastrofální následky. Zasáhla nepříteli palubu a rozštípla hlavní stožár, který se řítil dolů s ohlušujícím rachotem. Na chvíli se zdálo, že nějak tak možná vypadá zánik samého oceánu. Z poškozené lodi byl slyšet křik, posádka spěchala zasadit odvetný úder. Tentokrát zahřímala jejich děla, ovšem střely nedoletěly k určenému cíli.
„Palte znovu, Meyersi!“ rozkázal Jerome.
Druhá vlna střelby dílo dokonala. Loď Yankeeů byla dočista zničena. Předtím neměla vyvěšenou žádnou vlajku, zato teď po posledním zachráněném stožáru pomalu stoupal bílý prapor.
„Připravte se k nalodění, pánové!“ pobídl Jerome svou posádku.
Ozval se radostný vítězný pokřik a zvuky hákovacích kotvic, pomocí kterých si přitáhli nepřátelskou loď na dosah ruky.
Zatímco jeho muži zajišťovali kořist, Jerome na chvíli zašel do své kajuty a natáhl si sako, aby přijal kapitulaci Seveřanů ve vší důstojnosti. Už při vstupu na palubu nepřátelské lodi si všiml, že David pomáhá lékaři yankeeské posádky.
Když dorazil na místo, důstojníci Unie byli nastoupeni u kormidla. Kapitán působil velice škrobeně, byl vysoký, hubený, kolem padesátky a kolem očí měl zahořklý výraz. Druhý lodní důstojník byl mladší a držel se za poraněnou paži. Velitel dělostřelců byl chlapík mohutné postavy, celý špinavý od střelného prachu. Jerome jim všem zasalutoval a oni mu pozdrav opětovali.
„Neměli jsme vyvěšenou žádnou vlajku, neměli jste právo zaútočit!“ oznámil mu jejich kapitán.
Jerome pozvedl obočí a lehce se pousmál. „Ale no tak, pane, máte na sobě přece uniformu. Plujete na lodi Spojených států a vedeme spolu válku. Takže vy, pánové, vaše posádka a všichni cestující, které případně vezete, jste nyní – abych tak řekl – našimi hosty.“

„Měli jsme namířeno do Anglie, pane, vezeme –“

„Nepochybuji o tom, že máte nákladní prostor naplněný tím nejčerstvějším zbožím, které s největším potěšením rádi zužitkujeme. Obávám se však, že budete muset nějakou dobu zůstat ve svých kajutách. Pan Douglas mezitím bude řídit vaši loď. Pokud chcete, můžete si vzít veslové čluny a dopravit se do míst pravidelných lodních tras, nebo vás můžeme zanechat poblíž některého z přístavů Unie.“

„Zvolíme si s důstojníky veslové čluny,“ řekl kapitán upjatě.
„Ale pane –,“ namítl první lodní důstojník.
„Už jsem se rozhodl, poručíku Waylone.“

„Prosím za prominutí, ale musíme myslet na prospěch všech pasažérů.“

Kapitán se zamračil a očividně pochopil, co se mu první důstojník snaží naznačit.
Odkašlal si.
„Můžete nás zavřít do kajut, kapitáne. Kapitulujeme. Předávám vám loď, a pokud s námi jako se zajatci budete zacházet slušně, nebudeme vám klást nadále žádný odpor.“

„Přesně tak jsem si to představoval. O´Haro!“ zvolal Jerome a přivedl si k sobě Michaela. „Budeš tak laskavý a přijmeš od pánů jejich drobné zbraně a doprovodíš je do jejich kajut…?“

„Rozkaz, kapitáne!“

Michael odvedl důstojníky a kapitána. Jerome se procházel po palubě a zastavil se u mladého hocha, který ležel na podlaze, držel se za nohu a přemáhal slzy. Jerome si podřepí vedle něho. „Kde jste zraněný, námořníku?“

Mladíček k němu vzhlédl a v první chvíli se jen znechuceně odtáhl. Jerome nehnul ani brvou. „Kde jste zraněný, námořníku?“ zeptal se znovu.
Voják polknul. „V koleni. Přijdu o nohu. Jenny už mě nebude chtít… A jak by taky mohla? Kdo by miloval polovičního chlapa?“

„Když někdo z nás přijde o nohu, neznamená to přece, že není dokonalý muž. To závisí na tom, co nosíme uvnitř,“ poznamenal Jerome rozhodným hlasem. „Ale ještě to nevzdávejte,“ řekl a vytáhl z pouzdra u lýtka nůž. Chlapec zbělal jako stěna. Jakmile mu však odtrhl zakrvácenou látku od poraněné nohy, znovu nabyl normální barvy. Pak se dal Jerome do prozkoumávání kosti – to chlapec zesinal docela a zakousl se do spodního rtu, aby zadržel výkřik. „Nemáte nic roztříštěného. Kulka minula čéšku. Můžeme ji zkusit vyndat, a pokud se vám do toho nedá infekce…“

Chlapec ho zoufale chytil za paži. „Doktor Deakins řekl, že se bude řezat,“ vyhrkl úpěnlivě. „Nechci, aby mě řezal, prosím, bože, pane na nebi, kapitáne, vy jako rebel byste ho třeba mohl zastavit…“

Jerome se na okamžik zarazil. Jen doufal, že si nehraje na Spasitele. Nebyl sice lékař, ale strávil dost času po boku těch nejlepších a poznal, kdy se dají údy zachránit. Věděl, že pokud ten chlapec dostane do nohy infekci, může ho to zabít.
To samé však platí i pro případ amputace. Chvíli váhal a pak se napřímil. „Davide!“

Jeho podřízený lékař byl právě skloněný k jinému muži, ale na zavolání vstal. Kývl hlavou na znamení, že už jde, a rozdal pokyny, aby s mužem, kterého ošetřoval, mezitím nehýbali. Pak David vyrazil přes palubu za svým kapitánem. „Podívejte se na to, prosím. Můžeme tu nohu zachránit?“ zeptal se ho Jerome.
David se sklonil k mladíčkovi. Pak pohlédl na Jeroma. „Ano, můžeme se pokusit. I když je tu jisté riziko.“ Pokrčil rameny. „Ovšem někteří hoši unionistické armády si myslí, že se je snažíme u nás v nemocnicích akorát zabít. Chtěl bych, aby vyjádřil svůj souhlas s tím, že ho budu ošetřovat.“

Chlapec sevřel Davidovi ruku. „Jestli jste schopen zachránit mi nohu, nebudu jen poslušným pacientem, budu přímo vaším otrokem, pane, do konce svého života!“

David se ušklíbl na Jeroma.
„Ať mu někdo pomůže na palubu Lady Variny“ zavelel Jerome. „Douglasi, postarej se o loď. A doneste mi seznam mrtvých a raněných, prosím, prohlédněte náklad a sepište mi seznam zásob. Budu u sebe.“

Tímto pověřil své důstojníky a posádku, aby dokončili převzetí zajatého plavidla, a sám odešel do své kajuty. Vytáhl mapy a pokoušel se určit, kudy bude nejvýhodnější odvézt válečný lup domů. S ohledem na nesmírný nedostatek vojenských plavidel Konfederace nechtěl nechat loď potopit, pokud to nebude nutné. Po dlouhém propočítávání se nakonec rozhodl pro Jacksonville – neboť předpokládal, že tam si může být jist, že město neobsadila Unie. V Jacksonville mohou loď opravit, provést patřičné úpravy a předat příslušným úřadům Konfederace. Navíc tak pojede po řece St. Johns, skoro jako podle původního plánu. Bylo jasné, že bude muset odložit svůj výlet na jih poloostrova, ale cesta domů představovala v tomto okamžiku luxus, jaký si nemohl dovolit. Sliboval si však, že se tam dostane brzy.
Někdo zaklepal na dveře jeho kajuty. Jelikož očekával některého ze svých mužů s požadovanými zprávami, ani nevzhlédl. O chvíli později zaslechl odkašlání. Teprve pak se podíval nahoru. Před ním stál zraněný mladík, kterého vzali na loď. Rovnováhu udržoval pomocí kusu zlomeného dřeva, který používal jako hůl.
„Chcete vykrvácet?“ udeřil na něho Jerome.
Chlapec zavrtěl hlavou. „Já jen… chtěl jsem říct, že jste správní chlapi. O vás, pane kapitáne McKenzie, se říká, že jste ďábel v lidské podobě, fantom moří a kdovíco ještě. Nic z toho není pravda, nikdo z vaší posádky se nás nepokusil zabít ani mučit, nepotopili jste nás…“

„Ďáblovi se ani trochu nepodobám, jak vidíte,“ souhlasil Jerome pobaveně.
Mladík se znovu zarazil a zhluboka oddechoval. „Víte, dostala se ke mně informace, kterou byste měl vědět, jelikož můj kámoš Sully – tomu se při přestřelce nic nestalo – mi pověděl, že kapitán Briggs a poručík Waylon plánují útěk. Chtějí uprchnout s dcerou generála.“

„S dcerou generála?“ zeptal se úsečně Jerome. S podivem zjistil, že je najednou napjatý dočista jako struna.
„Se slečnou Mageeovou, pane,“ dodal chlapec a opět si odkašlal. „Snad celý svět si přece povídá o tom, že jste ji před časem už jednou unesl, kapitáne.“

„Co mi to tu…?“ vyhrkl Jerome. Tak Risa je na palubě lodi, kterou zajal?
„Proto ji před vámi chtějí zachránit.“

„Tak… proč jsi pak za mnou přišel?“

„Protože ti blázni jsou schopní ji zabít! Utopí se – a akorát poslouží jako potrava žralokům. Tak se mi zdá, že ačkoliv o vás novináři tvrdí, že jste barbar a slečnu jste zneuctil a znásilnil, bude lepší, aby byla s vámi než s nimi a po smrti.“

„Už chápu. Zvolil jste to menší zlo,“ zamumlal Jerome. „Děkuji vám, námořníku. Ale teď mazejte zpátky na ošetřovnu. Odmítám si vzít na svědomí vaši smrt!“

Ian McKenzie byl voják, prodělal armádní výcvik a měl pochopení pro válečné utrpení.
Všechno však bylo stále horší. Doma měl ženu a dítě a ke všemu čekali další přírůstek. Po neuvěřitelných strastech a souženích – k nimž nemálo přispěla skutečnost, že jeho žena pracovala pro Konfederaci jako špionka – u nich doma zavládla spokojenost, ba dokonce až dokonalé štěstí. Miloval svou ženu a ona milovala jeho. Jenže měsíce ubíhaly, aniž by se mohl se svou manželkou vidět, a tak mu ona i jeho domov na Floridě neobyčejně scházel.
Jižanští generálové je na východním válčišti dokonale potírali a bylo zhola nemožné upozorňovat na tuto skutečnost nadřízené. Ti se totiž pomocí jednoduchých statistik oháněli početnými vítězstvími, ke kterým v praxi vlastně vůbec nedošlo, Ian se právě po hořkém létě stráveném na bojišti vrátil do Washingtonu.
Když si uvědomil, že se nevyhne střetům se členy vlastní rodiny, požádal o přeložení do Virginie, kde už dříve sloužil. Lincoln ho však povolal zpět, jelikož usoudil, že jeho schopnosti budou daleko lépe využity, když se vrátí ke svému původnímu úkolu – tj. vedení drobných střetů na svém domovském poloostrově. Ian měl zcela jasnou představu, že se veškeré takové šarvátky scvrkly na kradení zásob rebelům, kteří jim je potom kradli zase zpátky. Ale jelikož válka pokračovala s nezměněnou intenzitou stále dál, každá ze zúčastněných stran viděla v tomto zdánlivě malicherném přetahování zcela zásadní smysl. Pro Jih zásoby představovaly životně důležitý prvek, který bylo nutno zabezpečit, a Sever měl zase v úmyslu donutit Jižany prostřednictvím nedostatku proviantu na kolena.
Přesto ho těšilo, že se podívá domů. Když byl uprostřed příprav na cestu, dorazil posel od generála Anguse Mageeho, který ho žádal, aby se k němu dostavil. Ian byl rád, že před odjezdem ještě uvidí svého bývalého velitele a dobrého přítele, a ihned vyrazil.
Sotva dorazil do sídla Mageeho, jeho hostitel vkráčel energicky do salonu.
„Generále –,“ začal, ale víc už nestačil, neboť v tom okamžiku dostal od svého dlouholetého patrona pořádnou ránu přímo do čelisti.
Ian zkoprněl. Potlačil instinktivní popud ránu vrátit a jen si usilovně mnul bolavé místo.
„Pane –“

„Neoslovujte mě tak, McKenzie! Vždycky jsem vás bral jako svého – jako syna, kterého jsem nikdy neměl! Oblíbil jsem si vás a myslel jsem si, že se oženíte s Risou, tolik bych si to byl přál. Vy jste se rozhodl jinak, pane – v pořádku, na to má každý právo, ale jak se v takovém případě opovažujete mou dceru tak krutě zneužívat!“

„Generále,“ promluvil Ian a stále si u toho jemně třel bradu. „Rád bych vám na vaše obvinění odpověděl, ale nemám nejmenší tušení, o čem to mluvíte! O Rise vím pouze to, že se vydala na cestu do Anglie za svými přáteli –“

„To souhlasí! A ani neuznala za vhodné, aby mi pověděla o svém stavu!“

„O svém stavu…“

„Jenže já si umím zjistit pravdu!“ vybuchl Magee. Po celou dobu byl naprosto strnulý a narovnaný jako socha a ze světle modrých očí mu sršely jiskry.
Takže Risa… čeká dítě? Ian tomu nemohl uvěřit. Situace byla celá poněkud prekérní. Věděl, že jeho dítě to není, takže…

„Můžete mi vrazit ještě jednu, pane, pokud se vám tím uleví,“ nabídl generálovi zdvořile. „Ale obávám se, že…“

Zmlknul uprostřed věty. Byl si jist tím, že jeho bratranec není žádný násilník a prznitel nevinných dívek. Bez ohledu na to, co tvrdili novináři, zatraceně dobře věděl, že Jerome by nikdy neznásilnil Risu Mageeovou ani žádnou jinou ženu. Když se to tak vezme, ženy vlastně houfně nadbíhaly jemu.
Takže… co se tady k čertu stalo?
Myšlenky generála Mageeho se očividně ubíraly podobným směrem. „Zabiju ho! Zabiju toho vašeho primitivního poloindiánského bratrance! Osobně si ho najdu a vyrvu mu srdce z těla!“ vyhrožoval Magee třesoucím se hlasem.
„Pane, znám dobře své příbuzné a taky vím, že za normálních okolností máte vy osobně oproti jiným dost pochopení pro všechny, kteří se rozhodli bojovat za své domovské státy. Kromě toho můj bratranec přece vrátil Risu v pořádku tak brzy, jak jen mu to válečná strategie umožnila –“

„Jak říkám! Vyrvu mu srdce z těla, nabodnu si ho na klacek, opeču a předhodím psům!“

„Pane,“ zaprotestoval Ian slušně, „nechce se mi věřit, že by byl na vině Jerome. Nedávno jsem se dozvěděl, že potkal nějakou mladou dámu v Charlestonu a že se v souvislosti s nimi dvěma mluví dokonce o zásnubách. Z doslechu vím, že je velmi krásná a pochází z prominentního jižanského rodu. Risa na něho měla vztek, ale nelhala nám. Můj bratranec jí nic zlého neudělal. Tím jsem si jist. Ledaže…“

„Ledaže co? Co se mi to tady snažíte o mé dceři namluvit?“

„Nic, pane, přece víte, že ji mám velmi rád –“

„Tak přece k ní chováte city!“

Ian se zhluboka nadechl. V tu chvíli by Jeroma nejraději roztrhl on. „Risa je má přítelkyně, pane, jedna z nejlepších, jaké jsem kdy měl. Ovšem mohlo se stát, že se zamilovala do někoho neznámého, takže ani jeden z nás o tom neví.“

„Hmmm!“ odfrkl Magee a oči se mu zúžily. Pak se mu zamlžily. „Opustila mě, Iane. Bez jediného slova o své situaci. Copak mi nevěří? Copak neví, jak moc ji mám rád?“ doptával se zoufale.
„Patrně vám nechtěla ublížit ani ohrozit vaše postavení, pane.“ A možná měla taky trochu strach, že budete chtít někomu vyrvat srdce z těla, pomyslel si Ian nabroušeně. „Jestli dovolíte, udělám všechno pro to, abychom se o celé situaci dozvěděli pravdu. Můžete se na mne spolehnout.“

Magee se na něho dlouze zadíval. Byl rozzuřený a hluboce raněný. „Iane, Risa je na cestě do Londýna a já se vracím na bojiště. Bůh ví, kde skončíte vy. Ano, nechám to na vás. Ovšem jestli ten divoch –“

„Jerome má ve skutečnosti jen indiánské předky. To můj strýc je míšenec,“ opravil ho Ian malinko popuzeně. Magee však ve svém rozrušení náznak nelibosti v jeho hlase vůbec nepostřehl.
„Jestli jí jakkoli ublížil, nasekám ho na nudle!“ zapřísahal se.
Ian zasalutoval. Neměl v úmyslu Mageemu vysvětlovat, že pokud by došlo na měření sil, Jerome by z něho snadno udělal hned několik generálů.
Své myšlenky si Ian nechal pro sebe, nikdy se totiž nechoval jako primitiv.
15. kapitola
Rozhodnutí odjet z Ameriky bylo těžké, ale Risa nakonec usoudila, že nemá jinou možnost. A umínila si, že se vrátí co nejdříve. Nemohla unést pomyšlení, jak otce zarmoutí svým odjezdem, ale ani ho nedokázala zranit svou nastalou situací. Uvažovala dokonce, že napíše o dítěti Jeromovi McKenziemu, ovšem při vzpomínce na jejich poslední setkání ji vzápětí nato vždycky napadlo, jestli snad nepřišla o rozum. Moc dobře si pamatovala těch pár bouřlivých okamžiků, které přišly a odešly v jediném prudkém víru. Co však na tom záleží, pomyslela si. Dal jí jasně najevo – a dost možná že ona jemu taky –, že jsou nepřátelé. Vyhlídka na Anglii se jí zdála stále přívětivější. Měla tam pár blízkých přátel, se kterými chodila do školy, takže počítala, že si tam bez problémů bude moct zařídit porod někde v diskrétním prostředí, například ve Skotsku. A až válka skončí…

Co pak? Jak vysvětlí, že se vrací s dítětem? A co když se boje potáhnou donekonečna – bude moct celou tu dobu čekat? Věděla, že ji otec miluje a potřebuje. Třeba by mu mohla namluvit, že adoptovala sirotka, který přišel ve válce o rodiče. Bude jí ale věřit? Dokázala by žít v takové přetvářce? Prožívala opravdu velké dilema. Na jedné straně svého otce velice obdivovala, ovšem na straně druhé mu v této chvíli nechtěla přidělávat starosti. Usoudila, že se potřebuje soustředit na vojenské záležitosti – a ne se užírat situací své dcery!
Proto musela odjet. Naplánovala si, že navštíví Anglii a stráví nějaký čas v Londýně se svými přáteli. Vezme život do svých rukou, postará se o sebe sama.
Jenže se ukázalo, že Bůh je pěkný taškář.
Sotva na obzoru zahlédla Lady Varinu, bylo jí okamžitě jasné, že Jerome McKenzie zajme loď, na které jede. Kapitána Briggse varovali, že nakládá příliš mnoho zboží – připravil se tak o veškerou rychlost a možnost manévrovat. Poručík Waylon si Risu velice oblíbil, a tak mluvil často víc, než by měl. Litoval, že slouží právě pod Briggsem, jehož považoval za přestárlého válečného koně, kterého by už konečně měl někdo poslat na zasloužený odpočinek.
Waylon však také četl noviny, takže hned při pohledu na obzor věděl, že je jim v patách sám démon jižních moří, pověstný Jerome McKenzie. Velice rychle dohlédl na to, aby Risu ukryli v kapitánské kajutě, a ujistil ji, že udělá všechno, aby ji dostal bezpečně z lodi.
Když padla loď do zajetí, Jerome s pověstí démona se ovšem choval šlechetně a ctil zákony vedení války do posledního písmene. Důstojníci byli ve vší slušnosti odvedeni do kapitánské kajuty, kterou hlídala stráž. Jen jednou místnost prohledali, zda se v ní nenacházejí nějaké zbraně. Zatímco Michael O´Hara prováděl kontrolu, Risa předstírala, že je manželka poručíka Waylona a s hlavou zahalenou se krčila nad vyšíváním. Drobné zbraně byly důstojníkům odebrány, ale zato dostali pozvání, aby zasedli ke stolu se svými protějšky z Lady Variny, a celá záležitost převzetí zajaté lodi byla vyřízena nanejvýše ohleduplně.
Waylon však na svůj slib nezapomněl.
„Už se od nás odpojili. Hodinku po půlnoci se vytratíme, slečno Mageeová. Uvolníme veslici na levoboku a nasedneme do ní – zbývá jen poslední úchyt, ostatní už chlapci uvolnili, aby nám připravili ústupovou cestu. Pojedu s vámi já a kapitán Briggs, nebojte se, postaráme se o vaše bezpečí. Jsme v místě pravidelných lodních tras. Slibuji vám, že do rána nás někdo nabere.“

„Poručíku Waylone, nepovažuji za nutné podstupovat takové riziko. Pokud vím, ohlásili jste kapitulaci – a svým pokusem o útok můžete všechny ohrozit,“ odporovala Risa.
„Ale no tak, slečno Mageeová! Kdyby vás kapitán McKenzie znovu unesl, váš otec by nás povraždil holýma rukama!“

Uvědomila si, že by byla vlastně moc ráda, kdyby se jí podařilo uniknout z lodi, aniž by ji Jerome McKenzie objevil. Když uvážila všechny okolnosti, neměla nejmenší zájem, aby se dozvěděl o jejím stavu.
„Tak dobrá. Udělejme to, jak navrhujete, poručíku,“ souhlasila nakonec.
Půlměsíc stál vysoko na hvězdami posypané obloze. Byla jedna z úžasných nocí na Atlantiku. Vlnky se líně převalovaly.
Yankeeská loď a Lady Varina pluly pomalu vedle sebe. Ukořistěné plavidlo řídil Michael O´Hara, zatímco u kormidla Lady Variny byl Hamlin Douglas.
Jerome stál docela bez hnutí na přídi své lodi, zahalený do tmy. Noc už pokročila, námořníci dostali odměnou za odvedenou práci každý příděl rumu, takže dávno spali, ukolébaní pocitem slávy z úctyhodného vítězství. Lékaři už dávno obstarali všechny raněné.
Mrtví nalezli svůj hrob v mořských hlubinách.
Byla noc, všude se rozprostíral klid.
Až na to, že posádka zajaté lodi byla velmi rozladěná – a že vojínu Smithovi, jemuž slíbil zachránit nohu, povolil návštěvu kamaráda Sullyho, který kromě informace o plánovaném útěku kapitána, prvního lodního důstojníka a jisté dámy věděl také to, že celou akci chystají na noc.
Jak taky jinak. Jerome proto stál na svém místě už celé hodiny, nehybně jako nějaká obří volavka. Pak konečně zahlédl, jak se na přídi nepřátelského plavidla přesouvají tmavé postavy k záchrannému člunu.
Veslice dopadla na hladinu téměř neslyšně.
Jerome přešel k okraji přídě, chytil se vodícího lana a zhoupl se na celé jeho délce do jednoho ze záchranných člunů přivázaných k lodi. Přelétl pohledem těch několik metrů vodní hladiny, které ho dělily od druhého člunu, v němž seděli připravení tři další členové jeho posádky – Jeremiah Jones, David Stewart a Jimmy Meyers. „Přišel náš okamžik, pánové,“ řekl potichu.
Oba čluny vystřelily kupředu.
Během několika sekund obepluli Lady Varinu a jali se pronásledovat uprchlíky.
„Můj bože! Ten chlap je snad opravdu ďábel!“

Kapitán Briggs byl první, kdo zakřičel na poplach.
Risa se prudce otočila a přepadla ji beznaděj.
„To snad není pravda! To není možné!“ chrlil ze sebe Waylon.
„Vy tam vpředu, stůjte!“ zazněl hromový povel.
„Ani nás nenapadne, pane!“ zařval poručík Waylon.
„Zešílel jste, Waylone?! Ten chlap je s vámi hotov dřív, než mrknete okem!“ obořil se na něho Briggs znechuceně.
„Ne! Můžeme se bránit!“ trval na svém Waylon.
„Já jsem vám to říkala, rozhodně nesmí dojít k žádnému dalšímu prolévání krve!“ protestovala rozhořčeně Risa. „Poručíku Waylone –“

Waylon však k její hrůze vyskočil a vytasil malý revolver, který se mu podařilo zatajit. Sotva se postavil, začal střílet.
„Sedněte si, chlape!“ zařval na něho Briggs, ale bylo už pozdě. Waylon totiž svým chrabrým, ne-li šíleným kouskem totálně narušil vyvážení loďky. Kdyby se jen rozhoupala, snad by se všechno ještě dalo zachránit, ale ona se dočista převrátila, takže poručíka prudce katapultovala do modročerných vod oceánu. Briggs se snažil člun zalehnout vlastním tělem, aby zabezpečil alespoň Risu, ale nebylo to nic platné. Kocábka se převrátila na bok a oba je vymrštila do vody. Risa okamžitě ucítila, že jí sáknou šaty. Teplé oblečení, které si na sebe vzala, aby čelila chladné noci uprostřed Atlantiku, bylo v mžiku těžké jako cent, stejně jako boty. Navíc si na noční výlet oblékla plášť zdobený stříbrem.
Podařilo se jí silou zbavit bot a kopnutím se dostat nad hladinu. Měla starost o kapitána Briggse a poručíka Waylona, ale daleko silněji se v ní ozýval pud sebezáchovy. Bojovala o záchranu svého dítěte. Když se celá udýchaná vynořila, uviděla asi deset metrů před sebou převrácený člun. Na chvíli zastavila, šlapala vodu a uviděla Jeromovy muže, jak do své loďky vytahují Waylona.
Jerome seděl napřímeně v záchranném člunu, na prostředním sedátku u vesel, a pozoroval ji. Měl na sobě volnou bílou bavlněnou košili, tmavé kalhoty a vysoké boty. Vypadal spíše jako drsný pirát než jako voják. Když se tak skláněl nad vesly, jeho oči měly v noční tmě obsidiánovou barvu.
„Další plavecký výkon?“ zeptal se zdvořile.
„Jděte k čertu, McKenzie.“

„Tohle není dobré místo,“ hodnotil situaci, zatímco ji sledoval, jak usilovně šlape vodu. „Jsme na širém moři. Když se to tak vezme, nemáte kam doplavat. Voda je tu dost studená a přebývá v ní spousta mořských potvor. Žraloci, chobotnice a tak. Fuj. Nic příjemného.“

Dívala se na něho. Nevšímala si jeho žertovného tónu a doslova ho propichovala pohledem. Rozhodla se, že se nechytí jeho člunu, ale pomalu jí ubývalo sil a dobře si to uvědomovala.
„Chyťte se mě!“ vyštěkl na ni zuřivě a natáhl k ní ruku. „No tak! Dělejte! Radši se propadnu, než bych vás nechal utopit – v novinách by mě za to veřejně zpranýřovali!“

Déle už vzdorovat nemohla, jinak by se utopila. Chytil ji za ramena a vyzvedl do člunu. Ten se zakymácel, ale nepřevrátil. Ztěžka dosedla dovnitř, voda z ní jen crčela. Díval se na ni a opovržlivě zavrtěl hlavou. „Tohle je zaručeně ta největší hloupost, kterou jste kdy udělala.“

Voda byla studená, v tom měl pravdu. Dokonce velmi studená – takže jí zuby nahlas drkotaly. „Mohlo to vyjít –“

„Nebo jste taky mohla umřít! Když uvážíme, že jste se dostala do rukou pěkných pitomců. Mohli jste tu plout donekonečna, až byste nakonec umřeli vyčerpáním, dehydratací nebo –“

„Vždyť jsme na pravidelné lodní trase, jistě by nás brzy někdo vzal na palubu.“

„A co dál?“ zaburácel na ni. Síla jeho hněvu skutečně naháněla hrůzu. „Zatraceně dobře víte, že vám ani nikomu jinému v mých rukou nic nehrozí!“

„Třeba byste si usmyslel, že si důstojníky ponecháte jako své zajatce – pro pozdější výměnu!“ rychle dodávala na vysvětlenou.
„Vždyť jsme jim sami nabídli veslice, slečno Mageeová. Ale vraťme se k vám. Tak vy prý toužíte navštívit Anglii?“

„Co nadělám, pane, když se to v mé vlastní zemi jen hemží zákeřnými hady, kteří vás umí překvapit kdykoli a kdekoli je napadne!“ odsekla. Hned vzápětí jí na rty docela sama přišla úžasná výmluva. „A jak jistě víte, budu se vdávat.“

Zaklonil se a udiveně se na ni podíval. Bylo jí jasné, že ho překvapila.
„Skutečně?“ zeptal se nevěřícně. „Jak pozoruhodné. Kdy jste se k tomu rozhodla?“

„Do toho vám nic není.“

„Že ne? Jen mě zajímá, jestli ten chlápek ví, co ho čeká.“

Zachvátila ji dosud nepoznaná úzkost. Copak je možné, aby se to dozvěděl?
„Žena, která ho bude ctít,“ odpověděla.
„Však má zkušenosti a v lecčems se vyzná!“

Pomalu se v ní začínal vzmáhat vztek. „Můj nastávající je džentlmen a miluje mě, takže mě neodsuzuje za jeden únos, za který ani v nejmenším nemohu.“

„Ach tak!“

„Přestal jste veslovat, kapitáne,“ poznamenala.
Při jejích slovech se automaticky znovu dal do pohybu. Malý člun pod jeho záběrem doslova vystřelil po hladině.
„Takže… vás pochopí.“

„Jak říkáte. Bůh je nevyzpytatelný. Třeba mé zkušenosti dokonce přivítá – stejně jako vaše milenky bezpochyby ocení ty vaše. Ovšem co to povídám, pane, jedna už je přece ocenila!“

„Mluvíte o mé milence?“ zareagoval na poslední narážku a zbytek jejího proslovu ignoroval.
„Dočetla jsem se o ní v novinách. Slečna Tomsová… Thompkinsová… nebo tak nějak. Vaše milá z Charlestonu.“

„Ach ano…, Janine.“

„Ach ano, Janine,“ zopakovala po něm bezvýrazně.
Člun narazil do přídě Lady Variny. K jejímu překvapení okamžitě vstal, uchopil lano, které mu shora hodili, a s jeho pomocí je přitáhl ještě blíž k provazovému žebříku přehozenému přes bok lodi.
„Prosím, slečno Mageeová,“ vyzval ji.
Rychle se přesunula k žebříku, aby začala lézt nahoru dříve, než jí bude chtít pomoct.
Pak ucítila na zadku jeho ruce. Kousla se do spodního rtu. Jedním prudkým pohybem ji povystrčil nahoru. Nic víc.
O pár minut později už stála nahoře. Stále z ní odkapávala voda. Podařilo se jí zachovat si plášť – i se stříbrnými ozdobami. Za to byla vděčná.
Stejně tak ji potěšilo, že zase vidí posádku Lady Variny, která teď stála seřazená na palubě a čekala, aby ji mohla pozdravit. Jeden po druhém smekali čapky. „Slečno Mageeová!“ uvítal ji doktor Stewart vlídně.
„Vítejte, slečno!“ vysoukal ze sebe stydlivě Jeremiah Jones. „Kapitánská kajuta už na vás čeká.“

„Dovolili jsme si vám přinést vaše věci z yankeeské lodi,“ dodal doktor Stewart.
„Děkuji vám, moc vám děkuji,“ oslovila je. Samozřejmě přitom zaregistrovala, že Jerome už se mezitím taky dostal na palubu a s rukama zkříženýma na prsou zaujal místo po jejím levém boku. Nevěnovala mu jediný pohled. Jestli ji hodlá nutit, aby tady zůstala, umínila si, že si u nich udělá takové pohodlí, až je to bude mrzet.
A u toho se bude modlit, aby se jí nějak podařilo udržet si od něho odstup.
„Pánové, jsem promočená na kost. Pokud mě omluvíte, půjdu se převléct. Jeremiahu, byl byste tak hodný a poprosil pana Dietera o trochu polévky a horký čaj? Velice by mi to pomohlo. Chápu, že vám tahle válka moc požitků nedopřeje, ale nějaká brandy se v zabaveném nákladu mé severské eskorty jistě našla – takže bych vás ráda požádala, abyste ji přinesl také. Ještě jednou vám všem děkuji za přivítání, pánové. Musím říct, že v téhle mizerné válce dokážete svým chováním člověku učinit jeho roli zajatce alespoň snesitelnou.“

Na lodi se vyznala, takže do kapitánské kajuty bez problémů trefila. A kdyby ji neotřepalo pokaždé, když se bosou nohou dotkla podlahy, byl by se dal její odchod označit jako nadmíru důstojný.
Jerome dal příkaz, aby mu mapy a dokumenty přenesli do kajuty Davida Stewarta, jelikož ta byla hned po té jeho nejprostornější. Poté, co ho Jeremiah ujistil, že se jejich host vykoupal, oblékl do čistého a suchého oblečení a před ulehnutím snědl polévku, posadil se na kavalec naproti doktorovi, který se rozvaloval na svém.
Jerome vytrvale popíjel. Díval se zarytě na Davida Stewarta a během krátké doby vyprázdnil hezkou dávku rumu.
Takže svatba. Chtěla odjet do Anglie, zapomenout na válku – a vdát se! Jak jen to mohla udělat?
Ostatně, proč by proboha nemohla? Jsou přece nepřátelé. Ano, svedla je k sobě vášeň, ale byl to jen chtíč a zlost, ne láska. Říkala to od začátku a myslela to patrně vážně.
Bude se vdávat!
Jen přes jeho mrtvolu, umínil si. Jenže ona podle všeho uvěřila novinám, ve kterých psali, že si hodlá vzít Jannine Thompsonovou. Tu báchorku zřejmě roztrousila sama Janine, v naději, že se vyplní.
„Tentokrát jste ji nemusel brát na loď, kapitáne, to patrně víte,“ poznamenal David.
„A vy byste ji nechal uprostřed námořních tras v rukou těch dvou pitomců?“ obrátil se na něho Jerome.
David pokrčil rameny.
Jerome se na dlouhou chvíli zamyslel. „Stejně přece chceme jet po řece St. Johns. A v Jacksonville už zařídím, aby ji někdo v bezpečí odvezl do St. Augustine. To je mnohem lepší místo než hlavní tah zaoceánských lodí.“

„Jak myslíte, kapitáne. Nedal byste mi taky napít?“

Jerome se podíval na láhev rumu a s ušklíbnutím se napřímil, aby ji podal Davidovi.
„Nechcete se jít přesvědčit, jestli spí a jestli je vůbec tam, kde má být?“ navrhnul Jeromovi David.
„Ne,“ zalhal Jerome. Pak vzdychl. „Dobrá, půjdu se podívat, jak se má náš host.“ Vstal a poněkud se podivil, když zjistil, že se trošičku motá. Rychle se vzpamatoval, vyklouzl z Davidovy kajuty a namířil si to přes palubu. Pozdravil Matta u kormidla a všiml si, že poblíž sedí tiše Jeremiah.
„Co slečna Mageeová?“ zeptal se ho Jerome.
„Mám za to, že spí.“

Jerome pokývl hlavou. „Půjdu se přesvědčit, že jí nic neschází,“ oznámil a odkráčel směrem ke kapitánské kajutě. Když otevřel dveře, v pokoji vládla takřka absolutní tma. Pomalu se přesouval napříč místností ke kavalci a snažil se příliš nevzpomínat na chvíli, kdy ji tady viděl naposledy.
Navzdory nedostatku světla viděl, že má přikrývku přitaženou až k bradě. Natáhl ruku a sáhl jí na čelo. Zdálo se mu, že má teplotu. Nebo spíš horečku.
Zanadával a rychle se vrátil pro Davida. Jerome rozsvítil lucernu a David Rise zkontroloval čelo. Zavrtěla se a otevřela oči. Měla je dočista skelné. Usmála se. Třebaže byla nemocná, usmívala se stále stejně krásně. „Davide…, vítejte.“

„Jste nemocná, Riso,“ oznámil jí David.
Zavrtěla hlavou. „To nic – jen obyčejná horečka, jsem v pořádku.“

„Půjdu vám udělat odvar s medem, citronem a whisky a chci, abyste ho vypila do poslední kapičky. Hned potom se pokusíme srazit tu teplotu, souhlasíte?“

Znovu zavrtěla hlavou. „Nemusíte se mi věnovat. Máte na starosti raněné, Davide.“

„Já tady zůstanu,“ promluvil rozhodně Jerome.
Vzhlédla k němu. Neprotestovala. Otřásala jí zimnice. Pak zavřela oči.
David zavolal Jeremiaha a vysvětlil mu, jak má nápoj pro slečnu Risu připravit. Mladíček byl za chvíli zpátky, Jerome Risu podepřel a ona vypila celý elixír až do dna. Znovu si lehla a on zůstal u ní a čelo jí chladil mokrými obklady. Po chvíli se přestala třást a zdálo se, že usnula. Přesto se jí husté tmavé řasy malinko nadzvedly a tiše promluvila.
„Bez ohledu na vaši pověst mořského ďábla a rebela bez řádného vychování s indiánskou krví v těle budete možná slečně Thompsonové dobrým manželem, kapitáne. Tohle vám jde opravdu dobře.“

„Mám obavy, abyste se příliš nerozstonala, slečno Mageeová.“

„Jak šlechetné.“

Díval se na ni, ale z jejích překrásných, horečkou zkalených modrých očí nebyl schopen vyčíst jakýkoli pocit.
„Jestli budete trvat na svém rozhodnutí odjet do Anglie, slečno Mageeová, příště požádejte o doprovod mě. Já jsem doopravdy schopen vás tam odvézt. Obávám se však, že vaše svatba bude možná muset chvíli posečkat. Teď míříte do St. Augustine. Smím vám navrhnout, abyste se nepokoušela odjet, dokud vás tam nebudu moct v bezpečí dopravit já sám?“

„Smíte mi navrhovat, cokoliv chcete,“ odpověděla, ale když zavřela oči, usmívala se. Pak jí tvář zvážněla a zdálo se, že spí. Čelo už podle všeho neměla tak horké. Posunul se a udělal si pohodlí v nohách kavalce.
O chvíli později usnul.
Když se probudila, pomyslela si, že ji opět přepadly prudké návaly nevolnosti, se kterými se musela potýkat v rané fázi svého těhotenství, a že ten divný houpavý pocit vychází z jejího žaludku a motající se hlavy.
Přitom to byla loď, která se tak kymácela.
Pokusila se vstát, ale spadla zpátky na kavalec. Zatímco se snažila znovu postavit na nohy, zprudka se otevřely dveře a dovnitř vstoupil Jeremiah Jones. Měl na sobě plátěný pršiplášť s kapuci. Na podlahu z něho odkapávala voda.
„Slečno Mageeová!“

„Ano, Jeremiahu?“

„Seďte a nehýbejte se. Dostali jsme se do prudké bouře!“

„Ach tak,“ zamumlala. „Je to zlé?“

„Moc zlé,“ odpověděl. „Ale kormidla se ujal kapitán. Dostaneme se z toho!“ sliboval.
Poslechla tedy, co jí Jeremiah poradil. Seděla a nehýbala se. Loď jako by skřípala a naříkala, když nemilosrdně nadskakovala na divokých, zpěněných vlnách. Chvílemi byla Risa přesvědčená, že je s nimi amen. Lady Varina se houpala nahoru a dolů tak prudce, že se zdálo nemožné, aby se nepřevrátila. Naštěstí se nic takového nestalo.
Pozdě odpoledne bouře konečně pominula.
Nicméně po zbytek dne posádka zachraňovala muže a nejnutnější zásoby z yankeeské lodi, která už pomalu klesala ke dnu. Hamlinovi se podařilo živel zvládnout, ale poškozené plavidlo Unie nebylo schopné odolat takovému náporu.
Když jí Jeremiah donesl tác s večeří, s lítostí jí oznámil, že si všichni dělají velké starosti o značnou část yankeeské posádky – včetně kapitána Briggse a poručíka Waylona –, která se poté, co jim vzali generálovu dceru, rozhodla opustit loď a vydat se dále na veslicích. „Pokud je zastihla bouře v těch malých člunech, potom…“

Toho večera i následující den se Risa neviděla s nikým jiným než s Jeremiahem. Hodně spala a pomalu překonávala horečku, která ji sužovala. Nevěděla, jestli Jerome vůbec nakoukl dovnitř, aby se podíval, jak se jí daří, ale byla hluboce vděčná, že se její nemoc dále nezhoršila. Prohlídka lékařem, jenž patřil mezi Jeromovy podřízené, by pro ni mohla být značně nebezpečná.
Nebylo však třeba se obávat. Poté, co ukořistěná loď padla za oběť bouři a klesla ke dnu, pluli poměrně rychle. Na sklonku třetího večera se dozvěděla, že byli vysláni zvědové, aby se přesvědčili, že Jacksonville mají opravdu pod kontrolou rebelové. Pak už loď uháněla nocí plnou parou vpřed. Probudila se na kavalci kapitánské kajuty a s hrůzou si uvědomila, že slyší střelbu z děla. Právě projížděli kolem obránců blokády směrem na Jacksonville. Měla pocit, že po hladině doslova letí a taky že palba trvá celou věčnost. Když bylo po všem, uvědomila si, že stojí v bílé noční košili uprostřed kajuty a objímá se pažemi. Vtom se otevřely dveře a v nich stál Jerome. Vypadal úžasně jako vždycky, s dlouhými vlasy a výrazem sympatického dareby, v rozevláté bílé košili, těsných kalhotách a vysokých mohutných vojenských botách. Na pozadí noční tmy působila jeho postava skutečně impozantně.
„Měla byste se obléct,“ řekl jí ve spěchu. „Zařídil jsem váš převoz do St. Augustine.“

Přikývla a nedokázala pochopit pocit zklamání, který se v ní vzedmul. Náhle ji zamrzelo, že ji nemá v úmyslu věznit ani se s ní nechce znovu sblížit. Ostatně, co by taky k čertu chtěla?
„Děkuji vám,“ utrousila chladně.
Přistoupil v šeru místnosti k ní, jen taktak, že se nedotýkali. „Měl bych právo vás tu držet, jak jistě víte. Nechat vás viset hlavou dolů z hlavního ráhna. Pomluvila jste mě a ohrožovala členy mé rodiny. Mou sestru málem unesli, však sama víte. Padly i výstřely, klidně ji mohli zabít.“

„Rozohňujete se nad situací své sestry, ale nad mým únosem se ani nepozastavíte.“

„Znala jste mé plány, neměl jsem na výběr.“

„A proto jste zajal loď, na které jsem cestovala!“

„Slečno Mageeová, neměl jsem nejmenší tušení, že jste na palubě, ale dost možná jsem vám tím zachránil váš bláznivý život. Vydala jste se na velmi dlouhou cestu s úplnými hlupáky.“

„Neříkejte? Jednou budete za tu vaši namyšlenost viset, kapitáne.“

„Je to možné, ale pochybuji o tom. Navzdory všemu, co bylo řečeno, jste volná.“

„Děkuji,“ znovu řekla bez výrazu. „Těším se, že znovu uvidím St. Augustine, a velice ráda navštívím Alainu.“

„Výborně,“ odvětil a sledoval ji uhrančivým pohledem. „Nejlépe uděláte, když svůj plán odjezdu zrušíte. A pokud se někam budete potřebovat dostat, řekněte Alaině. Ona už bude vědět, jak mě sehnat.“

„To nebude nutné. Plánuji přece svatbu, zapomněl jste?“

„Na svém varování trvám. Neopouštějte St. Augustine, slečno Mageeová. Ten sňatek bude jednoduše muset počkat.“

„A co vaše svatba, kapitáne?“

„O to se nestarejte.“

„V tom případě se vy nestarejte o můj život, kapitáne.“

„Nepokoušejte se odjet.“

„Vsaďte se, že v téhle válce nezvítězíte!“

„A vy se vsaďte, že se naučíte podlehnout nepříteli.“

„Na to zapomeňte, kapitáne.“

„Uvidíme, slečno Mageeová.“

S těmi slovy odešel. Zlostně si uvědomila, že jí do očí vhrkly slzy.
16. kapitola
Proplout úspěšně po řece St. Johns bylo těžší než kdykoliv předtím. Od té doby, co Unie obsadila severovýchodní část Floridy, bylo neuvěřitelně nebezpečné pokoušet se tudy dostat. Yankeeové tu zneškodnili už dobře přes tisíc lodí, odhodlaní zadržet rebely na západním břehu řeky. Říční koryto neustále hlídaly dělové čluny, které vskutku úspěšně zatápěly rebelům, kteří se tudy chtěli probojovat.
K velké nelibosti jižanské armády se mnoho obyvatel Floridy začalo přiklánět na stranu Unie – a Seveřané díky odpadlíkům z řad rebelů, kteří přes řeku donášeli utajované informace, poměrně často odhalili i dobře plánované útoky.
Přestřelky na vodě byly obvykle rychlé a prudké. Jerome, který už se nemohl dočkat, až vyloží svůj tučný náklad, musel čelit nepřátelské palbě unionistických vojáků po celou čtvrtinu své cesty. Snažil se útok odrážet a neztrácet rychlost. Yankeeové naštěstí nebyli příliš dobře vybaveni, k dispozici měli jen těžké a nemotorné zbraně, a tak ho nedokázali zastavit. Jakmile dorazil do ležení na jih od St. Augustine, rychle ho navedli do zátoky, kde ho starý zkušený Grant Jennar varoval, že se vojsko právě přesouvá proti proudu, kde má čelit útoku Seveřanů. Jerome se i s celou posádkou připojil k partyzánským jednotkám a zjistili, že se jejich spolubojovníci zakopali do mělkých zákopů a připravují se na prudký střet, který má přijít.
Minul den, pak noc, a důstojníci na obou stranách se stále pokoušeli určit správný čas a výchozí bod útoku. Za úsvitu pak došlo ke sporadickým přestřelkám, po nichž následovala série prudkých útoků, které vždy velmi brzy skončily Když bylo dobojováno, nikdo se nestáhl a nikdo nepostoupil vpřed. Jerome zahlédl Juliana, jak s několika pomocníky přišli pro raněné a odnášejí je z bitevního pole na provizorně zbudovaných, mulami tažených vozech. Opustil své stanoviště a šel jim pomoct. Julian na něho jen zasmušile kývl, neboť ani jeden z nich v danou chvíli lepšího pozdravu nebyl schopen.
Jakmile byli ranění zaopatřeni, Jerome se vplížil zpátky na své stanoviště. Vojska opět vyčkávala.
Když už si všichni byli jistí, že musí každou chvílí znovu spustit palba, zvedla se nad nepřátelským ležením do výšky bílá vlajka.
„Hej, rebelové! Voláme vás!“ zakřičel někdo z bojových pozic Seveřanů.
Z jejich řad odpověděl jeden z vojáků v první linii. „Slyšíme vás, Yankeeové!“

„Zastavte palbu. Máme tady plukovníka McKenzieho a chce mluvit se svým bratrancem. Máte tam u vás nějakého kapitána McKenzieho?“

„Máme tady hned dva. Doktora McKenzieho a pak –“

„Kapitána od námořnictva?“

„Je tady, nemýlíte se.“

„Zjistěte, jestli se setká s plukovníkem. Mohli bychom jim dát tak dvě minuty, než zase začnou létat kulky!“

Muž vepředu se otočil, přiložil si ruce k ústům a zavolal. „Je tady kapitán McKenzie?“

Jerome zaslechl předchozí rozhovor a už vstával. Přitom mu srdce divoce poskakovalo, když si uvědomil, že tedy přece jen s Ianem stanuli na bitevním poli proti sobě.
Rychle kráčel podél jejich bitevních pozic a pak dál, přes volné prostranství, které je dělilo od unionistické armády. Už za chůze spatřil Iana, jak mu kráčí vstříc. Vypadal hubenější než dříve. Ale to asi všichni. Z Iana se mezitím stal plukovník a nutno říct, že rozhodně neztratil nic ze svého dominantního vzhledu. Jerome sledoval, jak si to ta vysoká, vzpřímená postava rázuje vpřed dlouhými, ráznými kroky, dokud nestanuli tváří v tvář proti sobě. Chvíli se jen dívali jeden druhému do očí a pak se objali. Jerome se odtáhl první. Posmutněle se usmál a promluvil: „Je tady i tvůj bratr. Pracuje v polním lazaretu. Bude příšerně zuřit, že jsi chtěl vidět mě, a ne jeho.“

„Je mi po něm smutno. Vyřiď mu to, prosím,“ odpověděl na to Ian.
Jerome přikývl.
„A co Tia? Daří se jí dobře? Je v bezpečí? Jak přežívá tuhle válku? Mám obavu, že je příliš nerozvážná. I když vím, je s Julianem.“

„Tia je v pořádku. I ona bude soptit.“

„To mě mrzí. Potřeboval jsem prostě mluvit s tebou.“

„Copak?“

„Pánové – pospěšte si!“ upozornil je voják v poli.
„Dobrá, nemám mnoho času, řeknu to rovnou a bez obalu,“ začal Ian. „Tedy stručně a jasně, rád bych ti –“

Vtom ho Ian najednou, naprosto bez varování praštil do zubů. Jeho rána byla tak rychlá, že ji opodál stojící vojáci mohli považovat za srdečné poplácání po tváři.
O nic takového však nešlo a Jerome instinktivně pozvedl pěst, aby mu výpad vrátil, ale pak se zarazil, neboť si pomyslel, že se Ian zřejmě úplně zbláznil. Přece se tady nebudou uprostřed bitevního pole boxovat – vždyť je oba zastřelí!
„Co to sakra děláš?“ obořil se na Iana. „Měl bych tě na místě poslat k zemi, bratranče –“

„Omlouvám se, ale já jsem koupil ještě mnohem tvrdší – místo tebe.“

„Copak ti sakra přeskočilo? Ať se, propadnu, jestli –“

„Generál Magee mě vyzval, Jerome. Podle všeho se domnívá, že jeho dcera je v jiném stavu – a obvinil z toho mě! Já si můžu být po čertech jistý, že s tím nemám nic společného, takže mě napadlo, že bych měl tu novinu předat dál – a k tomu i pravý hák. Magee už stárne, ale síly má pořád ještě na rozdávání.“

„V jiném stavu?“ zeptal se udiveně Jerome, dočista zkoprnělý. „Risa…“

„Ano, Risa čeká dítě. A jak jsem řekl, moje není. Neměl jsem tady vůbec být, nepatřím k tomuhle vojsku, ale měl jsem pocit, že bych tě měl informovat.“ Chvíli zmlkl a pak tiše dodal: „Ty jsi kvůli mně taky leccos riskoval!“

„Pánové! Každým okamžikem se začne střílet!“ zavolal na ně naléhavě vojín z přední linie.
„Musíme už jít,“ prohlásil Jerome. „Děkuji ti, Iane.“

„Je to dítě tvoje?“

„Ano.“

„Kapitáne McKenzie!“ varoval ho jeden z vlastních vojáků ze zákopu.
Jerome však zůstal stát ještě chvíli na místě.
„Pojedeš za svou ženou do St. Augustine?“ zeptal se Iana.
„Ano, chtěl bych. Dnes v noci.“

Jerome pokývl hlavou. „Upozorni Alainu, že během několika dní může očekávat můj příjezd. Řekni jí, že budu potřebovat nějakého duchovního, který umí mlčet a sympatizuje s Jižany.“

„Myslel jsem si, že by tě to mohlo napadnout.“

„Popros Alainu, aby Rise nic neříkala.“

„Neboj se, bratránku, dohlédnu na to,“ ujistil ho Ian a s výmluvným úšklebkem si posunul svůj jezdecký klobouk z čela. „Jelikož si nejsem jistý, jak se na to dívá Risa.“

„Ne zrovna příznivě. Chce si vzít nějakého Angličana.“

„Plukovníku McKenzie, musíte k zemi!“ zařval ze svého stanoviště jeden z yankeeských vojínů.
Jerome rychle objal svého bratrance, který mu před malou chvílí jednu pořádnou vrazil. „Bůh tě provázej,“ popřál mu hlubokým a rozechvělým hlasem. „Drž hlavu nízko při zemi.“

„Ty taky,“ přidal se Ian.
„K zemi, pánové! K zemi!“

Po těch slovech se konečně oba sprintem rozběhli na svou stranu. Jerome zajel zpátky do úzkého zákopu, zrovna když se jim nad hlavami rozpršela nová vlna palby.
Vnímal ten ohlušující rachot. Nabil a vystřelil, nabil a zase vystřelil. Pohyboval se zcela automaticky.
Viděl, jak se kolem něho kácejí muži k zemi. Slyšel je křičet a viděl je krvácet. Modlil se, aby to Ian na druhé straně přežil.
S příchodem soumraku střelba konečně ustala. Ani jedna strana nepostoupila. Obě se stáhly. Yankeeové zpátky do St. Augustine a rebelové do svých ležení hloub ve vnitrozemí.
Hloupá a zbytečná bitva, pomyslel si Jerome unaveně. V této oblasti vlastně neexistovalo žádné hlavní válčiště – jen se plýtvalo střelivem a léky, mládím a životem.
Noc strávil prací. Pomáhal Julianovi a Tie s raněnými. Vládla mezi nimi podivná atmosféra, neboť Julian se cítil dotčený, že jeho bratr mluvil s Jeromem místo s ním.
„Ani si nepamatuju, kdy jsem naposledy viděl svého bratra!“ stěžoval si podrážděně Julian.
„Je na nepřátelské straně a odtamtud není lehké se s tebou spojit,“ připomínala mu Tia. U toho se mračila na Jeroma. „Co vůbec chtěl?“

„Chtěl, abychom všichni věděli, že nepřestal být McKenziem,“ odpověděl Jerome. „Vyžádal si mě, protože věděl, že budu v přední linii. Zdravotníci se zřídka pohybují v centru přestřelek. A taky mi chtěl sdělit, že budu otcem – pro případ, že bych s tím chtěl něco podniknout.“

Tie poklesla brada. Julian zvedl pobaveně obočí.
„Nechci nic slyšet!“ varoval je Jerome úsečně. „Nechci od nikoho z vás nic slyšet.“

„Co hodláš dělat?“ zeptal se ho Julian zdvořile.
„To, co se patří, co jiného?“ opáčil Jerome s hořkostí v hlase. To, co se patří! Zatímco matka jeho dítěte se snaží utéct a provdat se za Angličana. Bože! Pomyslel si, že teprve teď začíná chápat, proč Yankeeové neumí vyhrát válku, i když statistiky mluví všechny v jejich prospěch. Nemají vůbec smysl pro logiku. Ani co by se za nehet vešlo.
„A jak to chceš udělat, Jerome?“ zeptala se Tia.
„Budu se muset dostat na jeden večer do St. Augustine.“

„To je šílenství!“ protestovala Tia. „Právě tam proběhla čistka. Vrchní velitel města vyhnal všechny, kdo sympatizovali s Jihem. Muži i ženy, kteří odmítli složit přísahu věrnosti, byli násilím donuceni k transportu.“

„Tio, bez ohledu na to, kolik lidí vyhostili, žije ve městě v tichosti jistě i teď spousta rebelů. Nebudu tak docela obklíčený jen nepřáteli.“

„Skončíš za mřížemi. Castillo už na tebe ještě čeká!“ varovala ho Tia.
Jerome cítil, jak se ho začíná zmocňovat podivný chlad. „Kdysi tam zavřeli mého otce i s Osceolou a dalšími seminolskými indiány, které zradili jejich lidé. Mému otci se podařilo utéct. Určitě bych si poradil.“

„Pokud se vůbec dostaneš do města,“ namítl Julian.
„Dostanu. Není nic, co by mě zastavilo.“

„Ani půl tuctu yankeeských kompanií?“ oponovala mu Tia.
„Ani tisíc Yankeeů dohromady,“ ubezpečil ji.
Nebylo to v podstatě tak dávno, co Risa odjela ze St. Augustine, ale přesto si při příjezdu už z drožky povšimla, že se tu leccos změnilo.
Vojáci Federace se zavázali, že město udrží. Jednou, když se obávali útoku rebelů, stáhli se do staré pevnosti, kterou kdysi Španělé pojmenovali Castillo San Marcos – a které se teď říkalo pevnost Marion. Šlo o úchvatný architektonický výtvor, který se zvedal z floridských bažin, jako to lze spatřit v Evropě. Zdi měla stavba tlusté a majestátní, opravdu překrásně vyvedené, postavené z vápence s úlomky mušlí a korálů. Pevnost byla stejně překrásná a okouzlující jako zbylá část města s domy a kostely ve španělském stylu. St. Augustine mělo coby nejstarší osada evropských přistěhovalců v zemi skutečně zcela speciální atmosféru.
Risa se od svých průvodců, Bartholomewa a Mary DeGarmových, dozvěděla, že nedávno byla ve městě svolána schůze a že všichni obyvatelé byli vyzváni, aby podepsali přísahu loajality Unii. Ty, kteří odmítli, vyhostili. Navzdory tomu, že rozpadající se transportní loď Federace s názvem Burnside potkala na cestě u Jacksonvillu unionistického generála Terryho, který rozkaz změnil, panoval ve městě pocit znechucení. Při vyhoštění přišlo i tak příliš mnoho lidí o domov a majetek. Risa sympatizovala s oběma stranami. Rebelové sice byli oprávněně rozhořčení, že s jejich rodinami zacházejí tak necitelně, ale Yankeeové na druhé straně neměli nejmenší chuť dodávat zásoby lidem, kteří proti nim brojili.
Zatímco se Risa rozhlížela, zahlédla Bartholomewa, mohutného a svalnatého Španěla, jak podává strážnému jejich cestovní doklady.
Armáda Unie poněkud vylepšila obranu města. Na sever od pevnosti bylo obehnáno zákopy, od North River až po Sebastian River, a vnitrozemí poloostrova, na němž St. Augustine sedělo, bylo odříznuto od okolí zdí. Na vrcholku pevnosti Marion umístili mnoho děl a dole vykáceli všechny stromy, aby mohli střelci dobře mířit. Jediné místo, kudy se dalo do města dostat – most San Sebastiana u King Street –, strážily vojenské hlídky. Napadlo ji, že armáda asi ještě stále přebývá na jižním konci města, ale tu a tam pozorovala vojenské stany i v předměstských částech na severu a na západě.
Zaslechla, že ji někdo volá jménem, a když se rychle otočila, uviděla přicházet Alainu. Poslala své přítelkyni vzkaz z Jacksonvillu v naději, že ji Alaina bude moct přivítat a trochu ulehčit ten pocit osamělosti, který na ni padl. Když ji teď uviděla, radostně vykřikla a rozběhla se k ní. Objala ji a dala se do smíchu, neboť Alainino těhotenství mezitím notně pokročilo, takže byla už tak široká, že se k sobě ani nemohly dostat:
Stráže velmi rychle prověřily totožnost jejího doprovodu a Risa představila DeGarmovy své přítelkyni. Alaina pak odvedla Risu k drožce, ve které na ni čekal Finn McCullough ještě s jedním mužem. Nejprve s nadšením objala Finna. Když po svém prvním únosu projížděla městem, neviděla se s ním. Byl právě ve Washingtonu na pohovoru u velitele námořnictva Unie. „Tak ráda tě vidím!“ zvolala. Finn se usmál a s uzarděním Rise její objetí opětoval. „Riso, já tebe vidím vždycky rád. Jsi v pořádku? Ale ovšem, vypadáš nádherně a zdravě. Je úžasné, že ses vrátila!“

„A tohle je doktor Thayer Cripped,“ představila jí Alaina muže vedle Finna. Cripped byl mladý a vypadal přátelsky. Dalo se říct, že je i pohledný, snad díky svému hubenému a asketickému vzezření.
„Vím o vás, že pomáháte při operacích, slečno Mageeová. Bude skvělé mít po ruce oddanou unionistku, protože Alaina mě dennodenně mučí svými řečmi o svatém právu konfederačních států na oddělení.“

Risa se podívala na Alainu se zvednutým obočím. „A já jsem měla za to, že máš v úmyslu nezlobit, kochat se mateřstvím a být Ianovi hodnou a poslušnou ženou!“

„Jsem hodná žena, ale Ian nikdy nepožadoval absolutní poslušnost!“ poznamenala Alaina odměřeně. „V poslední době toho nějak hodně namluvím.“

„Jen aby tě kvůli tomu nevyhostili z města!“ varovně ji usadila Risa.
„To nemůžou. Jsem přece Ianova manželka. Ale teď pojď se mnou. Máme nové bydlení, docela luxusní.“

„Nejdříve se musím pozdravit s maličkým – se svým kmotřencem!“ upomněla Risa Alainu, která se usmála a byla viditelně pyšná, když jí donekonečna povídala o tom, jaký neuvěřitelný pokrok Sean udělal.
Risa se tedy rozjela s Alainou, Finnem a doktorem Crippedem vstříc svému novému bydlišti, jež na ni čekalo v jednom z domků, které sloužily jako ubytovací prostory zdravotníků.
Když u Alainy objala a políbila svého kmotřence, rozechvěla se pomyšlením, jestli bude mít i její děťátko ty tajemné oči a husté tmavé vlasy McKenziů. Seana dali do postele a dospělí zasedli k večeři. Po odchodu Finna a Thayera pomohla Alaina Rise se stěhováním do jejího dočasného domova, který tu na ni v St. Augustine čekal.
Ukázalo se, že sbor zdravotníků zabral celou řadu starých španělských domků, na jejímž jednom konci se nacházela Thayerova ošetřovna, hned vedle které měl svůj byt, za ním bydlela Alaina a Rise připadl domek na vzdáleném konci. Měla tu k dispozici překrásný salonek s dvojitým krbem, který byl propojený se zadní ložnicí, příjemným pokojem s brokátovými závěsy, dále měděnou sedací vanu a „onu“ místnost, i velkou postel s nebesy s bílým teplým pleteným přehozem a spoustou polštářků.
Služebnictvo bylo ubytované v oddělené budově za přední řadou domků a všude kolem byly ovocné stromy.
Když Alaina uložila Seana a přenechala ho chůvě, DeGarmovi a doktor Thayer Cripped i jeho domácnost byli zaopatřeni, sedly si s Risou v jejím vlastním malém salonku a usrkávaly čaj.
„Tak tys měla namířeno do Anglie. Nikdy bych neřekla, že odjedeš ze země!“ poznamenala Alaina a prohlížela si ji svýma zlatavýma kočičíma očima, kterým nic neušlo. „Ty – slečna Svobodomyslná! Oddaná dcera národa. Ztělesnění věrnosti Unii.“

„Připadlo mi to… jako nejlepší věc, co jsem mohla udělat,“ odpověděla Risa nepřesvědčivě.
Alaina se naklonila dopředu a zachmuřila se. „Chtěla ses provdat za Angličana?“ vyptávala se s vážnou účastí.
„Od koho jsi to slyšela?“ opáčila Risa okamžitě.
Alaina se znovu opřela dozadu, sklopila oči a dopřála si dlouhý hlt čaje. „Unie se sice snaží utnout komunikaci mezi lidmi z města a rebely na druhé straně řeky, ale… Však víš, můj bratr a švagrová jsou velmi blízko, a pak… když se to tak vezme, Ian je vlastně taky pořád někde poblíž.“

„Ian?“ vyhrkla Risa překvapeně.
Alaina přikývla. „Samozřejmě jsem moc ráda, protože ho můžu vidět. Na druhé straně z toho velkou radost nemám – představ si, Riso! Onehdy dokonce stanuli s Jeromem při jedné přestřelce proti sobě! Co kdyby jeden z nich zabil toho druhého? Šlo o nesmyslnou šarvátku, nikdo nezískal vítězství, byli jen ranění a pár mužů zemřelo… A přitom všechno to nesmyslné vyhošťování lidí vypuklo kvůli vojákům, které rebelové zabili. Proto zčásti spíš zuřím, že je Ian na Floridě, protože je tady doma, a tudíž v podstatě bojuje proti svým vlastním lidem. Proti svým příbuzným, známým, proti své krvi. Ale St. Augustine je teď v rukou Unie, a tak není nic neobvyklého, když v noci otevřu oči a najdu ho vedle sebe – a život má najednou zase smysl.“

„Jsem ráda, že se s Ianem vídáte, a dobře chápu tvé dilema,“ pronesla Risa tiše, zatímco nepřestávala usrkávat čaj. „Ale přesto bych se ráda dozvěděla, kdo ti řekl o mém zasnoubení.“ Opravdu zvláštní situace, pomyslela si, když si ho sama vymyslela.
„Myslím, že to vím od Iana. Patrně tu informaci získal od Juliana s Tiou, kterým to zřejmě pověděl Jerome, ale nejsem si jistá. Je to pravda?“

Risa sklopila hlavu. I při tom, kolik toho měly spolu za sebou a jak moc jedna pro druhou riskovaly, neměla nejmenší chuť přiznat, že čeká s Jeromem McKenziem dítě. Ani to udělat nemohla. Bylo to příliš komplikované.
„Ano – asi jsem se chtěla vdát. Ale budu muset napsat dopis a vysvětlit, že jsem změnila plány. Jestli můj otec zjistí, že loď, na které jsem cestovala, zajala jako náhodou opět posádka Jeroma McKenzieho, zřejmě mě nechá zavřít do věže, dokud tohle všechno neskončí. Musím urychleně něco vymyslet,“ vypověděla polohlasem.
Když vzhlédla, viděla, že na ni Alaina celou dobu intenzivně upírá zrak. Teď uhnula pohledem stranou. „Slyšela jsi o Teele?“

„O Teele…? Ian se čas od času zmiňoval o ‚tetě Teele‘.“

„Ano, je to jeho teta – Jeromova matka. Beru ji jako svou vlastní – víš, že jsem tam u nich vyrůstala. Teela je skvělá a přejícná žena. A moc silná. Teď však čeká dítě a všichni mají velkou starost.“

„Jeromova matka čeká dítě?“

„Ano.“ Alaina se podívala na Risu. „I takové věci se stávají.“

„Vím, ale –,“ zamumlala Risa. To je tedy ironie osudu! „No nic, už je pozdě. Asi bychom se obě měly jít vyspat.“

Alaina vstala a ještě jednou ji objala. „Opravdu se tu cítíš dobře? Nemohla bych pro tebe něco udělat?“

„Cítím se tady přímo skvěle a nic nepotřebuji.“

„Nemáš ještě něco na jazyku? Nevadí ti, že tu zůstaneš sama?“

„Ne, vůbec ne. Běž už spát!“ prohlásila Risa.
Alaina ji tedy políbila na tvář, potutelně se usmála a odešla do svého domku.
Risa se za ní dívala a přemýšlela, proč jí nedokázala říct pravdu. Pokud jde o muže s příjmením McKenzie, dosud ve svém životě neprokázala příliš zdravého rozumu.
17. kapitola
Život v St. Augustine byl mnohem snazší než putování s McClellanovou armádou.
McClellanovo vojsko provázela všudypřítomná smrt.
Nemoci, se kterými bojovali v St. Augustine, nebyly tak vytrvalé a naštěstí ani tolik vážné.
Mnozí vojáci z řad unionistů trpěli kurdějemi, což se dalo snadno vyléčit dostupnými citrusovými plody Teploty s příchodem podzimu poklesly takže ubylo komárů i případů vyčerpání z horka.
Na operační stůl neustále přiváželi další a další vojáky po častých bojích u řeky. Počty raněných se však daly mnohem lépe zvládat a také možnosti jejich léčby se zvyšovaly. Nemuseli se totiž přesunovat uprostřed operace a nikdo se nemusel obávat, že jim při chirurgickém zákroku bude nad hlavami burácet dělová palba.
V ten večer, kdy Risa završila první týden svého pobytu v St. Augustine, odcházela na lože vyčerpaná a s hlavou plnou myšlenek. Někdy pro ni bylo obtížné zvládat obvyklý každodenní život ve městě. Jižané jí opovrhovali, unionisté se k ní chovali až příliš přátelsky. Na všechno měla vlastní názor, takže se brzy dostávala do konfliktů. Toho dne trvala kupříkladu na tom, aby jeden z důstojníků opustil konfiskovanou budovu jisté jižanské dámy, neboť – jak uvedla – ta žena mu nijak neublížila, neměla nic společného s válečnými událostmi a ani neurazila žádného z unionistů. Nakonec povolali poručíka a milého důstojníka vyhodili. Ten se na Risu zlobil, přestože mu zdvořile vysvětlila, že jejich věci nepomůže, když se o Seveřanech bude mluvit jako o zlodějích. Stárnoucí Jižanka zase Rise zazlívala, že se doprošovala Seveřanů, aby jí vrátili dům – samozřejmě jí to však nijak nebránilo v tom, aby se do domu opět nastěhovala.
Měla jsem jet radši do Anglie, pomyslela si Risa sama pro sebe.
Co by však dělala tam? A co ji čeká tady?
Jak dlouho bude moct zakrývat své těhotenství?
Kápla si do čaje trochu brandy a umínila si, že se v noci dobře vyspí a pak rozhodne, co s budoucností. Kdyby situaci řešila před několika měsíci, možná mohla Alainu přesvědčit, aby všem řekla, že porodila dvojčata, přemýšlela trpce. Uvnitř v srdci však dobře věděla, že jí žádná přetvářka nepomůže a že neexistuje způsob, jak se z toho vyvléct. Zkrátka už se jednou rozhodla. Dítě si ponechá, bude z ní maminka. Ovšem při pouhém pomyšlení na to, jak svět zachází s neprovdanými matkami a nemanželskými dětmi, dostala strach. Sňatek z rozumu s dobrým přítelem by byl rozhodně na místě. A jelikož se otec jejího budoucího potomka chystá oženit s někým jiným, nemá nejmenší smysl ho informovat, usoudila.
Dny byly únavné, a tak tě noci opravdu tvrdě usnula. Spala schoulená v pohodlné posteli v pokoji s dohořívajícím ohněm v krbu a za okny vládl vlhký a chladný floridský podzim.
Ovšem jen do té doby, kdy se v hrůze probudila.
Na ústa jí kdosi přiložil dlaň. Ucítila vedle sebe teplo lidského těla, ale než se strachy dočista zhroutila, zaslechla Jeromův šepot a vdechla jeho jemnou mužskou vůni.
„Nekřičte. To jsem já.“

Uvolnil stisk, vstal a obešel postel. Pak se na ni zahleděl v blikající červené záři ohně. Neměl na sobě košili ani boty, jen provlhlé vojenské kalhoty. Tmavé vlasy se mu vlnily až k ramenům a chytaly od ohně zlatohnědý nádech. Tvářil se přísně a neústupně a modré oči mu plály hněvem.
„Jistěže bych mohla křičet,“ řekla, „a vy jste blázen, když spoléháte na to, že budu mlčet. Unesl jste mě, dopustil se na mě násilí a k tomu všemu napadl loď, na které jsem se plavila. Teď jste v mé ložnici, ve městě, které obsadila Unie. V životě jsem snad neviděla protivnějšího a vytrvalejšího nepřítele…“

S vyjeknutím zmlkla, protože se sklonil a stáhl z ní přikrývku. Rozhořčeně se posadila.
„Já budu vážně křičet, McKenzie! Jen z úcty k vaší rodině nechci, abyste se stal terčem Yankeeů, ale…“

„Vstaňte.“
„Že mám vstát? Vy jste se zbláznil! St. Augustine je v obležení unionistů. Copak to nevíte? Nemůžete mi rozkazovat – ani mě nenapadne!“

Navzdory jejím protestům ji zvedl a postavil nohama na zem. Očima si ji cíleně měřil od hlavy k patě.
„Kapitáne McKenzie, vypadněte z mého domu i z mého pokoje. Varuji vás…“ Ztichla a samým překvapením vykřikla, neboť jí v mžiku svlékl přes hlavu bílou bavlněnou noční košili, takže tu před ním stála docela nahá. Rozzuřeně se ho snažila odstrčit a zároveň chňapnout po košili, kterou jí ukradl.
„Přestaňte!“ dožadovala se bezhlavě. „K čertu s vámi! Nedovolím vám, abyste… Budu křičet!“

Najednou ucítila, jak ji zdvihl a znovu položil na postel. Nevrhl se však na ni s nespoutanou vášní, ale posadil se vedle na postel a dlaní jí zkoumavě přejížděl po viditelně se vzdouvajícím bříšku a zvětšených kopečcích ňader.
„Dost!“ šeptla a pokusila se jeho ruce odstrčit. Když se pak na ni zadíval a v záři ohně mu z očí šlehaly modravé plamínky, neměl v nich ani náznak vášně, jen s námahou potlačený vztek. Poskočil jí žaludek.
„Vy máte ale drzost!“ sykla a celá se u toho třásla.
Šlehl po ní pohledem. „Tak proto jste se mi na lodi stále vyhýbala!“

„Jestli si vzpomínáte, kapitáne, měl jste na palubě spoustu práce. Musel jste dobývat, pustošit a ponižovat své nepřátele!“

„Kapitán Briggs a poručík Waylon se byli schopni ponížit i bez mé pomoci. Přesto jim za jejich nedostatky v námořnických schopnostech musím být jen vděčný, neboť díky nim jsem loď dobyl tak snadno. Když už jste měla v úmyslu vyklouznout do Anglie a vdát se za někoho jiného – zatímco čekáte dítě se mnou.“

Neměla na vybranou, musela se dál bránit, neboť ji vytrvale tlačil do kouta. Nezáleželo na tom, že měla pro své rozhodnutí odejít ze země hned několik pádných argumentů. A nebylo taky podstatné, že si svého potenciálního ženicha docela vymyslela. „Vy… Nemáte nejmenší právo tady být! Nemůžete vědět, jestli je to dítě vaše…“

„Myslím, že to vím jistě.“

Polkla a toužebně si přála, aby alespoň na okamžik dokázala být tak sebejistá a troufalá jako on.
Ale vždyť ona taková je, snažila se přesvědčit samu sebe. Nebo alespoň umí být – je přece dcerou generála. Vzepřela se pomocí povlečení, nevšímajíc si chladu na svém nahém těle. Zadívala se mu do očí. „Připadalo mi nesmyslné upozorňovat vás na svůj stav, když s tím stejně nemůžete nic dělat. Není to vaše vina, takže na vás ani neházím odpovědnost…“

„Jak jste šlechetná,“ skočil jí do řeči.
Tón jeho hlasu ji znervózňoval, stejně jako jeho pohled.
„Podívejte se, je válka…,“ poznamenala.
„Ano, je válka! A každý den je prolévána krev a umírají lidé. Proto také nechápu, z jakého důvodu jste mě chtěla okrást o nový život.“

„Nevěděla jsem, jak byste se k tomu postavil…“

„Ani jste se neobtěžovala mě zeptat!“ vybafl.
„Jděte k čertu! Jsme nepřátelé! A krom toho jste zasnoubený, tudíž musíte brát v úvahu také slečnu Thompsonovou…“

„Všechno jsem uvážil,“ opáčil rozzlobeně. „Včetně toho, že vás nemohu nechat zmrskat, protože bych mohl ublížit dítěti!“.
„Žasnu nad vaší ohleduplností! Jak se opovažujete být tak pokrytecký…“

„Jak se opovažuji?“ zeptal se a přimhouřil oči. „Věděla jste to už tehdy, kdy jsem vás vyhledal ve Virginii. A ani slůvkem jste se nezmínila…“

„Nezdržel jste se dlouho!“ připomněla mu.
„Dost dlouho, abyste mi mohla říct, že spolu čekáme dítě.“

„A proč bych to dělala?“

„Vstaňte!“ přikázal. Vstal a uchopil ji za ruce, aby ji postavil na nohy.
„Proč? Co máte v plánu?“

„Oženit se s vámi.“

„Cože?“

„Vzít si vás, má drahá. Proto jsem přišel.“

„Tady? A teď?“ otázala se poněkud hysterickým tónem.
„Ne, v salonu – za dvě minuty,“ odpověděl útočně. Nechal Risu stát na místě a otočil se ke skříni, aby jí vybral šaty. „Nepotřebujeme nic přehnaně slavnostního – já taky nejsem pro tuto příležitost příliš vhodně oblečen, ale na brodění přes řeku jsem ani neměl možnost vzít si něco formálnějšího. Už to mám, tyhle budou stačit.“

Otočil se a v ruce držel bílé bavlněné šaty vhodné tak akorát na odpolední piknik na zahradě. Hodil je po ní a Risa je instinktivně chytila. „Dnes večer ani v budoucnu už nepoužívejte korzet. Brent i Julian tento způsob skrývání těhotenství považují za naprosté barbarství. Jen se tím zbytečně dusí ubohé děti. Hergot, oblékejte se už.“

Do očí jí vystoupily slzy. Přestože ji vyděsil k smrti a přišel ve zlé náladě, jistým způsobem ji potěšilo, že ho vidí. Co však čekala? Že ji bude prosit o ruku na kolenou? On, který je zasnoubený s jinou?
Zavrtěla hlavou. „Nemohu si vás vzít.“

„Nemůžete?“

„Jste rebel,“ připomněla mu se skřípěním zubů.
„Že jsem rebel?“ zopakoval.
Přimhouřila oči. Měla sice strach z jeho zlosti a nepřátelství, které k ní choval, cítila se však také ukřivděná a byla pevně rozhodnutá oplatit mu bolest, jež jí způsobil. „Ano, jste rebel a to není zdaleka všechno…,“ informovala ho opovržlivým tónem, „… v žilách vám koluje indiánská krev. Chováte se jako primitiv a jste ten největší nezdvořák, jakého znám. Já si vás prostě nemohu vzít.“

Přiskočil k ní, chytil ji za paže a přitáhl k sobě tak prudce, že zvrátila hlavu dozadu a podívala se mu do očí, z nichž sršela zloba. „Za tohle bych vám měl zmalovat zadek, slečno Mageeová, a varuji vás, že jsem stále v pokušení. Dávejte si pozor, ať nezajdete příliš daleko. Vy se za mě provdáte, protože jsem vás do ničeho nenutil a protože jsme za to dítě zodpovědní oba! Své předchozí vztahy si vypořádám, o ty se nemusíte starat. Vy si teď hezky obléknete ty šaty a vezmete si mě, protože já nedovolím, aby z mého dítěte byl levoboček ani aby říkalo nějakému jinému muži ‚otče‘. Pojďme!“

Vykroutila se mu ze sevření. „Mizero!“ křikla.
Zlostně přivřel oči. „Ať už jsem jakýkoliv, stanete se mou ženou. Oblékněte se,“ nařídil jí a opustil místnost.
Přestože se Risa zcela nekontrolovaně třásla po celém těle, dokázala se nakonec nasoukat do bílých šatů. Neznamenalo to však, že se jen tupě podřídila jeho rozkazu, který na ni vyštěkl – rozhodla se tak sama.
Věděla, že pokud jde o dítě, má Jerome McKenzie pravdu. Po válce možná bude svět vypadat jinak, ale nemanželský původ zcela jistě bude i potom cejchem, který nikdo neodpáře. Dítě za nic nemůže a zaslouží si to nejlepší, co je mu schopná dát.
Dala si načas s rozčesáváním vlasů. Za chvíli se Jerome pro ni vrátil, už ve vysokých vojenských botách a oblečený ve šviháckém námořnickém saku. Tvářil se přísně a tajemně. Přejel ji pohledem od hlavy k patě. „Takže souhlasíte.“

„Souhlasím,“ zopakovala chladně. Pláč měla na krajíčku, ale byla pevně rozhodnutá, že se ovládne. Díval se na ni tak nepřátelsky a zavile, že své rozhodnutí málem vzala zpátky. Nechtěla se stát nenáviděnou manželkou. Po všem tom nádherném vzplanutí, nespoutané vášni a chtíči, které ji dokázaly svést. Smutně si pomyslela, že milostná touha zřejmě někdy zahoří příliš prudce a potom po ní zbude jen spáleniště.
Vyrazila ke dveřím ložnice, ale cestou se ještě prudce otočila a stejně nepřátelsky řekla: „Souhlasila jsem kvůli dítěti, ale nebudu vám tolerovat vaši aroganci. Víte, že opovrhuji vším, za co bojujete. Máte mít mé ano, pokud si to přejete, ale držte se ode mě dál, kapitáne McKenzie, rozumíte? Vyjádřila jsem se jasně?“

Zvedl obočí, přišel až k ní a znovu ji od hlavy k patě přejel nezúčastněným hodnotícím pohledem.
„Na světě je spousta žen, slečno Mageeová. Mladých, krásných – a vstřícných. Ano, mám na mysli Jižanky, chcete-li to slyšet. A pokud je tohle vaše přání, žijte si klidně ve svém skleněném zámku – ale teď už pojďme, ať to máme za sebou. Kvůli dítěti. Ovšem,“ dodal s přehnaným důrazem na každé slovo, „musím vás varovat. Když budu chtít, nic mě nezastaví, abych se domáhal toho, co mi podle práva náleží.“

Zůstala jako přešlá mrazem. Měla intenzivní pocit, že je všechno špatně. S obavou si uvědomila, že má na tom všem rovnocenný podíl, ale přitom se nedokázala přinutit, aby s tím něco provedla.
Jerome chytil Risu pod paží a odvedl ji do salonu, kde vedle místního reverenda anglikánské církve uviděla i Alainu s Ianem. Asi se to dalo očekávat, ale přesto ji přítomnost těch dvou překvapila. Uvědomila si, jak dlouho už je neviděla spolu.
Alainin pohled prozrazoval vědomí prohřešku a také znepokojení, zároveň však Risu očima obviňovala za to, že se jí jako blízké přítelkyni nesvěřila.
Ian byl nervózní a jako na jehlách, neboť neustále myslel na to, že Jerome coby neblaze proslulý rebel svým pobytem ve městě silně riskuje.
Risa ani jednoho z nich neobjala. Ostře si své přátele změřila pohledem, ale oni tomu nevěnovali pozornost.
„Snad bychom měli začít,“ zamumlal reverend nervózně. „Vy dva, Riso a Jerome, přistupte sem před krb!“

Pak zahájil obřad. Risa si plně uvědomovala naprostou absurditu celé situace. Už jen to, že je tady Ian, za něhož se kdysi chtěla provdat. A Alaina, jeho manželka a její nejlepší přítelkyně. A po jejím boku…

… Jerome. Její úhlavní nepřítel. A zároveň muž, který ji tolik fascinuje. Muž, po kterém touží k zbláznění. Vysoký, tmavovlasý, hezký muž, který ji neodolatelně přitahuje. Sklopila oči a při pohledu na jeho ruce si vzpomněla, jak se jí dotýkal. Rozechvěla se. Vybavila si jeho uhrančivé modré oči posazené ve snědé tváři, jejichž krásu umocňovaly jeho výrazné indiánské rysy. Slyšela, jak čistým a výrazným hlasem odříkává manželský slib. Přivřela víčka a vzpomněla si, jaké milosrdenství prokázal posádce nepřátelské lodi, kterou zajal. Ano, teprve ve chvíli, kdy s ním stanula u oltáře, si uvědomila, jak moc je zamilovaná. Propukla mezi nimi intenzivní a ohromující vášeň, která jí patrně zakryla oči před pravdou. Když se snažila vyhnout manželství s Jeromem, nebylo to pouze kvůli tomu, že ve válce stáli proti sobě. Hnal ji k tomu také velký strach. – Strach, že ona ho miluje a on ji milovat nedokáže. V očích i v krku ji pálilo, věděla však, že nemá právo riskovat budoucnost svého dítěte kvůli vlastnímu strachu. A přesto…

„Riso,“ zaslechla jeho hlas a ucítila, jak ji šťouchl do lokte.
„Ano!“ vyhrkla vyplašeně.
Očividně řekla správné slovo ve správný okamžik. Reverend ji pobídl, aby odříkala slib, což poněkud uspěchaně učinila. Očividně však na tom nikomu nesešlo. Pak ji Jerome uchopil za ruku a navlékl jí snubní prsten. Bylo zvláštní, že jí padnul jako ulitý.
„Šampaňské?“ zeptala se Alaina co nejpřirozenějším tónem.
„Ano, sem s ním, rychle,“ souhlasil Ian. „Nalijme reverendovi… a pak honem vyřídíme úřední náležitostí.“

Alaina měla všechno připravené. Zatímco se Risa rozechvělou rukou podepisovala jako paní McKenziová, přinesla její přítelkyně šampaňské. Otevřela láhev, a když zlatavá tekutina vystříkla, rychle ji pochytala do skleniček. Jednu podala Rise, objala ji a šeptla. „Takhle je to nejlepší!“

Risa od ní přijala šampaňské, její pohled však prozrazoval tichou výčitku: Zrádkyně!
Alaina bezmocně pokrčila rameny.
Pak Risu srdečně objal i Ian a s úsměvem řekl: „Stala se s tebe paní McKenziová, Riso. Vždycky budu trochu žárlit.“

Usmála se. Lhář jeden! pomyslela si. Věděla, že zbožňuje svou manželku a za nic by ji neměnil. Toužila mu vysvětlit, že vlastně není paní McKenziová, protože se jí nikdy opravdu nestane. Že jejich sňatek s Jeromem je pouhou formalitou.
„Už skoro svítá, Jerome,“ připomněl svému bratranci Ian.
„Ano, já vím,“ zaslechla Risa Jeromův hlas za svými zády.
„Raději půjdu,“ podotkl reverend.
„Díky, pane,“ řekl Jerome a vložil mu do dlaně zlatou minci. „Pro vaše ovečky,“ dodal.
„Vřelé díky! A vy nezapomeňte, že jste mě k tomu donutili – Yankeeové zacházejí s přisluhovači rebelů velmi nevybíravým způsobem!“

„Ano, pane, jak říkáte, přinutili jsme vás,“ přitakal Jerome.
Muž nervózně přikývl a vytratil se. Risa pozorovala, jak Ian objal svou ženu v pokročilém stadiu těhotenství a vyprovázel ji ke dveřím. „Nemáš moc času,“ varoval Jeroma.
„Nepotřebuju moc času,“ podotkl Jerome.
„Tak tedy dobrou noc. Bůh vás provázej,“ řekl Ian.
„Kéž nás Bůh provází všechny, ať se ve zdraví dožijeme konce téhle války!“ souhlasil Jerome vášnivě a pozvedl číši k odcházejícím. Pak postavil skleničku a otočil se k Rise. Ucítila, jak ji polévá horko a do tváří se jí žene červeň. Instinktivně ustoupila a nahmatala krbovou římsu, aby se jí přidržela.
Dlouhými kroky přistoupil k ní, chytil ji za bradu a pozvedl obličej, aby mu pohlédla do očí. „Nemusíte se strachovat, paní McKenzieová, nemáte se mě proč bát.“

„Viděl jste mě snad někdy ustrašenou, kapitáne?“

Na rtech se mu objevil podivný ponurý úsměv, který prozrazoval i jisté pobavení. „Ano, musím přiznat, že se chováte spíš ztřeštěně než ustrašeně. Přesto vás ujišťuji, že se nemáte čeho obávat…, pokud ovšem budete pamatovat na tu část manželského slibu, kde se mluví o poslušnosti. Zůstaňte tady, ať vím, kde vás najdu, Riso.“

„Nemám v plánu odjíždět.“

„Napadlo mě, že byste se mohla vydat do Jacksonville, ale situace ve městě je stále příliš vrtkavá. A pak je tady samozřejmé také Charleston.“

„Ne,“ vyhrkla rychle. Jelikož zvedl obočí, dodala: „Je příliš… jižanský.“

„Tak to je tedy pádný důvod.“

Zavrtěla hlavou a upřímně přiznala: „Stejně jako já z vás neudělám Seveřana, Jerome, ani vy mě nezměníte v jižanku.“

„Máte pravdu,“ podotkl smířlivě.
„A navíc v Charlestonu žije vaše snoubenka.“

„Ženatí muži nemají snoubenky.“

„Vaše bývalá snoubenka bydlí v Charlestonu.“

„To ano.“

„Nechci vám nijak komplikovat život.“

„Jak milé a ohleduplné.“

Měla sto chutí ho praštit, ale ovládla se. „Zůstanu tady,“ prohlásila.
„V dobrých rukou Seveřanů,“ poznamenal suše.
„V jižanském státě. Na Floridě. S Alainou.“

Sklopila zrak a vycítila, že ji pozoruje. Nehádal se s ní. Po chvíli prohodil: „Samozřejmě si uvědomuji, jak je dnes nebezpečné cestovat, ale chci, aby mé dítě přišlo na svět v mém rodném domě. Není to žádné rozlehlé sídlo, jaké má strýc v Cimarronu, ale je to náš rodinný majetek. Až se bude blížit váš čas, ozvu se vám a odvezu vás tam.“

„Je to za daných okolností rozumné, pane?“ zeptala se. „Můj otec…“

„Váš otec se bude muset smířit s tím, že jste vdaná žena,“ skočil jí do řeči.
„Nedostala jsem od něho dosud žádné zprávy. Určitě si dělá starosti…“

„Tak mu napište vy – že jste v pořádku a že jste se vdala. A že od této chvíle už není vaší povinností následovat otce, nýbrž manžela.“

„Já budu vždy následovat své srdce a rozum!“ sdělila mu zaníceně.
„Pak se modlete, moje milá, aby vás vedly správným směrem,“ odsekl jí a ustoupil o krok dozadu. „Pokud byste mě z nějakého důvodu potřebovala, stačí mi vzkázat, přijdu co nejdříve. Dobrou noc, Riso. Dávejte na sebe – i na naše dítě – pozor.“

Otočil se, otevřel dveře a vyklouzl do temné noci.
V okamžiku byl pryč, jako nějaký tajemný přízrak.
18. kapitola
„Tak co je nového?“

Sydney vzhlédla od dopisu, který si právě pročítala, a s uzarděním zjistila, že její pacient – válečný zajatec, plukovník armády Unie, Jesse Jon Halston – je vzhůru a pozoruje ji.
Byl to inteligentní, pohledný muž s bohatou kšticí hnědých vlasů a jiskrnýma hnědýma očima. Do zajetí padl ve strašlivé bitvě u Antietamu, a ačkoliv utrpěl zranění a byl napůl mrtvý, Jižané ho přesto považovali za úžasnou válečnou kořist. Seveřané si velice cenili jeho jezdeckých schopností, neboť se vyrovnal nejlepším kavaleristům Jihu a snadno dokázal obklíčit pozice nepřítele – a rebelové si ho vážili za to, že zabránil oběšení pěti jižanských vojáků v údolí Shenandoah. Unionisté byli tehdy přesvědčeni, že oněch pět zvědů nepřátelské armády vyzradilo jejich pozice Jacksonovi, a kdyby v pravou chvíli nezasáhl Jesse Halston a v klidu nepřipomněl ostatním důstojníkům, že proti těm mužům nemají žádné důkazy a že je všechny čeká boží trest, pokud nebudou dodržovat základní mravní zásady, jistě by je bez milosti zlynčovali. Jeho důležitost coby nepřátelského zajatce však netkvěla v jeho humanitářských sklonech. Lincoln velebil Halstona za jeho průzkumný nájezd, díky němuž jednotky unionistů napadly nepřátele ze zálohy, čímž zachránily život stovkám mužů. Byl zkrátka výhodnou figurkou v šachové partii. Plukovník Halston měl natolik skvělou pověst, že za něho Jižané mohli při případné výměně zajatců bezostyšně požadovat dva generály.
Sydney pociťovala hrdost při pomyšlení, že Halston zůstal naživu jen díky včasnému zákroku jejího bratra Brenta. Halstona zasáhlo pět střel, a přesto mu žádná z nich jako zázrakem neroztříštila kost. Jiní vojáci z řad unionistů byli příšernými pacienty. Když jim Brent zraněnou končetinu neamputoval, domnívali se, že je chce docela jistě zabít – a když jim naopak končetinu amputovat musel, protože neměl na vybranou, mysleli si, že je chce řezat schválně, jen aby je znetvořil.
Jesse Halston otevřel zlatavé oči, jež mu svítily ze zakrváceného obličeje, a mžoural dostatečně dlouho, až uviděl Brenta. Mlčel a nijak se nesnažil rebelské chirurgy obvinit z řezničiny. Při operaci ani nepípl, přestože jediným anestetikem, které měli k dispozici, byl zbytek whisky v láhvi. Nakonec raději upadl do bezvědomí, než by dělal rámus. Během pomalého procesu uzdravování doprovázeného horečkami často blouznil o ženě jménem Mary – nejspíš se domníval, že Sydney je jeho vyvolená. Kvůli jeho nezměrné důležitosti dostala Sydney od vrchní sestry příkaz, aby Halstonovi věnovala prvořadou péči. Brent patřil ke stále narůstajícímu počtu lékařů, kteří byli přesvědčeni, že zotavování velkou měrou prospívá pobyt na čerstvém vzduchu a řádné větrání, takže jakmile to Halstonův stav dovolil, doprovázela ho Sydney ven na sluníčko, kdykoliv o to požádal. Když dnes za ním přišla, čekal ji už na dvoře v invalidním vozíku. Měl zavřené oči a dřímal. Dokázal sice chodit, ale neměl dost sil, aby ušel daleko. Doktor Brent mu sdělil, že bude navždy kulhat, ale i tak zaplatil za utrpěná zranění jen velmi nízkou cenu.
„Jen drby, rodinné drby,“ odpověděla mu.
„Rád bych si je poslechl,“ řekl.
Pokrčila rameny. „Není to nic zajímavého.“

„Když je člověk v nemocnici tak dlouho jako já, připadá mu všechno zajímavé. A dovedu si představit, slečno McKenzieová, že ve vašem životě je fascinující všechno.“

Usmála se a potřásla hlavou. „Tak dobře, mé nevlastní sestřenici Alaině se brzy narodí miminko.“

„Ach, Alaině!“

Zvedla obočí. „Vy ji znáte?“

Usmál se a přikývl. „Často jsem jezdíval po Ianově boku.“

„Vážně?“ vydechla překvapením. „Pak tedy…“

„Sotva jsem otevřel oči, poznal jsem, že pan doktor pochází z rodiny McKenziů. Ian často vychvaloval chirurgické schopnosti svého bratra i bratrance – někdy dokonce vyvolával hněv jiných lékařů, když jim radil, jak by se v té či oné situaci zachoval Brent nebo Julian. Vy jste samozřejmě mnohem krásnějším exemplářem, ale svou příslušnost k rodu McKenziů z Floridy nezapřete. Máte naprosto charakteristický exotický vzhled. Mohu-li být troufalý, řekl bych, že máte…“

„Ano, mám indiánské předky,“ podotkla Sydney věcně. Byla na to patřičně hrdá.
„Díky tomu jste neobyčejně půvabná.“

„Mám to chápat jako lichotku, pane? Dejte si pozor, začínáte se chovat jako jižanský džentlmen.“

„Muži džentlmeny buď jsou, anebo nejsou, nezáleží na tom, jestli pocházejí z Jihu nebo ze Severu,“ podotkl příjemným hlasem.
„Někteří si však na rozdíl od jiných na lichocení přímo potrpí,“ uzemnila ho uštěpačně. „Jestli si myslíte, že mě okouzlíte a pak mi utečete…“

„Proč bych vám měl proboha utíkat?“

Sydney zvedla obočí a uvažovala, proč ji tento muž tak snadno dokáže vyvést z míry a vehnat jí červeň do tváří.
Války se účastnily tisíce mužů. Jako zdravotní sestra jich poznala mnoho. „Stejně by se vám nepodařilo utéct, takže se chovejte slušně. Taky jsem se dozvěděla, že budu podruhé tetou – starší sestra Jennifer má úžasného chlapečka a teď se podle všeho oženil i můj nevyzpytatelný bratr, sám velký námořní kapitán. Prý bude i otcem.“

„Mluvíte o obávaném námořním kapitánovi rebelů, který si vzal dceru generála Mageeho?“

„Patrně ano,“ řekla Sydney. „Proč se ptáte?“

„Generál Magee ještě nepřestal zuřit. Prosím, pokračujte.“

„Nejdůležitější novinkou je samozřejmě…,“ odmlčela se a podívala se na něho. Nemohla uvěřit, že ho to opravdu zajímá! Že chce slyšet, co se děje u nich v rodině. Pak si to však vysvětlila tím, že se přátelí s Ianem. A že kdysi sloužil pod velením generála Mageeho.
„Co?“ zeptal se Jesse Halston s úsměvem.
Zavrtěla hlavou. „Já vám říkám všechno a vy mi nepovíte vůbec nic.“

Zazubil se. „Jsem jediným vnukem bohatého obchodníka s kožešinami, který má hromady peněz a neuvěřitelné sídlo ve městě New York.“

„A koukám, že jste také skromnost sama.“

S úsměvem zavrtěl hlavou. „Po Lewisově a Clarkově vojenské výpravě se zisky začaly hrnout prakticky samy, já na tom nemám žádnou zásluhu. Víte, peníze do obchodu vnesla vlastně matka, která utekla s mým otcem – vojákem. Bojoval v Mexické válce. Proto jsem také studoval ve West Pointu, kde jsem se setkal s vaším bratrancem Ianem a získal důstojnickou hodnost. Co byste ještě chtěla vědět?“

Sydney na něho váhavě pohlédla. Pak se zeptala: „Kdo je Mary?“

Chvíli s odpovědí otálel. „Má manželka. Zemřela na malárii dva týdny předtím, než jsem odjel do války.“

„To je mi líto!“

„Děkuji. Pokračujte. Povídejte, co se ještě píše v těch dopisech.“

„Cože? Ach tak!“ Sydney se znovu zahleděla do stránek na klíně. „Má matka bude mít miminko.“

Usmál se. „Mám dojem, že jí to moc neschvalujete. Myslíte, že je příliš stará? Že to není zrovna… vhodné?“

Sydney zavrtěla hlavou. „Ne, mám svou matku velmi ráda. A právě proto nechci, aby se jí něco stalo. Dělám si o ni starost. Aspoň že můj bratr Brent dostane dovolenou. Celou válku pracoval téměř bez jediného dne odpočinku, za což jsem teď vděčná, neboť jeho velitelé mu na základě namáhavé služby po bitvě u Antietamu dovolili, že může na chvíli odjet. Zato můj starší bratr Jerome neustále cestuje z místa na místo – snad žádný důstojník v téhle válce by mu neodmítl pomoc, neboť si všichni cení jeho zázračné schopnosti opatřit vojsku zásoby. Je to však nebezpečná hra, a proto mám o něho hrozný strach. Ostatně, už tady měl být.“

„Kapitán McKenzie?“

Přikývla.
„Buďte bez obav,“ řekl jí Halston. „Podle toho, co jsem o něm slyšel, jistě přijde.“

„Vy přece Jeroma ani neznáte.“

„Znám jeho pověst,“ snažil se ji ujistit Jesse Halston. Natáhl se z vozíčku k lavičce, na které Sydney seděla, a chytil ji za ruku. „Nebojte se, ke své matce se dostanete.“

„Kéž bych tomu mohla věřit jako vy.“

„Víra je to jediné, co člověku zbývá,“ řekl jí. „Takže musíte věřit“

Za dva dny, když opět seděla s Jessem Halstonem, Jerome skutečně dorazil.
Mezi nemocničním personálem propuklo pozdvižení. Jerome byl jižanským hrdinou, který úspěšné odolával nepřátelské palbě, před níž se mnozí jiní muži ukrývali doma. Už svým vzezřením dostál své pověsti. V modrém vojenském kabátě a v klobouku s kokardou působil ještě impozantněji než obvykle. Měl výrazné rysy a snědou pleť od přímořského slunce a modravé oči mu jen zářily. Galantně pozdravil všechny přítomné – jak zírající vrchní sestry, tak rozkošné mladičké sestřičky, které z něho byly jako u vytržení. Cestou se zastavoval na kus řeči se starými přáteli i s novými pacienty. Sydney svého bratra dobře znala a v očích mu četla soucit s trpícími. Když konečně došel k lavičce na nádvoří, objal ji. Připadalo jí, že se změnil. Všichni se sice změnili, ale Jerome se odjakživa nejvíce podobal otci – byl sebevědomý, lehkovážný a okouzlující, a přesto určitým způsobem nedotknutelný. Zdědil otcův neodolatelný úsměv, kouzelné tmavé vlasy a oči i ležérní a svižné pohyby. Dokonce i sytý tenor měl po něm. Teď Sydney ovšem jako vždy srdečně a dlouze objal a jako pozorný muž ji pochválil, jak skvěle vypadá.
„Ty také, můj velký bratříčku!“ vyhrkla ze srdce. Vypadal vskutku dobře. Byl štíhlý a na první pohled drsný a neustále ve střehu. Odtáhla se od něho, aby mu představila svého pacienta. „Kapitán Jerome McKenzie – plukovník Jesse Halston, voják Spojených států amerických.“

„Konečně poznávám slavného kapitána McKenzieho – postrach oceánu!“ pozdravil ho Jesse Halston.
Sydney postřehla, že se Jerome pousmál, čímž naznačil, že o Jessovi také leccos slyšel. Podal mu ruku. „Plukovníku Halstone, jste jediný muž, který může soupeřit s naším Jebem Stuartem.“

„Pokud nepočítáte svého bratrance Iana,“ podotkl Jesse skromně.
Jerome se zasmál a posadil se na lavičku. „Dobře řečeno, pane,“ poznamenal a náhle zvážněl. „Jsem rád, že jste zůstal naživu. U Antietamu se proslýchalo, že jste padl.“

„Obávám se, že bych byl mrtvý, nebýt schopností vašeho bratra Brenta a vaší sestry.“

Jesse se podíval na Sydney, která se začervenala. Jerome si je důkladně změřil pohledem a pak vstal. „Rád jsem vás poznal, pane. Předpokládám, že mají v úmyslu vyměnit vás za některého z našich lidí, ale chtěl bych, abyste nějakou dobu zůstal naším hostem – naší armádě se uleví a vy přitom zůstanete živ a zdráv.“

„Váš postoj chápu, pane! Budu se modlit za vaše zdraví, kapitáne, ale zároveň za to, abyste se držel dál od moře!“

Jerome přikývl a chytil Sydney za paži. „Je načase, abychom šli,“ pobídl svou sestru.
Přikývla. „Dávejte na sebe pozor,“ řekla Halstonovi na rozloučenou.
„Budu tu na vás čekat,“ ujistil ji.
Po těchto slovech plukovníka Jerome poněkud rázně odvedl Sydney pryč.
Když už seděli v drožce, která je měla odvézt do centra města, kde se chystali vyzvednout Brenta, pozoroval Jerome svou sestru zpod ochmýřeného klobouku. „Asi bys měla zůstat několik měsíců u matky.“

„Samozřejmě, že u ní chci nějakou dobu pobýt, ale v nemocnici mě potřebují. Navíc od toho podivného incidentu s únosem našeho kočáru se vlastně vůbec nic nebezpečného nepřihodilo.“

„Co kdybys prostě zůstala doma?“

Sydney na svého bratra udiveně pohlédla, předklonila se a chytila ho za ruce. Jestli se proti mně spiknou bratři s otcem, pak jsem odsouzena k záhubě, pomyslela si. Najednou jí připadalo hrozně důležité, aby se mohla vrátit do Richmondu.
„Uvědom si, Jerome, že na počátku války mohly ženy do nemocnic jen výjimečně. Později nás do nich přece jen pustili – ovšem pouze pokud jsme se jim zdály dostatečně ošklivé! Já smím pomáhat nemocným jen díky Brentově přímluvě; Alaina a Risa se dostaly do nemocnice díky Julianovi a Risině otci. Potřebuji být v téhle válce nějak užitečná!“

Jerome se pohodlně zaklonil na sedadle a v příšeří povozu se zasmušil. „Jsme vůbec užiteční, nebo jen oddalujeme masakr?“ zeptal se tiše.
„Tuhle válku vyhrajeme,“ řekla s úmyslem změnit téma.
Nahnul se k ní a chytil ji za ruce. „Sydney, nedělá mi žádnou radost, že sis pustila tak blízko k tělu nepřítele.“

„Nepřítele? Ach tak, ty myslíš Jesse.“

„Ano, Jesse.“

„Byl zraněn a my jsme ho ošetřili.“

„Mám dojem, že pro něho děláš víc, než si uvědomuješ.“

„Vždyť teď odjíždíme – nebo ne?“

„Neměla by ses tam vracet,“ podotkl tiše a vzápětí s hořkostí v hlase dodal, „věř mi, není moc moudré sbližovat se s nepřítelem.“

Sydney se uvelebila v sedadle. „Hmm. Od tvého sňatku jsem tě neviděla. Jak se daří tvé ženě? Co je nového? Myslím kromě toho, že je v pokročilém stadiu těhotenství…“

Svého staršího bratra zbožňovala a věděla, že by jí nikdy neublížil. Z jeho očí však čišelo cosi mrazivého, až zalitovala, že byla tak prostořeká.
„Rise se daří dobře.“

„Promiň, Jerome,“ zamumlala. „Já jen…“

Zhluboka si povzdechl a něžně jí zvedl bradu. „Nikomu na světě bych nepřál rozštěpené pocity, jaké prožívám, Sydney. Tahle válka už mě unavuje. Mám až po krk strachu, že se jednoho dne ocitnu v situaci, kdy budu muset vystřelit na Iana. Je mi líto, že jsem se oženil se ženou, jejíž otec mě chce zabít. A mrzí mě, že byla ochotná zůstat v mé rodné zemi jen proto, že bydlí v přístavu, který obsadili Yankeeové. Měj se před Jessem Halstonem na pozoru. Jeví se jako výjimečný a pozoruhodný mladík, má skvělou pověst, ale je skrz naskrz Yankee, což ti může přinést jen trápení.“

„Nemusíš se o mě tolik bát, mezi mnou a Halstonem nic není. Je to můj pacient a já jsem jeho zdravotní sestra. Starost bychom si měli dělat spíš o matku, nemyslíš?“

Jerome zvážněl a přikývl. Prozatím tedy to ožehavé téma uzavřeli.
Před lety, vzpomněl si Jerome, matka nazývala jejich dům „přímořským hradem“. Otec se tomu vždycky jen smál a navrhoval jí, že příhodnější by byl spíše název „přímořská chatrč“. Jerome nesouhlasil ani s jedním z nich. Podlouhlý, rozlehlý dům postavili z výjimečně kvalitního borovicového dřeva, které vzdorovalo všelijakému drobnému škodlivému hmyzu. Pokud se dal vůbec nazvat hradem, pak spíš připomínal stavbu z německých pohádek, která se zčistajasna vynořila z borovicového lesa. Z jedné strany ho ohraničovala krásná, přírodní pláž, na severu se rozprostíral subtropický prales, na západě rodinný hřbitov a na jihu tekla řeka. Dům byl sice velmi honosně zařízený, přesto působil velice pohodlným a útulným dojmem. Obrovský kuchyňský kout přecházel v prostornou jídelnu. Uprostřed domu bylo atrium, jak bývalo zvykem v typických jižanských domech. Často se tam konaly večírky, odkud se hosté trousili do velké jídelny, salonku a knihovny. Nahoře bylo sedm velkých ložnic a herna. Kolem sídla stálo několik menších domků pro služebnictvo a lesní dělníky, z nichž mnozí pocházeli z kmene seminolských indiánů. Do domu přijížděli podle potřeby a za peníze, které si tam vydělali, si od bílých obchodníků kupovali všechno, co si nemohli opatřit svépomocí.
Jerome rodný dům miloval stejně jako zdejší pláž, kokosové palmy, moře a řeku s poloslanou vodou. Od dětství si tu hrával s klacíky borovic, drobných konifer, mangrovníků a dubů – zkrátka se všemi druhy dřívek, z nichž mohl vyřezávat hrubě opracované plytké lodičky. Nejprve je pouštěl v kalužích, později se od příbuzných z močálů naučil mnohé o kánoích z vydlabaného dřeva a začal vyrábět rybářské čluny, a brzy nato následovaly plachetnice. Otec Jeromovi navrhl, aby šel studovat. Zpočátku se tomu bránil, protože všechny školy byly daleko od domova a od rodiny. Věděl však, že lodnímu stavitelství se může naučit jen ve vzdálených místech. Nakonec ho poslali na studia do Bostonu ve státě Massachusetts, kde vyučovali mistři oboru, a nějaký čas strávil také v New York City, Norfolku, Charlestonu a Pensacole. Jeho návrhy se poprvé dočkaly své realizace v loděnicích ve Virginii, kdežto Lady Varina byla podle jeho projektu postavena v Anglii. Peníze na stavbu tohoto úctyhodného plavidla si vydělal prodejem jiných lodí. Před válkou – když se ještě Lady Varina jmenovala Mercy – utratil velkou část příjmů za vybudování bezpečného kotviště pro svou loď v říční zátoce poblíž domu. Ovšem jelikož se nyní obával, že by Yankeeové mohli očekávat jeho příjezd, rozhodl se, že se svými dvěma sourozenci a Davidem Stewartem urazí zbývající vzdálenost ve veslovém člunu – a Hamlinovi nařídil, aby odplul s Lady Varinou zpátky na otevřené moře.
Když dorazili na místo, bylo všude hrobové ticho. Jerome vytáhl člun na mělčinu a ihned ho přepadl znepokojivý pocit. Sotva vystoupili na pískový břeh, zaslechl hromadný zvuk natažení pušek. Z křovisek vykročila řada mužů – převážně Seminolů. Přistoupil k nim jeden z nich – vysoký, štíhlý muž s orlím nosem – a usmál se na přivítanou, přestože se jinak tvářil vážně a zasmušile. Vzápětí pevně objal jednoho po druhém všechny tři sourozence McKenziovy.
Jerome ustoupil jako první. „Billy Bonesi, seznam se s Davidem Stewartem, je lékař stejně jako Brent. Davide, Billy je můj bratranec z babiččiny strany.“

David kývl na pozdrav.
„Co se děje, Billy? Měli jste tady potíže?“ zeptal se při pohledu na ozbrojené muže.
Billy zavrtěl hlavou. „Je válka, a tak se obáváme příchodu vojáků. Proto držíme stráž, když tvůj otec teď nemůže,“ podotkl smutně.
„Co je s otcem?“ zeptala se Sydney podezřívavě.
„Otec je v pořádku, Malá orlice,“ oslovil ji Billy přezdívkou z dětství, kterou si Sydney mezi Seminoly vysloužila.
„Matka!“ vydechl Brent a zahleděl se na dům.
Billy ho však uchopil za paži. „Je naživu; váš otec je u ní. Sedí při ní ve dne v noci. Je tam i Jennifer, ale ani ona nedokáže otce přimět, aby vaši matku na chvíli opustil. Nemusíte se obávat, že jdete pozdě, je tady také lékař Joshua Brandeis, od něhož se Teela při poslední válce tolik přiučila. Odjakživa má paní Teelu velmi rád, položil by za ni život.“

Jerome při pohledu na Billyho poznal, že mluví pravdu. Teela v době druhé války proti seminolským indiánům skutečně zdokonalila své lékařské schopnosti po boku doktora Brandeise. Nikdy medicínu nestudovala, neboť ženy začaly získávat lékařské diplomy teprve nedávno. Měla však instinkt, který po ní zdědil Brent. Ten před odchodem na lékařskou školu strávil s doktorem celé léto. Jerome s jistotou věděl, že doktor Brandeis byl nějaký čas do matky zamilovaný Teela si ho vždy vážila, ale vášnivě milovala svého manžela. Brandeis by pro ni skutečně zemřel, ale…

Bože, co se děje? Snad matka neumírá?
Jerome se probral ze strnulosti a rychle vyrazil k domu. Brent, Sydney a David ho následovali. Jeromovi znovu přeběhl mráz po zádech.
„Mami!“ vykřikla najednou Sydney.
Jerome bral schody po dvou a pospíchal do ložnice rodičů. Zastavil se přede dveřmi, tiše zaklepal a otevřel. Brent a Sydney se hrnuli za ním, ale poté, co vešli do místnosti, všichni ustrnuli.
James McKenzie seděl na okraji veliké postele, na které ležela Teela, bez hnutí, s kaštanovými vlasy rozprostřenými na polštáři. V bílém povlečení se úplně ztrácela její pobledlá, jemná tvář. James McKenzie seděl se schýlenou hlavou a držel svou ženu za ruce.
Je mrtvá, pomyslel si Jerome a část jeho duše chtěla umřít zároveň s ní.
„Mami!“ vykřikla sklíčeně Sydney a vyběhla kupředu. Jerome sestru zadržel. James při pohledu na své děti překvapeně vstal. Krásnou tvář měl strhanou a unavenou. „Děti!“ řekl tiše. Sydney začala vzlykat a Jerome ji pustil, když viděl, že jim jde James vstříc. Sydney mu vběhla do náruče. „Sydney, moje zlatíčko…,“ zamumlal. Vzhlédl a pokusil se usmát. „Chlapci, vítejte doma.“

Jerome ztěžka polkl a uvědomil si, že se mu do očí hrnou slzy. Podíval se otci do tváře a pak poklekl u matčiny postele. Zabořil hlavu do přikrývek a ucítil, že ho něco pálí na líci. Byly to slzy.
Pak, jakoby zázrakem, ucítil na vlasech pohlazení. „Jerome, můj milý, jsem za tolik lásky vděčná, ale prosím, vždyť způsobíš svému otci a sestře ještě větší bolest.“

Rychle zvedl hlavu. Jeho matka malinko pootevřela své smaragdově zelené oči. Stálo ji mnoho sil, aby se usmála. Jerome ji uchopil za prsty a políbil jí hřbet ruky. „Mami!“

„Můj bože, mami!“ Sydney už klečela na kolenou vedle něho a Brent na opačné straně postele. Všichni potřebovali slyšet ujištění, že matka bude v pořádku, ale Jerome ani nemusel zachytit bratrův pohled, aby pochopil, že jí ještě stále hrozí nejhorší. Brent obešel postel a promluvil na Sydney. „Nesmíme ji unavovat!“ šeptl. „Budeme se u ní střídat. Otče, Sydney s tebou zajde dolů, aby ses trochu nadýchal vzduchu a dal si něco k pití. To matce pomůže.“

James nespokojeně zavrtěl hlavou. „Nemůžu ji opustit. Byla tady se mnou Jennifer, nebyl jsem sám…“

„Kde je Jen?“ zeptal se Brent.
A pak zaslechli křik a kňourání. Ve dveřích se objevila Jennifer se svým batolícím se synem u nohou a s dalším uzlíčkem v náruči.
„Jste tady všichni!“ zaradovala se Jennifer potichu. „Moji milí sourozenci, seznamte se s vaší novou sestřičkou.“

Tak sestřička! Jerome na okamžik pocítil nutkání vyhodit ten vřískající uzlíček z okna. Ach, bože, co to dítě Teele provedlo…

V tu chvíli však Jeroma zatahala za prsty přes veškerou svou slabost jeho matka. Rychle se na ni podíval. „Musím s tebou mluvit,“ vyslovila s námahou. „O samotě. A co nejdřív.“

Přikývl a zahuhňal: „Jennifer!“

Zamířil ke dveřím, aby ji objal. Pak se však zarazil, neboť Jennifer mu vložila novorozeně do náruče. „Jmenuje se Mary, na počest naší babičky,“ podotkla Jennifer.
„Mary.“

Neměl na vybranou, musel svou sestru pochovat. Přitom se hluboce zastyděl. Dítě na něho hledělo důvěřivýma mckenziovskýma modrýma očima. Na hlavičce mu rosdy husté, červenohnědé vlásky. Zamávalo ručičkou a on je za ni chytil.
Políbil sestřičku na čelo a podal ji Sydney. „Zkus něco udělat s tátou,“ řekl Jerome Jennifer. Ta přikývla.
„Tati, pojď se mnou dolů, prosím. Jerome zůstane u Teely a ty si zatím promluvíš se Sydney a Brentem.“

James ztěžka polkl. Vypadal k smrti vyčerpaně, měl přerostíé a rozcuchané vlasy. Sklonil se k Teele a uhladil jí vlasy z čela. „Za chvíli jsem zpátky, moje milá.“

„Počkám tady na tebe,“ slíbila mu.
Když ostatní odešli, Jerome se posadil k matce na postel a znovu ji chytil za ruce. Mluvila slabým, ale pevným hlasem. Měla silnou vůli. „Musíš pomoct svému otci. Je statečný, ale paličatý! Potřebuje tě.“

„Mami…“

„Budu se ze všech sil snažit, abych zůstala naživu, Jerome, ale jsi můj nejstarší syn. Potřebuji, abys byl silný, kdybych to nezvládla.“ Usmála se. Teela byla moc krásná. Vzpomněl si, jak na ně někdy bývala přísná – a zároveň moudrá. Jak vždy odmítala soudit ostatní a dělala vše pro to, aby je pochopila. Do očí se mu znovu vedraly slzy.
„Neplač kvůli mně, prosím, zlatíčko. Způsobil jsi mi velké štěstí.“

„Já? A jak?“ zeptal se tupě.
„Mrzí mě, že jsem nebyla na tvé svatbě, ale co se dá dělat, je válka,“ vysvětlila. „Slyšela jsem, že ačkoliv jste si své ano řekli teprve nedávno, už brzy se má narodit mé první vnouče…“

Jerome se k vlastnímu údivu začervenal. Ale co, řekl si nakonec, před svou matkou se stydět nemusí. „Mami…“

„My jsme se s tvým otcem skoro ani nestačili vzít, než ses narodil, můj milý, takže jsem jedině ráda, že vy dva jste své dítě zaopatřili lépe.“

Přikývl a stiskl jí ruku.
„Je to krásná a pozoruhodná žena, Jerome.“

Zamračil se. „Kdy jsi…“

„Viděla jsem ji u Alainy v domě… té noci, kdy spěchala najít svou přítelkyni v mokřinách, vzpomínáš? Té noci, kdy jsi tu chudinku unesl. A kromě toho mi napsala.“

„Vážně?“

„Dostala jsem od ní moc pěkné dopisy. Ptala se v nich na mé zdraví a taky se omluvila, že mě informuje o svatbě až po ní – i za to, že jste nepožádali o požehnání.“

„To víš, je to holt slušně vychovaná mladá žena,“ prohodil zvesela.
Teela se usmála. S velikým úsilím zvedla ruku a dotkla se jeho tváře. „Znám tě, synu. Vím, že jsi prchlivý a máš morální zásady. A jestli čeká tvé dítě…, pak mezi vámi něco musí být. Dej šanci svému štěstí. Jsi ješitný až hrůza – přesně jako tvůj otec. Plný sebevědomí a síly, ale když přijde na věci, na kterých ti opravdu záleží, najednou jsi nejistý a bezradný.“

„Zvládneme to, mami,“ řekl. „Neměla bys tolik mluvit, unavuje tě to…“

„Máš pravdu. Přejdu k věci. Jestli umřu, Jerome…“

„To neříkej, mami –“

„Jestli umřu, chtěla bych, abyste se ty a tvoje žena postarali o mé dítě.“

Ztěžka polkl. „Já… já si nemyslím –“

„Jsi ženatý, Jerome. Budeš mít domov a manželku. Modlím se, aby Jennifer po válce začala nový život. Lawrence je mrtvý a ona už má i bez toho na starosti jedno dítě. Brent se ještě neusadil a Sydney také ne. A nemyslím, že by tvůj otec chtěl začínat znovu.“

„Panebože, mami –“

„Slib mi to, Jerome.“

„To nám přece nemůžeš udělat, mami, jsi přece veškerá naše opora…“

„Slib mi to! Prosím, synu.“

„Slibuji,“ řekl nakonec Jerome s nesmírnou bolestí a tíhou v srdci.
Usmála se a zavřela oči.
19. kapitola
Celé tři dny se Teela potácela na hranici života a smrti. Při porodu ztratila neuvěřitelné množství krve a Joshua musel vynaložit veškeré své schopnosti, aby se mu vůbec podařilo krvácení zastavit. Jerome věděl, že Joshua, jeho bratr a David poskytli Teele nejlepší možnou péči. Přesto se zdálo, že jí sil stále ubývá, a jejich bezesné noci nebraly konce.
Měl alespoň radost, že otec s jejich příjezdem načerpal nové síly. Miloval všechny své děti, ale byla to hlavně Sydney, kdo měl nad ním odjakživa kouzelnou moc. Podařilo se jí Jamese přimět, aby si odpočinul, ostříhala mu vlasy a spolu s ním vysedávala u Teeliny postele.
Jerome někdy kolébal svou novorozenou sestřičku, když ji kojná nakrmila, a káral sám sebe, že nemůže obviňovat nevinné dítě za to, že se narodilo. Neuniklo mu, že otec se dítěti vyhýbá. Zato matka se po ní ptala, kdykoliv nabrala trochu síly.
Byly to smutné a skličující dny, během nichž ustoupila do pozadí dokonce i válka. Třetí noc seděl na stráži u matky on. Probudil se z dřímoty a starostlivě se na ni zahleděl. Měla sněhobílou tvář a nehnula brvou. Kousl se do spodního rtu ve strachu, že snad nadešel její čas. Když se však chystal přivinout ji k sobě do náručí, otevřela oči dokořán a usmála se.
„Jerome?“

„Ano, mami?“

„Myslím… no, myslím, že bych si dala trochu polévky.“

V následujících dnech se její stav rapidně zlepšoval. Sotva posbírala trochu sil, ptala se po své dcerušce. Při matčině radosti z novorozeněte se opět zastyděl, že zpočátku miminko nenáviděl; skrz matčiny oči však začal svou sestru milovat stejnou ochranitelskou láskou jako Jennifer, Brenta a Sydney. Teela trvala na tom, aby si maličkou často bral. „Brzy budeš otcem, Jerome. Trénuj!“

„Když ona se strašně vrtí… Podle mě potřebuje trénovat spíš Sydney. Jednou se taky stane matkou.“

„Jestli po válce zbude nějaký muž, kterého bych si mohla vzít!“ skočila mu jeho sestra do řeči úsečně.
„Navíc se obávám, že s velkou pravděpodobností u narození svého dítěte nebudu,“ poznamenal Jerome.
„Ale zato jsi tady…“

„Ach, mami, báli jsme se o tebe, protože jsi… no protože…“ Brent se uprostřed svého proslovu zakoktal.
„Jestli máte na mysli, že jsem stará, řeknu vašemu otci, aby vás zavedl do hlubokého lesa a nechal vás tam!“ žertovala Teela. „Jamesi, tvé dětí si myslí, že jsem stará.“

„Teelo, miláčku, vždyť my jsme staří,“ podotkl James trpělivě.
„No dovol!“ ohradila se Teela se smíchem.
Po dvou týdnech se k nim dokonce připojila v jídelně, což byla báječná událost. Zlatým hřebem večera byl příjezd jednoho z Billyho bratranců, který dorazil z Tampa Bay se zprávami, že Alaina odjela do Cimarronu a že se jí tam narodila holčička. Dodal, že matce i dítěti se daří skvěle. Jerome se zeptal Billyho bratrance, zda Alaina odcestovala do Cimarronu sama nebo zda ji tam doprovázela i Risa. Dozvěděl se však, že jeho žena zůstala v St. Augustine.
Napadlo ho, jestli tam zůstala proto, že jí to nařídil, nebo proto, že St. Augustine zůstalo v rukou Seveřanů.
Na tom nesejde, pomyslel si.
Doma se cítil dobře. Teela přežila, ačkoliv jí život visel na vlásku, a svět se zdál všem rázem lepší, navzdory krutostem války. Když Jerome viděl, že se matce i jeho nové sestřičce daří dobře, najednou neměl stání. Zatoužil znovu vyjet na moře.
Kromě toho musel odvézt Brenta zpátky na frontu a Sydney byla rozhodnutá vrátit se do služby v richmondské nemocnici. Když je dopravil na místo, měl dobrý důvod k tomu, aby zamířil na sever Floridy. Jeho matka pěstovala řadu léčivých bylinek a Julian vždy na její léčivky zoufale čekal.
On sám se také příjezdu na Floridu nemohl dočkat.
Měl v úmyslu navštívit svou ženu a umínil si, že to také udělá – navzdory všem jejím ultimátům a příkazům.
Rise ubíhal čas pomalu.
Ve srovnání s dny, kdy doprovázela otce a McClellanovu armádu, se jí žilo poměrně snadno. Ženy stále přiváděly na svět děti a ty děti stále trpěly nachlazením. Vojáci si zase pořád lámali ruce a nohy při šarvátkách a tvrdém výcviku a nepolevovaly ani občasné srážky mezi nepřáteli na obou stranách řeky. Na Floridě probíhala válka v poklidu. Generálové ve vnitrozemí stále žadonili o posily, avšak důstojníci a politici, kteří věděli, že je třeba vyhrát válku poblíž Richmondu ve Virginii, jim vyřizovali, že musejí hledat vlastní zdroje. Dříve si vojáci Konfederace chtěli především zajistit klíčové postavení na pobřeží, ovšem teď se ze svých neudržitelných pobřežních pozic stáhli a jejich strategickým cílem se stalo udržení základen ve vnitrozemí.
Když Unie zpřísnila blokádu, prognostikové na obou stranách si uvědomili, že Florida bude stále důležitější obilnicí státu – ovšem i tak panoval s blížící se zimou 1862/1863 na většině území státu zlověstný klid.
Risa po Alainině odjezdu osaměla. Ve společnosti Thayera Crippeda se sice cítila dobře – byl to ostatně hodný a zajímavý muž –, ovšem jako by se Risy od její svatby stranil, takže se stýkali jen velmi málo.
Ve městě vůči ní naprosto změnili chování. Předtím ji důstojníci znali jako dceru generála Mageeho, a tím pádem jí důvěřovali a milovali ji. Teď však pro ně byla manželkou kapitána McKenzieho, takže se k ní unionisté chovali zdrženlivě a Jižané byli naopak připraveni přijmout ji mezi sebe. Jednou, když asistovala při vytahování kulky ze stehna mladého vojáka, který si průstřel způsobil při čištění zbraně, rozčílila se nad jeho nepřátelským postojem a sdělila mu, že není ničí dcerou ani manželkou, ale sama sebou – a to zatraceně dobrou zdravotní sestrou. Neopomněla dodat, že jestli chce ještě někdy chodit, tak si to má raději zapamatovat.
Thayer na ni zůstal zírat, voják jakbysmet – a její prohlášení se objevilo příštího dne v novinách. Život jí připravoval neuvěřitelně nepříjemné situace.
Jelikož neměla o Jeromovi zprávy, pohrávala si s myšlenkou, že se vrátí po moři do Washingtonu. Přicházela zima a sněhové závěje měly zastavit postup jednotek, takže se čekalo klidové období. Měla však strach, že by se Jerome o tom dozvěděl a přijel pro ni, čímž by vystavila nebezpečí všechny ostatní. Získat vojenskou propustku pro přesun přes rebelská vnitrozemní území bylo téměř nemožné – nemohla přece využít manželova vlivu, aby se dostala na Sever.
Když se však přiblížil konec listopadu, došlo k zásadní události.
K jejímu úžasu dorazil do St. Augustine její otec.
Právě skládala obvazy na operačním sále, když se za ní přišli podívat Austin Sage s Finnem.
Austin zůstal bez ohledu na okolnosti jejím přítelem.
Ostatně, stejně jako Finn, který za ní často zašel na ošetřovnu a dělal jí tu společnost. Možná dokázal zůstat jejím přítelem proto, že ji mohl ubezpečit, že z oné osudné noci vyvázl kromě újmy na své hrdosti bez vážnějšího zranění.
„Riso!“ zavolal na ni Finn, vedle něhož stál Austin.
„Ano?“

„Neuhádla bys –,“ začal Finn.
„Copak?“

„Váš otec!“ oznámil jí Austin.
„Můj otec? Co je s ním?“ zeptala se Risa ustaraně a odložila obvazy, které předtím smotávala. Věděla moc dobře, že boje stále pokračují, takže cítila srdce až v krku.
„Je tady!“ prohlásil Finn.
Zachytila se stolu, aby neklesla v kolenou. Polkla a žaludek jí poskočil. Otce se nebála – nikdy z něho neměla strach a velmi ho milovala. Ovšem byla si vědoma toho, že ačkoliv sukně její stav skrývají, rostoucí bříško už začíná být vidět. Dítě bylo velké a čilé – mělo se narodit už za tři měsíce. Navíc se provdala za rebela. A ne za ledajakého rebela. Za Jeroma McKenziehó.
„Riso, no tak pojďte sem!“ popohnal ji Austin.
„Jeho loď právě zakotvila,“ dodal Finn. Jelikož už se dávno zotavil z hněvu generála Mageeho, který si vysloužil za svou účast v Risině první výpravě na jih, připadla mu celá situace spíš zábavná – škodolibě se na reakci Risina otce na její sňatek a těhotenství těšil. Když Risa Finnovi oznámila, že se provdala za rebela Jeroma McKenzieho, rozzlobil se.
„Já bych si tě přece vzal!“ řekl jí s žalostným výrazem, který byl až dojemný.
Austin, který na její tajný sňatek podle všeho nikdy neměl vyhraněný názor, k ní teď natáhl ruku. Risa se vzpamatovala a chytila se ho. „Pojďte!“ pobídl ji. „Odvahu! Jdeme se generálovi postavit tváří v tvář!“

Finn šel jako první. Pospíchali ulicemi k přístavišti. Zčistajasna se Finn zastavil a Austin do něho narazil.
„Co to vyvádíš –,“ spustil Austin.
„Co Risa?!“ řekl Finn Austinovi. „Asi by neměla takhle běhat! Měl jsem pronajmout drožku…“

Zarděla se, protože se svým přátelům zmiňovala o dítěti jen zřídkakdy. „Jsem v pořádku, pánové. Pojďme dál.“

Dorazili do doků. Angus Magee tam stál v obležení důstojníků, kteří mu kladli všetečné otázky. Zaslechla, jak její otec říká, že bez ohledu na tvrzení rebelů byla bitva u Antietamu neobyčejným vítězstvím Severu a že toto vítězství jen potvrdilo neschopnost Jižanů přesunout boje na sever. Vyjádřil přesvědčení, že Unie nakonec zvítězí. Vojáci s ním sborově souhlasili. V té chvíli generál zahlédl v davu tvář své dcery.
Pohled v jeho očích ji málem rozplakal. Bylo v nich tolik bolesti, zrady a lásky.
„Otče!“ zvolala a tlačila se davem vojáků a civilních unionistů, kteří postávali okolo něho. Na malou chvíli se domnívala, že otec nehne brvou a bude ji ignorovat – nebo že ji zapudí. Angus však rozevřel náruč a ona do ní vběhla. Zvedl ji a pevně objal. „Mé drahé dítě!“ zašeptal. „Ach, Riso! Bože, jak moc se mi stýskalo. Jak těžce jsem se smiřoval s tvým odchodem… A to jsem si ještě myslel, že odjíždíš do Anglie, daleko od smrti a všeho toho šílenství, a ne k oltáři s tím jižanským ničemou!“

„Otče!“ špitla, protože kolem nich stáli lidé.
„Máš pravdu, promluvíme si později.“

Na „později“ si museli hezkou chvíli počkat. Jejího otce přirozeně obskakovali a hostili zastánci Unie z řad důstojníků i místních obyvatel. Risa s ním celá nervózní absolvovala všechna společenská setkání, chovala se zdvořile a usmívala se, přestože ji místní matrony s patentem na slušné chování za zády pomlouvaly. Jak jen se mohla provdat za toho ničemu, za jižanského lotra? pohoršovaly se sborem. Jenže copak měla jinou možnost? odpovídaly jim šeptem jiné moralistky. Vždyť je v očekávání!
Bylo až s podivem, že ve svých pomluvách dávaly vinu spíš jí než Jeromovi McKenziemu. Byl to přece jen muž, jak říkaly. A protože se o něm vědělo, jak velkoryse zacházel se členy yankeeských posádek zajatých lodí, musela se podle nich zřejmě spíš ona chovat jako Jezabel a svést ho na scestí.
Nejhorší ze všech byla podle Risy jistá slečna Ivy Pendletonová. Mohla být přibližně v Risiných letech, byla hubená a vypadala jako prosťačka. Prohlašovala se za loajální unionistku, ačkoli v době, kdy město ovládli rebelové, zpívala dostatečně hlasitě rebelskou píseň „Dixie“.
„Netrap se tím,“ šeptl Rise do ucha Finn, když její otec hovořil s vojáky, kteří v pevnosti Marion zorganizovali výstavku zbraní. „Je to jen afektovaná scvrklá ženská, která žárlí, protože na světě neexistuje muž, který by měl zájem ji unést.“

„Navíc koncem války bude mužů rozhodně nedostatek,“ souhlasně šeptl Austin, „takže jí nezbude než roztrušovat ohavné drby o ženách, které manžely mají.“

Risa se na oba vděčně usmála, ale rychle vystřízlivěla, protože se na ni právě zvědavě zadíval její otec.
Musela přiznat, že jeho úmysl ubytovat se v ubikaci s vojáky přijala s vděčností. Neměla právě zájem, aby s ní bydlel v jejím malém domku. Večer ji však doprovodil domů, a když se ocitli za zavřenými dveřmi, konečně na ni houkl: „Tak svatbu sis naplánovala! Provdala ses za toho mizeru, prostopášníka a démona oceánu – přezdívají mu ďábel, přízrak…“

„Otče, je to muž jako každý jiný, navíc Ianův bratranec.“

„Ty ses za něho provdala!“

„Myslela jsem, že by sis to za daných okolností přál!“

„Já jsem si hlavně nepřál ty okolnosti!“

Byl brunátný vztekem a třásl se. Klesl do pohodlného, čalouněného křesla před krbem. „Riso… Tvrdila jsi, že není pravda, co se říká. Tvrdila jsi, že tě… že tě…“

„Neznásilnil mě, otče,“ prohlásila kategoricky.
„Můj bože! To jsem z tebe tedy vychoval slušnou mladou dámu! Neměla bys ten výraz ani znát!“
„Otče, prosím –“

„Takže jinými slovy jsi s tím rebelským prostopášníkem měla intimní poměr vědomě a dobrovolně?“

Přestal křičet a Rise došlo, jak moc ho to zranilo. A také zklamalo. Rozhodil rukama. „Proč? Nedokážu pochopit, jak k tomu vůbec mohlo dojít.“

„Víš, otče –“

„Ne, ne, počkej! Nechci o tom nic slyšet. Nemůžu si pomoct, zkrátka budu raději věřit, že tě k tomu donutil. Nemohu prostě připustit tu myšlenku, že bys byla tak bláhová a zamilovala se do muže, který tě ničemně unesl…“

„Zadrž, otče, prosím! Nikdo mě ničemně neunesl. Byla jsem na nepřátelském území, na vlastní pěst. Věděla jsem, jaké má plány. Jsem tvá dcera a bojuji za Unii. Neměl na vybranou – musel mě vzít s sebou na loď.“

„A kromě toho tě musel taky… Ach, bože, jsi má dcera, Riso! Moje milovaná dcera, moje pýcha a radost. Copak nevidíš, jak mě bolí jen to pomyšlení, že ti nějaký muž ublížil?“

Klekla si mu k nohám a chytila ho za ruce. „Jsi můj otec a já si tě velice vážím. Přísahám, že mi nikdo neublížil. Neplánovala jsem to, co se stalo, ale… Víš, asi to neumím vysvětlit. Válka nám toho tolik bere, že jsem dostala strach, jestli ještě někdy nastane čas, kdy budu něco tak strašně chtít. Ano, měla jsem mít víc rozumu, ale teď už s tím nic nenadělám. Přísahám ti, že mě nikdo nezneužil, nechoval se ke mně jako netvor, jen jako rebel.“ Pokusila se usmát a trochu zlehčit daný okamžik. „Prostě je ze mne nakonec přece jen paní McKenziová.“

Vrhl na ni rozzlobený pohled.
„Vždyť čekám dítě, otče. Svatba byla namístě. Jsem stále tvojí dcerou, která tě má ráda a která nepřestala být věrná Unii.“

Pohladil ji po tváři. Z očí mu šla vyčíst velká starost. „A tvůj manžel nepřestal být rebelem.“ Zhluboka se nadechl a zavrtěl hlavou. „Copak to nechápeš, dcero? Nejraději bych si vlasy vyškubal, když vidím, jaké hloupé chyby dělají muži, jako je McClellan. Každý voják vidí, že nás generálové Jižanů porážejí lepší taktikou! Ovšem přesto, že vyhrávají bitvu za bitvou, válku stejně prohrají. A toho tvého hazardéra, slavného narušitele blokády, bezpochyby dříve nebo později zabijí!“

Risu zamrazilo. Už od svatby neměla o Jeromovi žádné zprávy a tehdy se ještě ke všemu chovala jako odměřená fúrie. Nezáleželo však na tom, co mu řekla. Věděla, že ho miluje, a otcova upřímně vyřčená slova ji naplnila strachem.
Jerome neustále riskoval život. Přitom Yankeeové, kteří by do něho s radostí vyprázdnili zásobník, na něho vlastně ani nepotřebovali mířit. Stačilo vyhodit do vzduchu jeho loď. Bylo jasné, že kapitán McKenzie nikdy nepoleví, protože Konfederace ho zoufale potřebuje.
„Denně se modlím také za tebe, otče, aby tě nezabili,“ řekla tiše. „V téhle válce ženy nemají vlastně takřka nic jiného na práci – modlíme se za své bratry, otce, manžele, milence a syny! Jedno ti povím, otče. Je mnohem lepší být mezi bojujícími muži nebo poskytovat lékařskou pomoc na bitevním poli, než jen čekat. Nikdy nezapomenu na chvíle, kdy jsem byla ve Washingtonu a po skončení střelby četli seznamy mrtvých a pohřešovaných. Matky tam přicházely o dva, tři i čtyři syny během jediného dne! Byly tam zoufalé dcery, které se dozvídaly, že přišly zároveň o otce i bratry. Vím, že nemohu změnit tebe ani Jeroma. Mohu se jen modlit a čekat. A dělat, co se dá, pro muže na obou stranách fronty v domnění, že ženy na straně rebelů udělají v případě potřeby totéž. A pak mi zbývá víra, že Bůh nedovolí, aby tato válka trvala věčně.“

Angus se na ni dlouze zadíval a pak ji pohladil po vlasech. „Jednou je ten mizerný rebel McKenzie tvůj manžel, tak musím doufat, že zůstane naživu. A že válka skončí. Odpusť mi můj vztek a zklamání, Riso. Všechno je to jen tím, že tě mám tak rád.“

„Já tebe také, otče!“ ujistila ho. Když se mu schoulila v klíně, jako to dělávala v dětství, smířlivě zabručel: „Jsi kapánek těžší, dítě.“

„Chceš vnuka, nebo vnučku?“ zeptala se.
Zaúpěl. „Chtěl jsem za zetě Yankeeho!“

„Pozdě. Tak co – vnuka, nebo vnučku?“

Odmlčel se a podíval se na ni. „Chci, abys porodila zdravé dítě. Nic víc. Teď už ale vstaň, mladá dámo. Jdu do postele – jsem starý, unavený muž a ty mi každým dnem jen přiděláváš další šediny.“

„Nerada to říkám, ale musím ti sdělit, že už máš všechny vlasy šedivé!“

„Bude to tvojí vinou, dcero.“

„Tohle že jsou slova generála!“

Usmál se. Vstala a nabídla mu pomocnou ruku. Povzdechl si. „Pokusím se s tím nějak smířit, mladá ženo. Pomohlo by, kdybys přijela domů.“

Zaváhala. „V St. Augustine se mi líbí, otče. Je to krásné město.“

„Hm! V téhle diskusi ještě budeme pokračovat.“

Odkulhal ke dveřím. Zamračeně šla za ním. „Otče, co máš s nohou?“

„Nic,“ vyhrkl až příliš rychle.
„Posaď se. Chci se na to podívat.“

„Ne, ne –“

„Hned teď!“ přikázala mu a táhla ho zpátky ke křeslu.
Přísně ji káral, když mu začala rozvazovat tkaničky na botách. „Nedělej to…“

„Otče!“ vykřikla vyděšeně, když mu zula boty. Ponožku mu musela doslova strhnout. Noha mu krvácela. Rychlými pohyby očistila krev, aby našla místo, odkud prýští.
„Jen malý šrapnel, nic vážného…“

„Vskutku nic vážného!“ zopakovala ustaraně. „Máš v noze kus kovu a rána hnisá. Přivodíš si vážnou infekci, gangrénu –“

„Nenechám si uříznout nohu, jen abych potěšil nějakého chirurga!“ řekl neoblomně.
Risa vstala. „Otče, dobrý chirurg ti možná dovede ten kousek kovu vyoperovat, aniž by ti musel amputovat nohu. Ale…“

„Tvůj doktor Cripped už se mi dnes na nohu díval a navrhoval amputaci.“

„Jestli to je jediná možnost, pak se vzchopíš a zachováš se jako dospělý muž – jak bys jistě poradil i svým mužům! Třeba ale… třeba najdeme způsob, jak tvou nohu zachránit. Znám chirurgy, kteří by se o to mohli pokusit.“

„Vážně?“

„Vyčistím ti to, ty pak půjdeš do postele a já si promluvím s doktorem Crippedem. Rozhodneme, co je třeba udělat.“ Umínila si, že pošle pro doktora Juliana McKenzieho.
„Neopovažujte se rozhodovat o mé noze beze mě!“

„To mě ani nenapadlo, otče.“

Když odešel, Risa si přes sebe přehodila plášť a spěchala do domu pro služebnictvo, kde našla Bartholomewa. „Mohl bys sehnat někoho, kdo by vyřídil za řekou, že se potřebuji setkat s kapitánem McKenziem?“

„Někoho snad seženu…, ano,“ ujistil ji. „Hned to bude. Běžte domů. Na ulicích není bezpečno, tady ani jinde.“

„Nic se mi nestane, Bartholomew, ale přesto ti děkuji.“ Když však vyběhla zpátky k řadovým domkům, náhle se zarazila. Měla stísněný pocit, že ji někdo sleduje. Otřásla se ve snaze zapudit ten nepříjemný dojem.
Vrátila se do svého domku. Všimla si, že se u ní zastavila manželka Bartholomewa a připravila jí lázeň. Na ohni nechala ohřívat konvici s vodou. Risa si tedy přilila do již takřka vychladlé lázně horkou vodu, svlékla si šaty a uvelebila se ve vaně. Koupel byla velmi příjemná, a když si pohladila bříško, dítě se v ní hnulo. Zahlédla maličkou roztomilou vybouleninu – patrně ručku nebo nožku toho malého tvora – a rozkošnicky se usmála. Přepadla ji něžná, ochranitelská láska a uvědomila si, jak moc to dítě chce – i jak moc miluje jeho otce.
S povzdechem vstala, osušila se a vklouzla do bílého bavlněného županu. Pomyslela si, že otec jejího dítěte je však možná právě teď v Charlestonu a užívá si se svou bývalou snoubenkou. Koneckonců, všechno si mezi sebou jasně vyříkali. Požádala ho, aby se od ní držel dále – a on ji na oplátku ujistil, že existují jiné ženy, které mu zajisté dovolí, aby se k nim přiblížil.
Kousla se do spodního rtu a litovala, že svá slova nemůže vzít zpět – stejně jako nešlo vrátit čas a znovu se s Jeromem ocitnout u oltáře. Nevadila jí samota. Věděla, že po celé Americe, na Severu i na Jihu, žijí osamělé ženy. Ty si však byly svou láskou jisté a stýskalo se jim po mužích, kteří toužili být s nimi. Zatímco ona…

Schoulila se k polštáři. Ještě sice nebyla jako koule, ale bříško už začínalo být vidět. Ležela a zmáhaly ji rozporuplné pocity. Na jednu stranu byla vděčná, že v ní roste nový život, a zároveň jen s námahou potlačovala pláč. V případě Jeroma si mohla být jistá jen tím, že ji ten syčák stále opouští. Nic na tom nezměnila skutečnost, že ho při jejich posledním setkání od sebe odháněla pryč; v tu chvíli zkrátka přímo zmírala žárlivostí.
Zřejmě si zdřímla, protože se náhle probudila jakýmsi podivným zvukem. Nevěděla, co to bylo, ale měla intenzivní pocit, že něco není v pořádku.
Ležela v posteli, poslouchala, ale už nic neslyšela. Zřejmě se mi něco zdálo, pomyslela si.
Po chvíli vstala. Dům osvědovaly jen tlumené, dohasínající plamínky v krbech. Opatrně vyšla z ložnice do obývacího pokoje až ke vstupním dveřím, aby se přesvědčila, jestli zastrčila závoru. Zjistila, že ano.
„Riso.“

Překvapená a dočista vyděšená se otočila za zvukem.
Byl to on.
Jerome.
Stál ležérně opřený o krbovou římsu a pozoroval ji. Ona na něho jen užasle zírala.
Alespoň není v Charlestonu! ulevilo se jí.
„Jerome!“ šeptla.
Zahořkle se ušklíbl a uštěpačně řekl: „Ano, zlato moje. Jsem to já.“

20. kapitola
„Kristepane!“ vydechla. Vůbec nevěděla, že je Jerome někde poblíž – neslyšela o žádných jeho hrdinských kouscích ani si lidé nepovídali o tom, že by se nějaký jižanský narušitel blokády dostal po řece až sem.
„Co… co tady děláte?“

Nadzvedl obočí.
„Ptáte se, co tady dělám? Až takové překvapení to pro vás přece není. Vždyť jste mě nechala zavolat, paní McKenziová.“

„Já –,“ začala, ale hned nato zmlkla. Proč jí tvrdí, že ho zavolala? Očividně se mu sice podařilo dostat po řece až sem, ale o žádném zavolání přece –

Ach, ano, už to chápe.
Poslala pro Juliana – a na druhé straně řeky jistě řekli jen, že posílá pro McKenzieho, a tak přišel místo Juliana jeho bratranec. Jerome.
Byla přímo přešťastná, že ho vidí. Že je u ní. A rozhodně mu nehodlala říct, jak to doopravdy bylo.
Podle všeho přišel přes řeku sám a slova „přes řeku“ zřejmě platí absolutně – všimla si, že sako námořnické uniformy si nechává sušit přehozené přes židli u dohasínajícího ohně v krbu.
Vypadal úchvatně. Naprosto neopakovatelně. Široká, bronzová ramena se mu leskla v červenavém světle a na hezké tváři mu tancovaly stíny. Modré oči měl uhrančivé, jako led a oheň zároveň.
„Takže?“ pobídl ji upjatě.
Sklopila oči a podívala se na zem. Oddechovala příliš vzrušeně. „Já…“

„Poslouchám.“

Přinutila se podívat nahoru. Není přece žádný zbabělec. ,,Já…“ Ani teď větu nedokončila. Ne. Prostě mu nedokázala říct, že ho nezavolala. Rozhodla se, že se ho zeptá později, jestli by nebyla nějaká možnost, aby Julian prohlédl otci nohu.
Později.
Zvedla bradu a zadívala se mu do očí. „Totiž… omlouvám se. Nechtěla jsem vám způsobit žádné potíže, nic jsem nepotřebovala, jen jsem doufala, že bychom se třeba mohli vidět.“

Zvedl ruku. „Vidíme se. Jsem tady.“

Zasmála se. „Poslala jsem pro vás – a vy jste kvůli tomu plaval přes řeku?“ chtěla se ujistit.
„Je to nejsnazší způsob, jak se sem dostat, aniž by člověk vyvolal rozruch,“ vysvětlil jí věcně.
„Aha.“

„Takže?“

Zhluboka se nadechla a zadívala se na něho.
„Nechtěla jsem, abyste měl kvůli tomu nesnáze –“

„Neměl jsem žádné nesnáze. Co jste po mně chtěla?“

Znovu vtáhla vzduch a chvíli zaváhala.
„V pořádku,“ spustil netrpělivě, „nezpůsobila jste mi sice přímo potíže, ale člověk musí poměrně dlouho plavat a není to zrovna bezpečné. Ale když už jsem tady, možná byste mohla být už konečně tak laskavá a říct mi, proč jste pro mě poslala.“

„No tedy –“

„Zatraceně, Riso!“

„Omlouvám se,“ řekla.
„Cože?“

„Omlouvám se!“ zopakovala a do tváří se jí vhrnula krev.
„Vy se mi omlouváte?“ zachmuřil se a naježil obočí. Úplně ho vyvedla z míry.
Zavrtěla hlavou. „Já… já…“

„Za co se omlouváte? Že jste pro mě poslala?“

„Ne! Omlouvám se za to, že jsem řekla škaredé věci, když jsme se loučili – a nemyslela jsem je tak.“

Jeho údiv ještě stoupl. „Ach tak… ovšem… Kterou část máte na mysli? Chci říct, že omluva je hezká věc, ale je poněkud zvláštní, když si vás kvůli tomu někdo zavolá uprostřed války.“

„Řekla jsem spoustu hrozných věcí – že nechci, abyste se ke mně přiblížil, abyste se mě dotýkal, jelikož si vás nechci nikdy vzít –“ 

„Dala jste mi jasně najevo –“

„Ne, vy mi nerozumíte –“

„Pokud jde o mě, přišlo mi vaše poněkud opožděné rozhodnutí, že si nepřejete být poskvrněna někým, kdo má v sobě rudou krev a ještě k tomu je rebel, poněkud zvláštní, ale proti gustu –“

„Běžte k čertu! Copak nechápete? Snažím se vám to vysvětlit!“

Sklopil oči a tmavé řasy mu spočinuly na lících. „Pokračujte,“ vybídl ji tiše. „Poslouchám vás.“

„Nechtěla jsem, abyste si mě vzal jen kvůli mému stavu, kdybyste miloval jinou ženu nebo byl zasnoubený s někým, u koho o sňatek opravdu stojíte. Ani kvůli dítěti bych to nechtěla.“

Nepřestával na ni zírat svýma nesmiřitelnýma, křišťálově modrýma očima.
Olízla si rty. „Tohle… tohle pro mě není snadná pozice. Byla jsem vychovávaná k velké samostatnosti a zdálo se, že mezi námi stojí příliš mnoho…, než abychom vstoupili do vztahu, který… který…,“ nedokončila, protože se jí vytratil hlas.
„Jak říkáte, mezi námi toho stojí opravdu neuvěřitelně mnoho,“ souhlasil. V hlase mu zaznívalo podivné a hluboké pohnutí.
Znovu sklopila zrak, neschopná ustát jeho přímý pohled. „Nepřála jsem si, aby naše svatba byla plná zášti, ačkoliv jsem si vědoma toho, že jsem k tomu přispěla svým dílem i já. Nechtěla jsem, abyste měl pocit, že vás někdo k něčemu nutí. Takže jsem –“ Na okamžik ztichla, neboť se jí opět nedostávalo dechu. Pak se přinutila podívat nahoru.
„Copak?“

„Mohl byste mi to trochu ulehčit.“

Rozhodně zavrtěl hlavou. „Ne, kdepak. Chci si poslechnout, co máte na srdci.“

Tiše zaúpěla, zadívala se do plamenů a pak znovu jemu do očí. „Já jsem… Chtěla jsem…“

„Přestaňte koktat.“

„Přestaňte být zlý!“

„Co byste čekala od primitiva s rebelskou krví?“

„Šanci!“ šeptla. „Jděte k čertu. Snažím se vám tady ze všech sil omluvit. A taky…“

Náhle se usmál, zkřížil si paže na hrudi a vyčkával. „Napjatě poslouchám, madam.“

„Omlouvám se, že jsem to všechno řekla. Nemyslela jsem to tak!“

„Jste si jistá?“

Rozzlobeně zasténala. „Naprosto. Jsem si absolutně jistá. Potřebovala jsem vám to říct, a taky… a vůbec, kde jste byl?“

„Cože?“

„Kde jste byl od té doby, co jsme se rozloučili?“

„Proč se ptáte?“

„Z přirozené zvědavosti. Zajímá mě, jak se máte a jak se vám daří.“

„Ach tak,“ řekl zdvořile.
„Tak odpovíte mi?“

„Proč se doopravdy ptáte?“

„Už jsem vám řekla, proč se ptám. Myslela jsem to doopravdy!“ zakřičela rozčilením docela bez sebe.
Ale on se znovu usmál, aniž by popošel o jediný krůček směrem k ní. V jeho hlase se však něco změnilo, stejně jako jeho pohled už nebyl ohnivý.
„Dobrá,“ hlesla tiše. „Ptala jsem se hlavně proto, abych se ujistila, že jste nebyl v Charlestonu.“

Dlouze si ji prohlížel. Pak opustil svou pozici u krbového obložení, došel až k ní, vzal ji za paže a přitáhl si ji k sobě. Podepřel jí ukazováčkem bradu, aby ji přinutil podívat se mu do očí. Byly hluboké až bezedné, tmavě modré.
„Měl bych k vám jednu otázku, madam,“ promluvil.
„A jakou?“

„Pořád ještě milujete mého bratrance Iana?“

„Cože?“ zeptala se tiše, příliš překvapená, než aby mu honem trefně odpověděla.
„Pořád ještě milujete Iana?“

Usmála se a pomalu zavrtěla hlavou. „Ne.“

„Aha.“

„Aha?“

„Jen říkám aha. A to bylo všechno? Víc nedokážete?“

„Prosím?“

„Myslím na svou omluvu. Oba jsme se shodli, že jste se chovala nenávistně. Poměrně hodně nenávistně.“

„A taky jsem řekla, že mě to mrzí.“

Něžně vzal její bradu do dlaně a pohladil ji po tváři bříškem palce. Přitom se sklonil a zašeptal těsně u jejích rtů, „Jsem si jist, že dokážete mnohem víc.“

Dokázala. Nemýlil se.
A toužila jen po tom, aby ho o tom mohla přesvědčit.
Jeho polibky vášnivě a hladově opětovala. Jazykem jí pronikl do úst, setkal se s jejím a oba se spolu utkaly ve smyslném, erotickém tanci. Objímala ho a zajížděla mu prsty do vlasů. Ach bože, bylo jí s ním báječně. Vnímala jeho mužskou vůni, silné paže a horkou kůži, pod níž se chvěly neposedné svaly. Líbali se a líbali… horečnatě, roztouženě.
Když ji vzal do náruče, ucítila přes tenkou noční košili vlhkost jeho oblečení. Odkráčel s ní do ložnice a položil ji na postel, avšak když se napřímil, aby si stáhl mokré kalhoty, vstala i ona a vděčná za příšeří si přetáhla měkkou bílou bavlněnou látku přes hlavu a nechala ji dopadnout na zem. Došla na posteli po kolenou až k němu. Stál tam dočista nahý a celé tělo měl jako z ocele. S každým pohybem se mu rýsovaly svaly, byl štíhlý a pevný, vzrušený a naprosto neodolatelný. Dosud nikdy nezačala ona, a tak byla nervózní a neobratná, ale přesto rozhodnutá se ho dotknout, prozkoumat jeho tělo a pohrát si s ním, trochu ho potýrat. Chtěla, aby mu pro ty dlouhé dny ve válce, které ho čekají, v hlavě utkvěla na ni, na jeho ženu, nějaká vzpomínka. Objala ho a přitiskla se k němu. Konečky prstů mu přejížděla po zádech, dlaní druhé ruky ho jemně hladila po tváři a na ústa mu vtiskla krátký rozvášněný polibek. Potom mu líbala ramena a olizovala bradavky, až ucítila, jak jí na krku divoce tepe pulz. Celou tu dobu cítila jeho vzrušení, kterým se jí otíral o tělo. Vyklouzla z postele na zem a docela nejistě ho vzala do úst. Když se otřásl prudkým návalem touhy a z hrdla mu uniklo zasténání, projela jí vlna hlubokého uspokojení. Opájela se pocity nadvlády a zároveň sladké rozkoše, kterými ji naplňovala tahle role původce jeho trýzně. Konečky prstů mu přejížděla přes hýždě a brala je do dlaní. Krásně si s ním hrála, zkoumala půvaby jeho těla a zkoušela, co smí. Střídavě ho jen dráždila špičkou jazyka a pak zase brala hluboko k sobě. Napínala ho, provokovala…

Dokud ze sebe nevydal ochraptělý výkřik, ale to už se vydala k němu nahoru a do jeho náruče a vyhledala jeho ústa, aby se spojili v divokém, bezuzdném polibku. Vnímala jeho ruce na svém těle, rty jí doslova brázdil celé tělo a rozpaloval ho vlahým žárem. A její prsa…, dobrý bože, jakou touhu v ní vzbuzovaly jeho doteky na bradavkách. Zjitřil jí dočista všechny smysly, jazykem jí přejížděl bříško, nořil se mezi stehna, olizoval ji a dráždil…

Trýznil ji jako předtím ona jeho. Úplně se rozechvěla. Vykřikla, vzepjala se, svíjela se slastí. Ještě nikdy po něm tolik netoužila.
Najednou se však zarazil. I ona ztuhla, nechápala, co se děje. Viděla, že si zkoumavě prohlíží její tělo. Přejel prstem po modré žíle na jejím prsu a pak pomalu pokračoval až přes vzedmuté bříško.
„Pohnul se.“

„Cože?“

„On se pohnul. Nejsem si jistý, jestli chce, abych se tě dotýkal.“

„Ach tak!“ vyhrkla tiše. „Ale, já si myslím, že… tedy vím, že to je v pořádku, ženy o tom mluví, celé roky to slýchávám – pomáhám totiž rodit děti!“

Usmál se na ni a pozvedl se, aby ji mohl velice něžně políbit. „Vím, že se to může. Ale přesto budu šetrnější…“

Pak ji otočil a prsty ji hladil po zádech, pokrýval polibky tak vlahými a spalujícími, že měla pocit, jako by jí po páteři tekla žhavá láva. Pak ucítila za sebou jeho tělo, ale nespočívala na ní žádná váha, přesto pronikl do ní, až kam to šlo, a ona znovu vykřikla, překypující štěstím, že je znovu u ní.
Byl opravdu něžný, a přesto si uvědomovala všechnu jeho sílu a moc, i vášeň, kterou jí dokázal tak rozpálit. Zoufale ho chtěla, dokonce i očekávání každého dalšího nárazu jeho těla bylo opojné. Na vlnách rozkoše ji pozvedal stále výš a výš, až měla dojem, že je na okraji ohromné propasti a dál už nemůže, že další vlnu slasti už nevydrží… Přesto to dokázala, dokud se všechno kolem neztratilo v ohromném výbuchu blaha a nezaplavil ji příval tepla, do kterého se mohla zahalit, nasytit se jím a nechat se naplnit. Nepřestával ji svírat v náručí po celou dobu, kdy se ještě zachvívala vlnami sladkého vyvrcholení. Pak pocítila spokojenost a štěstí, jaké dosud nikdy nepoznala. Intenzivně vnímala, že je jeho ženou a miluje ho.
On je s ní a čekají spolu dítě. A zbytek světa, spolu s celým Jihem a Severem, ať jde třeba k čertu.
Cítila, že se jí prsty probírá ve vlasech.
„Přál bych si, abys pro mě poslala častěji,“ zašeptal.
„Často ani nevím, kam mám poslat,“ zamumlala a přitulila se k němu. Ruku měl položenou na jejím břiše a konečky prstů neustále přejížděl sem a tam. „Řekni mi – že jsi nebyl v Charlestonu, že ne?“

„Byl jsem na spoustě míst,“ začal. „Ale Charleston mezi nimi nebyl. Nedávno jsem se zajel podívat domů. Na druhém břehu řeky jsem byl proto, že jsem přivezl nějaké léčivé bylinky, které rostou u nás na jihu. On se zase pohnul.“

„Třeba se pohnula ona.“

„Třeba, ale pochybuji o tom.“

„Proč myslíš?“

„Můj otec měl nejprve dva syny.“

Otočila se a podívala se mu do očí. „A muži si přejí mít syny.“

S úsměvem zavrtěl hlavou. „Malé holčičky jsou taky fajn.“

„Nevadila by ti holčička?“

„Právě jsem se byl podívat na svou zbrusu novou sestřičku.“

Risa se překvapením napůl posadila. „Takže tvá matka –“

„Porodila. A je to holka. Jmenuje se Mary, po babičce.“

„Okamžitě sis ji zamiloval, že ano?“

Znovu zavrtěl hlavou a stáhl ji znovu dolů k sobě. „Ne, tak to nebylo. Zprvu jsem ji nenáviděl.“

„Nevěřím ti!“

„Téměř mé matce přivodila smrt.“

„To mě moc mrzí, Jerome –“

„Už je v pořádku, ale prožila si těžké chvíle.“

„Však je taky v letech –“

„Neměla lehký porod ani se Sydney. Věk není vždy rozhodující. Teď se budu bát i o tebe, to víš.“

Znovu se nadzvedla a opřená o jeho prsa se mu podívala do očí. Překvapila ji hloubka citu, který tam spatřila. Znervózněla a zachvěla se. „I Alaina už má děťátko. Tentokrát holčičku. Jela kvůli tomu až do cimarronského sídla – první dítě rodila ve Washingtonu a tentokrát byla rozhodnutá, že chce do Cimarronu.“

„Vím. Slyšel jsem,“ odpověděl. S prsty propletenými za hlavou si ji bez hnutí prohlížel. „Vzpomínáš si, že jsem ti říkal, abys odjela k mé rodině, až se tvůj čas nachýlí?“

„Ano.“

„Tak už to po tobě nechci. Přeju si, abys zůstala tady. Julian je nedaleko a kdyby nastaly nějaké komplikace –“

„Většina žen rodí s porodními bábami, zdravotními sestrami – přítelkyněmi! Není lehké v těchto těžkých válečných dobách postrádat lékaře.“

„Na Floridě se momentálně mnoho neděje,“ prohodil věcně. „A můj bratranec Julian je velmi blízko. Může přijít, když ho zavoláš. Doufám, že budu taky někde kolem, ale kdo ví, co nám únor přinese.“

Opřela se o něho a ucítila, jak jim oběma bije srdce. „Chtěla bych…“

„Copak?“

„Chtěla bych, abys nemusel odejít.“

„Opravdu?“

„Ano, opravdu. Přála bych si, abych se k tobě mohla schoulit a usnout tak.“

Smutně se na ni pousmál. „Teď už tě ani nemůžu unést s sebou na svou loď. Už se ti pomalu chýlí čas.“

„Je to pořád ještě dost daleko –“

„Ne dost na to, abych riskoval a bral tě na palubu narušitelů blokády,“ odporoval. „Až dosud mi přálo štěstí, dařilo se mi vždy uniknout nepřátelské palbě. Jenže válka je každým dnem urputnější. Neodvažoval bych se riskovat tvůj život – a život našeho dítěte.“

„Nechci, abys odešel.“

„Můj bože, jak já nechci odejít.“

Zajel jí prsty do vlasů, uchopil ji zezadu za hlavu a přitáhl si ji k sobě, aby se mohli políbit. Jeho polibek v ní zažehl jiskřičku, ze které až příliš snadno vzplál oheň. Během chviličky byli propletení do sebe a zamotaní v přikrývkách. Prokristapána! Cítila přímo neuvěřitelnou rozkoš, bylo to jako bouře, divoká smršť citů, které zasahovaly srdce i tělo, a hlavně duši… Když však svou vášeň nakrmili, tentokrát už ji nevzal znovu do náruče.
Vyprostil se z jejího objetí a rychle vstal. Dosud nahý zůstal chvíli stát vedle postele a rukama si prohrábl vlasy. Pak se natáhl po mokrých kalhotách a vklouzl do nich. Popadl noční košili a vrátil se zpátky k ní. Pozvedla se na kolena a on jí pomalu přetahoval lehounkou látku přes hlavu a ramena, až dokud jí splývavě nespočinula na těle. Pak ji zlehka políbil na rty.
Beze slova se otočil a vykročil do salonu pro sako a boty. Šla za ním, a když už byl oblečený k odchodu, vrhla se k němu, tvář si položila na jeho prsa a objala ho. „Kéž bych tě tak mohla zavolat, kdykoli se mi zachce – a kéž by ses u mě vždycky tak zázračně zjevil!“ zašeptala a malinko se u toho zastyděla, když si vzpomněla, že v podstatě vůbec nevolala jeho – že chtěla jen nějakým způsobem zařídit, aby se Julian přišel podívat na otce.
Umínila si, že Juliana vyhledá hned ráno. Teď se nedokázala rozloučit se svým mužem.
Něžně ji ovinul pažemi. „Kéž bys mě tak nemusela vůbec volat – a mohla na mě čekat každou noc v posteli! Ale dnešní noc si uchovám v paměti pro všechny ty týdny, které mě čekají,“ poznamenal. „Umíš se báječně omlouvat, opravdu skvěle,“ dobíral si ji.
„Však jsem měla za co.“

Usmál se a ještě jednou ji krátce políbil.
„Teď už ale opravdu musím jít,“ řekl nakonec.
S rukou na šavli vyrazil ke dveřím. Odstrčil pedici.
„Počkej!“

Běžela za ním a pověsila se mu na krk. Ještě mu věnovala poslední roztoužený polibek. Se ztrápeným výrazem jí objetí opětoval.
Pak se najednou rozletěly odjištěné dveře.
Jerome okamžitě ztuhnul. Risu schoval instinktivně za sebe, aby ji chránil svým tělem, a tasil meč. V obranném postavení vyšel otevřenými dveřmi ven, vstříc hrozícímu útoku.
„Zajměte ho!“ uslyšel výkřik, když vtom jim někdo oslepil oči oslnivým světlem.
„Ježíši!“ ucedil Jerome. „Buď obezřetný! Neriskuj zbytečně!“ varoval sám sebe nahlas Jerome, jehož postava se tyčila do výšky, jak zůstal bez hnutí stát na místě a snažil se zastínit si oči.
„Odhoďte zbraň, kapitáne McKenzie!“ vyzval ho jeden z vojáků.
„Táhněte k čertu!“ zařval Jerome. „Jen si mě chyťte, jestli to dokážete! Přísahám, že dnes večer spolu povečeříme v samém pekle!“

„Ne!“ vyjekla Risa, když uslyšela, jak vojáci nabili zbraně.
„Připravit a zamířit, četo! Kapitáne, odhoďte zbraň!“

Rise došlo, že někdo musel vědět, že za ní Jerome jde a tak obklíčili celý dům. Jenže její muž se nenechá chytit. Nemá ve zvyku dávat svou kůži lacino.
„Vzdejte se, kapitáne!“

„Ani mě nenapadne!“ odpověděl Jerome a popošel vpřed.
I kdyby po něm vystřelili, uvažovala Pusa, je tak rychlý a mrštný, že by rozhodně nepadl sám. Jistě by ještě stačil vzít s sebou k zemi i pár dalších mužů. Rozhodně se nehodlá vzdát.
„Ne!“ vykřikla znovu. „Ne!“ Vrhla se mezi ně a postavila se před Jeroma, do cesty zbraním vojáků – i jeho šavli.
„Nestřílejte!“ rozkázal důstojník Unie.
Jerome poslechl a sklonil meč. Přitom se otočil a nelítostně se do ní vpíjel ocelově chladným pohledem. V tom okamžiku Rise došlo, že si myslí, že to všechno naplánovala. Poslala pro něho a úmyslně ho svedla – aby ho mohli zajmout.
Chtělo se jí protestovat, křičet na celé kolo. Ale k ničemu by to nebylo.
Neuvěřil by jí, že je nevinná.
Věnoval jí zatrpklý úsměv, kterým vyjádřil politování nad jimi oběma. „Děvko!“ vyhrkl sotva slyšitelným hlasem.
Jerome byl pevně přesvědčený, že celé jejich setkání byla jen komedie.
Že ho zradila. Podle a promyšleně. Bylo to nad slunce jasné a nemělo smysl mu to vyvracet. Věděla přece, že je někde poblíž, doslechla se, že se mu podařilo dostat po řece až sem, a tak stačilo pro něho jen poslat. A on přišel.
A pak už si ho u ní vyzvedli Yankeeové. Jak prosté.
Nepřestávaly na něho mířit zbraně. Nemohl zvítězit, dobře to věděl. A ačkoliv mu v srdci zavládl hořký a nezkrotný hněv, strachoval se i o ni. Jistě chtěla, aby ho jen zajali, ne zabili. „Zbláznila jste se?!“ zařval na Risu zuřivě, a navzdory temným pocitům, které ho ovládaly, ji násilím uchopil a postavil stranou. U toho pohnul mečem, takže v okamžiku zaslechl znovu cvakání zbraní.
„Kapitáne, prosím!“ zavolal na něho voják, který stál v čele ostatních.
Jerome se zaťatými zuby položil meč na zem.
Zcela upřímně neměl nejmenší ponětí, co má dělat.
Věděl jen, že nechce umřít a že jakákoli bezhlavá akce z jeho strany proti tolika unionistům je holá sebevražda. A ačkoliv přirozeně nemohl říct své ženě, že je jí vděčný za to, že se před něj postavila, někde hluboko v srdci cítil, že je tomu tak.
Samozřejmě to v něm jen vřelo. Přímo se dusil vztekem.
Situace nemohla být horší. Nejraději by se na ni vrhl, neboť mu stále více docházelo, jak snadno z něho udělala úplného hlupáka. Zradila ho.
Zlost se mu pomalu dostávala až do morku kostí.
Všechno to měla promyšlené! Ta malá prohnaná yankeeská svůdnice to všechno naplánovala! Jak snadno ho vylákala do pasti – a on, sám velký kapitán konfederačního námořnictva, postrach sedmi moří, ďábelský fantóm, který už zajal nejmíň na tucet nepřátelských lodí, se nechal chytit jako nějaký neschopný idiot.
Čeká ho zajetí, do kterého mu pomohla žena.
„Jerome!“

Dívala se na něho těma svýma překrásnýma očima akvamarínové barvy. Barvy moře, křišťálově průzračnýma. Když kráčela k němu, leskly se jí hraným pláčem.
Necítil dojetí.
Zpříma se jí zahleděl do obličeje a přelétl pohledem její nádherné klasické rysy, na chvíli se zastavil u záplavy hustých kaštanových vlasů a dokonalé porcelánové pleti.
Pak se k ní otočil zády.
„Byl by někdo z vás tak laskav a doprovodil dceru generála Mageeho zpátky do domu?“ zeptal se nevzrušeně. „Mimoto vám oznamuji, pánové, že se vzdávám. Přikročte s pouty, jestli chcete. Možná přijmu raději bezpečný přístav vězení z cihel a mříží než skryté, podle nastražené pasti, které čekají jen na to, až člověka zastihnou nepřipraveného.“

Ohlédl se na ni. Stála jako přimražená a nespouštěla z něho oči. Hlavu držela zpříma a oči měla zúžené do malinkých štěrbinek. Jeho vztek se ještě umocnil, když si uvědomil, že tu stojí před těmi všemi muži jen tak, v noční košili, a vystavuje na odiv svou smyslnou krásu.
„Riso…,“ promluvil k ní někdo.
Otočila se. Jerome hned po ní.
„Riso…, měla byste jít dovnitř,“ zaslechl koktat nějakého vojáka.
Byl si vědom toho, že na chvilku zaváhala a pak odkráčela.
Když se k němu seběhli vojáci, stál jako socha a díval se rovně před sebe.
Měli skutečně připravená pouta. Zřejmě ho považovali za velmi nebezpečného, neboť mu spoutali zápěstí i kotníky, jako by se obávali, že se jim prostě vysmekne a uteče. I pak byli při každém jeho pohybu očividně celí nervózní, na pokraji hysterie. Blázni. Z ocelových pout přece uniknout nelze…

Zbývalo mu jediné. Nechat se zajmout co nejdůstojněji. V tuto chvíli jim nehodlal dělat žádné potíže. Momentálně neměl šanci na vítězství – a měl v úmyslu přežít.
Stál tam uprostřed noci a snažil se ovládnout zlost, která jím otřásala. Vysmíval se sám sobě, dobrému vojákovi Konfederace, vysokému, silnému rebelovi – který je pro tuto chvíli naprosto bezmocný.
Pak vykročil vpřed, vstříc svému zajetí.
Cestou ji proklínal; stále znova a znova, snad tisíckrát.
21. kapitola
Jeroma nakonec zavřeli na týden v jedné z cel v pevnosti Marion.
Byl tu jeden starý, ostražitý důstojník, který si dobře pamatoval na dávnou událost, kdy zajali náčelníka seminolských indiánů Osceolu a ten ve skrytu noci z pevnosti utekl i s hezkou hrstkou dalších vězňů.
Jedním z nich byl i Jeromův otec a Yankeeové neměli nejmenší zájem na tom, aby se historie zopakovala.
Kromě toho tu byl i další důvod, proč pevnost Marion nebyla právě tím nejlepším místem.
Od srpna totiž na bitevním poli řádil muž, kterému se někdy přezdívalo „Dixie“ – nebo též John Jackson Dickison – muž, který své prostřední jméno dostal po dobrém příteli svého otce, Andrewu Jacksonovi. Už dříve zformoval jeden jezdecký oddíl, ten však velení přeměnilo na artilerii, a tak rezignoval a vytvořil nový oddíl, který byl nasazen do služby 21. srpna 1862. Říkalo se mu Šedá liška nebo též Válečný orel a byl vskutku velice schopný. Dokázal se svými muži urazit za jediný den až sto mil, drancovat a shánět zásoby potravy, a pokaždé zasáhnout yankeeská vojska neuvěřitelně rychle a nečekaně. Jelikož bylo dobře známo, že Dixie dokáže vzdorovat i armádě o dvojnásobném počtu mužů, a jelikož rebelové byli značně roztrpčení nad tím, že vojáci Federace 5. října znovu získali Jacksonville, existovalo tu reálné nebezpečí, že se alespoň pokusí osvobodit svého hrdinu, Jeroma McKenzieho.
Rychle ho proto přesunuli na sever.
Risu za ním nepustili, ačkoliv si sama kladla otázku, co dobrého by jí to přineslo, kdyby za ním mohla. V očích, hlase i ve slovech mu četla nezměrný vztek. Obviňuje ji z toho, co se stalo, a do nejdelší smrti jí neodpustí.
Ani otec jí nepřinášel útěchu, neboť byla navzdory jeho vytrvalému popírání přesvědčená, že ji využil k dopadení Jeroma. „Dcero moje,“ trval na svém Angus, když k němu za rozbřesku vpadla do jeho důstojnického sídla, „dozvěděl jsem se o tom před malou chvilkou.“

„Vždyť jsi mu sliboval smrt, otče! Neustále jsi mu vyhrožoval! V tisku, přede mnou, před ostatními –“

„Ano, byl jsem vzteky bez sebe, že nějaký poblázněný kapitán od rebelů unesl a zajal mou dceru. Ale ty sis vybrala svou cestu a provdala ses za něho – čekáš jeho dítě! Ne, děvče, nemám nejmenší zájem na tom, aby zemřel. Dej však na má slova, mladá dámo. Bude mu lépe jako válečnému zajatci než jako kapitánovi, který dennodenně riskuje svůj život narušováním stále neprostupnější blokády Unie! Uvažuj, Riso, když zůstane ve vězení, třeba se aspoň ve zdraví dočká konce téhle války!“

Její otec vůbec nechápal, že Jerome v zajetí nikdy nezůstane. Risa věděla, že si najde nějaký způsob, jak uprchnout – a přitom bude stejně riskovat život. Navíc pobyt za mřížemi – na Severu i na Jihu – mohl být občas stejně hrůzostrašný jako na bojišti. Úmrtnost ve věznicích dosahovala příšerných rozměrů, téměř dvacet pět procent.
„Vždyť může umřít hladem nebo na nějakou nemoc. Neznáš ho. Své příděly jídla bude dávat slabým a nemocným, bude se prát za ostatní.“

„Riso!“ ohradil se Angus a vzal ji do své náruče. „Není to moje práce, že ho zajali, to ti přísahám. Připouštím, že bych to jako generál Unie a tvůj otec snadno mohl zařídit – kdybych ovšem věděl, že je v St. Augustine. Jenže já jsem neměl nejmenší ponětí, že se přímo pod mým nosem oddáváš radovánkám se svým manželem! Něco však můžu udělat, moje milá. Můžu veřejně rozhlásit, že je mým zetěm a otcem mého nastávajícího vnuka, a tudíž že chci, aby žil.“

„Ach, otče! Slib mi, že zařídíš, aby zůstal naživu!“ naléhala Risa úzkostlivě.
Zavrtěl hlavou. „V téhle válce ti nikdo takový slib dát nemůže. Nikdo. Ale budu bedlivě sledovat, kam ho přeloží. A teď k tobě, zlatíčko. Musím se vrátit do Washingtonu – a pak zpátky do boje. Za těchto okolností pojedeš zajisté se mnou.“

„Nikam teď nepojedu, otče.“

„Ale Riso –“

„Nejprve se postaráme o tvou nohu. A teprve pak, až se uzdravíš, můžeš vyrazit do Washingtonu. Já za tebou brzy přijedu, to ti můžu slíbit,“ prohlásila.
V dalších dnech se Angus stále nevzdával a neustále se ji snažil přesvědčit, což bylo dobré, neboť tím pádem nikam neodjel. Zatímco se pokoušel změnit Risin názor na její budoucnost, podařilo se jí vysvětlit zodpovědným důstojníkům, jak to s otcem vypadá, a vyslat je přes řeku s bílou vlajkou. Potřebovala nutně sehnat Juliana, ale podruhé už neměla v úmyslu pokoušet se o to na vlastní pěst.
Julian se dostal v pořádku do města a bylo mu přislíbeno, že se může zase řádně vrátit zpět.
Když Angus ležel na operačním stole a pozoroval Juliana, jak mu prohlíží nohu, řekl, „Synu, velká škoda, že nenosíš modrou uniformu a nesloužíš za Unii.“

Julian se usmál. Vojsku na Floridě už mnoho uniforem nezbývalo, takže měl momentálně na sobě podomácku utkané bavlněné kalhoty a měkkou lněnou košili – přičemž žádný ze svršků ani vzdáleně nepřipomínal vojenský stejnokroj.
„Lidé si někdy myslí, že jsme s Ianem dvojčata, pane. Ale nenechejte se oklamat. Jsem o pár centimetrů vyšší, což Iana přivádělo k nepříčetnosti, když jsme byli mladší. Teď už jen tvrdí, že to není pravda.“

Angus nespouštěl oči z muže, který mu tak pečlivě prohlížel nohu. „Tak co, hochu, budeš ochotný dát dohromady starého generála Unie?“

Julian se zasmál, aniž vzhlédl. „Jsem lékař, generále. Složil jsem přísahu.“

„Dokážeš mi zachránit nohu?“

„Myslím, že ano.“

Angus pevně poklepal na rameno doktoru Crippedovi, který prohlídce přihlížel. „Tak vidíte, pane! Tenhle mladý doktůrek od rebelů je schopen zachránit mi nohu.“

Thayer Cripped se otočil k Rise a obrátil oči v sloup. Ta jen pokrčila rameny. „Obávám se, pane, že otce na generálský post nevynesla ani jeho vlídnost, ani takt a diplomatické schopnosti,“ prohodila. „Nicméně Julian oplývá vskutku pozoruhodnými schopnostmi.“

Thayer přikývl a obrátil se na generála. „Rád se od doktora přiučím, pane.“

Navzdory protestům svého otce pomáhala Risa Thayeru Crippedovi s anestézií, přesně podle Julianových pokynů. Namočili tampón do chlóroformu a umístili ho do úzkého konce kornoutu a ten pak přibližovali k obličeji pacienta, dokud se nepropadl do spánku. Julian pracoval rychle. Po celou dobu mluvil k Thayerovi a předával mu své postřehy a zkušenosti, kterak zajistit co nejúčinnější léčbu nejrůznějších nemocí a zranění.
„Anestézie se používá vlastně teprve dvacet let,“ vysvědoval Julian. „V téhle válce máme moc dobrou příležitost otestovat si její účinky. Je škoda, že většinou můžeme svým pacientům nabídnout jen whisky na posilnění a olovo na skousnutí. A ještě něco, pane, při odsávání krve používejte vždy u každého vojáka nový tampón. Zjistil jsem, že to dělá zázraky.“

„Někdy to není příliš účelné –“

„Ale podle všeho to přímo dramaticky snižuje výskyt infekce. Domnívám se, že mnoho končetin – a potažmo životů – jsem zachránil jen díky vytrvalému používání čistých obvazů a tampónů. Mnoho lékařů přichází na to, že pro zotavení je mimořádně důležitý také čerstvý vzduch a dobře větrané prostory. Samozřejmě jsem od svého bratrance slyšel o bojových podmínkách v Manassasu nebo Sharpsburgu, kde lékaři musí jednat tak rychle, že jim z časových důvodů nezbývá nic jiného než amputovat a amputovat… Přesto se domnívám, že pokud je to jen trochu možné, měli bychom své řemeslo vykonávat co nejpečlivěji.“

Thayer Cripped udiveně přikývl.
Když byla operace u konce, Thayer Cripped obstaral Anguse a Julian na chvíli poseděl s Risou v jejím domku u šálku silné kávy s dovezenou francouzskou pálenkou. „Jižané vás odepsali, Riso. Řekněte mi, poslala jste pro Jeroma, aby ho mohli zajmout?“ vyzvídal.
Začervenala se, což jí jistě ještě přidalo na provinilém vzhledu.
„Ne. Já jsem ve skutečnosti ani neposlala pro Jeroma. Nevěděla jsem, že je tady. Právě vy byste měl znát pravdu. Snažila jsem se sehnat vás kvůli otcově nemocné noze.“

„To je opravdu zajímavé. Přišel nějaký civilista a říkal, že paní McKenziová volá kapitána. To jsme s Jeromem oba, ale on právě dorazil se zásobami. Logicky jsme usoudili, že o tom víte a že ho potřebujete.“

„Klidně vám mohu přísahat. Nic jsem neosnovala. Yankeeové se zřejmě dozvěděli o jeho příjezdu a někdo ho musel sledovat. Váš bratranec tomu ale nikdy neuvěří.“

„Jak ho znám, bude to těžké. Zavřít Jeroma za mříže je asi jako dát do klece divokého pantera. Bude tam šíleně trpět. Víte, kde je teď?“

„Ne. Nechtěli mi to říct. Ani mě k němu nepustili. Rebelové jsou přesvědčení, že jsem ho zradila, a Yankeeové se zase bojí, že přese mě bude komunikovat s komplici a tajně plánovat útěk.“

„Aha,“ zamručel Julian.
„Co se mi snažíte svým tónem naznačit? Říkám vám pravdu. Jestli mi nevěříte, můžete jít třeba k čertu!“ rozzuřila se Risa. „Až na to,“ dodala tiše, „že vám vděčím za to, že jste zachránil mému otci nohu – a možná i život.“

Julian se ušklíbl. „Nechtěl jsem nic naznačovat – jste popudlivá jako můj bratranec! A nemusíte mi být vděčná. Řekl jsem to vašemu otci jasně. Jsem lékař. Nejsem ve válce, abych zabíjel – ale abych uzdravoval.“

Risa zvolna přikývla.
Julian vzdychl a odložil šálek. „Rád bych se ještě zdržel, ale nemůžu. Vždycky jsem měl tohle město moc rád a kávu tu teď, za vlády Seveřanů, máte mnohem lepší – ale momentálně je to pro mne nepřátelské území. Musím se vrátit do tábora.“

„Juliane, mohu vás ještě o něco poprosit?“

„Copak?“ zeptal se s obavami.
„Přísahám, že nemám v úmyslu nic zlého. Jak jsem řekla, nemyslím si, že mi Jerome někdy odpustí, a moc mě mrzí, že mě tak nespravedlivě odsuzuje, ale přesto všechno bych chtěla své dítě porodit v jeho rodinném sídle. Bez ohledu na to, co v této chvíli oba cítíme, ta půda je dědictví našeho dítěte a já bych tam chtěla být, až přijde můj čas.“

Julian zaváhal. „A co váš otec?“

„Nemám v úmyslu svěřovat se mu s tím.“

Julian se předklonil. „Riso, pokud vím, tak na vašeho přítele Finna, který vám pomohl na jih, když jste se vydala hledat Alainu, se váš otec pěkně rozlítil. Hrozil mu dokonce vězením –“

„Finn je v pořádku, volný jak ptáček. Ale je jasné, že znovu ho o takovou laskavost požádat nemůžu. Myslela jsem, že Jeromova posádka bude někam přesouvat jeho loď.“

Julian se zase zpátky opřel o zadní opěradlo a prohlížel si ji přivřenýma očima. „To souhlasí,“ potvrdil jí, co už dávno věděla.
„A mají namířeno na jih?“ zeptala se. „Prosím vás, přísahám, že mi můžete důvěřovat!“

Nato Julian vstal. „Jestli vám budu moct pomoct, ozvu se vám, Riso.“

„Děkuji vám!“ vyhrkla. Políbila ho na tvář a ještě jednou mu poděkovala za svého otce. S tím Julian odešel.
A Risa čekala. Její otec stále popíral, že by cokoliv věděl o tom, jak Jeroma objevili. Austin Sage a Finn jí přišli vyjádřit svou účast, ale ani jeden z nich jí nebyl schopen říct, co se přesně stalo. „Neměla ses za něho vůbec provdat,“ prohodil Finn v dobré náladě. „A už vůbec jsi ho sem neměla lákat.“

„Nikam jsem ho nelákala!“ odsekla mu. „Jestli si říkáš můj přítel, raději zjisti, jak k tomu všemu došlo.“

„Ale no tak, Riso!“ řekl nešťastně a konejšivě ji objal kolem ramen. „Kdybys koketovala raději se mnou, když jsem na tobě mohl oči nechat, než ses vydala na moře s tím rebelem – to bys teď nemusela mít takové potíže a manžela, který by tě nejraději uškrtil, co?“

„Hned se cítím líp, Finne!“ odsekla ironicky. Ale pravda byla, že jí skutečně pomáhal. Už tím, že byl u ní, když ho potřebovala.
O týden později se její otec vydal zpět do Washingtonu s přísným varováním, aby za ním brzy dorazila. Ještě sice kulhal, ale cítil se už o mnoho lépe. Slíbila mu, že přijede, ale dávala si moc dobrý pozor, aby neupřesnila kdy.
Tři dny po odjezdu Anguse zaklepal na její dveře mladý posel v teplém vojenském kabátě a stručně jí sdělil, že Lady Varina vyplouvá následující noci do Biskajského zálivu. Poděkovala mu a pak se ještě chvíli dívala se za ním, jak odchází a mizí v noční tmě. Zamrazilo ji. Rozhlédla se, jestli je snad někdo nesledoval, ale ničeho podezřelého si nevšimla.
Na celou krajinu padla krutá zima, a tak boje pokračovaly jen velmi sporadicky. Pomalu se zahajovala tažení, která měla trvat až do následujícího jara. Na západním válčišti se generál jménem Grant – který dosáhl nejednoho vítězství v dobách, kdy ostatní Seveřané selhávali – chystal vyrazit na Vicksburg ve státě Mississippi.
Na východě se potomacká armáda začala přesouvat směrem na Fredericksburg ve Virginii, bohaté prosperující město mezi Washingtonem a Richmondem.
Jeroma převezli do vězení v Kapitolu, přímo v samém nitru Washingtonu D. C., kde měl možnost leccos se dozvědět – dokonce i v průběhu prvních týdnů, kdy ho drželi na samotce.
Pobyt za mřížemi, byť o samotě, nebyl ovšem zdaleka tak strašný jako každodenní život s pocitem, že ze sebe udělal absolutního hlupáka. Jeho vztek na Risu vůbec nepolevoval, naopak v něm klíčil, rozrůstal se a bytněl – jako když se v kouzelnickém kotli vaří a pobublává nějaký smrtonosný odvar. Kapitol nebyl právě nejpříjemnějším místem. Rozpadal se před očima a krysami se to tu jen hemžilo. Nacházel se však uprostřed Washingtonu, takže všude kolem byli nejen politikové, ale také prostí obyvatelé, dobří křesťané a křesťanky, kteří nehodlali trpět bezpráví a zla páchaná na zástupcích nepřátelské strany, neboť ti často patřili do okruhu jejich přátel či příbuzných.
Nakonec nějak prosáklo na veřejnost, že je právě tady – ovšem v té době už na tom Yankeeům nijak zvlášť nesešlo. Nezacházeli s ním zle. Měl pro sebe celu asi tak o třech metrech čtverečních, se slaměným kavalcem a stařičkým polorozpadlým umyvadlem. Donekonečna přecházel tam a zpátky, a tak byl po úvodním pobytu na samotce vděčný, když mu dovolili strávit pár hodin denně ve společné místnosti s ostatními rebely, které tu věznili, a nemusel jíst sám. Dostávali standardní vězeňskou stravu, ale mnozí bez sebemenšího křivdění Konfederaci prohlašovali, že se tu jí lépe než u jejich armádních útvarů. Jerome věděl, že mohl dopadnout hůř. Chlapi si povídali o vězení někde v severní části státu New York, kde prý umírá v průměru každý čtvrtý vězeň. Nešlo samozřejmě o podložené zprávy a jejich dozorci často nevěděli o nic víc.
Ostatní rebelové ho tu respektovali a mezi důstojníky měl při rozhodování klíčové slovo, přestože mnozí měli vyšší hodnost než on. S překvapením zjistil, že Yankeeové k němu nechovají nenávist. Jednoho večera mu manželka dozorce přinesla plnou basu voňavého guláše, protože se prý vždy choval čestně k posádkám lodí, které zajal, a dodržoval tak základní pravidla slušnosti i ve válečných podmínkách. Na začátku války prý vysadil manželku mladšího bratra dozorce na Bahamských ostrovech, kde ji mohly vyzvednout projíždějící lodě Unie, a proto mu byla dodnes vděčná. Jerome si nikdy nemyslel, že by někomu z nich válka dovolovala beztrestně vraždit lidi, a tak ho její projev vděčnosti poněkud překvapil. Avšak kdoví, třeba se z nich opravdu stali obyčejní zabijáci…

Dozorci byli povětšinou slušní lidé, kteří chtěli jen v klidu a ve zdraví přečkat válku. Někteří už byli značně unavení a přáli si, aby Seveřané konečně uznali Jih a nechali ho být.
Našlo se mezi nimi i pár surovců, kteří tu a tam vykopli některému z vězňů cenný příděl jídla nebo je týrali vymyšlenými zprávami o jejich rodinách a s radostí je informovali, že jim umřel otec, syn, bratr nebo přítel.
V prvních týdnech Jerome velmi špatně spal. Dohánělo ho k šílenství chroustání krys ve stěnách a jejich pobíhání po podlaze. Většinou stačilo pár prudkých pohybů, aby se ty potvory rozutekly do svých děr, ale byl tu jeden šedivý otrlý brach, který nehodlal zalézt, ani když po něm mrštil botou nebo miskou na jídlo. Neodbytná krysa si brzy dodala tolik odvahy, že mu vylézala ve spánku na prsa. Jerome ji pojmenoval Beauregard a v noci ji krmil zbytky jídla. Ostatně, udělal by cokoliv, jen aby vydržel tu nudu a ukrátil si čas – zkrátka aby přežil.
Dny se měnily v týdny. Tu a tam se dozvídal o postupu armády a pečlivě prozkoumával zdivo, zabednění oken, mříže i dvůr, kde bylo vězňům dovoleno se protáhnout, jestli neobjeví nějaký způsob, jak uprchnout.
Jedním z nejkrutějších dozorců byl Tandy Larson. Neměl sice přímo dovoleno své svěřence bít, ale když dostal chuť někoho zmlátit pažbou pušky, vždy si našel nějakou omluvu – buď šel dotyčný příliš pomalu, nebo stál na špatné straně dvora. Jerome si záhy vysloužil jeho hněv, když jednou povstal na obranu poručíka Anthonyho Hawkinse z Mississippi, kterého ten nelida začal mlátit, a chytil Larsona za límec a přelomil mu pušku.
Odevšad se seběhli ostatní dozorci, ale Jerome Larsona pouze odtáhl od Hawkinse, jinak se ho ani nedotkl. Měl všech pět pohromadě a nehodlal se nechat zastřelit. Byl si jist, že z Kapitolu existuje cesta ven, a chtěl ji najít.
Jenže od toho dne mu Larson nic nedaroval. Jednou, když se Jerome vrátil do své cely ze zaměstnání na dvoře, našel na kavalci zabitého Beauregarda, s jeho malým myším srdíčkem propíchnutým jehlicí do klobouku. Nehodilo se truchlit pro obyčejnou krysu – obzvláště když válka dennodenně přinášela další a další mrtvé a jeho spoluvězni nedělali takřka nic jiného, než že zabíjeli ty chlupaté potvůrky, aby jich alespoň trochu ubylo. Jenže on si tu zatracenou krysu oblíbil – tolik odvahy a důvtipu v sobě neměli ani mnozí z vojáků. Celou událost si proto nechal pro sebe. Bylo mu jasné, že Larsona ponížil před jeho kolegy, a on se mu teď za to mstí.
Když už byl v Kapitolu téměř měsíc, přišel za ním Larson do společné jídelny, kde seděl s ostatními vězni. „Ozvala se vám paní McKenziová, kapitáne?“ vybafl na něho posměšně. „Možná na Jihu platíte za hrdinu, ale vaše žena se nenechá zahanbit! Nejprve nastražila past na vás – a teď do svých tenat vlákala i vaši loď!“ poznamenal a se smíchem se obrátil k odchodu.
V tu chvíli by ho Jerome nejraději na místě zabil. Rychlostí blesku byl u Larsona a povalil ho na zem. V mžiku mu sebral zbraň a koleny ho přitlačil k zemi.
„Mluv rychle, chlape. Jestli máš co říct, řekni to všechno.“

Larson zvládl jen zakvičet. Oči mu lezly z důlků a vypadalo to, že se dusí. Jerome malinko povolil svůj stisk.
Hawkins přišel až k Jeromovi a pokusil se ho varovat. „Ostatní dozorci už jsou na cestě, McKenzie, a mají nabito!“

„Mluv!“ přikázal Jerome Larsonovi.
Larson byl rudý jako rajče. „Vaši loď zajali – a paní McKenziová byla na palubě. U floridského pobřeží.“

„Kde je moje žena teď?“

„To nevím – počítám, že se jí důstojníci Unie štědře odměnili, když jim tak šikovně pomohla.“

„Kde je moje loď – a posádka?“

„Část mužů propustili a část má namířeno do vězení v Elmiře. Loď bude použita k účelům Federace. Ale netuším, kam s ní mají namířeno!“

„Kapitáne –,“ upozornil ho Hawkins, ale už bylo pozdě. Seběhlo se k nim půl tuctu dozorců a dokonce ani ti, kterým byl Jerome jinak sympatický, s ním tentokrát neměli slitování. Ucítil náraz pažby do hlavy. Před očima se mu zajiskřilo – a pak už nevnímal nic.
Když se probral, byl už ve své cele. Tam taky zůstal celý další týden, neboť mu znovu udělili samovazbu. Hlava mu ještě několik dnů třeštila. A spolu s bolestí se znovu objevil již trochu oslabený vztek. Nejprve si představoval, jak Risu natahují na skřipec, potom přivázanou ke hlavnímu stěžni a sebe, jak ji bičuje důtkami. Ale tyto představy mu kupodivu přinesly jen špatnou náladu. Uvědomoval si, že by mu stačilo, kdyby s ní pořádně zatřásl, až by jí o sebe cvakaly zuby, a zavřel do vysoké tmavé věže, odkud by už nemohla škodit. Právem se podivoval, jak mohla být schopna takové mrzké zrady. Že obalamutila svého muže, to se ještě dalo pochopit – ale že se podloudně dostala na palubu jeho lodi a podala informace o plánované plavbě Seveřanům, to byla nehoráznost. Jako od jeho manželky a budoucí matky jeho dítěte od ní posádka Lady Variny jistě nic takového nečekala. Všichni na palubě k ní byli laskaví. Chovali k ní úctu a obdiv. A teď polovina z nich hnije zaživa za mřížemi v Elmiře, o které je všeobecně známo, kolik vězňů tam umírá a trpí nemocemi.
Těsně před Vánocemi mu přišel dopis od rodiny. Sydney psala, že pracuje na jeho výměně za svého plukovníka unionistické kavalerie, který se už mezitím úplně uzdravil. Jeho strýc Jarrett prý orodoval u svých starých přátel ve Washingtonu a bratr Brent údajně bombarduje svými žádostmi vládní úředníky v Richmondu. Taky se ho pokusil navštívit Ian, ovšem dozvěděl se, že Jeromovi povolí návštěvy možná v únoru.
Od své proradné ženy nedostal ani řádku.
Přišel leden. Vězni si celé dny povídali a společně mrzli – a vedli válku ze svého zajetí čtyřech stěn, aby se alespoň nějak zahřáli a uchovali si zdravý rozum. Dostala se k nim velká novina o Lincolnově Emancipační proklamaci, kterou měl připravenou už před bitvou u Antietamu, ale vyčkával, dokud nebude mít v ruce nějaké hmatatelné vítězství Seveřanů. Během ledna se o jeho prohlášení dozvěděli doslova všude. V dokumentu udělil svobodu všem otrokům v „rebelských“ státech, které se postavily na odpor vládě Spojených států.
„To je neslýchané!“ rozhořčil se Norman Jaye, kapitán dělostřelectva z Tennessee. „Klidně si osvobodí jižanské otroky – jak si to vůbec může dovolit? Proč neosvobodí otroky na Severu? A jak je vůbec hodlá osvobodit, když ještě bojuje válku?“

Jerome, který pozorně poslouchal, když se listina předčítala nahlas, se jen usmál. „Nerad to říkám, pánové, ale podle mého názoru pan Lincoln sepsáním tohoto dokumentu použil svou nejsilnější zbraň.“

Jeho slova vyvolala bouřlivou vlnu protestu.
Spolu s ostatními muži posedával, postával a opíral se o pár stolů na společném dvoře, kde se sice třásli chladem, ale dozorci je tu alespoň nechávali o samotě.
„Asi byste nám měl svá slova blíže vysvětlit, kapitáne,“ vyzval ho Anthony Hawkins.
„Lincoln je velice chytrý muž a skutečnost je taková, že doopravdy nevěří v jakoukoli formu vlastnictví lidí. Mnohé ze severských států už otroctví zrušily samy, ale Lincoln nemůže riskovat, že se hraniční státy obrátí proti jeho vládě – a všichni dobře víme, že kupříkladu v Marylandu a podobných oblastech žije nemálo lidí, kteří sympatizují s Konfederací. Domnívá se, že u Antietamu vybojoval významné vítězství, třebaže my to popíráme. Já neobviňuji Lincolna z pokrytectví. Hodlá udržet Unii pospolu a chce svou zemi zbavit instituce otroctví. Je pravda, že prakticky nemůže osvobodit jižanské otroky, rozhodně ne za této situace. Pouze zaznamenal na Severu obrovské morální vítězství, jestliže přesvědčil některé z těch, kteří už jsou touhle válkou unaveni, aby ještě setrvali a nepolevovali ve svém válečném úsilí – a pravděpodobně naklonil názor evropských států ve svůj prospěch.“

„Už toho mám, krucinál, dost!“ ozval se na protest Granger Oak, prostý vojín z Georgie, od pohledu chudý jak kostelní myš. „Já žádný otroky nemám – můj otec taky žádný nemá, protože si je nemůže dovolit! Ale stejně si myslím, že máme svatý právo rozhodovat si vo svejch věcech sami –“

„Grangere, my všichni víme, že otroky si můžou dovolit jen bohatí a že ne všichni z nich je mají. V naší rodině kupříkladu už můj dědeček s otroctvím nesouhlasil a po něm už žádný z McKenziů nikdy žádného neměl. Ale přirozeně bychom lhali, kdybychom tvrdili, že práva, za která bojujeme, nemají s otroctvím nic společného. Vždyť obchodování s bavlnou, na němž stojí naše ekonomika, je vlastně založeno na práci otroků. Možná je skutečně naší morální povinností zrušit tuto instituci – a pokud ano, pak je rovněž naší povinností zajistit všem těm stovkám a tisícům lidí, které jsme zotročili, vzdělání a slušnou úroveň života.“

„No tak počkat, kapitáne, mluvíme tady přece jenom pořád vo černejch –“

„Vojíne!“ okřikl ho netrpělivě Anthony Hawkins. „Něco vám řeknu. V životě jsem potkal spoustu lidí a vím, že vůbec nezáleželo na tom, jestli měli pleť bílou, rudou nebo černou. Byli mezi nimi zkrátka lidé schopní a chytří. A jestli jste to ještě nepochopil, nemáme se spolu o čem bavit.“

Jerome pobaveně pozvedl obočí a zauvažoval, jestli mu tím Hawkins chtěl vyjádřit podporu. „Než se všechno vyřeší, bude prolito ještě mnoho krve,“ řekl potichu. „Ale podle mého názoru, pánové, utrpěl Jih citelnou ránu. Co Lincolnovi chybí na schopných generálech, dožene politickým myšlením.“

Znovu se začaly zvedat protesty. Argumenty jen sršely. Jerome se posadil dozadu a poslouchal. Zkroušeně přemýšlel, jestli Jih vůbec někdy může vyhrát tuhle válku.
Na konci února si Larson znovu našel dobrou příležitost, jak potrápit Jeroma. Tentokrát byl trochu opatrnější. Zavolal na něho přes malý zamřížovaný otvor dveří jeho cely. „Hej ty tam, rudochu!“ zavolal. „Říkal jsem si, že by sis možná rád poslechl tu dobrou zprávu. Říká ti něco jméno Jamie M. McKenzie? – Tak co, už jsi ho slyšel, kapitáne?“

Jerome se ovládl, protože mu bylo jasné, že nemá jinou možnost. Věděl, že jeho čas teprve přijde. „Můj otec je James.“

„Ale ne, nemyslím starého pána. Povídám, jestli znáš jméno Jamie M. McKenzie?“

„Ne.“

„To je zvláštní! Tak se totiž jmenuje tvůj syn, rudochu. Malý Seveřan. Narozen přímo v hlavním městě našich starých dobrých Spojených států amerických! Narodil se ti malý Yankee, rebele!“

Když Larson odcházel, jeho hřmotný smích se rozléhal chodbou.
Jerome zlostně udeřil rukou do stěny, pak znovu, a ještě jednou – dokud neměl dlaň docela rozedranou a nezačala mu krvácet.
Jeho syn, pomyslel si. Tak on má syna. Jamieho. Risa pojmenovala jejich syna po jeho otci? O co se to snaží? A je vůbec v pořádku?
Zatnul zuby a vzpomněl si, jak špatně na tom byla jeho matka. Připomínal si stále dokola, že jeho žena je velmi mladá, zdravá a silná. A pak zase znovu sám sebe mučil pomyšlením, že porod je vždycky nebezpečný Risa je zcela jistě v pořádku, ujišťoval se. Kdyby s ní bylo něco v nepořádku, Larson by byl zřejmě štěstím bez sebe, kdyby mu to mohl sdělit.
Znovu se rozhlédl po čtyřech stěnách, které ho obklopovaly. Proklínal svou situaci a umínil si, že se odtamtud dostane a odjede na jih, i se svým synem. Však ono už se to nějak zařídí. A pokud jde o jeho ženu…

Ano, i s Risou už měl své plány.
Angus Magee by si nikdy nebyl pomyslel, že bude někdy litovat, že je jeho dcera s ním ve Washingtonu. Obzvláště v situaci, kdy mu právě porodila první vnouče.
Rozhodně se nedá říct, že by se vídali nějak často. Jejich oddíly byly ubytované na jihu města a stálo ho dost úsilí, aby se dostal do svého domu v centru města, kde bydlela jeho dcera – kterou sem, do Washingtonu, přivezl pod dohledem stráží jeden z důstojníků námořnictva, kteří zajali loď Jeroma McKenzieho. Risa byla absolutně nepříčetná, a když chtěl otec vědět, co dělala na jižanském plavidle, musela mu vysvětlit, že si přeje, aby její dítě přišlo na svět na půdě, jež patří rodině jejího manžela.
„Teď jsi ovšem zpátky na severu, Riso. To dítě je přece i tvoje. Jsem dědeček stejně jako McKenziovi. A ty zůstaneš tady! Jsou Vánoce a každou chvíli budeš rodit. Cestování by tě mohlo… No řekni upřímně, teď by sis takovou cestou mohla ublížit a svému dítěti přivodit smrt.“

Risa si uměla zachovat chladný rozum. Většinou. V případě nuceného přesunu do Washingtonu pod dohledem námořního kapitána Unie se jí to však nepodařilo.
„Teď už nemám v úmyslu odtud odjíždět, otče. Nic jiného mi ani nezbývá – ale už toho mám po krk, krucinál! Můžu přece zůstat věrná Unii, aniž bych se dopouštěla zrady na svém muži. Nic takového jsem neudělala, otče! Neměla jsem se zajetím jeho lodi vůbec nic společného – a tady ve Washingtonu mě oslavují za to, jak šikovně jsem podvedla svého manžela! Je to prostě příšerná situace a já nemám tušení, kdo v tom má prsty. Vůbec nechápu, co se děje.“

Angus chvíli váhal. Nechtěl přilévat olej do ohně. „Riso, v téhle válce se to jen hemží špiony a zvědy! Vždyť to sama víš nejlíp! Přátelila ses přece s všeobecně známou Rose Greenhowovou, tvá přítelkyně Alaina byla špionka… Někdo tě zřejmě sledoval a znal tvé plány. Ale v tuto chvíli už je to jedno. Teď záleží na tvém dítěti.“

„Já vím.“

Zachovala se tedy rozumně. Vánoce prožili šťastně a hned pak se narodilo Angusovi vnouče.
A jaké, panečku! Chlapeček jim dělal jen samou radost. Byl velký, silný, s hlasem jako zvon a umíněný od prvního okamžiku. Uměl si prosadit svou, a když se mu něco nelíbilo, dokázal jim to všem dát jasně najevo. Na svět přišel s chomáčem hustých kaštanových vlásků a s obrovskými tázavými modrými kukadly. Angus usoudil, že oči zdědil po svém otci – soudě podle jejich hloubky a průzračně modré barvy. Vůbec nebyly dozelena, jako měla Risa. Věděl sice, že se dětem oči mění, ale přesto měl pocit, že jeho vnukovi už tyhle zůstanou.
Porod měla Risa překvapivě snadný. Nekřičela, nesténala, nedělala žádný povyk. Po celou dobu si zachovala stoický klid – což odpovídalo její náladě z poslední doby. Od svého příjezdu po zajetí Lady Variny ve vodách u floridského pobřeží se energicky vrhla na sepisování žádostí adresovaných do Bílého domu, v nichž žádala o shovívavost při zacházení se členy Jeromovy posádky, kteří byli posláni do nechvalně známého newyorského vězení. Napsala také Julianovi, Sydney, Alaině a rodině jejího manžela, ale o setkání s Jeromem se nepokusila, jelikož věděla, že má přísný zákaz návštěv. Angus na své dceři pozoroval, že podle ní její manžel chová bezpochyby stejné přesvědčení jako všichni ostatní, že zosnovala jak jeho zajetí, tak přepadení Lady Variny. Možná však po setkání s ním ani netouží, říkal si, a proto na celou záležitost netlačí.
Angusovi se jeho dcera zdála krásnější než kdykoli předtím. Jako by ji mateřství celou prozářilo. Na tvářích se jí objevily půvabné dolíčky a obklopovala ji aura zralé ženy, která ji činila velmi přitažlivou. Vždycky působila důstojně, teď z ní však vyzařovala přímo královská vznešenost. Činila neochvějná rozhodnutí, která pak uplatňovala s bezodkladností a neústupností, na jakou by mohl být každý generál jen pyšný. Dozvěděla se, že Ian přijel do Washingtonu pro nové rozkazy, a poslala k němu posla s žádostí, zda by jejímu dítěti nebyl kmotrem – jako ona kdysi jejich synovi kmotrou. Taky se dozvěděla, že někde velmi blízko za bojovou linií nepřátelského území pobývá její švagrová Sydney McKenziová. Prý je tam s nějakým zajatcem, který čeká na výměnu. Sydney tvrdila, že se do Washingtonu nedostane – nebo to ani nechtěla zkoušet, kdo ví. Odmítnout roli kmotry svému synovci však dost dobře nemohla a Risa se nenechala odradit. Zařídila všechny potřebné doklady a náležitosti, aby mohl být malý James Magee McKenzie pokřtěný v malém kostelíku na okraji Manassasu.
Angus měl sto chutí slečně Sydney McKenziové jednu vrazit. Pro svého bratrance Iana měla vřelé objetí a srdečné uvítání a nijak jí nevadila jeho hodnost plukovníka armády Unie, ovšem k Rise se mladá dáma po celou dobu chovala odměřeně a chladně, přestože byla podle všeho svým malým synovcem dočista unešená. Risa se nijak nepokoušela před Sydney očišťovat. Byla vlídná a zdvořilá, a když malého Jamieho řádně pokřtili, všichni se rozešli po svých. Risa, Angus, Ian a Jamie odjeli zpět do Washingtonu a Sydney se vrátila na rebelské území.
Angus pociťoval učiněná muka, když sledoval, jak Risa trpí. Nic na tom nezměnil ani fakt, že se to snažila zakrýt.
„Co máš v plánu teď, moje milá?“ zeptal se jí zostra v den, kdy se mu podařilo uvolnit ze služby a zajet domů na oslavu prvního měsíce života svého vnoučka. „Mohl bych požádat o povolení k návštěvě tvého manžela –“

„Ne, děkuji ti, otče. Jak jsem se dozvěděla, své rodině se ozval. Mně nenapsal ani řádku.“

„Takže…?“

„Hodlám pokračovat v zasílání peticí, dokud nepropustí posádku Lady Variny. Budu pečovat o svého syna a najdu si práci v nemocnici. A možná bych se mohla Unii přihlásit jako špionka – když se na mou hlavu ustavičně snášejí taková obvinění.“

„To ti zakazuji, Riso! To je příliš nebezpečné –“

„Nemyslela jsem to vážně, otče –“

Nicméně přesto mu jiskření v jejích akvamarínových očích nahánělo strach. Nebyl si tak docela jist, že Risa žertuje. Utrpěla citelnou křivdu a on choval velkou obavu, že jeho dcera svého muže, který ji tolik ranil, hluboce miluje.
Usoudil, že je nejvyšší čas dát celou záležitost do pořádku – a že tudíž Jeroma McKenzieho musí navštívit on sám.
22. kapitola
Byl nepříjemně chladný březnový den, když mladý voják doprovázel Anguse Mageeho chodbou k jedné ze zadržovacích cel vězení.
„Jste jeho prvním hostem, pane, a je mi jasné, že vás k němu pustili jen na základě vaší hodnosti. Mají tu z něho docela nahnáno, ačkoliv mně se jeví jako správný a čestný chlap. Viděl jsem kapitána McKenzieho v několika situacích, kdy měl možnost Seveřanům uštědřit hezky citelnou ránu, a nevyužil toho – i když na druhé straně zřejmě moc dobře tušil, že by ho za to mohli zastřelit. Ať je to, jak chce, jsme na místě, pane. Už na vás čeká,“ ukončil svůj proslov mladý vojáček a ukázal na zavřené dveře s malým zamřížovaným průhledem ve výšce očí.
„Děkuji vám,“ řekl Angus.
„Můžeme vám poskytnout dozorce –“

„Ne, děkuji. Rád bych se s vězněm viděl beze svědků.“

Mladík zaváhal. Angus pocítil chvilkové podráždění, neboť si byl dobře vědom toho, že ten člověk chová obavy při pohledu na jeho věk a postavu, které bleskurychle porovnal s možnostmi a schopnostmi jeho zetě, jehož hodlal navštívit. Angus si pomyslel, že přece není zrovna malý – a bůh ví, že mu ještě zbývá dost síly, cítí se skoro jako v nejlepších letech. Nepřišel si však s Jeromem McKenziem měřit síly. Je tady kvůli Rise.
Voják odemkl generálovi dveře. „Jak si přejete, pane. Budu přesto na doslech. A jsem ozbrojen.“

Dveře se otevřely a zase zavřely. Zatímco zíral napříč prázdnou místností na muže, který stál otočený zády k němu s pohledem upřeným do zamřížovaného okna, zaslechl Angus zašoupnutí západky. Jerome McKenzie měl přes široká ramena přehozený mohutný obnošený vlněný svrchník, jaké nosili důstojníci konfederační armády, a i navzdory vyhublosti, způsobené dlouhodobým pobytem ve válce a strádáním, působil velice impozantně.
V cele byla příšerná zima.
Náročné podmínky pro někoho, kdo je zvyklý na celoroční vedro subtropického floridského poloostrova, pomyslel si Angus. Pak se přistihl, že mu samotný fakt, že McKenzie musí čelit takovému chladu, působí potěšení – dokonce s nepatrným nádechem škodolibosti.
Však on si to nepohodlí zaslouží, řekl si. Je rebel? Je. A k tomu ještě tvrdohlavý.
McKenzie se k němu nezúčastněně otočil a přeměřil si ho chladným pohledem.
Angus si na oplátku dobře prohlédl svého zetě.
Hodně se podobal Ianovi. Měli natolik stejnou postavu, že z dálky by si je člověk mohl velmi lehce splést. Jeromovi však v hustých tmavých vlasech pohrával červenavý odstín a lícní kosti prozrazovaly jeho napůl urozený a napůl divošský původ. Byl to pozoruhodný a jistě velmi schopný muž, neobyčejně osobitého vzhledu. Stejně však Angusovi bylo líto, že se Risa ještě před válkou neprovdala za Iana – tím by byli všichni zproštění tohoto prokletého dilematu. Ian se postavil na správnou stranu. Mají s Risou tolik společného. Angusovi to stále vězelo v hlavě. Jak jen došlo k jejímu setkání s tímto člověkem a k tomu, že spolu počali dítě…

„Víte, kdo jsem?“ zeptal se Angus příkře.
McKenzie se usmál. Sklíčeně a zatrpkle. „Že by můj tchán?“ pronesl tázavě a popošel doprostřed místnosti, aby Anguse přivítal.
Generál Magee si ani neuvědomil, co přišlo potom. Snad to byl tón McKenziová hlasu, snad ta strašná bolest, která trýznila Risu. A možná i hluboká zahořklost obsažená ve slovech toho muže! Ať už to bylo čímkoli, v okamžiku, kdy McKenzie přišel blíž, Angus mu jednu pořádnou vrazil.
Jenže McKenzie měl skvělý postřeh a chytil Angusovi ruku ještě v letu za zápěstí a jeho ránu tím částečně zpomalil.
Nezastavil ji sice úplně, ale i tak generálova pěst dopadla na Jeromovu tvář bez většího důrazu.
V tu chvíli si Angus všiml Jeromových očí. Byly neskutečně modré a čišel z nich vztek. Tělo měl v mžiku napjaté jak struna a Risina otce napadlo, že možná nastal pravý čas zavolat ozbrojeného vojáka, který čekal venku, aby McKenzieho zastřelil dřív, než mu přerazí vaz. McKenzie se však jen napřímil. Na krku mu divoce pulzoval tep a z očí mu nepřestávaly šlehat zlostné plameny.
„Proč jste mi to nevrátil?“ zeptal se Angus.
„Protože jste otec Risy.“

„Mohl jste mě bez problémů poslat k zemi, hochu.“

„Mohl jsem vás klidně zabít, pane,“ opravil ho Jerome věcným tónem. „Ale jste otec mé ženy. A generál Unie. A já bych rád zůstal naživu – a dostal se odsud.“

„To jsou dost dobré důvody,“ zahuhlal Angus.
„Řekněte mi, pane, jak se daří mému synovi?“

Angus se usmál. „Dobře. Ale vy mi teď odpovězte na mou otázku – nutil jste mou dceru k něčemu?“

„To vám řekla?“ zeptal se Jerome s hořkostí v hlase.
Angus zvolna zavrtěl hlavou. „Ne.“

„Tak proč nevěříte vlastní dceři?“

Nato Angus zaváhal a překvapeně pozvedl obočí. „Teď se ptám já vás.“

„Nikdy jsem vaši dceru k ničemu nenutil, pane. A velice mě mrzí, že až dosud prokázala velmi vydatnou schopnost naklonit si okolnosti tak, aby byly příznivé pro ni,“ konstatoval nevzrušeně. Pak se na okamžik zarazil. „Jen sňatek jsem si vynutil.“

„Vy jste ji přinutil, aby si vás vzala?“

Jerome Angusovi věnoval další sardonický úsměv. „Zdálo se mi to za daných okolností správné. Obzvláště potom, co mi Ian povyprávěl, jak od vás dostal ránu pěstí, a přitom zatraceně dobře věděl, že s tím nemá nic společného. Mohu vás ujistit, generále, že mi předal vaše rozhořčené stanovisko. Toho dne jsem nebyl tak rychlý jako dnes a nezvládl jsem Iana zastavit – pravý hák byl to poslední, co bych od něho očekával. Váš rodičovský názor na celou situaci mi tedy byl náležitě přetlumočen.“

„Zasloužil jste si to.“

„Ne, pane, neřekl bych. Mladá dáma mě zapomněla o nastalé situaci informovat. Vlastně mi dala jasně najevo, že v této uniformě jí nejsem hoden. Prohlásila, že se mnou nadále nechce mít nic společného. Hledala někoho v modrém.“

„Má dcera vás nezradila, kapitáne.“

Jerome se na generála podíval úkosem a řekl: „To je váš názor, pane.“

„Kapitáne McKenzie, říkám vám sám za sebe, že jsem se o události v St. Augustine dozvěděl, až když bylo po všem… A pokud se týká té druhé záležitosti –“

„Zcela cíleně vyhledala mého bratra, aby zjistila plánovanou trasu mé lodě, a pár dní po tom, co se nalodila, došlo k útoku.“

„To přece ještě neznamená –“

„Mám na celou věc jiný názor, pane. Podívejte se,“ skočil Angusovi netrpělivě do řeči McKenzie, „vy jste generál Unie. Svou dceru opatrujete jako oko v hlavě. Neměl byste se tím však nechat vyvést z míry a připravit se o rozumný úsudek.“

„O rozum přijdu stejně. Stačí mi, když vidím, jak je ta moje bláznivá holka do vás zamilovaná.“

McKenzie pozvedl obočí. „Myslím, pane, že byste měl tu myšlenku rychle pustit z hlavy!“

„Už toho mám dost, mladý muži. Klidně tu přede mnou házíte na mou dceru špínu –“

„Promiňte, generále, ale laskavě vezměte v úvahu skutečnost, že tady v prvé řadě zaživa hniju ve vězení,“ skočil mu do řeči Jerome, ale pak se zarazil. Angusovi se zdálo, že konečně v jeho očích zahlédl alespoň náznak nějakého zájmu. „Je zdravá?“

„Úplně zdravá.“

McKenzie pokývl hlavou. Angusovi neušlo, že se umí skvěle ovládat – a že má o Risu starost. „Porod může být značně obtížná záležitost. Vždycky jsem si představoval – myslím před válkou, kdy bylo ještě všechno jinak, samozřejmě –, že budu se svou ženou, až bude rodit, a že naše děti přivítáme na svět společně. Opravdu neměla žádné potíže? Skutečně se jí daří dobře?“

„Nikdy bych nelhal o zdraví své dcery, pane.“

McKenzie znovu přikývl a sklopil oči. „Takže, generále, nevím, proč jste přišel, ale –,“ nedokončil větu. „Musím vám sdělit, pane, že navzdory veškeré nevraživosti, kterou vůči mně chováte, pociťuji hluboké zklamání nad tím, že jste se obrátil i proti mé rodině.“

„O čem to mluvíte?“

„Viděl jsem váš dopis adresovaný mému bratru Brentovi, ve kterém jste vyhrožoval, že mě zabijete – ale ještě před tím jsem dostal zprávu v Richmondu, ve které stálo, že je v ohrožení celá má rodina. A brzy nato se někdo zcela nečekaně pokusil o únos mé sestry.“

Angus se rozhořčeně napřímil. „Jak se opovažujete!“

„Říkám vám čistou pravdu, generále –“

„V ničem nezpochybňuji vaše tvrzení, že se něco takového stalo, ale jak si vůbec můžete myslet, že by voják mého postavení a pověsti zatahoval do vojenských záležitostí nevinnou mladou dívku –“

„Vždyť i vaše vlastní dcera byla vtažena do válečných špinavostí,“ připomněl mu McKenzie.
Ale Angus stále vrtěl rozhořčeně hlavou. „Svou zášť jsem směřoval vždycky jen proti vám, nikomu jinému.“

Jerome si ho prohlížel a očividně mu uvěřil. „Potom by mě zajímalo…“

„Máte nepřátele všude, kam se podíváte, mladý muži. A podle všeho jsou pěkně podlí, neštítí se ničeho.“

„Zřejmě máte pravdu.“

„Vaší sestře bych nikdy nezkřivil jediný vlásek, ledaže by na sobě měla šedou uniformu jižanské armády a střílela po mně na bitevním poli.“

„Věřím vám, generále Magee.“

„To je dobře.“

McKenzie se na chvíli odmlčel a u toho svého tchána pozoroval. „Řekl byste mi něco o mém synovi?“ požádal ho tichým hlasem.
Znovu Angus zahlédl, jak se Jeromovi zalesklo v oku, a neušla mu ani náruživost v jeho hlase.
„Byl byste na něho pyšný, kapitáne McKenzie. Malý Jamie se má k světu. Myslím, že už váží skoro pět kilo. Je to nádherné dítě. Má spoustu kaštanových vlásků a vaše oči. Teď to vidím docela jasně. Roste jako z vody. Možná bych vám ho mohl přinést ukázat –“

„To ne,“ přerušil ho McKenzie příkře. „Děkuji vám za nabídku, pane, ale raději ne. Nechci, aby se můj syn vůbec přibližoval k tomuhle místu.“

„Jak si přejete. A pokud jde o Risu –“

„Ani tu tady nechci vidět,“ řekl Jerome odměřeně.
Angus chvíli nic neříkal. „A co když… co když tady zůstanete do konce války?“

„Nezůstanu. Možná to bude ještě několik měsíců trvat, ale nakonec mě vymění. Věřím tomu, že se naskytne nějaká výměna.“

„Abych řekl pravdu, pane, bez jakékoliv zlomyslnosti, modlím se, abyste tu zůstal co nejdéle. Jižané nemají šanci vyhrát. Jsme mnohem silnější a mimoto se domnívám, že Bůh je na naší straně. Nechci vás nijak urazit. Mám za to, že největší tragédií této války právě je, že mnozí vojáci Konfederace jsou neobyčejně schopní a odvážní a vynikají ve strategii! Jen tím prodlužují nevyhnutelné a přidělávají další a další mrtvé. Na druhé straně chápu, že každý správný muž má smysl pro čest, kapitáne McKenzie. A proto se modlím, abyste raději zůstal ve vězení.“

„Generále Magee,“ namítl Jerome McKenzie věcným tónem, „musíte si uvědomit, že každý z nás vede docela jinou válku. My od začátku jen bráníme to, co nám patří, kdežto vy vedete invazní boj. Kdyby Jižané chtěli obsadit Washington, možná už by byl dávno všemu konec. Bohužel jedním z našich úkolů je prodlužovat tu bolest a zmar, které všichni zažíváme – a udolat tak prosté obyvatele Severu. Pokud se lid vzbouří proti politikům, můžeme si obě strany jít v klidu po svých a znovu dosáhnout klidu a míru. Stejné jako se některé kolonie odpoutaly od Británie, touží se Jih odpoutat od Severu.“

Magee zavrtěl hlavou. „K tomu nedojde, kapitáne, dejte na má slova. Už jsem ve válce leccos prožil a budoucnost vidím docela jasně. Lincoln je výjimečný muž, dokáže se poprat s jakýmkoli odporem. Bůh ví, že je silný a mocný, ale také správný muž na svém místě! Vášnivě věří v budoucnost Unie a jeho vůle jistě zvítězí.“

„To se ještě uvidí.“

„Právě toho se obávám.“

McKenzie si Mageeho chvíli prohlížel a pak mu podal ruku. „Děkuji, že jste přišel, pane. Velmi rád jsem se s vámi setkal – po tom všem.“

„Přál bych si, abyste stál na naší straně, synu.“

„Při vší úctě k vám, to by opravdu nešlo.“ Náhle se usmál a Magee si všiml, že se Jeromův pozoruhodný obličej rozzářil charismatickým světlem. Pomyslel si, že zřejmě tomu podlehla před časem jeho dcera. „Ale přesto, pokud mi dovolíte, pane, by mi bylo ctí, kdybych vás mohl oslovovat tcháne“

Magee zasmušile přikývl. „Myslím, že málokdo v životě zažije větší překvapení než já v této chvíli, kdy zjišťuji, že mohu rovněž pocítit hrdost a čest, budu-li vás nazývat svým zetěm.“ Pak zasalutoval. „Opatrujte se, kapitáne. Dá-li bůh, i tahle válka jednou skončí.“

McKenzie mu pozdrav opětoval. „Držte hlavu nízko při zemi, generále. A starejte se o mého syna, prosím, dokud se toho nebudu moct ujmout sám.“

„Tuhle vaši žádost splním s největší radostí,“ ubezpečil ho Angus. Pak se otočil ke dveřím a zabušil. „Stráže!“ zavolal.
Odešel bez jediného ohlédnutí.
Z věznice šel rovnou za svým starým přítelem, který často zařizoval výměny zajatců. Od toho se dozvěděl, že jeho zetě skutečně chystají vyměnit. „Je to sice zvláštní případ, ale rebelové drží už nějaký čas v Libby jednoho z našich opravdu důležitých mužů.“

„Chci, aby McKenzie zůstal ve vězení,“ prohlásil Magee.
„Chápu, generále – nic jiného si nezaslouží, když měl dost odvahy na to, aby pláchl na moře s vaší dcerou, co?“

Angus zavrtěl hlavou. „Ne, pane, situace se má trochu jinak. Chci, aby zůstal naživu a mohl vychovat mého vnuka, pane.“

Jerome pociťoval nad návštěvou svého tchána zvláštní dojetí. Magee byl starý muž s pedantskými sklony, ale zdálo se, že má srdce i rozum na správném místě.
Náhle zatoužil vzít do náruče svého syna. Prohlédnout si jeho dětský obličejík. Při vzpomínce na očistec, který si před časem prožila po porodu jeho matka, se mu navíc neobyčejně ulevilo, když se dozvěděl, že Risa je v pořádku – i když si nepřestal myslet, že by bylo nejlepší zavřít ji do hluboké věže.
Dalšího překvapení se dočkal velmi brzy po návštěvě Mageeho. Znovu ho vzali do stejné místnosti, kde se setkali s generálem, ale tentokrát k jeho údivu přinesli dovnitř i lavici a usadili na ni Sydney. S radostným vyjeknutím vyskočila Jeromovi v ústrety a on svou sestru divoce objal a dlouze podržel v náručí. Nemohl uvěřit vlastním očím, že je tady.
„Vůbec ničemu nerozumím, Jerome!“ vyhrkla a vymanila se z jeho objetí. Při tom ohrnula nos nad vojákem, který stál na stráži u dveří, jako by je podezíral, že se tady mezi nimi bude odehrávat něco nekalého. „Všechno bylo zařízené. Přišli jsme s Jessem – chci říct, s plukovníkem Halstonem, s tím Seveřanem, se kterým ses potkal v nemocnici – až těsně k bojové linii. Nejprve ho převezli do Libby a tam čekal, až ho vymění za tebe. Jenže když jsme dorazili sem, všechno se nějak pokazilo! Ještě teď tomu nemůžu uvěřit.“

Jerome se příšerně zamračil na vojáka, který je hlídal. „Proč tady jste? Přišla za mnou moje sestra. Rozhodně nemám v úmyslu jí ublížit!“ utrhl se na něho. Dozorce se jen nešťastně ošil.
„Ale pane –“

„Potřebujeme spolu probrat osobní záležitosti.“

„Madam, o vašem bratrovi se říká, že je to ďábel v lidské podobě. Rád bych vás ujistil, že budu hned za dveřmi, kdybyste potřebovala,“ ujistil Sydney voják.
„Nepotřebuji, abyste mne chránil před vlastním bratrem!“ ozvala se Sydney nedůtklivě.
Dozorce pokývl hlavou a vyklouzl ven ze dveří. „Tedy alespoň většinou,“ dodala lišácky.
„No tohle, Sydney!“

„Promiň. Chtěla jsem jen říct, že si vždycky myslíš, že ty jediný všechno vyřešíš.“

„Jsem tvůj starší bratr. Ale teď mi raději honem řekni – než sem znovu někoho pošlou –, je už Halston ve Washingtonu?“

„Ne… ne, prý ho nevydají, dokud nebude dojednaná výměna se vším všudy. Jenže si dávají na čas a najednou tvrdí, že tě nevymění, že rebelové budou muset přistoupit na nějakého jiného zajatce!“

Jerome zprudka dosedl na lavici. Rukou si prohrábl vlasy a zlostně zatnul zuby. „K čertu s tím chlapem. K čertu i s ní.“

„S kým?“ zeptala se nechápavě Sydney.
„Mluvím o generálovi Mageem. A Rise.“

„Jerome, dobře vím, že Magee je každým coulem stoprocentní Yankee, ale když jsem se s ním setkala, působil na mě dojmem velmi slušného muže –“

„To souhlasí. Je přesvědčený, že jedná v mém zájmu, když mě tady nechá sedět do konce války. Ručím ti za to, že šel až za těmi nejvyššími z nejvyšších, jen aby zajistil, že mě nevymění.“ Jerome se zachmuřil a podíval se na Sydney. „Ty ses s Mageem setkala?“

Sydney přikývla. „Při křtu. Ach, Jerome! To jsem ti ještě neřekla! Mám na tvou ženu takovou zlost, že jsem chtěla odmítnout, ale šlo o tvé dítě, chápeš, tak jsem nakonec souhlasila, že mu budu kmotrou.“

„Jamiemu?“

„Komu jinému! Ach, Jerome! Je úžasný! Jako by ti z oka vypadl. Mrňavý kapitán McKenzie, dokonce i s bohatou kšticí na hlavičce! A má oči McKenziů. Ty oči bys v davu poznal mezi tisíci. Je to krásné dítě, Jerome, opravdu. Ani trochu není scvrklý. A je silný. Při křtu mu bylo jen několik týdnů a už se snažil zvednout hlavičku. Bude pěkně temperamentní, to ti řeknu! Bylo mi nanic, když jsem ho musela vrátit… však víš komu.“

„Risa byla v pořádku?“

Sydney zaváhala. „Ano, vypadala dobře. Řekla bych, že byla taková… nad věcí. Celý den se chovala odměřeně a klidně, nevšímala si mých projevů zášti – a to ti můžu říct, že jsem ji nešetřila. Díky své vysoké a štíhlé postavě působí tak… tak neuvěřitelně vznešené. Je snadné si představit, jak je možné, že –,“ umlkla Sydney na chvíli a pokrčila rameny, „že toho tolik zmůže.“

„Její otec popírá, že by měla v něčem z toho prsty,“ poznamenal Jerome polohlasem.
„Tys mluvil s Mageem?“

„Ano. Neshodneme se sice na tom, která strana barikády je ta pravá, ale tím to končí,“ zamručel Jerome. Pak vstal a začal přecházet po malé místnosti sem a tam. „Nutně se odsud potřebuji dostat, Sydney.“

„Vždyť se snažím, co můžu, Jerome! Matka neustále sepisuje dopisy na patřičná místa a rodina otce je připravená zahájit další válku indiánů. Ian se taky pokoušel zapůsobit, ale marně. I když mi napsal, že podle jeho názoru bude lepší, když zůstaneš pod zámkem do konce války. Až na to, že je mu jasné, že se pokusíš dostat ven, ať to stojí, co –“

„To má pravdu. Budeš mě moct ještě někdy navštívit, co myslíš?“

„Řekla bych, že mě za tebou pustí.“

„A co zítra?“ zeptal se dychtivě.
Sydney pomalu přikývla. Tak Jerome už má nějaký plán…

S tím skvělým nápadem přišel Anthony Hawkins, důstojník z Mississippi.
Seděli ve společné jídelně, popíjeli kávu, pozorovali ostatní muže kolem sebe a po očku sledovali dozorce.
„Prostřílet se odsud nedá,“ poznamenal Hawkins ponuře. „Z téhle díry můžeš uniknout leda jako duch nebo něco podobného. Jsme tady v yankeeském obležení, všude kolem je to samý nepřítel. Namíříš proti špatnému člověku, a máš kulku v těle dřív, než uděláš krok.“

„Máš pravdu, s puškou v ruce se odsud asi nedostanu. To bych musel mít pěkný arzenál.“

„Podle mě se z tohohle vězení dá vyjít ven jedině tak, že prostě vyjdeš ven. Jako všechny ty ženské, které sem chodí.“

„Hmm.“

Jerome se najednou napřímil. „Máme někoho, kdo může doručit vzkaz mé sestře?“

Hawkins zaváhal a pomalu polkl hlt kávy. „Každé úterý sem chodí za Rickym Boylem jeho stará babička. Ta by mohla Sydney vyhledat.“

„Říkáš, Boylova stará babička?“ přeptal se s úsměvem Jerome. „A jak vypadá? Je to křehotinka?“

„Křehotinka?“ odfrknul pohoršeně Hawkins. „Je to známá irská bojovnice, každým coulem. Když v devětačtyřicátém vypukl v Irsku hladomor, odvlekla svých jedenáct dětí i jejich děti ze země. Pane, tu křehotinku bych vám přál vidět. Je to ďábel v ženských šatech!“

„Skvělé! Přesně to potřebuju. A předpokládám, že tato úctyhodná irská dáma jisté bude mít pár přítelkyň?“ podotkl Jerome. „Nechtěl byste se odsud dostat se mnou?“

„Na to se můžete spolehnout, kapitáne!“

„A víte o někom dalším? Ovšem musíme jim důvěřovat.“

„Znám všechny muže z Mississippi. A taky je tu jeden hoch z Floridy. Jmenuje se Robert Gray. Jezdil u Dickisona.“

„Výborně. Nesmí nás být víc než čtyři – to bude tak akorát.
Vy tedy vyberte další dva. Musí být odhodlaní k útěku a ochotní poslouchat rozkazy. A teď bedlivě poslouchejte. Uděláme to takhle…“

Všechno šlo neuvěřitelně dobře, přesně podle plánu – jen se Sydney nastal malý zádrhel.
V den, na který byl útěk naplánován, dorazil do vězení ženský sbor s názvem Irské růže, a požádal o dovolení zazpívat ubohým rebelským zajatcům pár náboženských písní a trochu je tak povznést na duchu. Stará Maureen Boylová se překonala. Přivedla s sebou tolik dam, že při tom, jak ustavičně pobíhaly kolem a upozorňovaly dozorce, že slovo boží platí pro všechny, bylo naprosto nemožné sledovat jejich pohyb a mít přehled o tom, kolik jich je. Sydney proklouzla jako jedna z nich, ale byla celá nervózní, a když procházela kolem Jeroma, sykla: „Přistoupili k výměně! Plukovník Halston už je zpátky ve městě a místo tebe uvolnili nějakého generála z Elmiry.“

„A co má být?“ zeptal se jí.
„Jen jsem chtěla říct, že… Vlastně nic. Jen bych si moc přála, aby ten plán vyšel.“

„Však vyjde, uvidíš.“

Zatímco dámy pod vedením Maureen konaly svou návštěvu, nenápadně rozdaly čtyřem nachystaným vězňům kusy svých kostýmů a oděvů.
Pak se daly do zpěvu náboženských písní. Zpívaly tak dlouho, že dozorci začínali pospávat. Larson, opřený o vlastní pušku, dokonce hlasitě chrápal.
Když se dámy zvedly k odchodu, dozorci byli šťastní, že to mají za sebou. Držely se navzájem pod paží a ještě i po cestě zvučně vyzpěvovaly.
Z Jeroma bylo těžké udělat důvěryhodnou ženu. Byl příliš vysoký. Všichni se však hladce oholili a dostali báječné paruky a klobouky – a hlavně vycpávky, pomocí kterých si vytvořili obdivuhodné poprsí. Když nahrbený vycházel z vězení, slyšel, jak Larson poznamenal: „Bůh chraň, ale mezi tou hordou božích služebnic bylo pár notně ošklivých ženských!“

„To určitě!“ řekla potichu Sally O´Reillyová, atraktivní čtyřicátnice s bujnou hřívou rusých vlasů a překrásnýma zelenýma očima. „Tak proto nás ten chlápek celé odpoledne osahával!“

„To snad ne!“ protestovala zděšeně Maureen Boylová.
„Ale ano! Teď se sice musíme vrátit – a až přijdeme příště a nebudeme tu mít žádný úkol, hezkých pár mu jich kabelkou uštědřím,“ slibovala Sally.
„Ovšem teď bychom si měli raději notně pospíšit, babi, nemyslíš?“ pronesl Ricky Boyle, který se nakonec rozhodl uprchnout taky.
„Jak říkáš, hochu. Přidejte, dámy, přidejte trochu!“ pobízela je Maureen.
Když přišli do domu paní Boylové v centru města, všichni přestrojení muži odložili své ženské ošacení a laskavé dámy jim poskytly oblečení od svých manželů – většina z nich už byla po smrti, což Jeroma zarmoutilo. Ženy jim společně připravily taky hojné pohoštění. Pirožky s masem a ledvinkami, plné mísy brambor a teplý jablkový koláč. Museli se ovládnout a počkat s odchodem z města až do soumraku. Nebylo moudré nic uspěchat, neboť za denního světla by je mohl někdo nežádoucí zahlédnout. Ale zase se nesměli zdržet příliš dlouho, aby se nestačilo ve městě rozkřiknout, že uprchli z vězení. Počty vězňů se kontrolovaly ráno a pak ještě znovu v noci.
Přesně za soumraku měli v plánu proklouznout do vagonu, který odvážel mrtvé na jih. Takový náklad zřídkakdy stavěly anebo kontrolovaly policejní hlídky.
Mnozí obyvatelé Washingtonu sympatizovali s Jižany. Jerome se často zamýšlel nad tím, jestli si Lincoln uvědomuje, kolik takových lidí tu žije. Když se zešeřilo, opustili dům paní Boylové a potichu se po jednom plížili ulicemi, pod pláštíkem stínů. Dorazili na křižovatku tratí poblíž mostu, kde se měli vydat na svou cestu do Virginie. Tehdy si Jerome všiml, že Sydney zůstala někde vzadu.
Sydney nebyla na události toho dne vůbec připravená. Měla z plánovaného útěku dopředu obavy – ach, bože, dokonce víc než to, celý den prožila v naprosté hrůze! Nedokázala si představit, že se těm postarším irským dámám podaří propašovat zajatce ven. Byla přesvědčená, že dozorcům postačí jediný pohled na jejího vyčnívajícího bratra, a hned budou vědět, že tady něco nehraje. Jenže ono se to podařilo. Jerome klidně vykráčel z vězení, aniž by ho pronásledoval kontingent strážců, spolu s vojáky a civilisty. Ovšem když pak kráčela i se čtyřmi uprchlíky potemnělou ulicí, někdo ji popadl a vtáhl do skrytu stínů.
Pokusila se zakřičet, ale onen násilník jí ústa přikryl rukou, takže ze sebe vydala jen slabé zachroptění. Pak uslyšela varovný hlas: „Slečno McKenziová, radím vám, abyste mě poslouchala. Jinak bych totiž mohl zavolat na poplach, a v tom případě vám ručím za to, že všechny ty uprchlé rebely na místě zastřelí – včetně vašeho bratra. Nebo můžu zůstat hezky zticha – a pak budeme mít příležitost malinko si spolu popovídat.“

Sydney moc dobře poznala, kdo ji zadržel. Ještě dříve, než ji pustil a než se mohla otočit, věděla jistě, že je v rukou nedávno propuštěného Jesse Halstona. Taky jí bylo zcela jasné, že nesmí ani pípnout.
Však on se pro ni její bratr vrátí. Nikdy nedovolí, aby jí kdokoliv ublížil – i kdyby ho to mělo stát život.
Jakmile ji pustil, zprudka se otočila a zpříma se na Jesseho zadívala. Třpytivé zelené oči jí doslova plály hněvem. „Vy ničemo! Můj bratr Brent vám zachránil život, já jsem se o vás starala celé nekonečné měsíce jako blázen – a vy mi tu vyhrožujete…“

„Buďte zticha, Sydney, a dávejte pozor, co říkám,“ okřikl ji a oříškově hnědé oči mu ve světle plynové lampy zlatavě zářily. „Kdybych chtěl kapitánovi McKenziemu nějak uškodit, už jsem to mohl udělat dávno.“

„Potom nechápu –“

„Nemám v úmyslu mu bránit v útěku. Všichni vědí, že byl o své propuštění ošizen – na Jihu i na Severu. Vlastně jsem mu chtěl sdělit, že jeho žena je zrovna na návštěvě u svého otce v místě jejich vojenského ležení poblíž Fredericksburgu, kde se připravují na jarní tažení.“

„Takže –?“ domáhala se Sydney tvrdošíjně nějakého uspokojivého vysvětlení.
„Vy s ním nepojedete.“

„Cože?“

„Váš bratr riskuje svůj život. Většina Seveřanů by ženě neublížila, ale mohli by vás spolu s ním zajmout nebo byste se mohla dostat do přestřelky… Víte, člověk vždycky není plně zodpovědný za to, co se stane,“ vysvětlil jí Jesse Halston, jehož postava vypadala v zešeřelé ulici vysoká a mohutná. Pokývl hlavou směrem k Jeromovi, který se právě vracel pro Sydney. „Slečno McKenziová, vy mu teď řeknete, že jste se rozhodla zůstat ve městě – a že na Jih se můžete bezpečně vrátit kdykoliv později, s řádnou vojenskou propustkou. Pochopila jste, co po vás chci? Nezapomeňte, že jsem ozbrojen. Mám dva šestiranné revolvery.“

Sydney na něho nevěřícně upírala zrak. Po všem, co pro toho muže udělala! Ale…

„Sydney!“

Uslyšela hlas svého bratra a spěchala doprostřed ulice, aby potkala Jeroma dřív, než ji objeví v zešeřelém zákoutí s Jessem.
„Jerome, omlouvám se, je mi to moc líto, ale… rozhodla jsem se, že s tebou nepojedu.“

„Cože? Nemůžu tě tady nechat, Sydney –,“ rozohnil se. Ve tváři měl velmi nesmiřitelný a umíněný výraz.
„Ne, počkej, vyslechni mě, Jerome, uvažuji logicky! Já přece nemusím utíkat z města! Nejsem válečný zajatec, přišla jsem sem odevzdat yankeeského vojáka. Nemusím se vracet pomocí lstí. To by mi sice tolik nevadilo, ale hlavně vás nechci zdržovat.“

Jerome vytrvale vrtěl hlavou. „Sydney, nemůžu tě tady na té zatracené ulici nechat jen tak, samotnou –“

Sydney ztuhla, neboť si všimla, že Jesse Halston vystoupil ze stinného kouta a vyšel jejímu bratrovi v ústrety. Jerome pozvedl tmavé obočí a zatvářil se povzneseně. Oči měl přivřené, takže vypadaly mnohem tmavší než obvykle.
„Položil bych za ni život, kapitáne!“ prohlásil rozhodně Jesse, který se postavil za Sydney a položil jí ruce na ramena. „Když však bude pokračovat s vámi v útěku, vystavuje se riziku zastřelení a jiným nebezpečím. Vy víte, že mám pravdu, kapitáne McKenzie.“

Jerome si nepřestával Jesseho neúprosně prohlížet, až se Sydney podivila, že Jesse jeho zničující pohled vydržel. Jerome se uměl zatvářit tak příšerně, že vypadal přesně jako pomalovaní indiánští bojovníci na válečné stezce, odhodlaní získat něčí skalp.
Potom však bratrův pohled ucítila na sobě. „Pokud s tímto mužem chceš zůstat, Sydney, pak mu dám za pravdu. Na útěku budeš muset čelit stejným nebezpečím jako my všichni. Ke svému návratu si pochopitelně můžeš zvolit jakýkoli jiný méně nebezpečný způsob – pokud si to přeješ. Až na to, že jestli sis tady dala s plukovníkem Halstonem schůzku, mohla ses se mnou o tuto informaci podělit!“

Sydney se přinutila k úsměvu a olízla si rty. Došlo jí, že si Jerome přirozeně myslí, že šlo o plánované setkání – a ona že musí svého bratra nechat při tom.
„Promiň mi to, Jerome. Myslela jsem si, že bys mu nedůvěřoval. Je to přece jen náš nepřítel,“ řekla vlídně.
„Kapitáne McKenzie, právě jsem řekl Sydney, že vaše žena je momentálně ve Virginii. Armáda generála Mageeho se utábořila poblíž Fredericksburgu.“

Jerome se zatvářil udiveně a zadíval se na Jesseho s větším zájmem. „A můj syn? Víte, kde ho mám hledat?“

„Kojící matka přece zřídkakdy opouští své dítě, pane.“

Jerome chápavě přikývl. „Děkuji vám. Svěřuji tedy svou sestru do vaší péče, jak si sama přeje – ostatně, musím uznat, že je to pro ni daleko bezpečnější než cestování se mnou. Ovšem pokud se jí něco stane, Halstone, najdu si vás třeba i v samém pekle. Bez ohledu na to, že je válka.“

„Cožpak jsem udělal něco, abych vás prozradil, kapitáne?“ opáčil Jesse. „Nebo jsem se vám pokusil zabránit v útěku? Na to jsem vaší rodině příliš zavázán. Ale teď už byste měl raději jít, než bude pozdě!“

„Sydney?“ ozval se Jerome drsným hlasem.
Vrhla se mu kolem krku a objala ho. „Běž už, Jerome, prosím. Věř mi, jsem v dobrých rukou. Prosím, běž už!“

Jerome přikývl a propustil ji ze své náruče.
Pak si s Halstonem potřásl rukou. „Dohlédněte na to, aby se jí nic nestalo, pane!“

Jerome se ještě jednou podíval své sestře do očí. Sydney se znovu přinutila k úsměvu, chytila Halstona kolem pasu a bradu si mu položila na prsa.
Jerome se usmál, lehce kývl hlavou a konečně se otočil k odchodu. Odběhl do příšeří a pohltila ho tma.
Sydney počkala, dokud si nebyla jistá, že už je pryč.
Pak se obrátila k Halstonovi se slzami v očích. Prudce se proti němu rozmáchla ve snaze dát mu facku. „Nevděčníku! Ničemo jeden!“ obviňovala ho.
Chytil jí paži dřív, než ho stačila udeřit, a přitáhl si ji k sobě.
„Je mi to zatraceně líto, Sydney, ale nemohl jsem vás nechat takhle riskovat.“

„V pořádku, ale teď mě nechte odejít.“

„Nikdy.“

„Nikdy? Co tím chcete říct?“

„Nikdy znamená nikdy!“ Potřásl hlavou a zadíval se jí do očí. „Je mi líto, ale nenechám vás odejít, slečno McKenziová. Půjdete se mnou. Právě jsem vašemu bratrovi odpřísáhl, že se postarám o vaši bezpečnost.“

„Ale no tak! Nebuďte směšný! Jak si vůbec –“

„Tak už dost, Sydney!“ obořil se na ni a zprudka si ji přehodil přes rameno. „Ať se vám to líbí, nebo ne, půjdete se mnou, slečno McKenziová. Je to pro vaše dobro.“

„Ani mě nenapadne. Budu křičet o pomoc –“

„Zkuste to – a já řeknu vašim zachráncům, že váš bratr právě prchá ještě se skupinkou dalších rebelů na druhou stranu řeky. Krucinál, Sydney, buďte už zticha a nevrťte se!“

Po tomto jeho varování Sydney zatnula zuby a rozhodla se, že bude mlčet.
Prozatím.
23. kapitola
Risa nenáviděla klid, který zavládl v noci. Sužovaly ji sny, v nichž znovu a znovu prožívala některé události svého života, a trápila se. Nijak výrazně se nezměnila. Zůstala věrná Unii a stále byla přesvědčená, že rodící se moc Spojených států spočívá v jejich jednotě – a stejně tak považovala za nepřípustné, aby nějaký člověk vlastnil jiného. Jen Bohu přece náleží právo na lidskou duši.
Nikdy by se však nedopustila na příslušnících Konfederace žádné zrady – ani na svém manželovi, ani na svých přátelích.
Někdy ve snu znovu prožívala ten okamžik, kdy zajali Jeroma. Viděla jeho oči i to, jak se na ni díval, když mu došlo, že jsou v obklíčení. Prožívala znovu ty strašlivé okamžiky, kdy se bála, že se bude bít za cenu svého života a že před jejíma očima pošle na onen svět hezkých pár vojáků Unie, ale sám přitom zemře. Jindy se jí zase znovu vybavovaly reakce členů posádky Lady Variny, když zjistili, že jsou v obležení několika lodí Unie, kterým někdo musel prozradit jejich polohu a směr plavby, jinak by nikdy nemohly vystihnout tak vhodný okamžik. Snažila se zachovat si svou důstojnost a usilovně popírala před Hamlinem, Michaelem, Mattem, doktorem Stewartem a ostatními jakékoliv zlé úmysly – ale dosud nezapomněla na to, jak pokojně se vzdali, ani na jejich tiché vyčítavé pohledy.
Jak zima postupovala a blížilo se jaro, její otec byl ve městě čím dál méně. Její vlastní snažení nakonec přece jen přineslo ovoce. Svým neustálým pronásledováním patřičných úřadů docílila toho, že jí nakonec přislíbili, že zajatce uvězněné v Elmiře propustí, hned jakmile budou vyřízeny patřičné náležitosti. Najala si právníka, aby se celé záležitosti ujal, a ten se ostře ozval na protest proti nespravedlivému věznění vojáků, kteří své yankeeské zajatce opakovaně propouštěli na svobodu, aniž by jim přivodili jakoukoli újmu. Na žádost paní McKenziové svědčili v jejich prospěch také námořníci Unie, kterým se od lékaře Lady Variny dostalo lepší péče než od jejich vlastního doktora, a tak se Rise nakonec podařilo, co si předsevzala.
S postupem válečných událostí byla stále více unavená nedostatkem možností, které mladým dámám dovoloval život v hlavním městě. Začínala mít pocit, že snad přijde o rozum. Nemohla dělat téměř nic, aby trochu ulevila té trýzni, která ji ustavičně spalovala. Tu a tam se zahleděla na průčelí Kapitolu, v zoufalé touze po setkání s Jeromem – a s myšlenkou, jakým způsobem se jí hodlá její manžel pomstít. Od otce se dozvěděla, že si Jerome nepřeje vidět ani ji, ani dítě.
Rozhodla se proto, že znovu nabídne svou pomocnou ruku vojákům, zraněným a nemocným. Udělala by cokoliv, jen aby trochu zaměstnala své myšlenky.
Ne že by ji Jamie neuměl zaměstnat – to zas ne. Občas, když ho držela v náručí, cítila hluboko uvnitř v srdci, že nic jiného na světě nemá smysl. Byla přesvědčená, že její syn je to nejúžasnější dítě, jaké se kdy narodilo. Očička mu úplně zářila a neustále si všechno zvídavě prohlížel. Za celou dobu mu nevypadl jediný vlásek – naopak, tmavě kaštanový porost na hlavičce mu neustále houstl a začínal se krásně lesknout. Dokázal vřískat hlasitěji než siréna a velmi brzy se začal smát.
Musela tehdy ujišťovat svého otce, že malý Jamie nemá větry, nýbrž že ten zvuk opravdu vychází z pusinky!
Angus zprvu nebyl zrovna nadšený, když za ním Risa dorazila do vojenského ležení. Bál se o ni i o svého vnuka. Měli před sebou nepřítele, známého schopností bleskurychle zaútočit, a navíc byli zrovna na jeho domácím území – ve Virginii. Jakmile však už byla na místě, neměl to srdce poslat ji zpátky. Sice se na ni rozkřikl, ale zároveň ji i sebe uklidňoval, že jeho armáda právě není v ofenzivě. Velel oddílům mladých, čerstvě naverbovaných vojáků, kteří měli nahradit tisíce zemřelých. Práce s nimi byla těžká – neúnavně je musel cvičit, aby z nich vychoval skutečně disciplinované vojsko, které nepovolí pod nepřátelským nátlakem.
Jak dny plynuly jeden za druhým a Risa se ukázala jako obrovská opora, Angus začal být rád, že se k nim připojila. Znovu se ujala práce v polní nemocnici a znovu psala dopisy rodinám osamělých chlapců, které nejrůznější nemoci sklátily dříve, než se mohli postavit nepřátelské palbě, a četla mladým vojákům, kteří měli ovázané hlavy nebo kteří se nikdy nenaučili číst. Z řečí mezi muži v táboře pochopila, že Hooker plánuje významný tah proti Leeově armádě, a taky věděla, že brzy půjde do akce i armáda jejího otce.
Nebylo jí však dáno být u toho.
Onen důležitý den strávila s doktorem Lemuelem Hernandezem, který byl rozhodnutý nejen zachraňovat životy, ale také zachovat pacientům kvalitu života, pokud to bylo jen trochu možné. Rozhodl se při operaci zvolit techniku takzvané resekce, která spočívala v odstranění poškozené části paže nebo nohy a následném napojení zbylé části končetiny. Taková operace slibovala velký úspěch, neboť v konečném důsledku pacient sice díky zkrácené kosti kulhal, ale zůstala mu vlastní noha. Uprostřed zuřícího boje, kdy mnoho vojáků utrpělo velmi vážná poranění, bylo většinou nemožné něco takového zkoušet, neboť záleželo především na rychlosti – ale kdykoliv k tomu měl doktor Hernandez prostor, pokoušel se tuto metodu použít. Byl oddaný svému povolání, a ačkoliv měl už skoro šedesát, velice dobře mu to myslelo. Zjistil, že mu Risino klidné počínání při operacích v podmínkách provizorní polní nemocnice neobyčejně pomáhá v koncentraci.
Pracoval sice často nekonečné hodiny, bez jídla a pití, ale byl Rise za její pomoc vždycky velice vděčný a zvládli spolu ošetřit takovou spoustu vojáků, že mu pomáhala ráda. Jeho dlouhá a neúprosná pracovní doba jí více než vyhovovala, neboť jí nezbýval žádný čas na přemýšlení. Byla přesvědčená, že jestli chce přežít válku alespoň se zbytkem zdravého rozumu, tohle je jistě způsob, jak toho dosáhnout.
Když se Risa jednoho chladného dne na počátku dubna vrátila do svého stanu po úmorném dni stráveném s doktorem Hernandezem nad pacienty, našla tu Rebu – osvobozenou černošku, kterou její otec najal, aby se starala o Jamieho i o ni –, jak přechází po stanu a na rukou drží Jamieho ve velmi žalostném stavu. Zuřivě křičel na celé kolo.
„Co se stalo? Děje se něco? Ublížil si nějak?“ ptala se rozrušeně a vzala si syna do náruče.
Reba se nadmula a odfrkla. Byla vysoká, štíhlá a velice schopná. „Slečno Riso, ten chlapec má hlad. Slíbila jste mi, že se o něho postaráte – já přece nejsem kojná. Takže je mi sice líto, že tak řve, ale s tímhle nic nesvedu! A neptejte se mě, jestli si ublížil!“ ohradila se. „Když je se mnou, madam, nic takového mu nehrozí!“

„Promiňte, Rebo! Omlouvám se!“ zasmála se Risa, přešťastná, že drží svého syna.
„Je to pěkné číslo – a když má k tomu ještě hlad… Můj bože, ten dokáže dát člověku hezky zabrat!“

Risa si v rychlosti začala postupně odepínat tucet knoflíčků na vycházkových šatech, dokud nemohla nabídnout svému dítěti prs. Když se k ní Jamie přisál, pocítila stejný příval mateřských citů jako při každém kojení a dlouze se oddala obdivnému pohledu na syna. „Omlouvám se, Rebo, ale měli jsme dnes hodně operací.“

„Mně se přece nemusíte omlouvat, zlatíčko – jen byste měla pamatovat na to, že váš synek se jen tak nedá – a že má silné plíce. Mám vám přinést něco k jídlu? Nebo chcete, abych tu ještě chvíli zůstala, než chlapec usne?“

„Ne, děkuji, zvládnu to –“

„Když kojíte takového pořízka, madam, potřebujete být sama silná. Dneska byl k jídlu guláš – jeden z chlapců se šel projít a donesl srnčí. Trochu vám přinesu a pak vám dám pokoj. Voda na umytí je ještě teplá a noční košili jsem vám položila semhle, na postel.“

„Děkuji vám, Rebo,“ hlesla Risa vděčně.
Jamie se nasytil velmi rychle, bez nejmenších zábran si odříhl a spokojeně usnul. Zřejmě se unavil, když se křikem dožadoval večeře, ale Risa byla natolik vyčerpaná, že jí to přišlo vhod. Jakmile Jamie tvrdě spal, uvědomila si, že i ona má hlad jako vlk. Snědla tedy guláš, který jí Reba nechala na prádelníku.
„Paní McKenziová!“

Podle zvuku usoudila, že na ni volá někdo přímo zpřed stanu. Odložila misku, odhrnula plátěné dveře stanu a vyšla ven. Čekal tam na ni major Alynn, jeden z otcových důstojníků. Když se objevila, škrobeně zasalutoval.
Risa mu jeho pozdrav opětovala, ale u toho si podrážděně pomyslela, proč si Alynn tuhle vojenskou zvyklost při setkání s ní nikdy neodpustí.
„Madam, rád bych vám řekl, že kapitán McKenzie prý uprchl z Kapitolu,“ sdělil jí.
Zamrazilo ji. Prý? Tak utekl, nebo ne? Modlila se, aby byl naživu, neboť jí bylo jasné, že se pustil do velmi riskantního podniku. Věděla, že jestli má namířeno na Jih, musí se nějak dostat přes území Seveřanů. A co když ho najdou – jsou schopni ho chladnokrevně zastřelit?
„Prý?“ přinutila se vyslovit své pochybnosti nahlas.
Alynn se na ni podíval a nejistě se ošil. „Slyšeli jsme to od pár rebelů, kteří zběhli k nám, takže to zatím nevíme jisté. Váš otec mi nařídil, abych vás o nastalé situaci uvědomil. Přeje si, abyste se připravila a zítra se přestěhovala do jeho stanu.“

„Ale to snad, majore –“

„Tak zní rozkaz vašeho otce, madam. Má o vás starost.“

„Jsem uprostřed yankeeského vojenského ležení, majore. Odsud mě asi těžko může někdo odnést,“ namítla, ale přesto na ni padla jakási předtucha. Jerome se přece už jednou dostal do nepřátelského tábora.
„Takové je přání vašeho otce. Máte se přestěhovat…“

„To je v pořádku, majore. Děkuji vám. Prosím, vyřiďte otci, že si o tom promluvíme zítra.“

Znovu zasalutoval. „Celou noc bude u vašeho stanu stát stráž.“

Ona mu i tentokrát pozdrav opětovala, byť nebyla příslušnicí vojska. „Děkuji vám, majore. Dobrou noc.“

„Nemusíte se ničeho bát. Jste doslova obležená yankeeskými vojáky.“

Vrátila se do stanu a naprosto roztřesená dosedla na kavalec. Věděla, že Jerome vymyslí nějaký způsob, jak uprchnout. Po celý čas měla z jeho sveřeposti obavy.
Teď jí zbývalo jen doufat, že se nezachová zbrkle, jako utržený ze řetězu, a nebude utíkat bez rozmyslu. Má před sebou dlouhou cestu přes nepřátelské území. Dostala o něho příšerný strach. A co já? pomyslela si. Neměla bych se bát spíš o sebe? Uvědomila si, že její otec, který se s Jeromem viděl, chce, aby se nastěhovala k němu. I její vlastní otec tedy poznal, jaký hněv k ní chová a jak hluboce ji ve svém srdci zavrhl.
Postavila se. Pociťovala vztek sama na sebe. Opakovala si, že je v bezpečí – uprostřed vojenského tábora s tisíci vojáky Unie kolem. A že dnes v noci bude její stan celou noc hlídat stráž. Sem se přijít neodváží, přesvědčovala se, jistě si pamatuje na okolnosti svého zajetí v St. Augustine. Bezpochyby nemá zájem nechat se chytit a znovu skončit ve vězení.
Ano, nemůže se všeho hned tak lekat, musí mít důvěru k vojákům, kteří ji hlídají, a modlit se, že Jerome touží více po svobodě než po odplatě. Vstala a opláchla se už jen ve vlažné vodě, která stála na provizorním skládacím stole. Noc byla chladná, navzdory ohňům, které po táboře plály, a tak se rychle nasoukala do flanelové noční košile a schoulila se pod peřinu.
Nepřestávala se chvět. Navzdory celodennímu vyčerpání nemohla usnout. K čertu s ním, pomyslela si.
Snažila se počítat ovečky, ale z oveček se brzy stali vlci – a všichni měli zase jeho tvář.
Takhle to dál nejde, řekla si, prostě musím spát. Ale nešlo to.
Pak si nakonec patrně přece jen zdřímla a zcela přirozeně se jí po tom všem, co se dozvěděla, zdály sny.
Nešlo tak ani o sny – spíše ji děsily noční můry. Nejprve měla dojem, jako by se točila v mlze a kolem ní vířily tváře zraněných, a přitom slyšela vřískot mužů na operačních stolech. Neklidně sebou házela a přála si procitnout. Pak se mlha trochu rozjasnila a ona se ocitla znovu na moři, v Jeromově kajutě. Ucítila to náhlé trhnutí a zhoupnutí lodi, jak se Hamlin Douglas pokoušel navést Lady Varinu tak, aby setřásli Seveřany, kteří jim byli v patách. Spěchala na palubu a uviděla, že je směrem od severu stíhá hned několik yankeeských plavidel.
Dvě další se rychle přidaly od východu a dvě další od jihu… Hamlin se na ni zpříma zadíval. „Někdo musel přesně vědět, kam plujeme a kdy, paní McKenziová. Kdyby tu s námi byl váš manžel, možná bychom těm ničemům uprchli, ale on tu není a já si nemůžu dovolit hrát tak nebezpečnou hru a riskovat život vás a celé posádky.“

Doktor Stewart, který stál vedle Hamlina, ji objal kolem ramen a řekl: „Pokud by se střílelo, mohla byste být vážně ohrožena. Nikdo z nás si nedovolí riskovat život vašeho dítěte. A pak…“ Odkašlal si a pak pokračoval. „No, chtěl jsem říct, že vy patříte k nim, takže z vás budou mít leda radost a jistě se u nich budete mít jako v bavlnce. A pokud se vzdáme, nedojde pravděpodobně k žádným ztrátám na životech…“

„Určitě se mezi posádkami těch lodí najde nějaký váš přítel a ochránce, nemám pravdu, paní McKenziová?“ zeptal se jí Hamlin významně. Sice ji přímo neobvinil, ale… Jak mohli Seveřané vědět, kde je hledat? Sledoval ji snad po celou dobu někdo? Snažila se přece být nanejvýše opatrná.
„Na mě se neohlížejte. Jednejte, jako bych tu nebyla,“ odsekla Hamlinovi vztekle. „Postupujte obvyklým způsobem. Nic z toho nemám na svědomí, pánové! Říkám vám zcela otevřeně –“

„Vraťte se do kajuty, Riso, prosím vás. Tady riskujete život svého dítěte,“ upozornil ji doktor Stewart.
„V kabině to nebude o nic bezpečnější. A opakuji, že jsem nikomu neřekla, že pojedu s vámi. Zůstanu na palubě, ať se děje, co se děje!“

Zůstala tedy venku. První lodní důstojník Unie, který přišel na palubu přijmout kapitulaci posádky Lady Variny, ji pozdravil jako starou známou, ačkoliv ho nikdy předtím neviděla. Když ji odváděli z lodě, cítila, jak se na ni celá Jeromova posádka dívá, a měla pocit, že jí svou tichou výčitkou vypalují do zad znamení. Byl to příšerný pocit. Nějak podobně se asi musel cítit Jidáš, pomyslela si – ovšem ten byl alespoň skutečně vinen! Ach bože, jak na ni všichni zírali! Přesto se však jejich hněv nedal porovnat s tím, jak se na ni zadíval Jerome v tu osudnou noc v St. Augustine! Nedal jí naprosto žádnou šanci, odsoudil ji bez jediného slova. Věděla, že jí nikdy neuvěří, neodpustí. Ani ona mu však neodpustí. Nikdy mu nezapomene, že jí nedůvěřuje. Nikdy! Přesto měla stále před sebou jeho výraz v očích – tu bolest, pocit zrady i zlost, které se mu v nich zračily. Díval se přesně tak, jako právě teď…

Ano, byla přesvědčená, že je to sen. Že se jí zase zdá o Jeromovi, jak se nad ní sklání, s obličejem začerněným sazemi, ze kterého mu pronikavě svítí křišťálově modré oči. Pomyslela si, jak zvláštní podobu má v tomhle snu – přestrojený za indiána, pomalovaný válečnými barvami. Měla pocit, že se i nadzvedla, převrátila a na chvíli probudila. Byla omámená, vyčerpaná, ale přesto… Bože, pomyslela si, někdy je těžké rozeznat sen od skutečnosti. Zdálo se jí, že je ve svém stanu, všude kolem je tma, poblíž hoří táborové ohně – a on je u ní. V tmavých úzkých kalhotách a černé bavlněné košili. Havraní vlasy mu spadaly až na ramena a upíral na ni stále stejný neúprosný a vyčítavý pohled.
Zamrkala, aby se zbavila toho nepříjemného snu, ve kterém za ní Jerome přišel přímo do jejího stanu. Jenže ani potom ten obraz nezmizel.
To už se probrala docela, posadila se a do hrdla jí stoupal překvapený výkřik. To přece nemůže být pravda, říkala si. Nebyla schopná uvěřit, že je to on – že by mohl být takový blázen, aby si myslel, že mu projde úplně všechno – třeba i přijít za ní uprostřed tmy. Navíc ho přece už jednou na nepřátelském území zajali! Vždyť u jejího stanu stojí stráž!
Nevydala ze sebe ani hlásku, neboť jí okamžitě přikryl ústa dlaní. Dosud nikdy s ní nezacházel tak hrubě. Chytila ho za paži, aby vyjádřila protest proti jeho násilí, ale dočkala se jen toho, že s ní prudce zatřásl.
„Nehýbej se!“ poručil jí. „A buď zticha!“

Přikývla, ale v očích ji pálily slzy zoufalství. Raději se propadne, než by ho poslechla. Pokusila se vyskočit z postele. Stačila však udělat stěží jeden krok. Dokázal se pohybovat jako vítr – ladně a rychle, až se člověku tajil dech. Složil ji k zemi, pokryté celtovinou, a v okamžiku ji zasedl vlastním tělem. Vpíjel se do ní svýma zářivě modrýma očima a ústa jí znovu pevně přikryl dlaní.
„Znovu se ti to už nepovede, má lásko. Je konec tvým voláním na poplach, spřádání sítí a líčení pastí!“ Jeho šepot působil tak příkře a nenávistně, že se přinutila zůstat naprosto nehybná. Jeho pronikavý pohled, ze kterého čišelo nelítostné odsouzení, však způsobil, že přes veškerou sílu své vůle nedokázala úplně ztuhnout. Nutilo ji to snažit se vykroutit z jeho sevření, odstrčit mu ruku, udeřit ho, vyškrábat mu oči.
Zdál se jí hubenější, zavilejší a neústupnější než dříve. Pobytem ve vězení se zřejmě ještě více zatvrdil.
„Jestli jen otevřeš pusu, už se víckrát neposadíš!“ pohrozil jí. Napadlo ji, že to ani nepřipadá v úvahu. Byla úplně ochromená. Jerome utekl. Její sny nebyly sny, ale skutečnost. Jeho první cesta vedla rovnou za ní. Přišel si snad pro ni – jako pro svou ženu? Nebo si vzít, co mu po právu náleží? Ne… přišel se jí pomstít. Tím si byla jistá.
Vědomá si jeho zlověstného vzteku zůstávala klidně ležet, ale když vstal a ji si jediným plynulým pohybem nadhodil do náruče, vylekaně vyjekla. V naprosté tichosti s ní zamířil ven ze stanu.
Zbláznil se, napadlo ji. Dočista zešílel. Jinak by se jako právě uprchlý rebel nepokoušel uprostřed nepřátelského ležení pod pláštíkem noci oklamat všechny vojáky a uskutečnit své plány. A bezesporu s ní měl někam namířeno, protože ji nesl k mohutnému černému koni, který na něho čekal ve skrytu noční tmy, poblíž stanu.
Stále si říkala, že by jí doopravdy nikdy neublížil – ale co když ano? Dosud nikdy nezažila, aby z nějaké lidské bytosti sálalo takové teplo a energie. S každým jeho krokem si uvědomovala jeho nezdolnou sílu. A hněv. A pocit zrady. Strach ji přinutil ozvat se na protest. „Přestaň!“ vydechla. „Jerome, přestaň!“ pokračovala tichým hlasem. Chtěla mu utéct. Bála se, že ho znovu chytí.
Bála se, že ho zastřelí.
Ale zároveň se neodvažovala čelit tomu ohromnému vzteku, který jím cloumal. „Jerome, prosím tě, tohle nemůžeš… nedovolím ti, abys –“

„Buď zticha!“ okřikl ji znovu příkře a věnoval jí spalující pohled. „Už ani slovo, rozumíš? Chci, abys ani nedýchala.“

No tohle! Jak se opovažuje, blesklo jí hlavou. Měla sto chutí zaječet a přivolat tak všechny yankeeské vojáky na míle daleko. „Nebudeš mi rozkazovat, co mám a nemám dělat. Můj stan hlídala stráž, ty blázne! Jak se vůbec opovažuješ… ach, bože, copak jsi toho strážného zabil? Pomátl ses? Naše dítě klidně spí –“

Při jejích slovech zůstal stát na místě a upřeně se na ni zadíval.
„Paní McKenziová, v tuto chvíli mám dost kuráže, abych se postavil samému ďáblu. Nicméně tebe bych rád důrazně upozornil, že se nehodlám nechat chytit podruhé. Strážného jsem nezabil, jen jsem ho zneškodnil. Naše dítě už je na cestě.“

Teď pro změnu ztuhla ona. Z jeho pohledu a výrazu tváře vyčetla zlomyslnost a ocelově pevné rozhodnutí. „Na cestě? Kam?“ hlesla zoufale bez dechu.
„Domů. Na jih. Tam, kam patří.“

Ani se nehnula, jen se mu vpíjela do očí. Měla strach, že kdyby teď cokoliv namítla, pustí ji na zem jako nějakou kupu nepotřebných věcí.
Tak on unesl jejich dítě!
Kdyby se neovládala, propukla by v zoufalý pláč. Nechtěla věřit tomu, že by se jí mohl chtít pomstít tím, že ukradne Jamieho – a ji odveze někam daleko od dítěte. Copak by toho mohl být schopen?
Spoléhá snad na to, že se neodváží zakřičet a pak požadovat, aby ho mučili tak dlouho, dokud by neřekl, kdo a kam odvezl její dítě?
Může to přece udělat! Může zavolat o pomoc!
Nic takového však Risa neudělala. Bála se, že by ji mohl nechat na místě a ujet. A on měl Jamieho.
Pokračoval v netrpělivé chůzi k obrovskému koni, který působil v té tmě až démonicky. Malinko ji nadzvedl a vyhodil nahoru. Sám se vzápětí vyhoupl za ni. Mohutné zvíře malinko couvlo a pak vyrazilo na Jeromův pokyn kupředu. Uháněli táborem jako vítr, tu a tam se vyhýbali stanům a přeskakovali dohořívající ohně.
Risa se pevně držela hřívy uhánějícího koně. Za sebou cítila to sálavé teplo, které z Jeroma vyzařovalo. Vnímala, jak se mu napínají svaly na pažích i na prsou, když se snažil vyvést bujné zvíře ven z tábora.
Jeden ospalý strážný zavolal: „Kdo tam?“

Ale Jerome pobízel koně tryskem dál, nedbaje vojákovy výzvy. Uháněli tmou jako o závod, bez potíží přeletěli provizorní plůtek zbudovaný podél cesty.
Risa sice zaslechla zvuky střelby, ale věděla, že jim nehrozí nebezpečí, neboť už se mezitím dostali příliš daleko. Dál pokračovali po silnici, takže když po nějaké době zničehonic vjeli do lesíka, málem hlasitě vykřikla. Mezi stromy však vedla stezka, po níž spěchali vpřed.
Připadalo jí, že jedou celou věčnost.
Stále myslela jen na to, že se za nimi určitě vydají vojáci. Ale když se pořád nikdo neobjevoval, uvědomila si, že při rychlosti, jakou se Jerome ve tmě pohybuje, není vůbec možné, aby s nimi někdo udržel krok.
Došlo jí, že je nikdo pronásledovat nebude.
Noční vítr, který je bičoval, jako by uháněl vstříc nekonečnu. S každým nárazem se jí vlasy přilepily na obličej, takže vůbec nic neviděla. Nemohla ani dýchat a bála se, že kdyby spadla, ušlapalo by ji to obří zvíře k smrti, protože by nemělo šanci zastavit. Srdce jí splašeně bušilo. Byla přesvědčená, že jejich zběsilý útěk nemůže skončit jinak než neštěstím, a i když Jerome nakonec přece jen zastavil, nemohla ten zdivočelý tlukot svého srdce utišit. Měla stále ještě strach, ale Jerome si jí vůbec nevšímal. Seskočil z koně a vydal se k lesíku. V tom okamžiku vystoupili z úkrytu stromů tři muži se štíhlými tmavými koňmi. Jeden z nich držel na rukou hýbající se uzlík. Jamie.
Risa vykřikla a i ona seskočila z koně. Zvíře bylo tak vysoké, že málem upadla. Když zase získala rovnováhu, rozběhla se bosá, v bílé flanelové košili směrem k tomu cizímu muži. Okamžitě se však zastavila, když Jamieho vzal do náruče Jerome a poodešel o něco dál, kde odkryl maličkému přikrývku z obličeje.
„Uctivé pozdravení, madam,“ oslovil ji chlapík, který předtím držel Jamieho. Odhodlaně se postavil mezi Risu a Jeroma. „Jmenuji se Anthony Hawkins. Moc mě těší. Omlouvám se za ten rozruch, ale kapitán McKenzie už se nemohl dočkat, až uvidí svého syna.“

Jeromovi společníci byli všichni pohlední mladí muži, stejně štíhlí a svalnatí jako její manžel. Hned ji napadlo, že asi utekli s ním – a byla si jistá, že se nemýlí.
Opatrně kývla, jako že bere na vědomí jeho představení.
„Takže vy jste přišli do mého stanu a ukradli mi dítě?“ zeptala se povzneseně.
„Ne, madam. K vám do stanu šel váš manžel a dítě mi podal. Nemohli jsme riskovat, že ten hošík ztropí rámus, to chápete, ne?“

„Ano, ovšem, to chápu,“ odpověděla a nespouštěla z něho oči. On jí pohled opětoval, zatímco další dva muži stáli po jeho boku, takže mezi ní a Jeromem vytvářeli hradbu.
„Je to silný a krásný chlapec, madam,“ poznamenal Hawkins.
„Děkuji vám.“

Risa si v duchu kladla otázku, jestli je stejného názoru také otec dítěte. Jamie naštěstí spal, protože jinak by asi vřískal jako o život.
Pak však zaslechla, jak zavrněl – a popuzeně si uvědomila, že se v otcově náruči cítí patrně skvěle. Co můžu čekat od chlapa, pomyslela si. Žádnému se nedá věřit.
Nato se Jerome i s chlapcem otočil a vykročil k nim. Cestou se ho snažil ještě lépe zabalit do přikrývky. Jedinkrát se na ni nepodíval. I s dítětem se vyhoupl do sedla toho velkého černého koně. „Budeš tak laskav, Anthony, a doprovodíš mou ženu, prosím?“ zeptal se.
Když se na okamžik střetli pohledem, nedokázala Risa z jeho očí vyčíst naprosto žádný cit. Došlo jí, že tu stojí bosá na studené zemi v tenké bílé flanelové košili – a on si jejího nevhodného oblečení ani nevšiml, natožpak aby mu vadilo. Nepříjemně ji zamrazilo, když si vzpomněla na minulou noc, kterou spolu strávili. Vybavila si, že spolu sdíleli nejen vášeň, ale že se mezi nimi začalo rodit něco opravdového…

Znovu si s pocitem lítosti uvědomila, že ho miluje. A on se přitom na ni dívá tak, že… Ani to neuměla popsat, jak strašně se na ni díval! Jako by vůbec nestál o to, aby tu byla.
Ztěžka polkla a rozhodla se, že nebude prosit, žadonit ani se zesměšňovat. Místo toho zvedla hrdě bradu. „Měl byste chlapce nechat raději mně, kapitáne,“ řekla tichým hlasem.
Pohlédl na ni shora, v rukou chlapce a otěže. „Ne, má drahá, myslím že ne. Vy jste s ním byla už dost dlouho a já ho vidím poprvé v životě. Pokud chcete jet s námi, Anthony vás jistě rád doprovodí.“

„A co když s vámi nebudu chtít jet?“ opáčila.
Pokrčil rameny, jako by mu na jejím rozhodnutí ani za mák nezáleželo. „Pokud nebudete chtít… Jisté se tu nejpozději ráno objeví nějaká yankeeská hlídka.“

Měla tisíc chutí jednu mu vrazit. Dala by za to cokoliv. Stačilo by jednou. Nejraději by došla až k němu a plivla na něho. Ale držel Jamieho.
Popošla tedy k Anthonymu Hawkinsovi. „Máte krásné koně. Ty vám dali v Kapitolu?“

„Ne, madam.“

„Tak komu jste je ukradli?“

„Jedné yankeeské hlídce na téhle straně řeky.“

„Ach tak.“

„Tak to přece není, my jsme je tak úplně neukradli,“ ozval se na protest Ricky Boyle. V hlase mu zazníval těžko rozeznatelný cizí přízvuk. „Je válka – a tohle je Virginie, takže podle mého názoru šlo o konfiskaci majetku nepříteli.“

„A mimo to,“ dodal povzneseně Anthony Hawkins, „Seveřané ta zvířata ještě předtím zabavili nám. Mají totiž na sobě značky koňské farmy v Mississippi.“

„Potom hádám, že bychom měli Seveřanům poděkovat, že se o ně dobře starali,“ přidal se do diskuse i Robert Gray a ušklíbl se.
V tom okamžiku se maličký – mimochodem, pěkný zrádce – konečně rozplakal.
Risa se instinktivně odvrátila od Hawkinse i od koně, na kterého se chystala nasednout, a zamířila ke svému dítěti. Položila Jeromovi ruce na stehno v místě, kde svíral koně, a takřka prosebně je sepjala.
„Potřebuje mě, Jerome!“ požádala ho.
Díval se na ni stále stejně neúprosně. Nicméně rozčileně zanadával, sklonil se a podal jí dítě do náruče. Jakmile Jamieho pevně držela, uchopil ji kolem pasu a vyzvedl k sobě nahoru. Alespoň jedno malé vítězství, pomyslela si Risa. Ale nebylo tomu tak. Vzápětí jí došlo, že jde spíš o prohru.
Byla v jeho náručí. Vnímala teplo, sílu a moc jeho paží – i žár, který mu sálal z těla, ovšem na duši pociťovala jen zmar a zoufalství.
Jeho srdce, jehož splašený tlukot cítila, totiž zůstávalo ledově chladné.
24. kapitola
Noc přečkali v panském domě majitelů opuštěné plantáže, který zcela očividně ještě neobjevili zvědové Seveřanů ani Jižanů. Když dorazili na místo, bylo bolestně patrné, že lidé, kteří kdysi toto nádherné starobylé sídlo obývali, jednoho dne prostě odešli – zbyl tu po nich hrníček od kávy na třešňovém stolku v obývacím pokoji, skříně a prádelníky nacpané oblečením a spíž plná džemů a zavařenin – dokonce i nějaké maso v udírně. Otroci zjevně všichni utekli a s sebou si vzali jen něco málo anebo dokonce vůbec nic. Zbyli jen pavouci a krysy.
Risa spala s Jamiem v nejméně zaprášeném pokoji, a to ještě několik hodin před ulehnutím trávila tím, že se tu snažila uklidit. Peřiny čistě povlékla do povlečení, které našla v prádelníku. Přitom na ni padl hluboký smutek. Při utírání prachu z krbového obložení objevila zřejmě tajemství opuštěného domu. Našla dopis, ve kterém někdo paní Everett Dolenzové – zcela bezpochyby žijící o samotě, když jí manžel i syn odjeli do války jako součást kavalerie vytvořené v jejich kraji – sděloval, že oba její blízcí zahynuli v bitvě, ke které došlo u Sharpsburgu ve státě Maryland. Vše nasvědčovalo tomu, že žena po přečtení dopisu jednoduše odešla z domu, jako by už neviděla důvod, proč zachovávat nějaký domov. Na krbu stálo několik obrázků – vznešený otec, uvážlivá matka a hezký mladý syn.
Než před rozedněním ulehla k spánku, odříkala Risa za ně za všechny malou modlitbičku, ve které vyjádřila přání, aby jim nevadilo, že jejich domu využila se svým dítětem k přespání. Také se modlila, aby o ni její otec neměl příliš velké obavy.
Moc si přála, aby už válka skončila. Přemýšlela, jestli by dokázala překonat ztrátu manžela a dítěte – a tak se jí nedařilo usnout, cítila se mizerně a uvědomovala si, že válka může trvat ještě hodně dlouho a že může ztratit všechny blízké, které má ráda.
Spala s Jamiem sama. Jerome očividně neměl nejmenší chuť s ní cokoliv sdílet. Neviděla ho od chvíle, kdy jí pomohl sesednout z koně. Ovšem stačil ji upozornit, že jestli se pokusí s Jamiem odejít, bude svých činů hořce litovat.
Když se Jamie probudil a ona ho nakrmila, rozhodla se vyřešit otázku plínek. Prohledala prádelníky paní Dolenzové, jestli v nich nenajde nějaké vhodné oblečení. S povděkem zjistila, že ta neznámá žena byla přibližně její postavy, a že tudíž snadno najde spodní prádlo a jednoduché bavlněné šaty, ve kterých se jí bude pohodlně cestovat. Nevěděla, kam má Jerome namířeno ani jak dlouho budou na cestě, a tak navzdory lákavé vůni jídla, která se k ní linula zezdola, byla odhodlaná připravit se k okamžitému odjezdu. Náhradní oblečení si zabalila do cestovní brašny, kterou našla, a pak se posadila ke stolu paní Dolenzové, aby jí napsala dopis, ve kterém se představila a sepsala výčet věcí, které si vzala. Zároveň připsala slib, že jakmile ji bude moci vyhledat, za všechno zaplatí.
Když byla hotová, dostala znenadání nepříjemný pocit – a když se otočila, uviděla ve dveřích stát Jeroma. Měl mokré vlasy, byl čerstvě oholený a podle všeho si v sídle i on našel čisté šaty. Měl na sobě tmavé kalhoty, čistou, takřka slonovinově bílou košili, uhlově černou vestičku a tmavě modrý vojenský plášť s vycpanými rameny. Prohlížel si ji neproniknutelným pohledem a tvářil se naprosto netečně. Když uviděl Jamieho, jak na posteli kolem sebe kope a rozhazuje ručičkami, vykročil k němu a posadil se vedle něho. Nechal svého syna, aby si hrál s jeho rukou a chytal ho svými baculatými malými prstíčky. Aniž se ohlédl, zeptal se Risy: „Co to děláš?“

„Píšu vzkaz majitelce tohoto domu.“

„Jak víš, že vůbec někdo takový existuje?“

„Našla jsem dopis, ve kterém jí oznamují, že přišla ve válce o celou rodinu.“

Otočil se k ní se zvednutým obočím. „A co jí píšeš ty?“

„Že jsem si od ní vypůjčila nějaké věci a že je zaplatím hned, jakmile to bude možné.“

Jerome se otočil zpátky k Jamiemu. „To nebylo potřeba. Už brzy tohle místo najdou buď rebelové, nebo Yankeeové a vybílí to tady k nepoznání.“

„Možná se to nestane,“ trvala na svém Risa, „a ta paní se třeba jednou vrátí domů. Alespoň pak bude vědět, že celý svět není zlý a nepřátelský.“

„Jenže válka je zlá a nepřátelská – na tom bohužel nic nezměníš,“ ohradil se Jerome, ale jeho slova zněla spíš unaveně než zlostně či uštěpačně. Pak vstal. „Klidně jí tu nechej vzkaz, jestli chceš. Nabal si, co potřebuješ, a dej si něco k jídlu. Do soumraku bych rád urazil pořádný kus cesty, takže nás čeká dlouhá a únavná jízda.“

S těmi slovy odešel z pokoje. Risa uložila svůj dopis za hodiny na krbové římse a začala si balit věci, když vtom dorazil Anthony Hawkins, aby jí pomohl. S dětmi to moc dobře uměl. Popadl Jamieho zkušeně do náruče a přitom upozorňoval Risu, že by opravdu měla něco sníst, protože pojedou hezky dlouho bez zastávky.
„Jste šikovný,“ pochválila ho Risa a posunkem naznačila, že má na mysli jeho zacházení s Jamiem.
Zakřenil se. „Doma v Corinthu, v Mississippi, mám ženu a dvě malá děcka, paní McKenziová. Strašně mi schází. Když držím toho vašeho kloučka, cítím se doslova blaženě.“

Risa přikývla. „Doufám, že se s rodinou brzy setkáte.“

„To bude záviset na jižanských válečných úřadech, až se jim ohlásíme,“ podotkl. Z jeho hlasu nezaznívala vůbec žádná zahořklost. Risu napadlo, že z něho mluví především voják, který zkrátka plní rozkazy. Jako správný Jižan ví, že musí udělat, co je třeba pro jejich společnou věc.
Následovala ho dolů do jídelny. Na stole tam zůstal už jen jeden talíř, vrchovatě naložený slaninou a krupičnou kaší – a vedle šálek kávy, ze které se ještě kouřilo. „Raději si pospěšte,“ upozornil ji.
Usedla tedy ke stolu. Dobře si uvědomovala, že se potřebuje najíst. Pokud ji Jerome varoval, že je čeká dlouhý den, jistě tomu bude tak. Potřebuje se nasytit, aby mohla krmit Jamieho. Když však dosedla, pohlédla zvědavě na Anthonyho Hawkinse, který se i s Jamiem uvelebil na sedátku u okna a čekal na ni.
„Hmmm,“ zamručela. „Patrně by pro vás pro všechny bylo bývalo bezpečnější, kdybyste vyrazili rovnou na jih.“

„Šlo o to, že kapitán neviděl ani jedinkrát svého syna, paní McKenziová.“

Risa ztuhla. „Nepřál si to. Mému otci řekl, že nechce vidět mě ani dítě.“

„Žádný muž přece nechce přivítat svého syna ve vězení, madam.“

„Ani svou ženu?“ zeptala se příkře. Napadlo ji, jestli se na ni dívají skrz prsty všichni Jeromovi přátelé.
„Tahle válka je moc těžká. Člověk musí poslouchat hlas svého srdce a dělat to, co považuje za správné, ovšem na druhé straně není snadné vyrovnat se s tím, že vlastní žena zastává jiné přesvědčení.“

Risa se zhluboka nadechla, usrkla si kávy a pohlédla na něho. „K Unii jsem se hlásila dlouho před tím, než jsem potkala kapitána, pane.“

„Nikdo vás přece neobviňuje ze zrady, paní McKenziová.“

„Ach tak. Chápu vás. Podle vás jsem tedy nejednala jako zrádce, když jsem nechala kapitána McKenzieho zavřít do vězení – protože jsem celou tu dobu vlastně jednala ve jménu Unie.“

Hawkins se zatvářil zmateně. „No… řekl bych, že nějak tak to asi bude.“

Měla chuť zaječet.
Pak znovu ucítila to podivné mrazení v zádech. Vyskočila a otočila se. Ve dveřích skutečně postával Jerome a slyšel celý jejich rozhovor, který mu bezesporu vyzněl jako doznání.
Dlouze se na něho zavile dívala. On neuhnul, naopak jí pohled opětoval.
„Předpokládám, že můžeme vyjet,“ řekla úsečně.
„Předpokládáš správně.“

„Tak tedy pojďme,“ prohlásila a vykročila do dveří kolem něho.
Chytil ji za paži. „Dnes nestrpím žádné potíže, Riso.“

„Nemám v úmyslu dělat vám sebemenší potíže, kapitáne McKenzie.“

„Bez ohledu na to, kam pojedeme?“ zeptal se jí najednou afektovaně a jaksi pobaveně, s nadzvednutým obočím.
„Bez ohledu na to, kam pojedeme, kapitáne. Máte mého syna.“

Bez dalšího slova vyšla ven z domu. Robert Gray a Ricky Boyle už mezitím přivedli koně. Robert vykročil k ní, aby jí pomohl sbalit cestovní brašnu a připevnit ji k sedlu mohutného vraníka. Jerome se sklonil a vysadil ji nahoru do sedla před sebe. Jakmile se pohodlně usadila, Anthony Hawkins jí podal Jamieho a vydali se na jih.
Hlavním stezkám se vyhýbali, jelikož nevěděli, kdo kterou oblast v Severní Virginii kontroluje. V jednom místě se jí Jerome dokonce zeptal, co ví o plánovaných přesunech vojsk, ale ona mu naprosto upřímně nedokázala říct nic víc, než že Hooker plánuje velký souboj kavalerií.
Stále uháněli vpřed, ona s Jeromem v čele. Cesta se táhla a byla vyčerpávající. Po několika hodinách se Jamie probudil a začal být nespokojený Risa se nijak neměla k tomu, aby ho nakrmila, takže se Jerome nakonec zeptal, co se děje.
„Má hlad.“

„Což je taky hlavní důvod, proč jedeš s námi,“ odsekl Jerome nabroušeně a Risa měla okamžitě pocit, že by se v ní krve nedořezal. „No tak ho nakrm,“ pobídl ji.
„Pokládám to přinejmenším za nemístné.“

„Skutečně? Vždyť o nic nejde. Ostatní jsou daleko za námi a já ti slibuji, že při pohledu na tvé obnažené ňadro nepodlehnu návalu neovladatelného chtíče, má drahá. Dobře si uvědomuji nebezpečí, které to s sebou nese.“

Risa ztuhla. Už toho na ni bylo příliš. „Nezavinila jsem, co se přihodilo, McKenzie, a už to nebudu znovu opakovat. Ale jelikož se zřejmě nepřestaneš chovat jako namyšlený a sobecký idiot, věř, že ti teprve připravím horké chvilky!“

Na chvíli se odmlčel a Risu znenadání zamrzelo, že se nechala unést hněvem. Uvědomila si, že teď má karty v rukou on. Kdyby ji sesadil z koně a nechal ji tu stát uprostřed cesty, nic s tím nenadělá.
„V pořádku,“ prohodil polohlasem, „bitevní pole máme vymezené.“

Právě v tom okamžiku se Jamie rozhodl pronikavě zavřískat a Risa usoudila, že nemá na výběr. Zatímco se snažila nepustit Jamieho a zároveň si rozepínala knoflíky, Jerome zastavil koně, sundal si plášť a přehodil jí ho přes ramena, takže měla alespoň částečné soukromí.
Na sklonku dne si dokonce zdřímla. Když se s úlekem probudila, zjistila, že dítě drží Anthony a že celou dobu spala opřená o Jeroma. Tou dobou už urazili hezký kus cesty napříč Virginií.
Jerome bez problémů našel předsunuté hlídky Leeovy armády, kde jim zajistili ozbrojený doprovod až do vojenského ležení Konfederace.
Vojáci, kteří zrovna odpočívali a připravovali si večeři na ohni, propukli v radostný jásot. Seřadili se do řady, aby mohli přivítat a pozdravit muže, kteří uprchli z Kapitolu – tím spíš, že je vedl námořní kapitán, díky jehož úspěšným průnikům přes nepřátelskou blokádu měli mnozí z nich boty, léky, zbraně a munici. Nejprve je zavedli do stanu plukovníka Blounta, který nabídl mužské části výpravy kukuřičnou whisky a Rise cikorku. Později, když se Jerome a ostatní odešli pozdravit s velícími důstojníky, odvedli Risu s Jamiem do stanu, který pro ni uvolnil jeden z vojáků. Byl tu kavalec, umyvadlo, skládací židle a malý stůl.
Posadila se i s Jamiem na kavalec, vděčná za prokázanou pozornost, přesto ji však znervózňovalo pomyšlení, že je obklopená armádou Severní Virginie. Hned před stan jí postavili stráž. Přemýšlela, jestli je úkolem hlídky zabránit jí v případném pokusu o útěk, nebo jí má naopak poskytnout ochranu před možným útokem nějakého zuřivého rebela.
Neuplynulo ani třicet minut, když zaslechla, že ji někdo volá. „Paní McKenziová! Haló! Můžu dál?“

Překvapením vyskočila na nohy a Jamieho si přitiskla k prudce dukoucímu srdci. Nechápala, čeho se tak bojí – neměla nejmenší tušení, kdo ji tak zdvořile oslovil. S námahou polkla. „Dále.“

Plátěné dveře stanu se rozlétly a dovnitř vstoupil nějaký muž. Risa neomylně poznala, že jde o dalšího člena rodiny McKenziů – měl zelené oči, tmavé vlasy a byl neobyčejně pohledný. Jeho výrazné rysy prozrazovaly stejně jako u Jeroma a Sydney indiánskou krev.
„Brent?“ zeptala se nesměle.
Výmluvně se usmál a natáhl ruce po dítěti. „Přesně tak. Jsem Brent. A tohle je můj synovec, nemám pravdu?“

Risa přikývla a po téměř neznatelném zaváhání mu Jamieho podala. Jeromův bratr se i s dítětem posadil na kavalec a pečlivě si svého malého příbuzného prohlížel. Jamie se tvářil jako andílek – úplně stejně jako při svém prvním setkání s tatínkem. Usmíval se na strýčka a spokojeně vrněl.
„Nádherný kluk!“ prohlásil Brent uznale. Risa si všimla, že má vojenské sako na několika místech úplně prošoupané a vojenské boty značně obnošené. Upíral na ni zespoda hodnotící pohled. Na tváři mu pohrával úsměv. „Takže z původní budoucí dokonalé nevěsty mého yankeeského bratrance se nakonec vyklubal postrach Jižanů!“ prohodil Brent, ale jeho tón byl spíš úsměvný a dobíravý. „Teď konečně vidím proč.
Jste nádherná žena – už chápu, jak se vám podařilo způsobit takový zmatek v mé rodině.“

Vzdychla si nanejvýše popuzeně. „Od té doby, co jsem se vydala na pomoc Alaině, se mi život proměnil v peklo!“ vysvětlovala mu. Schválně volila nadnesený tón, aby své emoce udržela na uzdě. „A pokud jde o –“

„Vypadáte výborně,“ přerušil ji. „Měla jste nějaké potíže při porodu?“

Risa věděla, že je lékař. Přesto se začervenala. „Ne, všechno bylo v pořádku.“

Brent se znovu podíval na dítě a vyzkoušel Jamieho stisk. „To jsem rád. Můj bratr si jistě dělal velké starosti – bez ohledu na to, co jste mu provedla. Po zkušenostech se svou matkou –“

„Ale vaše maminka je v pořádku, nebo se mýlím?“

„Ano, podle posledních zpráv se jí daří dobře. Naše sestřička Mary jí však dala pořádně zabrat. Přesto jsem nesmírně rád, že jsem mohl vidět tohohle mrňouska. Samozřejmě se denně modlím, abychom všichni přežili tuhle válku, ovšem můj bratr patří k těm, kteří neustále pokoušejí ďábla – a je dobré vědět, že rod McKenziů bude po našem otci zachován, ať už nás potká cokoliv.“

„Nechte těch morbidních řečí, prosím.“

„Nejsem morbidní, jen se snažím být realista,“ poznamenal Brent. Usmál se na Jamieho a hned se zase zadíval na Risu. „Mám-li být upřímný, slyšel jsem o vás všelijaké věci, Riso McKenziová.“

„I tak jsem příjemně překvapená, slovíčko všelijaké mi dává alespoň nějakou naději,“ vydechla unaveně. „Ke mně se dostaly povětšinou jen samé zatracující zprávy.“

Usmál se a v jedné tváři se mu udělal dolíček. „Dobře víte, že si obě strany vojáky navzájem vyměňují a předávají a že generálové z Jihu i ze Severu, kteří mimochodem často chodili společně do školy, před zahájením dělostřelecké palby navzájem komunikují a dokonce si posílají jeden druhému dárky. Už jsem vyměnil s lékaři Unie mnoho zraněných yankeeských vojáků, a ti tvrdí, že u operačního stolu zastanete deset mužských pomocníků a že vaše vyrovnanost, klid a výkonnost nemají obdoby. Což už něco znamená, pokud uvážíme, s jakou přísností najímá paní Dorothea Dixová zdravotní sestřičky. Podle požadavků by uchazečky měly mít přes třicet, být spíše nevábného vzhledu a oblékat se jako puritánské vdovy. Jak se vám vůbec podařilo dostat se do služby?“

Risa se zasmála. „Jsem z vojenské rodiny. Se svým otcem jsem už prošla celý tucet umístění. Věřte mi, existuje způsob, jak Dorotheu Dixovou obejít – stačí, když požádáte přímo náčelníka vojenské zdravotnické služby. Jiné ženy zase přišly pečovat o své blízké – a zůstaly ve službě a pečovaly i o ostatní vojáky. Je neobvyklé, že se mi podařilo tak vyškolit a zdokonalit. Vděčím za to svému otci. Kromě toho, na ošetřovně vypomáhá velmi často i Alaina – a pokud vím, tak vaše sestra Sydney vystřídala hned několik richmondských nemocnic,“ upozornila ho Risa nakonec.
„U nás v Konfederaci brzy zjistili, že se bez žen neobejdeme,“ vysvětlil jí. „A mimo jiné jsem se o vás dozvěděl také od bratrance Juliana. Pokud vaše schopnosti potvrdil on, pak bezesporu schopná jste. Chtěla byste mi pomoct?“

Zamračila se. „Teď? Za tmy?“

„Zítra ráno. Chystám se provést několik excizí, rád bych se pokusil pár pacientům zachránit končetiny – než se znovu rozhoří boje a ze mě se zase stane obyčejný řezník,“ dodal s hořkostí v hlase.
Pomalu přikývla. „Ovšemže vám ráda pomůžu. Totiž… jen jestli…“

„Myslíte, jestli vám to můj bratr dovolí?“ vyzvídal. Risa si byla jistá, že ji zkouší.
„Chci říct – pokud tady ještě budu,“ dodala.
„Výborně.“ Vstal a neochotně jí Jamieho vrátil. „Těším se na spolupráci. Dobrou noc.“

Když odešel, Risa byla tak unavená nedostatkem odpočinku a úmornou jízdou na koni, že si lehla na kavalec vedle Jamieho a okamžitě usnula. Neměla však klidné spaní. Z vedlejšího stanu k ní doléhal šum hovoru a byla přesvědčená, že rozeznává hlas Jeroma i jeho bratrů v boji. Odněkud byl slyšet i ženský smích. Markytánky, pomyslela si. Provázejí Jižany i Seveřany. Modlila se, aby její manžel s žádnou z nich nebyl. Uvědomila si, že navzdory tomu, že svému muži dnes vyhlásila válku, hluboce ji zraňovalo jeho odmítání. V duši pocítila řezavou bolest, ostrou jako nůž.
Jen stěží potlačila výkřik, když si s úlekem všimla, že ve stanu stojí něčí vysoká postava. Podařilo se jí nevydat ze sebe jedinou hlásku – a po chvíli jí došlo, že to je Jerome. Dlouho tam jen tak stál, s hlavou skloněnou, jako by přemýšlel. Vůbec se nehýbal.
Po chvíli přišel k ní. Nechávala oči zavřené a předstírala, že spí. Když oči zase otevřela, byl už pryč.
Ráno pro ni přišel Brent McKenzie, ještě s pomocníkem mohutné postavy a statnou ženou s mohutným poprsím. „Tohle je Maisie Dardenová, pohlídá vám Jamieho,“ oznámil jí Brent.
Jamie už se předtím najedl a teď spal, nicméně úsměv, který se rozzářil na tváři Maisie Dardenové, když chlapečka spatřila, ubezpečil Risu, že té ženě může svěřit Jamieho bez nejmenších obav. Když vycházeli ze stanu, Brent se k ní obrátil: „Opravdu se na to cítíte?“

„Chcete tím říct, jestli jsem si jistá, že chci pomáhat zachraňovat životy rebelů?“ zeptala se Risa chladně.
Brent zůstal stát a zpříma se na ni zadíval. „Přesně tak.“

„Ano, jsem si jistá,“ ubezpečila ho.
Nedlouho po tom, co začali s operacemi, si Risa s překvapením všimla, že se k nim přidal ještě jeden pomocník. Jerome.
Když tak oba bratry pozorovala, jak pracují v dokonalé souhře, zapochybovala, jestli ji vůbec potřebují. Navzdory ledové hradbě, která se mezi ní a jejím manželem vytvořila, shledala Risa, že jsou docela dobrý tým. Ona měla zkušenosti a obratnost, Jerome velkou sílu.
Postupem dne na ni dělal stále větší dojem její švagr. Vždy všem svým asistentům vysvětlil, co se v příštích chvílích chystá udělat, a navzdory tomu, že bylo potřeba operaci provést nesmírně rychle, zůstával po celou dobu výkonu klidný a zdvořilý, opatrně odměřoval z toho mála anestetik, které měli k dispozici, a v případě potřeby jasně označoval, jaké nástroje mu mají podat. Díky Jeromovi a Brentovu schopnému pomocníkovi byla práce mnohem snazší, než na co byla Risa zvyklá. V jednom okamžiku, kdy použitá svorka nezastavila pacientovi dost rychle krvácení, neváhala a vylezla na stůl, aby na příslušné místo zatlačila vahou vlastního těla, než se svorka upraví. Pracovali až do soumraku. Risa byla velmi unavená. Sedla si venku na trávu a sledovala západ slunce. Poněkud ji vyvedlo z míry, když si k ní přisedl její manžel a podal jí stříbrnou polní láhev. Ostražitě se na něho podívala. „Je v tom brandy,“ řekl.
„Děkuju,“ hlesla a vzala si podávanou čutoru. „Čemu za to vděčím? Tomu, že se mi podařilo nezabít žádného rebela? Jak je možné, že v polní nemocnici jsi mi dokázal důvěřovat?“

Usrkla si trochu brandy, zaskočilo jí a rozkašlala se. Vzal si od ní láhev zpátky a hezky zhluboka se napil. Zavřel ji a zamžoural do zapadajícího slunce.
„Vím, že bys neublížila bezbrannému člověku,“ pronesl Jerome.
„Tak proto,“ opáčila Risa a srdce jí poskočilo nadějí.
„Všude kolem jsou tisíce rebelů. Neměla bys nejmenší šanci,“ dodal.
Vstala a chystala se odejít, ale on vyskočil též, a dříve než udělala dva kroky, chytil ji za paži a prudce ji otočil k sobě. Byla přesvědčená, že se jí chce omluvit.
Ničeho takového se však nedočkala.
„Hned ráno odjíždíme,“ vybafl na ni.
„Kam pojedeme?“

„Do Richmondu,“ odpověděl a odkráčel.
Anthony, Ricky a Robert zůstali v táboře. Anthony se s ní přišel rozloučit, zrovna když si z ohně sundávala a nalévala kávu. Sdělil jí, že dostane měsíční dovolenou hned po další bitvě. Sloužil od prvních tvrdých bojů a už si oddech zasloužil. Risa nad tím vyjádřila upřímnou radost a zcela impulzivně ho objala. Až po Anthonyho odchodu zjistila, že ji celou dobu pozoroval Jerome, který stál opodál opřený o strom a žvýkal stéblo trávy. Neřekl jediné slovo, jen se napřímil a odešel.
Zcela očividně si s ní neměl co říct, neboť zbývající kus cesty do Richmondu jel na vraníkovi sám a ona se vezla v kočáru. Risa byla přesvědčená, že Jerome jede na schůzku s ministrem vojenských námořních sil Mallorym. Před Richmondem ji znovu rozčílilo, když viděla, že Jeroma vítají jako hrdinu – už na příjezdové cestě ho obklopil dav a reportéři od novin na něho chrlili své dotazy na pobyt ve vězení, útěk i zážitky a zkušenosti z dob jeho úspěšného působení coby narušitele blokády. Musela uznat, ač nerada, že je velice dobrý řečník – pokaždé odpovídal zdvořile a skromně a obzvláště kouzelně musel působit na děti.
Když dorazili na místo, nechal ji samotnou se slovy, že se o ni postarají vojáci, a odešel se věnovat vojenským záležitostem. Jako osobní doprovod jí byl přidělen jeden starší muž se stříbrnými vlasy a moudrýma hnědýma očima. Risa nabyla dojem, že dostal za úkol mnohem víc než jí dělat společnost – a že ho patřičně varovali, aby z ní nespouštěl oči. Představil se jí jako Alfred More a zavedl ji i s Jamiem do překrásného penzionu poblíž Bílého domu, sídla konfederační vlády. Dostalo se jí upozornění, že Jerome bude zaneprázdněný dost dlouho. Nebylo divu, během svého pobytu ve vězení a jízdy na jih nashromáždil značnou spoustu užitečných informací.
Risa tedy zůstala sama a u jejích dveří stála bez přestávky stráž. Neklidně přecházela po pokoji. Přinesli jí jídlo a o něco později se jí poručík More zeptal, jestli si přeje donést také sedací vanu. Představa koupele byla lákavá, a tak souhlasila. Povalovala se ve vodě, dokud nevychladla. Bylo už sice pozdě, ale přesto se cítila příliš rozrušená, aby si šla lehnout.
Otevřenými okny do pokoje proudil čerstvý jarní vzduch a odněkud sem doléhala hudba. Zprvu jí to připadalo nepatřičné – že někdo tak krásně hraje, když kolem zuří ošklivá válka. Sotva dozněly poslední takty hezkého waltzu, rozezněla se jiná veselá taneční melodie. Samozřejmě se dočkala i notoricky známého nápěvu „Dixie“ a hned po ní „Překrásné modré vlajky“. Vykloněná z okna poslouchala hudbu a nohou si podupávala do taktu o zem. Přemýšlela, odkud vychází. O kus dál na ulici uviděla Bílý dům a spoustu kočárů před vchodem. Úplně nadskočila, když zahlédla svého manžela, jak stojí před otevřenými vchodovými dveřmi na verandě a družně konverzuje ve společnosti jednoho pomenšího muže v civilním oblečení, jiného o něco vyššího džentlmena v uniformě – a mladé ženy.
V prvním okamžiku pocítila čistokrevný vztek. Zlobilo ji, že šel na večírek – kde navíc flirtuje se ženou! – a ji tady nechal čekat uvězněnou v pokoji, samotnou v hlavním městě jejích nepřátel.
Zaváhala a pak potichu otevřela dveře od pokoje. Místo poručíka Mora tu byl mladý vojín, který ho předtím doprovázel. Seděl na židli a hlavou se opíral dozadu o stěnu. Pospával.
Opatrně dveře zase zavřela.
Když si předtím v sídle majitelů opuštěné plantáže balila věci, počítala s dlouhou cestou, nikoli se společenskými večírky. Neměla tudíž na sebe nic elegantního ani společenského. Přesto jedny z šatů měly na prsou krajkový lem – a když pohotově odtrhla poněkud staropanenský živůtek, který přečníval nad krajku, získala vcelku přijatelné šaty. Výstřih měly sice značně odvážný, ale jelikož ještě stále kojila, bylo se vskutku na co dívat. Vlasy si rychle vyčesala nahoru a jen volně sepnula, takže jí na krk a ramena spadaly bujné kadeře. Malinko poodstoupila od zrcadla na prádelníku, naštípala si tváře a dlouze se zadívala na svůj obraz.
Chyběla jí sice decentní spodnička, ale doufala, že to za daných válečných podmínek každý pochopí – jistě nebudou všechny přítomné ženy oděné přesně podle poslední módy. Kdyby se oblékla příliš honosně, mohlo by to tady na Jihu působit dokonce urážlivě. Nakonec usoudila, že to ujde.
Vzápětí ji napadlo, že přišla o rozum, jestli chce vstoupit do toho domu a bez pozvání se objevit na jižanském večírku.
To nemůže…

Pak se však rozhodla, že to naopak musí udělat. Jerome podle všeho tu brunetku, která do něho byla zavěšená, znal až moc dobře. Připomínala si, že je přece dcerou generála – a ty musí ve válce vyžadovat poslušnost od obou stran.
Popadla do náruče svého syna, došla po špičkách ke dveřím a potichu je otevřela. Strachy skoro ani nedýchala, aby se Jamie neprobudil. Ten však jako by rozuměl, že tady jde o velké dobrodružství – nebo spíš holé šílenství! – a po celou dobu, kdy spěchala po schodech dolů a ven ze dveří, nevydal jedinou hlásku a spinkal jako andílek.
Cíl její cesty byl přibližně o dva bloky dál. Urazila tu vzdálenost dost rychle, ale když přišla před dům, Jerome už tam nestál. Zatímco tam tak nerozhodně přešlapovala, vykročila jí vstříc vysoká a baculatá tmavovlasá žena se zářícíma očima a hezkou tváří. „Dobrý večer, drahoušku. Vypadáte tak zbědovaně a nejistě! Mohu vám nějak pomoct?“

Risa se chystala odpovědět, ale slova jí zmrzla na rtech. Zmocnila se jí panika. Věděla, že teď už není cesta zpátky.
Znala tu ženu. Moc dobře věděla, o koho jde, protože nynější prezident Konfederačních států amerických, Jefferson Davis, býval kdysi ministrem války a její otec se s ním za starých časů často vídal.
„No tohle, Riso!“ zvolala paní Davisová. „Jste Risa Mageeová nyní McKenziová, nemám pravdu? Ale ovšem, vždyť váš kapitán už je uvnitř! Pojďte se mnou, zavedu vás tam!“

„Paní Davisová, já…“ Risa měla v tu chvíli sto chutí obrátit se a utéct. Znovu si pomyslela, že jí zřejmě přeskočilo. Co tady proboha dělá?
„Říkejte mi Varino, drahoušku. Kdysi jste mi tak říkala, nepamatujete? Musím vás všem představit. Nechápu, jak mohl být váš manžel tak neopatrný a nechat vás ztratit se. Ostatně nechápu, jak vás může jakýkoliv muž pustit z dohledu. To je vaše první?“ zeptala se nakonec a ukázala na Jamieho. Napřáhla k němu ruce. „Smím?“ poprosila.
„Samozřejmě!“ Risa věděla, že Varina zbožňuje nejen vlastní děti, ale děti obecně – a věděla i to, že s manželem přišli o první dítě, což ještě znásobilo její náklonnost k miminkům. „Obávám se jen, aby vám neposlintal vaši nádhernou róbu,“ dodala.
„Ale no tak, má milá! Z toho si těžkou hlavu nedělám! Ale teď už pojďme –“

Risa zaváhala a zavrtěla hlavou. „Myslím, že jsem udělala chybu. Bude lepší, když tam nepůjdu. Jerome je velice populární a dokážu si představit, že se o nás leccos šušká. Nejprve měl na něho zlost můj otec a potom… No, mám na mysli všechna ta obvinění, která se proti mně vznesla v souvislosti s jeho zatčením i zajetím Lady Variny!“
Paní Davisová se potichu zasmála. „Váš otec je známý despota, zlatíčko. Dobrák od kosti, ale despota. Škoda, že tu není s námi! Pravda je taková, má milá, že někteří lidé zkrátka budou šířit pomluvy za každých okolností. Já vás znám jako čestnou ženu, a proto tvrdíte-li, že jste nevinná…“

Varině při těch slovech zajiskřilo v očích.
„Zase tak úplně bez viny nejsem,“ podotkla Risa.
„Jak to myslíte?“

„Jsem přece unionistka.“

Varina jen pokrčila rameny. „Někdy je lepší pozvat nepřítele než věřit přátelům, kteří jen čekají na to, až vám budou moct bodnout dýku do zad. Pojďte dál. Je to můj večírek, drahoušku, a vy jste na něm vítaným hostem.“

Otočila se a s Jamiem v náručí vkráčela do domu.
Rise nezbývalo nic jiného než ji následovat.
25. kapitola
Poměrně malý vchod s falešnou mramorovou podlahou ústil do hlavních místností. Hudebníci byli napravo, v salonu za jídelnou. Nábytek zřejmě odsunuli, aby se tu dalo tančit, a dům byl doslova nacpaný lidmi. Dámy sice patrně trpěly nedostatkem, jaký s sebou přináší každá válka, ale povětšinou byly oblečené nádherně.
Muži byli v gala.
Risa na sobě okamžitě ucítila zvědavé pohledy. Byla vděčná, že může jít s první dámou, neboť za těchto okolností se ji nikdo neodvážil oslovit, přestože mnozí byli očividně zvědaví, kdo je – zatímco jiní to věděli zcela bezpečně. Jakmile ji Varina začala představovat, začali si lidé mezi sebou šeptat – přesně podle jejího očekávání. Rise rozhodně neušlo, že se celým sálem nese tlumené šuškání klevetných hostí.
Jenže v domě paní Variny bylo potřeba zachovat dekorum. Pokaždé ji představila jako paní McKenziovou, „manželku našeho udatného hrdiny“, a Jamieho ukazovala, jako by to bylo její dítě. Aby ještě stvrdila oprávněnost Risiny účasti na večírku, zavedla ji k samému prezidentovi. Jefferson Davis byl vysoký a vyhublý, lícní kosti měl oproti dřívějšku propadlejší a oči zasazené ještě hlouběji. Po několika sekundách soustředěného přemýšlení poznal Risu i on. „No tohle!“ zvolal a chytil ji za obě ruce. „Varino, drahoušku, všimla sis, jak vyrostla? Jakpak se má náš starý protiva, váš pan otec? Bývá mi po něm smutno, to vám tedy řeknu. Škoda, že si v téhle válce zvolil tu špatnou stranu barikády – ale narodil se jako Yankee, s tím asi nic nenadělám. Jeho kořeny jsou mezi newyorskými Iry a to se dá těžko změnit. Dokážu si představit, že ještě teď zuří jako čert, že jste se rozhodla pro sňatek s rebelem, má drahá.“

„Nezastírám, že by mu Yankee vyhovoval líp, pane.“

„Na svého vnuka je však jistě pyšný!“

„Je úžasný, že ano, drahý?“ vložila se do jejich rozhovoru Varina.
Zatímco se spolu bavili, přistoupil k prezidentovi jeden z důstojníků v davu. Varina vstoupila mezi ně a vlídně na toho muže promluvila. „Máme tu dnes večer jako hosta dceru našeho dávného přítele – a zároveň manželku jednoho z opravdových hrdinů konfederační armády. Smím vás poprosit, pane generále, abyste manžela na chvíli omluvil, jen co si zatančí s tou mladou dámou?“ pronesla. „Řekla bych, že už slyším první takty waltzu.“

Risa ani nevěděla jak a už byla v kole s prezidentem, oděném ve smokingu a pohybujícím se malinko prkenně. Usmála se a prolomila ticho. „To je od vaší paní velice laskavé. Teď už vašim hostům nezbude nic jiného, než se ke mně chovat slušně. Nemám pravdu?“

Uculil se. Risa věděla, že má smysl pro humor, i když to jeho političtí odpůrci popírali.
„Varina je můj poklad. Z její strany nešlo jen o projev laskavosti směrem k vám. Každý ví, že s generálem míváme spory takřka při každé možné příležitosti. Vložila se do situace, aby alespoň pro tento večer zamezila naší vzájemné konfrontaci.“

Během tance s prezidentem zahlédla znovu Jeroma. Stále byl ve společnosti té okouzlující brunety, teď však jeho pohled směřoval k ní. Alespoň jednou vypadal naprosto ohromený. Když zavřela oči, silně ji zamrazilo.
Nechal je bez vyrušení tančit dál a jen se na ni díval. Risa sledovala, jak mu v očích pomalu, ale jistě narůstá hněv. Když dohráli, Davis se jí uklonil – a když se znovu napřímil, stál u nich Jerome.
„Nevěděl jsem, pane, že se znáte s mou ženou.“

„Od jejích dětských let, kapitáne. Spousta lidí zapomíná na léta, která jsem strávil ve Washingtonu, i na bolest, se kterou jsem se tam loučil s mnoha přáteli. Ale to nic. Přenechám vám vaši krásnou paní – a při troše štěstí vám snad má žena vrátí v dohledné době i vašeho syna. Pán Bůh nám požehnal na vlastních dětech, ale Varina zřejmě nikdy nevynechá příležitost potěšit se i s další drobotinou.“

„Děkuji vám, pane,“ řekl Jerome.
„Naopak, kapitáne, já děkuji vám. Muži jako vy umí dokázat, že se dá vykonat i nemožné. A teď mě, prosím, omluvte…“

Sotva od nich důstojným krokem odešel, okamžitě se ocitl v obležení. Risa cítila, jak se jí pod Jeromovým upřeným pohledem vlévá do tváří červeň, ale přesto mu ho odhodlaně opětovala.
„Co tady děláš?“

„Vždyť jsi mě sem přivezl, už si nepamatuješ?“

„Ne, sem jsem tě rozhodně nepřivezl.“

„Ale do Richmondu ano. A já si neumím odpustit večírky,“ pronesla Risa líbezným hlasem.
„Tenhle však budeš muset oželet,“ zavrčel zuřivě a chytil ji za paži. „Příště už bys taky mohla poslat do horoucích pekel celou Konfederaci.“

„Kéž bych měla takovou moc!“ zasyčela na něho tichým, ale zapáleným hlasem. „Kéž bych dokázala učinit přítrž dalšímu prolévání krve!“ pokračovala vášnivě.
Byla přesvědčená, že ani pak neupustil od svého záměru vyvést ji odtud rychle pryč, ovšem než stačil cokoliv říct, přihrnulo se k nim několik mužů i se sklenkami šampaňského pro ně dva, srdečně se s Jeromem přivítali a uznale jim připíjeli. „Na vás, kapitáne! A na paní McKenziovou!“

Jerome tedy představil Risu okolo stojícím vojákům. Ihned se kolem nich shlukli další lidé. Muži a pak i ženy. Risa netušila, co si o ní myslí, a tak se chovala zdvořile a vlídně. Veřejně se přiznala, že je na straně Seveřanů – a dodala, že jelikož její manžel je podle všeho Jižan, ubírají se teď na Jih. Její projev vyvolal značnou vlnu smíchu. Jeden mladý tmavovlasý poručík pronesl rozjařeně: „Říkali jsme si, kdy dorazíte. Jde přece o sešlost na počest návratu vašeho manžela do služeb Konfederace. Už se nemůžeme dočkat, až se vrátí na moře a znovu nás začne zásobovat.“

Pohlédla překvapeně na Jeroma a potlačila další prudký nával vzteku. Večírek je tedy ke všemu dokonce na jeho počest.
On jí tuto skutečnost ani nemínil oznámit a zcela jistě ji sem nehodlal vzít.
Hudba zase spustila a poručík požádal Jeroma, zda by si s Risou mohl zatančit. Jerome se uklonil a s úsměškem vzal na vědomí jeho požadavek. Snažila se vymluvit, že musí jít vyzvednout svého syna, ale zjistila, že Jamieho vzali nahoru do dětského pokoje, kde je o něho postaráno.
Po úvodním tanci následovaly další a další. Vířila parketem a úplně ztratila přehled o tom, kde je Jerome, pouze občas ho zahlédla, jak se mihl kolem – pokaždé s jinou dámou ze zdejší společnosti.
Včetně atraktivní brunetky, která si ji prohlížela s tak vědoucným pobavením, že měla sto chutí zůstat stát uprostřed tance a vyškrábat té ženské oči.
Samozřejmě by nikdy nic tak hrozného neudělala. Nehodlala dát nikomu z přítomných sebemenší důvod ke kritice chování Seveřanek.
Nakonec se jí však přece jen naskytla příležitost k setkání se sokyní. Stála uprostřed salonu a čekala na jakéhosi majora ve středním věku, který jí nesl punč.
„Á, paní McKenziová!“

Obrátila se a spatřila, že k ní ta bruneta míří se vznosně napřaženou pravicí.
„Těší mé,“ zadrmolila Risa a také jí podala ruku.
„Nápodobně. Dnes je úžasný večer!“ pronesla bruneta afektovaně. „Už jsem toho o vás mnoho slyšela, ale nečekala jsem, že se dnes večer dočkám setkání s vámi. Jerome říkal, že nepřijdete.“

„Ano, cítila jsem se velmi unavená,“ řekla Risa tiše. „Měl dojem, že si chci spíš odpočinout, ale… nedokázala jsem si zkrátka ten večírek odepřít. Ostatně, vy mě znáte, ale já vás ne.“

„Ach, má milá! Vás přece znají všichni. Sama jistě víte, že vaše pověst je téměř skandální!“ pronesla ta žena a nevinně zamrkala, jako by svá slova vůbec nemyslela zle.
Ve skutečnosti z nich doslova odkapával jed.
Risa se usmála. „Opravdu? A kdo jste vy?“
„Janine Thompsonová. Dcera Pierce Thompsona. Vy ho jako Seveřanka asi neznáte, ale můj otec je velmi důležitou postavou naší politické scény. Před válkou – kde že jsou ty zlaté časy – býval největším vývozcem bavlny v celém státě.“

Tak tohle je Janine Thompsonová, pomyslela si Risa. Žena, kterou noviny před časem označily jako Jeromovu potenciální nevěstu. Snad i jeho bývalá milenka… Nikdy jí tu záležitost nevysvětlil.
Udělalo se jí nanic. Uvědomovala si, jak to Janine sluší i jaké má krásné tmavé vlasy a dokonalou, bělostnou pleť. Přestože mluvila uvolněně, v hlase jí zaznívala jakási zavilost, která Risu děsila.
Rozhodla se, že nedá najevo sebemenší známku žárlivosti. „Blahopřeji,“ řekla nenuceně.
Janine nadzvedla dokonale vytvarované obočí. „To vy jste ta, kdo tady zaslouží gratulace! K sňatku s Jeromem. A také k dítěti, samozřejmě.“

„Děkuji vám.“

„Připouštím, že jsem se už viděla na vašem místě, ale pak… Jak je vůbec staré vaše dítě a kdy jste se s Jeromem brali?“

Teď nadzvedla obočí pro změnu Risa. „Ale to je značně neslušná otázka, slečno Thompsonová.“

Janine Thompsonová se zasmála a přisunula se blíž k Rise. „Pravda není vždy příjemná, že? Společnost často soudí velice přísně. Zbývá jen doufat, že ta ostuda nepadne i na vašeho syna.“

„Jak se opovažujete takhle mluvit o mém dítěti, slečno Thompsonová –“

Janine si její námitky vůbec nevšímala. „Vy si očividně vůbec neuvědomujete, jaké to je, když ztrácíte své blízké… jednoho po druhém. Za takových okolností člověk přestává hledět na slušnost a cení si spíše pravdy. Zneužila jste citů jižanského hrdiny a vězte, že já bych ho milovala oddaně, nikdy bych ho nezradila. Žila bych jen pro něho. Teď si mohu jen vyčítat, že jsem byla zdrženlivá a opatrná – a nehrála stejnou hru jako vy a nenaplánovala si dítě.“

Risa byla odhodlaná udržet své city pod kontrolou za každou cenu. Bez ohledu na to, co ta žena řekne. Její hlas totiž prozrazoval hořké zklamání a ztrátu, jakou nedokáže sama unést. Měla sto chutí dát Janine Thompsonové facku, ale stejně silné bylo její nutkání propuknout v pláč a vyběhnout pryč z toho domu. Přinutila se zvážit okolnost, že Janine trpí – a proto se rozhodla udeřit na domnělého nepřítele.
„Slečno Thompsonová, svého syna rozhodně nelituji. Naopak, jsem na něho pyšná. A teď mě, prosím, omluvte –“

„Nemohu vás omluvit. Každou noc bych ho hýčkala. Tolik se mi líbí, zbožňuji jeho dokonalou postavu i báječný charakter, obdivuji na něm doslova všechno – dokonce i… i to malé mateřské znamínko ve tvaru hvězdy na levé straně zadku… Neměla jste na něho žádné právo, rozumíte? Absolutně žádné právo.“

Risa zůstala jako opařená. Nemohla uvěřit, že nějaká mladá žena Janinina postavení – ať už Jižanka, nebo Seveřanka – může takhle mluvit…

A k tomu všemu ještě o jejím manželovi!
Copak má Jerome na těle opravdu takové znamínko?
„Slečno Thompsonová,“ řekla neochvějným hlasem, „je mi upřímně velice líto, jestli prožíváte bolest. Ale teď už musím jít.“

Po těchto slovech Risa spěšně vyrazila napříč sálem. Když se ohlédla, Janine stála přesně na tom místě, kde ji zanechala – a mluvila si sama pro sebe. Když k ní vzápětí přistoupil mladý muž, bez zaváhání se otočila a se smíchem přijala jeho pozvání k tanci.
Risa si uvědomila, že se třese jako osika. Byla neuvěřitelně rozrušená. V hlavě jí vířila spousta otázek. Kdy byl Jerome naposledy s Janine Thompsonovou? Měl s ní na dnešní večer nějaké plány? Proto ji s sebou nechtěl vzít? Má se rozzuřit, nebo podlehnout lítosti? Může vůbec něco podniknout, když jsou na válečné stezce?
Jak tak uháněla po parketu, potkala Varinu, která jí právě nesla Jamieho. Celý večer se mu věnovaly Davisovy děti, ale teď už to vypadalo, že má velký hlad a chce se mu spát. „Poručík Clark vás doprovodí do vašeho apartmá,“ oznámila jí mile a vznešeně Varina. „Váš manžel má stále ještě práci, přijde za vámi co nevidět.“ Pak Risu krátce objala. „Ráda jsem vás viděla, mé dítě. I za těchto pohnutých okolností.“

Risa své hostitelce objetí srdečně opětovala, až u toho malinko přimáčkla Jamieho. Okamžitě na protest zakňoural a obě ženy se rozesmály.
Tak Jerome má ještě práci, říkala si. Nikde ho neviděla – a neviděla ani Janine. Všechno v ní vřelo.
Poručík ji doprovodil do penzionu, kde už na ni čekal More, nikoliv jeho mladý pomocník. Očividně se mezitím dozvěděl, že unikla zpod jeho dozoru a že ho čekají potíže – a vypadal tudíž patřičně rozladěně.
Ani se nepokoušela s ním promluvit a rychle se zavřela v pokoji. Nakrmila Jamieho, vklouzla do noční košile a začala nervózně přecházet po pokoji. Střídavě prožívala radost, že se Jeromovi postavila tak odvážně na odpor – a pak zase hrůzu nad tím, co to provedla. Spalovala ji bezmezná zášť k Janine Thompsonové. Nacvičovala si, co Jeromovi řekne, až se vrátí.
Ale hodiny ubíhaly a on stále nepřicházel. Navzdory všem emocím, které v ní klokotaly, si o něco později přece jen lehla do postele. Připomínala si, že jako dcera generála musí být připravená na všechno, co jí válka může přinést.
Jerome nemohl uvěřit její troufalosti. Nechápal, jak si mohla tady v Richmondu, v sídle Konfederace, dovolit vkráčet rovnou do prezidentovy rezidence. Vůbec si neuvědomil, že je vysoce pravděpodobné, že bude znát Davise i jeho ženu – když její otec a Davis působili u vojska a v politice mnoho let společně.
I ve svých prostých šatech okamžitě zastínila všechny přítomné dámy. Vypadala přímo kouzelně. Pohybovala se elegantně, z každého jejího kroku vyzařovala hrdost. Neustále ho popichovala a provokovala. Nejraději by ji byl uškrtil…, i když zároveň musel uznat, že obdivoval její odvahu.
Byl příšerně unavený a toužil si jít lehnout, ale Davis ho požádal, aby vyčkal na vhodnou příležitost a ještě před odchodem si s ním alespoň pár minut pohovořil mezi čtyřma očima, jelikož Jerome hodlal hned ráno vyrazit k pobřeží Severní Karolíny. Nabídli mu malé plavidlo, které sice ani zdaleka nedosahovalo kvalit Lady Variny, ale jevilo se dostatečně spolehlivé na to, aby se mu s ním podařilo ukrást vlastní loď zpátky.
Sotva hosté odešli, Davis zavřel dveře do malé místnosti v přízemí, jež mu sloužila jako pracovna a jeho žena se tu věnovala šití. „Rád bych si s vámi pohovořil o oněch podivných událostech, které se vám přihodily. Mám i nemám pro vás jisté informace,“ začal prezident Davis a nabídl Jeromovi sklenku portského.
„Jak to myslíte, pane?“

Davis se posadil a začal si mnout spánky. „Za prvé, podstatná část členů vaší posádky na vás čeká v Severní Karolíně. Vaše manželka si najala nějakého yankeeského právníka a s jeho pomocí se jí podařilo dostat ty muže z vězení. Především na základě výpovědí vojáků Unie, že jste se v minulosti vždy choval ke členům posádek zajatých lodí velice slušně a milosrdně.“

„Má žena si najala právníka?“

„Přesně tak.“

O ničem takovém se mi ani slovem nezmínila, pomyslel si Jerome. Zároveň si však uvědomil, že jí k tomu ani nedal příležitost.
Cožpak ji to však zbavuje viny? Možná si přála jen, aby zajali jeho loď, ale nechtěla ublížit nikomu z posádky – a všichni vědí, že v Elmiře je možné všechno. Lidé přece dělají podivné věci a často je k tomu vedou podivné důvody, říkal si sám pro sebe. Věděl, že generál Magee usiloval o jeho vězení až teprve poté, co mu odpustil únos Risy. Vedla ho snaha zabránit mu další účasti ve válce – a udržet ho tak naživu.
„Jsem velice rád, že jsou mí muži volní.“

„A pokud jde o tu podivnou příhodu s drožkou, ve které jela vaše sestra…“

„Setkal jsem se s tchánem a ten důrazně popírá jakoukoliv účast na ohrožování mé sestry.“

Davis pochmurně přikývl. „Víte, stále častěji zjišťujeme, že špioni pronikají i tam, kde bychom je v životě nečekali. Nedávno se jeden voják svěřil na smrtelné posteli svému doktorovi, že to byl on, kdo v onu noc zastřelil kočího té drožky – a že si byl vědom, že může zasáhnout i vaši sestru. Reverend Osby, který byl účastný skonu onoho muže, neměl nejmenší tušení, o čem to mluví, ale jelikož umírající stále zmiňoval Bílý dům, Osbyho napadlo kontaktovat přímo mě. Ten voják byl placen někým z Floridy – a ačkoli více informací pro vás nemám, zdá se, že máte vážného nepřítele ve vašem vlastním státě. A teď k vaším plánům. Přestože to považuji za velký hazard z vaší strany, vypadá to, že podobně jako Robert Lee často dokážete nemožné, a proto pokud jste se rozhodl získat svou loď zpátky, máte mou podporu. Jen vás zapřísahám, mějte se na pozoru. Jako by nestačilo nebezpečí, jaké s sebou přináší přímé válečné střety – pokud se k tomu ještě přidá hrozba utajovaných nepřátel, není vám co závidět.“

Jerome vstal, potřásl si s Davisem rukou a zasalutoval. „Dostanu svou loď zpátky, pane. A dokážu vám, že jsem hoden důvěry, kterou ve mě vkládáte.“

Pak Jerome odešel z Bílého domu a pomalu se vydal potemnělou ulicí. Poprvé pocítil onen sžíravý pocit, který považoval za oprávněný vztek.
Prezident mu poskytl důkaz o tom, že rodina Mageeů nemá s pokusem o únos Sydney nic společného. A co když Risa není vinna ani v ostatních případech? napadlo ho.
Zavrtěl hlavou a se semknutými rty sám sebe upozorňoval, že nesmí tak snadno naletět bláhové naději. Pouze v sobě našla natolik slušnosti, aby zajistila propuštění jeho posádky. O loď však přišel.
A strávil celé dlouhé měsíce ve vězení. Jerome se snažil přesvědčit sám sebe, že jestli má někde na Floridě nepřítele, ještě to neznamená, že tím nepřítelem není jeho vlastní žena. Ale přesto…

Po návratu do apartmá stroze pokývl hlavou na mladého vojáka na stráži, z jehož zahanbeného výrazu usoudil, že to byl on, komu Risa utekla. Vstoupil do pokoje a po tmě našel cestu k posteli. Okny do místnosti dopadalo měsíční svědo, takže si mohl prohlédnout svou ženu, jak spí a paží opatrně svírá Jamieho. Měla na sobě tenkou bílou noční košili, velmi cudnou díky vysokému zapínání, ale přesto mu poskytla příležitost obdivovat v záři měsíce smyslné křivky Risina těla. Okamžitě ho ovládlo vzrušení, a tak od ní rychle ustoupil. Jako by se spálil o horká kamna…

Přemýšlel, zda si nemá lehnout k ní. Zdá je či není správné, aby odsunul své spící dítě a vklouznul do postele vedle ženy, která je mu manželkou, a uhasit ten žár, který v něm plane. Ano, bůh ví, že na to čekal hezky dlouho.
Kladl si otázku, zda na tom tady a uprostřed noci záleží, jestli ho zradila, nebo ne – když momentálně touží jen po chvilkové útěše a ukojení toho trýznivého hladu. Ujišťoval se, že s příchodem rána může znovu jít po svých.
Nedokázal to. Opředla ho téměř neviditelnými nitkami své moci. Uvědomoval si její hrdost, sílu i schopnost vzdorovat. Ani v nejhorších chvílích se nezlomila, a přitom toho včera se na parketu mezi samými nepřáteli dokázala pohybovat s neuvěřitelnou lehkostí a elegancí. Nikdy nepředstírala, že přijala jeho přesvědčení – její víra v Unii byla neotřesitelná, a přitom i on sám čas od času zapochyboval o svém úsudku a správnosti počínání Jihu. Ano, stál si za tím, že jednotlivé státy musí mít svá práva, vzal na vědomí, že Florida odstoupila, i to, že je jejím věrným občanem a patriotem. Byl si jist, že svou domovinu bezmezně a vášnivě miluje, dokonce i bohem zapomenuté bažinaté kraje, které se roztahují v jeho zemi.
Taktéž si uvědomoval, že otrokářství je špatná věc. I to, že Yankeeové nejsou zase tak ohromně schopní a velkomyslní – chtějí sice osvobodit otroky, ale v žádném případě nejsou připraveni poskytnout jim vzdělání a stejné příležitosti jako bílým. Ano, tu podivnou instituci zvanou otrokářství je potřeba zrušit… Jen ne tak najednou.
Zčistajasna nabyl přesvědčení, že za tuhle válku budou jednou draze platit. Celá desetiletí – a možná i staletí.
Zamýšlel se nad tím, zda ji dokáže odsoudit. Zamiloval se do ní a začal věřit, že jsou schopni vybudovat si společný život a nechat svou lásku ještě dál růst. Ovšem zatímco on byl v zajetí svých citů k ní…

Ona osnovala své plány. Až ho nakonec stáhla ke dnu.
Přesto po ní toužil. Uvědomoval si, že už uběhla celá věčnost od chvíle, kdy ji naposledy viděl a držel v náručí. Dotýkal se jí a miloval se s ní. Jeho smysly zběsile křičely a tělo měl jako v ohni.
Ruce spuštěné k bokům samovolně zatnul v pěst.
Co na tom záleží? popichoval sám sebe. Vezmi si, co chceš – jsi přece na jižanském území, nebo ne? Tady tě nemůže zradit, tady nejsou vojáci, kteří by mohli přijít. Tentokrát nebudeš za pošetilého blázna. Využij noci, vychutnej si ji, popadni svou příležitost za pačesy, vždyť už je to tak dlouho, tak hrozně dlouho…
Užuž ho přemáhala zlost a chystal se k ní vztáhnout ruku.
Jenže najednou se Jamie zavrtěl a začal kolem sebe kopat. Risa se pohnula a maličký začal tiše plakat. Aniž by se úplně probudila, znovu se posunula a rozepnula si košili. Sotva znatelně pootevřela oči, a jakmile si Jamieho přitáhla blíž k sobě a instinktivně ho navedla k prsu, hned je zase zavřela. Když se k ní přisál a začal hladově pít, něžně ho přivinula.
Jerome zůstal stát jako socha. Dotkl se tvářičky svého syna a jemně pohladil modrou žilku, která prosvítala pod kůží ňadra jeho ženy. Risa tvrdě spala, ani se nepohnula.
Se zachmuřeným čelem jí sáhl na tvář. Byla mokrá. Zřejmě před spaním plakala.
Otočil se a odešel z pokoje. Zamířil do kuřárny, kde v krbu hořel slabý oheň a po místnosti se plížily potemnělé stíny. Nalil si brandy a dlouhou dobu hleděl do plamenů.
Pak se rozhodl, co udělá.
26. kapitola
Risa se probudila s pocitem zklamání, že Jerome je pryč. Nechal jí stručný a věcný dopis, ve kterém stálo, že vyplouvá na moře co nejdříve a že ji při cestě na jih doprovodí poručík More – pojedou železnicí přes Virginii, Severní Karolínu, Jižní Karolínu a Georgii, až do severní části Floridy, kde už ji mohou převzít pod svou ochranu místní armádní oddíly. Zavezou ji k jeho bratranci Julianovi, kde si ji co nejdříve vyzvedne on.
Risu to hluboce mrzelo, a taky měla ohromný vztek, protože se po večírku tolik připravovala, co mu všechno řekne. Věděla, že v noci musel být v pokoji, jelikož zmizely jeho věci. Jerome jí navíc vůbec neřekl, kam má namířeno, ale ještě daleko více ji rozladilo, když se dozvěděla, že město opustil i Pierce Thompson se svou dcerou. Opakovala si stále dokola, že Jerome vyplul na širé moře a vrací se do války a že odjezd Thompsonů ve stejnou dobu nic neznamená. Snažila se Janine vnímat jako smutnou postavu, na kterou dolehla válka.
Nicméně pro Risu představovala také ženu, která důvěrně zná zadek jejího manžela. Doslova se užírala žárlivostí při pouhém pomyšlení, že by se k němu mohla nějaká jiná žena jen přiblížit. Obzvláště když… když o ni neměl vůbec zájem.
Varina jí poslala košík dobrot na cestu, spolu s varováním, že dobré jídlo může být obtížné sehnat. Psaní první dámy prozrazovalo velké rozčarování, neboť právě došlo ke střetu jezdeckých oddílů, které přineslo velký počet zraněných, takže město se jen hemžilo vojáky, posly, zdravotníky a ambulancemi. Risa jí popřála všechno dobré.
Risu napadlo, že by možná mohla svému „průvodci“ uniknout, když už se jí to jednou tak snadno podařilo. Ovšem navzdory svému hlubokému vzteku – nebo možná právě díky němu – byla ochotná odjet na jih.
Rozhodla se, že mu ještě jednou vyhoví. Naposledy.
Všude kolem byli vojáci, hlídali každou píď trasy, po které cestovali. Vlaky se staly důležitým prostředkem spojení – přepravovaly lidi, zprávy, vojsko i zboží. A Konfederace se zoufale snažila, aby o tento prostředek komunikace nepřišla.
Vagony překypovaly vojáky, kteří se přesouvali z místa na místo. Stejně tak byly nacpané k prasknutí uprchlíky. Matkami, otci a dětmi bez domova – lidmi, jimž nezbyla střecha nad hlavou.
Risa se dala do řeči s jednou ženou ze Severní Virginie, které bylo docela jedno, kdo zvítězí. Vypadala, že doslova umírá hladem, tváře měla bledé a strhané a ze všech sil se snažila utišit své dvě děti ve věku dvou a tří let. Vlastnila pozemek a prý by se dokázala farmařením uživit i sama. Manžela jí zabil výbuch šrapnelu, když se snažil zachránit část jejich dobytka.
O dobytek tedy přišli, všechen jim ho zabavili vojáci. Yankeeové i rebelové. Dům shořel na prach a ona se snažila dostat za sestrou do Georgie.
Risa se tázavě podívala na poručíka Mora, a když viděla, že nemá nic proti tomu, aby dala jejich jídlo té ženě, učinila tak. Úsměv na tváři té ubožačky a pohled na její rozzářené oči, když přebírala ten prostý dar, jí dopředu vynahradilo veškeré útrapy, které kvůli tomu mohli prožít.
Po šesti dnech cestování – vlaky neustále zastavovaly a jednou nebo dvakrát dokonce museli vystoupit, aby umožnili přesun armád – dorazili konečně do Georgie, kde si mohli znovu nakoupit jídlo. Cestou si Risa poručíka Mora doopravdy oblíbila. Připomínal jí jejího vlastního otce, po němž jí bylo velice smutno a také se za něho často modlila.
Nakonec je železnice zavezla až do nejsevernější části Floridy, ale dál směrem na západ do vnitrozemí podél řeky St. Johns, kde se nacházelo vojenské ležení rebelů, museli pokračovat koňmo. Terén byl velice drsný, takže nemohli použít kočár. K dispozici byl nanejvýše rozvrzaný nákladní vůz, a tak Risa požádala, zda by nemohli jet raději rovnou v sedle.
Nakonec si koupili dvě smutná, vyhublá zvířata – která však ukázala, že mají na víc, než se původně zdálo, protože navzdory dítěti a únavné trase dokázali pod vedením indiánského muže, který se jim nabídl jako průvodce, hned první den urazit třicet pět mil – a třetího dne dorazili úspěšně do tábora. Byl tam Julian i Tia, ale oba přivítali Risu značně chladně, což ji zarmoutilo i rozzlobilo zároveň. Koneckonců, byl to právě Julian, kdo jí zařídil, aby mohla plout na Jeromově lodi, než ji zajali Yankeeové.
Přijeli dosti pozdě. Risa byla vyčerpaná a Jamie zlobil, takže se zprvu jen pozdravila s Julianem, Tiou a majorem Vailem, který momentálně velel celému táboru. Měl se před ní na pozoru jako všichni ostatní. Varoval ji, že nesmí jakýmkoli způsobem komunikovat se Seveřany na druhé straně řeky. Ujistil ji, že jako manželka skutečného hrdiny Konfederace je sice v jejich vojenském ležení vítaným hostem, ale že existují jistá pravidla a ta bude muset dodržovat.
Pak ji zavedli do Tiina stanu. Během svého pobytu v táboře Tia očividně nezahálela a snažila se svůj příbytek v obklopení borovic zútulnit. Za postel jí sloužilo sice obyčejné polní skládací lůžko, ale měla tu komody, zrcadlo, stůl a dokonce i uměleckou výzdobu – obrázky z rukou raněných mužů, z nichž mnohé byly velice povedené. Risa ležela na lehátku a krmila Jamieho, přičemž sama napůl pospávala.
Když se vzbudila, zjistila, že si ji Tia měří pronikavým a zlostným pohledem. Posadila se tedy a upravila si šaty, všechno však natolik opatrně, aby nevzbudila Jamieho. Zadívala se Tie zpříma do očí a vyštěkla: „Já jsem Jeroma nezradila!“

Tia neodpověděla, jen nevzrušeně pozvedla obočí. „Viděla ses s mým bratrem Ianem?“

„Už dlouho ne. Ale podle posledních zpráv, které mám, se těší pevnému zdraví.“

Tia začala přecházet po stísněném prostoru stanu.
„Ve Virginii došlo k další velké bitvě. U Chancellorsvillu. Prý šlo o hroznou řež. Říká se, že Lee doslova zazářil, ale ztráty jsou přesto děsivé…, tisíce mrtvých. Na obou stranách.“

Risa vstala a upřeně se na Tiu zadívala.
„Myslíš mezi potomackou armádou –,“ hádala vyděšeně Risa.
„A armádou Severní Virginie,“ dokončila Tia. „Neuvěřitelné množství mrtvých a raněných. Mezi nimi i Stonewall Jackson. Postřelili ho jeho vlastní vojáci! Mysleli si, že je Yankee!“

Poslední slovo jako by spíš vyplivla, než vyslovila.
Risa se zarazila. Tak Stonewall Jackson je raněn, uvažovala. Legendární postava. Přísně věřící muž, tvrdší sám k sobě, než kdy dokázal být ke svým vojákům, všemi přitom obdivovaný. Vyznamenal ho sám generál Lee. Kdyby zemřel…

Jih si nemůže dovolit takovou ztrátu, pomyslela si. Přesto bylo jaksi obtížné truchlit nad zraněním jižanského generála, když mezi mrtvými mohl být i její otec.
„Prosím tě, Tio, kdyby ses dozvěděla něco o mém otci –“

„Posílají nám seznamy mrtvých na naší straně, ne u Unie,“ sdělila jí Tia nejprve chladně, ale pak přece jen povolila. „Kdyby byl zraněn tvůj otec, jistě by se to k nám doneslo. Je dost známou postavou. Takové zprávy se šíří rychle, u nás i mezi Seveřany.“

Risa si dlouze oddechla. Zoufale si přála, aby to byla pravda.
„Tio?“ zavolal Julian zvenku.
„Pojď dál, Juliane,“ vyzvala ho jeho sestra.
Vešel do stanu a zahleděl se na Risu. Nemusel vůbec nic říct. Risa za zády sevřela ruce v pěst. „Zatraceně, Juliane, já jsem to neudělala. Nikomu jsem neřekla, že se chystám nalodit na Jeromovu loď, ani jsem nikoho neinformovala, že Jerome ke mně přijde – vždyť sám dobře víte, že jsem poslala pro vás, ne pro něho! Na ničem z toho nenesu vinu! Ano, chci, aby Jih prohrál tuhle válku, a to rychle. Ale přece bych neriskovala život otce svého dítěte –“

„Věděla jsi, že ho dají jen do vězení!“ poznamenala Tia.
Risa zůstala na Tiu hledět. „Vždyť je tvůj bratranec – znáš ho odmalička! Jak bych s něčím takovým mohla při jeho prchlivosti a troufalosti počítat? Vím, že si dokáže poradit i s tuctem ozbrojených mužů! Nechat ho zajmout znamená riskovat, že ho zabijí!“

Tia mrkla na Juliana a vypadalo to, že jí snad – ale opravdu jen snad – začíná věřit.
Julian zvolna zavrtěl hlavou.
„Někdo tě musel sledovat,“ konstatoval.
„Mohl to být kdokoliv. St. Augustine obsadili Yankeeové.“

„Ovšem, ale jsou tu i další věci…“

„Jako například?“

„Vzkaz od tvého otce, ve kterém vyhrožuje Jeromovi… i celé naší rodině,“ vysvětloval Julian.
„Můj otec se s Jeromem setkal čestně! Nikdy nevyhrožoval vaší rodině. Já jsem nikoho nezradila a k smrti mě unavují všechna ta obvinění – říkám vám, že na vině je někdo jiný!“

„Nepřítel se podezřele snadno dozvěděl příliš mnoho informací,“ zamumlala Tia a po očku se podívala na svého bratra.
„Moje řeč,“ souhlasil Julian.
„Říkám vám –,“ spustila znovu Risa.
„Nic neříkej,“ přerušil ji Julian. „Stačí, když budeš Jeromovi dobrou a poslušnou ženou, zůstaneš tady s námi a nepokusíš se spojit se svými přáteli na druhé straně řeky – bez ohledu na to, jestli stojíš na straně Unie, nebo ne. Jsi ochotná to udělat?“

„To snad vidíte, ne?“ řekla Risa. „Mým úkolem bylo dojet sem a počkat tady na Jeroma. Přijela jsem.“

„S ozbrojeným doprovodem,“ podotkla Tia.
Risa se příkře ohradila. „Myslíš si, že bych tady byla, kdybych se k tomu sama nerozhodla – ať už s doprovodem, nebo bez?“

„Však se uvidí, nemám pravdu?“ ukončil rozhovor Julian.
Odešel ze stanu a Tia ho následovala.
Risa znovu ulehla ke svému synovi a děkovala bohu, že je tak unavená. Brzy usnula.
Většina členů Jeromovy bývalé posádky na něho čekala v přístavu v Severní Karolíně. Vítali se navzájem jako malí kluci. Byl tu Michael, Matt, Hamlin Douglas, doktor David Stewart, Jeremiah a další. Jejich nová loď nesla název Bodkin, ale s Lady Varinou se nedala srovnat. Neměla ani zdaleka tak nízký ponor jako Lady Varina, což Jerome pokládal za vážný nedostatek, ovšem zato vynikala skvělým maskováním. Měla modrošedou barvu – dokonce i plachty byly šedivé – a tak se jim za soumraku podařilo vyplout ze Severní Karolíny, aniž by je Yankeeové sledovali. Když se konečně dostali z přístavu a ocidi se na otevřeném moři, sešel se Jerome se svými důstojníky a všichni se shodli na tom, že jejich prvním cílem bude získat zpátky Lady Varinu.
Ještě téhož večera si Jerome dal schůzku s Davidem a Hamlinem v kapitánské kajutě, aby se od nich dozvěděl, jak se odvíjely události toho dne, kdy je zajali. Doslova hořel nedočkavostí.
Starý věrný Hamlin Douglas se vyhýbal konkrétní odpovědi. „Takhle zpětně je to těžké posoudit, kapitáne. Pluli jsme prostě na moři a najednou se na obzoru objevily lodě – bylo jich dost na to, abychom věděli, že neutečeme a že nemá cenu bojovat. Snad kdybyste byl s námi…“ Ani větu nedokončil a odvrátil pohled.
„Tolik lodí Unie? To zkrátka museli mít informace o tom, kdy a kam poplujete.“

David si odkašlal. Hamlin se znovu sklíčeně podíval na Jeroma. „O tom není pochyb, věděli všechno.“

Jerome se zaklonil a přepadl ho pocit, že ho halí jakýsi černý stín. Docela si dokázal představit, že Risa mohla chtít, aby zajali jeho. Ale ne jeho loď. V sázce bylo příliš mnoho životů. „Kde byla při napadení moje žena?“ zeptal se.
„Na palubě. Přikázali jsme jí, aby šla dolů, ale odmítla opustit palubu,“ odpověděl mu Hamlin.
„Jak reagovala na obklíčení yankeeskými vojáky?“

Hamlin pokrčil rameny. „Řekli jí, aby jela s nimi – a ona tedy jela.“

„Přivítali ji velice vřele,“ dodal David spěšně, „ale nevypadala, že by z nich měla radost. A rozhodně se s nikým z nich nezdravila jako s bůhvíjakým známým.“

Jerome se usmál. „Překvapuje mě, že můžete vůbec něco říct na její obranu. Poslala vás do Elmiry, do té nejodpornější a nejsmrdutější díry ze všech –“

„Ovšem taky nás odtamtud dostala. Najala si právníka a vysekala nás ven. Tohle vím jistě,“ prohlásil Hamlin. „Ten právník totiž dozíral na naše propuštění a pak nás eskortoval přes severské území. Byl to příjemný, slušný chlápek. Tvrdil, že navzdory Lincolnově snaze v této válce jisté zákony neprosazovat existuje stále dost správných lidí, kteří dohlédnou na to, aby bylo spravedlnosti učiněno zadost. Nešlo sice přímo o porušení zákona – ale použil prý argument paní McKenziové, že vy i celá naše posádka jsme nikdy yankeeským vojákům zajatých lodí nezpůsobili zbytečnou újmu a vždy jsme jim poskytli první pomoc, pokud utrpěli vážná zranění.“

„Třeba chtěla jen, aby zajali loď a my abychom byli volní,“ zapřemýšlel nahlas Hamlin. „Třeba si myslela –“

Jerome zvedl ruku. „Na tom nezáleží.“

„Ale záleží! Nebo ne?“ ozval se David.
Jerome mu věnoval výmluvný pohled. „Byla s vámi na palubě, když vás obklíčily yankeeské lodě. Máte nějaké jiné vysvětlení pro ten hromadný útok Seveřanů?“

Žádný z mužů nic neříkal.
Jerome se jen posmutněle usmál. „Nastal čas vzít si zpátky, co nám patří, pánové,“ pronesl.
V polovině května se do vojenského ležení rebelů mezi borovicemi donesla zpráva, že desátého zemřel Stonewall Jackson. Přežil amputaci paže, ale zachvátil ho zápal plic. Nepomohla ani zpráva, kterou mu poslal Robert E. Lee, kde psal, že pokud on ztratil levou ruku, Lee jako by bez něho přišel o tu pravou. Hrdina Jižanů tedy vyslyšel boží volání a unikl z dosahu starostí tohoto světa. Do poslední chvíle měl na blízku svou ženu a jeho smrt vyvolala vlnu truchlení po celém Jihu. Tělo Stonewalla Jacksona převezli do Richmondu, aby ho tam mohli vystavit, a tak v hlavním městě drželi smutek i ti, kteří ho neznali. Byla to ironie osudu, že jeden z nejvýznamnějších stratégů Jihu podlehl zranění, které mu způsobili omylem jeho vlastní vojáci. Všechny ztráty byly tragické, ovšem říkalo se, že Lee považuje právě tuto za nepřekonatelnou.
Ačkoliv Risa chápala bolest, kterou vyvolával skon Jacksona, a ani ona se neubránila obdivu k tomu muži, daleko více ji sklíčila zpráva o jiné ztrátě.
Na seznamu pohřešovaných byl uvedený i Anthony Hawkins, kterého pravděpodobně zabili při některé z akcí, které následovaly bezprostředně po bitvě u Chancellorsville. Svou dovolenku si tedy nikdy nevybral a nikdy už ani neviděl znovu svou ženu a děti. Když se dozvěděla tu zprávu, odešla do stanu, který sdílela s Tiou, vzala Jamieho do náruče a plakala.
Tia vrazila za ní, s rukama sevřenýma v pěst. „Jak se vůbec opovažuješ? Jak se opovažuješ truchlit nad vojákem Unie? Jak se můžeš tak vysmívat naší bolesti?“

Risa vstala a užasle na ni zírala. „Chceš mi říct, že kdyby zabili Iana a ty bys brečela, vysmívala by ses tím naší bolesti?“ otázala se napjatá jako struna.
„Ian je můj bratr! Kdežto Anthony Hawkins –“

„Byl dobrý přítel, obdivuhodný muž a mně na něm záleželo. A jestli nechápeš, že tahle válka skutečně nezná jasné hranice mezi přáteli a nepřáteli, měla bys vyjít ven z tohohle borovicového hájku a na vlastní oči uvidět, jaké peklo se tam venku odehrává!“

Tia ustoupila malinko vzad. Risin výpad ji překvapil. „Já vím, co se tam děje!“ ohradila se. „Můj bratr je Yankee, otec unionista. A maminka v jednom kuse potají pláče, protože má strach, že nás mohou všechny zabít. Moji švagrovou málem pověsili, sestřenici pověsili doopravdy – a přežila jen díky tomu, že ji můj bratr včas odřezal. Sydney zůstává ve Washingtonu a nikdo nechápe proč – a strýc si zřejmě koleduje o zabití, když se vydal za ní. Ohrožený je i Brent – stačí, když zasáhnou pozice rebelů – a Jeroma s největší pravděpodobností jednou někdo smete z mořské hladiny i s jeho posádkou. Chápu dokonale, o co tady jde!“ zakřičela nakonec a dosedla na svůj kavalec a zabořila obličej do dlaní.
Risa se na Tiu bezradně dívala. Zalitovala, že na ni tak zlostně vyjela. Váhavě k ní přistoupila. Zvažovala, jestli Tia přijme její projev soucitu, nebo jí odpoví spíš pravým hákem.
Rozhodla se, že to zkusí.
Posadila se na kavalec vedle ní a tiše promluvila. „Omlouvám se, Tio. Moc se omlouvám. Nemyslela jsem to tak. Jen jsem chtěla říct, že hrůzy téhle války dopadají na každého z nás. Kdybys znala Anthonyho, pochopila bys mě. Byl kamarádský, ohleduplný, zásadový, odvážný a po všech stránkách skvělý muž. Vůbec nezáleží na tom, za koho bojoval. Truchlím nad jeho ženou, z níž je teď vdova, protože je jistě na pokraji svých sil. Truchlím i nad jeho dětmi, protože nikdy nepoznají, jakého měly báječného otce. Přisahám ti, že se ničemu a nikomu nevysmívám.“

K jejímu údivu Tia souhlasně přikývla skloněnou hlavou. „I já se omlouvám, nemůžeš přece za to, že tvůj otec je generál armády Unie a že jsi vyrůstala na Severu.“

„Zřejmě máš pravdu,“ souhlasila Risa polohlasně.
„Jde mi na nervy, jak stále opakují, že jsme u Chancellorsville dobyli skvělé vítězství a že to byl jeden z nejoslnivějších momentů Leeovy kariéry, a přitom jsme ztratili tisíce mužů… Umírá příliš mnoho lidí. A k tomu všemu,“ dodala potichu, „se celý stát hroutí. Florida je na kolenou, neustále chybí jídlo a léky. Svět se celý změnil, už nikdy nebude nic jako dřív. Není to tak dávno, kdy se nám žilo báječně – chystala jsem se skončit školu a vydat se na velkou cestu po Evropě… Místo toho tu pomáhám Julianovi, dívám se, jak muži umírají a jak se malí chlapci a prošedivělí starci snaží udržet moc ve státě. Když si vzpomenu na minulé časy… Ach, Riso, připadám si v těch chvílích hrozně sobecká, ale někdy mám jediné přání – aby už bylo po všem.“

„Tak to přece cítí všichni, Tio. Všichni zažívají tu bolest a hořkost v srdci. A ztráty. Obě pomáháme raněným z obou stran a víme, že každý z nich je něčím bratrem, otcem, milencem… synem. Nebo přítelem. Trápím se pro své přátele, Tio, ať už bojují za nás, nebo za Unii. A modlím se za svého otce i za tvého bratra… a samozřejmě za svého muže.“

Tia k ní vzhlédla a v nádherných tmavých očích se jí zajiskřilo. „Řekni mi pravdu – zradila jsi Jeroma?“

„Nikdy. Přísahám,“ odpověděla Risa a upřela na Tiu neochvějný pohled.
Tia si Risu dlouze prohlížela a pak ji objala. Risu přepadl pocit vděku. Konečně jí někdo uvěřil.
Jamie, kterému v tom prudkém návalu citů přimáčkly nožku, vydal pronikavý vzlyk. Risa s Tiou se obě zasmály a Risa ho odložila. Pak se obě začaly smát a brečet zároveň, takže Julian, který právě přicházel ke stanu pro svou sestru, trochu znejistěl.
Pomyslel si, že jim všem válka asi trochu leze na mozek. Chvíli ty dvě poslouchal, znovu zaváhal a pak pokračoval v cestě, aniž vešel dovnitř. Uvědomil si, že i on si přeje věřit té ženě uvnitř.
Dalšího dne se Risa probudila brzy. Nechala Jamieho s Tiou a Mineou, indiánskou ženou, která vypomáhala v táboře. Minea měla vlastní děti a Jamie si ji podle všeho instinktivně oblíbil. Byl s ní hrozně rád.
Po cestě od tábora k řece, kam se chodili koupat, pozorovala Risa značný rozruch. Byla si vědoma, že ji nenápadně sleduje jeden ze zdravotníků, kteří vypomáhali Julianovi. Nikdy ji nikam nepustili bez dozoru, ale ona se neměla čeho obávat. Ať už ji hlídal kdokoliv, sledoval ji vždy jen k úzkému říčnímu ramenu a pak na ni čekal u borovic.
Rychle se okoupala, a když vylezla z vody a dala se do oblékání, roztřásla se chladem. Sotva si zapnula poslední knoflíček na živůtku, zaslechla před sebou v dálce mohutný výbuch provázející výstřel z děla. Bezmyšlenkovitě padla k zemi. Vzápětí následovala střelba z pušek, při které Risa vyskočila na nohy a spěchala na cestičku k borovicím, kde očekávala svůj doprovod.
Narazila však přímo do Juliana, který seděl na malém poníkovi a při nárazu málem přepadl přes ni.
„Co se děje?“ vyhrkla na něho. „Kde je Amos?“

„Odešel. U řeky došlo k přestřelce. Pozemní vojsko Jihu se spojilo s rebely od námořnictva. Někde před námi je pořádná mela. Jedu právě pro raněné.“

„Námořní akce?“

„Ano, na řece se objevila nějaká loď. Uhni mi z cesty, Riso.“

„Není to Jerome?“

„To nevím.“

„Určitě je to on!“

„Je to velmi pravděpodobné.“

„Vezmi mě s sebou, pomůžu ti.“

Julian se na Risu zadíval se zaťatými zuby. „Ne.“

„Prosím! Vždyť víš, že ti můžu hodně pomoct! Proboha, Juliane, uvažuj trochu. Snad si nemyslíš, že jsem domluvená s někým z Unie! Krucinál, Juliane, prosím té, dovol mi, abych ti pomohla!“

Na okamžik zaváhal. Nicméně došlo mu, že celou dobu, kterou strávila v táboře, se od něho nehnula na krok. Neměla tudíž nejmenší příležitost navázat kontakt s vojáky Unie na protější straně řeky.
„Dobrá,“ řekl a natáhl ruku, aby jí pomohl za sebe nasednout. „Tak jedem.“

Sotva Risa dosedla, pobídl Julian koníka do slabin. „Tak se ukaž, brachu, doufám, že mě nezradíš!“

Kobylka vyrazila překvapivě rychle. Uháněli pěšinami v lese a během několika minut zaslechli střelbu přímo před sebou. Julian zastavil, seskočil na zem a otočil se, aby pomohl i Rise. Pomohl jí z koně dolů, odvázal ze sedla zdravotnickou brašnu a spěchal mezi stromy. „Přikrč se!“ varoval ji. Risa ho poslechla a šla v jeho stopách, přitom po očku sledovala, co se děje na řece. Rozrušeně se nadechla. Nad řekou se vznášela oblaka černého prachu z dělové palby. V mlze se však náhle něco pohnulo. Po vodě klouzala jako přízrak nějaká loď. Risa na ni vytřeštila oči a zajíkla se.
Věděla okamžitě, že je to Lady Varina. Poznala Jeromovu loď navzdory jejímu novému nátěru i názvu Glory, který se jí skvěl na boku.
Ale co Jerome? pomyslela si. Je na palubě?
Zpravodajská služba rebelů zjistila, že Lady Varinu odvezli do Fernandiny, kde ji Unie hodlala přebudovat a posléze použít k posílení blokády, kterou kdysi tak úspěšně dokázala prorážet. Nebylo snadné získat ji zpět, ale Jerome si umínil, že to dokáže. Yankeeové alespoň opět vyklidili Jacksonville, takže pro tuto chvíli představoval přátelský přístav.
Jerome se svou posádkou úspěšně dorazil na Bermudy, kde si doplnili zásoby střelného prachu, který zoufale potřebovali a kterého Konfederace rozhodně neměla nazbyt. Vypluli s nákladním prostorem nacpaným bavlnou a vraceli se naložení zlatem a střelnými zbraněmi z Anglie. Cestou podél pobřeží pod pláštěm noci napadla Jeroma myšlenka, kterou nutně potřeboval k znovuzískání své lodi. Věděl, že nemůže zaútočit za dne, jelikož početně byla jeho posádka značně skromná. To by mohlo skončit oběťmi na životech – a není vyloučeno, že by přišel i o loď. A ačkoliv slyšel, že Lincoln kdysi v hněvu prohlásil, že dokáže sehnat další důstojníky, ale koně ne, on si rozhodně nemohl dovolit obětovat své muže.
Když tak jednou v noci ležel a přemítal, vzpomněl si na St. Augustine – a na svého otce, který uprchl i s dalšími seminolskými indiány z pevnosti Marion jen díky tomu, že skoro vyhladověli k smrti a pak se protáhli skrz mříže. Jerome nemusel nikoho nutit k hladovce, aby dosáhl svého cíle, ale to, jak otec se svými druhy využil momentu utajení a nenápadnosti, bylo pro něj neobyčejně poučné. Rozhodl se, že nejprve musí obezřetně vyplout na otevřené moře a Lady Varinu najít. Pak se na ni nenápadně nalodí – nikoli však v boji, ale pěkně potichu. Jeden po druhém.
Jeremiah Jones si tedy vzal veslici a v přestrojení za yankeeského vojáka zjistil, kde se loď nachází a jaké s ní má Unie plány. Jeromovi se protivilo využívat právě Jeremiaha, neboť se obával, aby ho nezajali jako zvěda, ale Jeremiah slíbil, že pokud padne do zajetí, vzdá se a vymyslí si, že se rozhodl zběhnout k Unii. A podepíše přísahu věrnosti Spojeným státům.
Nicméně Jeremiaha nechytili. Vrátil se v pořádku zpět a předal všechny potřebné informace Jeromovi, který na něho netrpělivě čekal na palubě Bodkinu. „Zítra v noci vyplouvá – jedou nás totiž hledat, kapitáne. Yankeeové jsou celí nervózní. Doslechli se, že jste od Konfederace dostal novou loď a znovu jste vyplul na moře. Lady Varinu řídí korvetní poručík Perry Ulmstead a ten se prý nechal slyšet, že vás oběsí na hlavním stožáru vaší vlastní lodi, až vás najde.“

„Vážně?“ zeptal se sotva slyšitelně Jerome a v očích se mu nebezpečně zablesklo.
„Víte zatraceně dobře, kapitáne, že vás opravdu můžou pověsit. Utekl jste z vězení a kromě toho –“

„To mě ale budou muset nejprve chytit, co myslíš?“ opáčil Jerome.
Příští noc, když se Lady Varina vydala na otevřené moře a měli ji na dohled, konečně udeřili.
Po indiánském způsobu.
Na veslicích se s proudem dostali ke kormidlu – a pak, jeden po druhém, jen v kalhotách a s obličejem začerněným sazemi, v tichosti a naprosto nenápadně, vyšplhali přes lanoví člunů na palubu vlastní lodi. U sebe měli jen nože – dokud nezneškodnili hlavní stráž a neozbrojili se jejich vojenskými námořnickými šavlemi. Dva vojáci byli při zásahu zabiti a pohřbeni v mořských hlubinách a zbývajících devět, kteří se na výzvu vzdali, přivázali k hlavnímu stožáru. Na stráži u nich zůstal Jeremiah s Davidem, zatímco Jerome, Hamlin a ostatní vyrazili ke kapitánské kajutě. Po cestě zaslechli rozhovor. „Však my ho naučíme!“ řekl jeden z Yankeeů. „Na stožár s ním – a necháme ho viset tak dlouho, dokud nenatáhne bačkory a dokud si na jeho rozkládajícím se nadmutém těle nebudou pochutnávat mořští rackové. Dejte na má slova – potom ubude těch rebelských krys, které se neustále snaží prorazit blokádu.“

Jerome, který byl otočený k Hamlinovi, pozvedl obočí a beze slova kývl. Vrazili prudce dovnitř a vše se odehrálo v takové rychlosti, že nikdo z pěti mužů, kteří seděli okolo stolu, neměl čas udělat sebemenší pohyb, natožpak vytáhnout pistoli nebo meč. Ulmsteada poznali velice snadno podle nášivek na uniformě – a jeho pozice na kapitánském místě, s nohama na stole. Nestačil se ani postavit, a Jerome už stál za ním a zezadu mu přiložil ke krku nůž. „Co to mělo znamenat?! Na stožár s ním a necháme ho viset tak dlouho, dokud nenatáhne bačkory…?“

Ulmstead se ke svému vlastnímu dobru nezačal vytáčet. Seděl jako přibitý. „Předpokládám, že mluvím s kapitánem McKenziem.“

„Předpokládáte správně.“

„Pokud mě hodláte zabít –“

„V žádném případě. Nicméně sedíte u mého stolu a na mé židli. Co kdybyste se zvedl a uvolnil mi místo?“

Ulmstead vstal. Byl středního vzrůstu a na tvářích si pěstoval módní ocelově šedé licousy, které se mu hodily k vlnitým vlasům.
„Přikažte svým mužům, aby odložili zbraně,“ nařídil mu Jerome. Ulmstead na ně jen pokývl. Všichni ho poslechli a složili zbraně. „Co hodláte udělat teď, kapitáne?“ zeptal se Ulmstead.
„Nejprve se trochu projedeme a vy se pak můžete na veslových člunech vrátit na břeh.“

Ulmstead sklopil hlavu. Zcela viditelně se mu ulevilo. Odkašlal si. „Bude potřeba, abyste si hlídali rychlost. Všude kolem jsou písečné prahy a mělčiny –“

„Vím o nich. Douglasi, buď tak laskav a ujmi se kormidla. Náš kurz znáš!“

Zbytek posádky museli doslova vykopat z postelí. Někteří kladli odpor, ale nakonec se Jeromovi a ostatním podařilo získat zpátky svou loď bez jakékoliv ztráty ve vlastních řadách – a pouze se čtyřmi mrtvými a raněnými na straně nepřítele. Jerome s jejich propuštěním počkal až do ranního úsvitu. Na cestu k pobřeží je vybavili vodou a zásobami jídla, ovšem nedali jim jedinou zbraň.
Když byli Yankeeové pryč, promluvil Hamlin, který do té doby stál tiše vedle Jeroma.
„A co teď, kapitáne?“

„Počkáme do soumraku a pak odvezeme Bodkin i s jeho cenným nákladem našim.“

„Co když na nás budou čekat?“

„Pustíme se do boje,“ odpověděl Jerome slabým hlasem a otočil se.
Risa spěchala těsně za Julianem a snažila se držet nízko při zemi. Spěchali k dalšímu padlému. Rebelové byli roztroušení všude kolem a stříleli zpoza stromů. Vypadalo to, že Seveřané zpozorovali, že se po řece blíží nějaká loď – a že na ni útočí vším, co mají po ruce.
Všude kolem se zvedal prach a kouř, takže bylo stále méně vidět.
„Drž se při zemi, Riso!“ upozorňoval ji Julian, když se přiblížili k raněnému.
„Je mrtvý,“ řekl tiše, když ho otočil, a spěchal dál. Risa se snažila vyhnout pohledu na bezvládné tělo, jen polkla a následovala Juliana. Zastavil se o něco dál, kde ležel na zemi další muž. Sténal a držel se za nohu. Byl to postarší voják, měl šedivé vlasy i vousy, a dokonce i šedivé oči. Vypadal klidně a vyrovnané. Zběžně se podíval na Juliana, ovšem na Risu se usmál.
„Jestli z tohoto světa odejdu s obrázkem vaší tváře, mladá dámo, můžu si gratulovat.“

„Vy toho uvidíte v životě ještě spoustu!“ ujistila ho Risa a opětovala mu jeho úsměv.
„Natrhej mi obvazy, musíme zaškrtit cévy!“ přikázal jí Julian stroze.
Risa zkušeně natrhala svou spodničku a obvázala turniket kolem vojákovy nohy právě ve chvíli, kdy mu Julian roztrhl nohavici natolik, aby odkryl pulzující ránu. Julian zkušeně zastavil krvácení. „Jak se vede, vojáku?“ zeptal se raněného.
„Jsem starý a mám bolesti – jak by se mi asi mohlo vést?“

Julian se ušklíbl na Risu. „Myslím, že to zvládne.“ Vstal a vystartoval k raněnému, který ležel nedaleko u stromu.
Risa stiskla tomu starému muži ruku. „Vy to zvládnete, pane!“ povzbudila ho. Vstala a chystala se vyrazit za Julianem. Vtom zaslechla zaržání a otočila se. Proti zapadajícímu slunci viděla, že se k ní blíží kdosi na koni. Snažila se zastínit si oči před slunečními paprsky.
Kůň toho jezdce mířil přímo na ni. ,,Juliane!“ zavolala bez sebe strachy, neboť instinktivně vytušila, že jí hrozí nebezpečí. „Juliane!“ zařvala hlasitěji. Otočila se a dala se na útěk mezi stromy.
„Riso?“ ozval se Julian. Konečně vstal a otočil se dozadu.
Utíkala, co jí síly stačily, ani se nestačila ohlédnout. Jenže její pronásledovatel ji snadno dohonil.
Ucítila, že ji něco silně praštilo do hlavy, a svět se jí před očima dočista rozmazal – vnímala jen, že ji kdosi vyzvedl na koně a unáší pryč.
27. kapitola
Jerome ve skutečnosti pomocí Lady Variny jen kryl počínání Bodkinu, ze kterého bylo potřeba vyložit o něco níž po proudu řeky potřebný náklad. Zatímco však odráželi palbu federální armády, dobře si uvědomoval, že si nemůže dovolit zdržovat se tu příliš dlouho – Yankeeové totiž své pozice podél St. Johns značně posílili, zatímco byl pryč.
Po dlouhé sérii uzavírací palby zavládl konečně klid. Yankeeové vypotřebovali své příruční zásoby střeliva. Jerome věděl, že nebude trvat dlouho, a pošlou na něho další dělové čluny nebo ho obklíčí a chytí do pasti.
„Douglasi!“.

„Ano, kapitáne?“

„Beru si člun a jedu pro svou ženu a syna.“

„Rozumím, kapitáne.“

„Pojedu s vámi,“ nabídl se David Stewart a spěchal Jeromovi v patách.
„Vy jste potřebný spíš tady –“

„Nemáme žádné raněné. Jen jedna popálená ruka od výbušniny. A tu už jsem ošetřil.“

„Tak pojďte.“

Po dvaceti minutách veslování se dostali k západnímu břehu řeky. Dalších třicet minut jim trvalo, než po usilovném prohledávání borovicového porostu našli Juliana.
Julian seděl na zemi opřený o kmen stromu a na hlavě měl krvácející ránu. Jerome poklekl ke svému bratranci, kterému jeden z jeho pomocných zdravotníků právě ovazoval spánek.
„Jerome,“ hlesl a pokusil se o úsměv. Mluvil ztěžka, zranění ho očividně bolelo. „Věděl jsem, že jsi to ty. Věděl jsem, že tu loď získáš zpátky.“

„Ano, máme ji. Ale co ty tady –“

„Zlobím se sám na sebe…“ Julian ta slova pronesl se sklopenou hlavou. Pak vzhlédl k Jeromovi a slabě zasténal. „Dostali ji, Jerome. Unesli ji.“

„O čem to mluvíš?“ zeptal se Jerome příkře.
Julian se přikrčil. „Jen klid,“ upozornil ho David Stewart. „Roste vám tam pěkná boule.“

Julian přikývl a zavrtěl hlavou. Zbledl a mluvil se zaťatými zuby. „Mluvím o Rise. Risa tu byla taky. Hned za mnou. Najednou se z kouře vynořil jezdec na koni – a Risa začala utíkat ke mně. Krucinál, Jerome, teď vím, že chtěla, abych jí pomohl. Jenže ten chlap na koni ji praštil pažbou do hlavy a vytáhl si ji k sobě do sedla. Tak jsem jel za ním.“

„Bez jediné zbraně?“ zeptal se David tiše.
Julian pokrčil rameny. „Zdá se, že ani my zdravotníci z rodu McKenziů nemáme zdravý rozum,“ podotkl nevýrazným hlasem. „Myslel jsem si, že ho třeba zadržím. A možná by se mi to i podařilo. Jenže za ním jel ještě někdo a ten mě srazil k zemi dřív, než jsem ho dostihl.“

„Jak je to dlouho?“

„Nanejvýš tak dvacet, třicet minut,“ usoudil Julian. „Trochu jsem ztratil přehled. Ach bože, omlouvám se.“

„Za co, Juliane? Zbláznil ses? Copak jsi zavinil tuhle válku? Jsem moc rád, že ti neublížili víc,“ řekl Jerome a stiskl svému bratranci rameno. „Nedělej si starosti, dostanu ji zpátky.“ Vstal a výmluvně se podíval na Amose, Julianova pomocníka.
„Nemějte obavy, kapitáne. Odvedu ho v pořádku do tábora. Předpokládám, že už za pár hodin bude držet hlavu zpříma a pilně se činit na ošetřovně.“

„Děkuji vám, Amosi.“ S těmi slovy se Jerome otočil ke svému lodnímu lékaři. „Davide, vzal byste si, prosím vás, jednoho z těch zatoulaných koní a vrátil se do tábora pro mého syna? Sejdeme se u lodi.“

„Co chcete dělat?“ zeptal se David ustaraně.
„Najít svou ženu.“

„Vždyť ji unesli Yankeeové,“ varoval ho přítel nešťastně.
„Není to poprvé.“

„Určitě ji chtějí dostat na druhý břeh. Zpátky na své území. Nic se jí nestane, kapitáne. Žádný Seveřan neublíží dceři generála Mageeho, jestli má zdravý rozum.“

„Co když se mezi nimi najdou takoví, kteří nemají zdravý rozum? Slyšel jste, co říkal Julian?“ opáčil Jerome. „Praštili ji do hlavy pažbou pušky, zatraceně. Navíc mi tady něco nehraje – i když zatím nevím, co to je. Ano, moje žena je sice Seveřanka a unesli ji Seveřané, ale i kdyby sekery lítaly a pršelo zdola nahoru, tak se teď jako Seveřanka zase hezky vrátí na rebelskou loď.“

Risa měla v hlavě jako v úlu. Nejprve jí došlo, že leží na vlhké zemi, poblíž je cítit řeka a nad hlavou jí visí mechem obrostlé větve. Uvědomovala si, že má otevřené oči a že svět se ještě pořád točí. Slyšela někoho mluvit. Zamrkala, ale stále nad sebou viděla jen mech. Zem pokrýval černý prach.
„Riso?“

Všimla si, že vedle ní někdo stojí. Byl to její starý známý, doktor Thayer Cripped. Viděla, že na břeh vytahují nějaký malý člun a poblíž hned několik dalších. Yankeeové, kteří předtím přepluli na druhý břeh, aby se tam s nepřítelem utkali v lese, se pomalu vraceli zpátky. Někteří kulhali, jiní krváceli. Cripped na ně volal, aby přišli na ošetřovnu, a rozdával rozkazy svým pomocníkům, kteří měli za úkol pomoct raněným na přepravní vozy. Pak se najednou podíval na Risu a podřepl k ní. „Jste v pořádku, Riso?“

Zatím nevěděla jistě. Zkusila se posadit. Dostala pořádnou ránu do zátylku. Cítila, že má v těch místech bouli, a dost ji to bolelo.
„Zachránili vás,“ oznámil jí Thayer spokojeně.
Zavrtěla hlavou. „Tak zachránili! Tomu říkáte záchrana? Když vás málem ušlape kůň a někdo vás srazí k zemi?! To jste nevěděl –“

„Já ne! Já s tím nemám nic společného. Myslel jsem, že vás poranili rebelové. Ukažte, podívám se…“ Cripped jí opatrně prsty prohmatal lebku. „Myslím, že to není tak hrozné, jak se vám zdá. Postačí pár hodin odpočinku, trocha příjemně chladivé vody – a zítra ráno budete jako rybička.“

„Riso, jste v pořádku?“ zaslechla něčí hlas.
Nadzvedla se na loktech a otočila se. To už k ní ovšem poklekl poručík Austin Sage a starostlivě si ji prohlížel. „Austine,“ řekla téměř šeptem. „Ne, nejsem v pořádku! Někdo mě praštil do hlavy a násilím odvezl sem – přitom jsem jen ošetřovala raněné. Kromě toho mám za řekou syna!“

„Ale no tak, dovolte mi, abych trochu ochladil váš hněv. Jste konečně tady, mezi svými. Doufáme, že u nás zůstanete – ale jestli chcete raději za svým otcem, můžeme vás odvézt i zpátky k němu.“

„Riso!“ ozvalo se rozjařené zvolání.
Když se obrátila, uviděla Finna McCullougha, jak k ní spěchá a na slámových vlasech má nízko posazený klobouk se sklopenou střechou. „Riso! Díky bohu, že ses v pořádku vrátila!“

„Nikam jsem se nevrátila! Mám na druhém břehu dítě –“

Austin ji uchopil za ruce. „Pokuste se vstát,“ vyzval ji.
Risa ho poslechla a zavrávorala. „Co se stalo? Proč jste mě napadli?“ křičela, zatímco se ji Austin snažil přidržet, aby se postavila rovně.
„Vidíte, už stojíte, Riso, držím vás. Budete v pořádku,“ uklidňoval ji vlídně.
„Oceňuji vaši péči, poručíku, ale žádám, abyste mě nechali odejít. Nešlo o záchranu, ale o napadení –“

„Našimi vojáky?“ zeptal se Austin nevěřícně. „Mými muži tedy rozhodně ne.“

„Kým jiným? Jak si asi myslíte, že jsem se sem dostala –“

„Našel jsem vás na břehu, položil vás tam nějaký kavalerista. Víc jsem neviděl,“ ozval se Thayer Cripped.
„Ať už se stalo cokoliv, můj syn zůstal tam, copak to nechápete? Zkrátka se musím vrátit k rebelům.“

„Riso, to vám nemůžeme dovolit! To si jistě uvědomujete!“ prohlásil Sage střízlivě.
„Tak to ne! Já přece –“

„Á, tak tady máme generálovu dceru!“ zahromoval za nimi nepříjemný hlas. Risa se otočila a zahlédla majora Dawsona, protivného důstojníka z New Hampshiru, který na celou válku nahlížel jen černo-bíle, žádné šedivé odstíny nepřipouštěl. „Přiveďte ji za mnou, poručíku. Pohovoříme si, zjistíme, co ví, a pak může jet domů – nebo pomáhat Crippedovi na ošetřovně.“

Austin chytil Risu do náruče.
„Tohle je neslýchané, majore –“

„Vážená mladá dámo, já nemám trpělivost jako váš otec. Je válka! A pokud budete dělat potíže, nechám vás ještě dnes večer zavřít do pevnosti Marion – bez ohledu na to, jestli jste něžného pohlaví, nebo ne! Ačkoliv jak já to vidím, ženy se obvykle nebratříčkují s nepřítelem!“

„Jak se opovažujete, majore? Někdo mě právě napadl, klidně mě mohl zabít –“

„Co se to tam děje?“ přerušil ji najednou Cripped a zpozorněl.
„Kde?“ zeptal se ho Austin Sage.
„Mluvte, chlape, co vidíte?“ obořil se na něho Dawson.
Risa od sebe odstrčila Austina. „Děkuji vám, Austine, jste laskavý, ale myslím, že už umím stát sama. A teď, pokud –“

„Copak to nevidíte – tam dole! Něco se vynořilo z tmavé mlhy nad řekou… Tak tři sta až pět set metrů odsud. Někde tam u koní… Poslouchejte!“ trval na svém Thayer Cripped.
Koně opravdu začaly neklidně rzát. Finn McCullough zaujal instinktivně obranný postoj, aby jim kryl záda. Cripped se vyděšeně rozhlížel kolem sebe. Dawson sáhl pro pistoli. „Hergot! Zatracený prach a kouř!“ zaklel. „Není vidět na krok, sakra!“

„Támhle! Vidím jezdce na koni!“ zvolal Thayer.
Risa zahlédla postavu v sedle mohutného zvířete ve stejném okamžiku.
Pomalu se nořili z mlhy…

Ano, nebylo pochyb o tom, že se k nim blíží kdosi na koni – uháněli vzduchem jako jedno tělo. Risu napadlo, že jedou znovu pro ni. Zachvátil ji strach. Copak ji chce někdo zabít?
Rozhodla se, že podruhé ji nedostanou. Nehodlala se nechat zabít, hnalo ji vědomí, že musí žít a postarat se o Jamieho.
„Pusťte mě!“ zařvala Risa zoufale a udeřila Sage pěstí do prsou. Zachroptěl a povolil svůj stisk, takže dopadla plnou váhou na zem a dala se na útěk. Jezdec mířil očividně k ní. Byla bez sebe hrůzou. Běžela stále dál a pod nohama cítila, jak se pod kopyty koně jejího pronásledovatele otřásá zem.
„Parchante!“ zařval Dawson a vypálil, ovšem vzápětí se s křikem utíkal schovat do křoví za pobřežním náspem. Risa vyjekla a utíkala ještě usilovněji, neboť si uvědomovala, že ji kůň začíná dohánět. Byla by přísahala, že cítí na krku jeho horký dech.
„Riso!“ ozvalo se za ní.
V tom okamžiku téměř upadla. Poznala, že je to Jeromův hlas. Ach bože! Přijel si pro ni. Na druhý břeh, do nepřátelského území, úplně sám… Za soumraku a v hustém dýmu se zjevil jako přízrak. Kvůli ní.
Otočila se přesně ve chvíli, kdy se pro ni shýbnul. Jediným pohybem ji vyzdvihl nahoru a vysadil před sebe. Uháněli tryskem po vlhké zemi tak rychle, až měla strach, že si zvíře brzy srazí vaz a oni dva se zabijí. Jeromův kůň si však uměl zvolit správné tempo, a tak letěli dál podél břehu, tentokrát v opačném směru. Držela se jako o život.
Jerome nakonec zamířil prudce do vody, kde už na ně v malé loďce čekali jeho muži. Yankeeové jim však byli v patách. „Podej mi Risu!“ uslyšela, a hned nato ve člunu zahlédla Michaela. Předali si ji z koně rovnou do loďky. Ta ihned doslova vystřelila po hladině. Jerome zůstal v sedle, obrátil se k východnímu pobřeží a začal střílel z revolveru. Pak se sklonil, hodil zbraně do člunu a sám skočil do vody. Připlaval až k nim a vyšvihl se dovnitř. Bosý a do půl pasu svlečený se v předklonu přesunul k Rise. Byl promočený a crčela z něho voda. Když se na ni podíval, v modrých očích se mu blýskalo jako vždycky.
Byla unavená k smrti, podučená, oteklá a promočená. Pořád se třásla. Pokusila se posadit a vrátit mu jeho zlostný pohled. „Nemůžu za to, že na vás Yankeeové zaútočili!“ zakřičela vztekle, zatímco jejich člun pod Michaelovými mocnými záběry vesel doslova svištěl po hladině a rozrážel tmavou kouřovou clonu. „Já…“

Modrý jas jeho očí najednou jako by přikryl okolní krajinu a potemněl. Chtěla bojovat, chtěla mluvit dál. Ale všechno zahalila tma, a když se pokusila vstát a postavit se mu na odpor, nezvládla to a upadla bezvládně rovnou do jeho náruče.
„Musíme ji dostat na loď, k doktorovi Stewartovi. A rychle,“ řekl Jerome. Michael přikývl a ještě zrychlil. Jerome držel svou ženu v náručí, dokud nedorazili k Lady Varině. Pak si ji přehodil přes rameno a vylezl po žebříku nahoru na palubu. „Vrátil se už doktor Stewart?“ zeptal se stroze.
„Ano, pane!“ křiknul Hamlin.
„Pošli ho ke mně do kajuty. Okamžitě. A pak nás odsud dostaň, Douglasi. Rychle nás odsud dostaň pryč!“

„A kam máme namířeno, kapitáne?“

„Na jih, Douglasi. Na jih. Domů.“

Risa netušila, jak dlouho byla v bezvědomí. Když se však probrala, cítila se odpočatá a hlava ji už vůbec nebolela.
Okamžitě poznala, že je na palubě Lady Variny, v Jeromově kajutě. Yankeeové tu vůbec nic nezměnili. Všimla si, že i stůl stojí na stejném místě, stejně jako kapitánské křeslo.
Jedinou změnou byla malá provizorní dětská postýlka, zhotovená ze zásuvky – a v ní plačící dítě.
„Jamie!“ vykřikla šťastně.
„Pomalu, opatrně s tím vstáváním!“ zaslechla varovný hlas. Zjistila, že u ní sedí David Stewart a listuje spoustou novin, které tu zanechali Yankeeové.
Usmála se na něho a natáhla se pro Jamieho. „Tak ráda vás vidím, Davide. Cítím se dobře, na mou duši. Vůbec se mi netočí hlava a nic mě nebolí. Dokonce ani nevnímám pohyb lodi.“

„Však taky stojíme.“

„Jak je to možné?“ podivila se Risa a podívala se ustaraně na Davida, ale pak její pozornost znovu upoutal Jamie, takže si ho ještě více přivinula. Nepřestával hladově vřískat. Zjistila, že má na sobě sice cudnou bílou košili, ale že většina malých knoflíčků není dopnutá. Malinko se začervenala, ale pak si uvědomila, jaké je Davidovo povolání, a nechala Jamieho, aby se napil. „Mám tě moc ráda!“ šeptala svému synovi a něžně ho pochovala. Teprve potom se obrátila zpátky k Davidovi. „Pokud stojíme, tak –“

„Jsme na cestě mezi Belamarem a Jeromovým domovem, Přímořským hradem, jak mu tam u nich říkají. Kotvíme v malém, schovaném přístavu, o kterém ví jen pár lidí. Není tady přirozeně žádný dok, takže budeme muset brzy odjet na sever, ale prozatím je to dobré místo, kde se můžeme dát trochu dohromady a provést nejnutnější opravy.“

„Nemáte strach, že vaše tajemství vyzradím svým yankeeským přátelům?“ zeptala se kousavě.
Zašklebil se. „Máte alespoň nepatrnou představu, kde jsme?“

„Ne,“ přiznala. „Ale Belamar už jsem jednou našla.“

Jeho úšklebek se ještě znásobil. „Přímořský hrad může najít kdokoliv, ale Yankeeové by k tomu museli mít opravdu velký důvod – jejich příjezd by totiž mohl znamenat další válku s indiány, a navíc by museli připravit pořádný útok, když uvážíme, kolik mužů u Jamese pracuje.“

„My tam ale ještě nejsme, že ne?“

„Jsme dost blízko. Mám vás tam zavézt ještě dnes.“

„A jste si jistý, že je to bezpečné?“ zeptala se slabým hlasem a znovu se podívala na Jamieho.
„Já jsem si jistý už dlouho. Jen se obávám, že na mě nikdo příliš nedá. Postarejte se o Jamieho a já vám přinesu trochu kávy. Jestli se opravdu cítíte dobře, vezmeme si člun a vyrazíme.“

Později se Risa dozvěděla, že David kromě Jamieho přivedl na loď taky Mineu a její dvě batolátka. Manžela jí zabil granát, a tak se rozhodla, že pojede s nimi a bude vypomáhat s Jamiem – alespoň pozná, jak se žije v bažinách, které obývají seminolští indiáni. Risa byla šťastná, že je Minea s nimi a že její syn celý ten čas, kdy se o něho nemohla postarat, přečkal v její pečlivé a milující náruči. Celou dobu se bála, že umře nebo že ji od jejího dítěte odloučí, a tak se teď prostě neubránila pocitům vděčnosti. A samozřejmě vzrušení. Konečné přijela ke svému manželovi domů.
Když se na člunu přiblížili až k přístavišti před rodinným sídlem McKenziů, rozhlédla se Risa skoro bázlivě. Měla pocit, že přijela do ráje. Koruny stromů byly takřka neproniknutelné a neuvěřitelně různorodé. Pomalu přejeli ze slané vody do poloslané, kde je obklopily palmy s nízko svěšenými listy a mangrovníky. Na pobřeží sem tam rostly konifery a voda tu byla tmavomodrá, až tyrkysová. Zem pokrýval sytě zelený porost, na okrajích kontrastující s písečnými plážemi.
Náhle se objevil dům, obrovský a nádherně velkoryse posazený, přesto však dokonale sladěný s okolní přírodou.
Jakmile jejich veslový člun přirazili ke břehu, užasla ještě více. Zpoza stromů se náhle vynořila spousta mužů s puškami. Indiáni, černoši i běloši, zkrátka muži různé pleti i krve. Jeden z nich předstoupil. „Doktore Stewarte!“

„Billy!“ zvolal David a vyskočil na souš. Pak se natáhl pro Risu. „Paní McKenziová, tohle je Billy Bones – vzdálený příbuzný pana Jamese,“ představil je rozjařeně.
Billy se Rise dvorně uklonil a pečlivě si ji prohlížel. „Vítejte,“ řekl jen.
„Děkuji vám.“ Billy Bones? podivila se. Neobvyklé jméno… Ale tady na tomto místě se jí zdálo všechno neobvyklé, tak proč ne.
David se ještě jednou otočil k lodi, aby pomohl Minei a její drobotině. Billy se mezitím vzpamatoval a široce a přívětivě se na Mineu usmál.
„Tak už pojďte, zavedu vás do domu,“ pobídl je David.
Následovala Davidovo srdečné pozvání. Když se přiblížili ke vstupní verandě, dveře se rozlétly a objevila se v nich žena, která jim okamžitě s úsměvem spěchala vstříc.
Vypadala překrásně. Měla dlouhé vlnité kaštanové vlasy, které jí spadaly až na záda, smaragdové oči a byla štíhlá a pružná. Zdálky jí Risa odhadovala tak dvacet let. Když přišli blíž, všimla si, že žena je patrně starší. „Riso, drahoušku, jsme tak rádi, že vás vidíme. Já jsem Teela, Jeromova matka. Pojďte dál a ukažte mi mého vnuka. Nebo mi rovnou dovolte, ať si ho pochovám!“

Vytrhla Rise Jamieho z náruče, obrátila se a odkráčela do domu. „Pojďte dál, drahoušku, jen pojďte. Vy také, Davide, omlouvám se za svou nezdvořilost, vás samozřejmě taky moc ráda vidím!“ Znovu se k nim přitočila a políbila Davida na tvář. „Jamesi, můj milý, už přijela!“ zvolala.
Do toho mezi ně vkráčel Jeromův otec a s náznakem úsměvu a nakrčeným obočím přejel pohledem ze své ženy na Risu, na Davida a pak na dítě. „Vítejte,“ pronesl s očima upřenýma na Risu a pak svou pozornost soustředil čistě na Jamieho, kterého si přebral od své ženy. „Drahá, tvá dcera nahoře pláče a chce po mně něco, co jí nemůžu dát. Svého vnuka si ještě užiješ. Davide! To vy jste přivezl mou snachu. Jaký je váš názor na celou tuhle situaci?“

„Je velmi půvabná, pane, a snažím se ji příliš neobviňovat za to, že je Seveřanka.“

„No, budeme muset brát život tak, jak jde,“ zamumlal James a po očku se podíval na Risu. Byl to pozoruhodný muž. Při pohledu na něho bylo Rise okamžitě jasné, po kom její manžel zdědil svůj neobvyklý a působivý vzhled – neřkuli kouzlo osobnosti. „Riso McKenziová, v našem domě jste vítána, ať už je vaše politické smýšlení jakékoli. Jako matka mého prvního vnuka si ani nic méně nezasloužíte. Jedla jste něco? Pojďte se mnou, máme tu šunku, vdolky a omáčku. Vypadáte, že by vám trocha jídla neuškodila.“

Risa se usmála. Pan a paní McKenziovi byli vskutku okouzlující, vlídní a vstřícní. Byli to především Jeromovi rodiče a Risa se až zastyděla, že na ni setkání s nejbližšími jejího muže udělalo takový dojem. Ale zároveň měla obrovský hlad. „Děkuji, pane.“

Jídelna působila útulně a vkusně. Servírovací stůl se prohýbal pod stříbrnými tácy s občerstvením. Očividně připravili spoustu jídla, jako by plánovali příjezd celé posádky svého syna. Risa se posadila s Jamesem a Davidem k jídlu, zatímco Minea vzala Jamieho a své dvě děti nahoru, aby se ubytovali. Potom se dolů vrátila Teela ukázat malinkou Mary a jakmile Risa dost vychválila svou malou švagrovou, odnesli ji za ostatními dětmi. Zprvu byla konverzace u jídla nezávazná, povídala manželům McKenziovým všechno, co věděla o jejich synovi, Brentovi, dceři Sydney a jejich bratranci Julianovi. o Ianovi a Tie.
Teela se otřásla a pokřižovala. Se slzami v očích pohlédla dolů do klína. „Kéž bychom všichni přežili…,“ řekla potichu. „Ovšem náš vnuk je úžasný, co říkáš, Jamesi? Jen kdyby tu tak s námi zůstal.“

„Teelo!“ ozval se varovně její manžel. „To si musí rozhodnout Risa s Jeromem.“

„Pokud jde o Jeroma, ten tady zajisté nezůstane,“ prohodila Risa a u toho nepřítomně posunovala jídlo po talíři. Když vzhlédla od jídla, uvažovala, jestli ji sem Jerome zavezl jen proto, aby ji tu nechal a odjel pryč. Koneckonců lepší místo pro odložení nežádoucí manželky a dítěte by jen těžko hledal. Bude tu dost stranou na to, aby jí nikdo neublížil – i na to, aby nemohla páchat škody ona. „Kde vůbec je?“ zeptala se nesměle.
„Dohlíží na loď,“ uspokojil její zvědavost David.
„Připojí se k nám později,“ ubezpečovala ji Teela. „Ostatně, proč si neuděláš pohodlí? Jeromův pokoj je nahoře. Nechali jsme tam přinést kolébku a já jsem si dovolila vybavit skříň pár maličkostmi –“

„Tomu říkáš pár maličkostí!“ přerušil ji James. „Sydney ani má žena nikdy nepřestaly dbát na módu, to vás můžu ujistit,“ řekl a usmál se na svou ženu. „Válka je v plném proudu a těm dvěma dál chodí Godeyho časopis pro ženy – jen považte, sem do bažin!“

„Nikdy jsem se přece příliš neřídila módou!“ ohradila se Teela s úsměvem. „Ano, máme i drahé róby, do kterých se můžeme obléct, pokud je důvod, ale je v nich takové horko… Tady u vody se stejně nejlépe chodí v bavlněných šatech. Ale teď už pojďme, ukážu vám, kde budete bydlet.“

Pro Risu to bylo podivné odpoledne. Jeromův pokoj byl naprosto ojedinělý a dokonale vypovídal o jeho kořenech. Našla tu spoustu indiánských předmětů: dýmky a ozdobné čelenky, panenky, nože a barevné koberečky. Také naprosto výjimečné reprodukce od Audubona a dalších. V knihovničce měl romány i naučné knížky. Ve skříni a prádelníku byly poskládané civilní šaty, pracovní oděvy i slavnostní oblečení, jaké se nosilo kdysi. Tak tady vyrůstal, pomyslela si. Z okna šlo v dálce vidět moře a písčitá pláž. Risa si říkala, že při západu slunce musí být z pokoje nádherný pohled.
Postel měl skutečně velikou, s nebesy. Byl to nádherný kus nábytku, vyřezávaný v evropském stylu. Pokrýval ji kaštanově hnědý pletený přehoz, který se svou barvou hodil k závěsům. Jakmile se slunce začalo sklánět a Risa spatřila barvy soumraku i nádherný výjev, jaký vytvořily, napadlo ji, jestli jí někdy odpustí a budou tady spolu spát – a taky jestli ona bude schopna odpustit jemu.
Když nakrmila a uspala Jamieho a v domě zavládl klid, pocítila náhle jakýsi neklid a potřebu jít ven. James, který dole seděl ve svém pracovním koutě poblíž krbu a něco tam kutil, se na ni chvíli zamyšleně díval a pak promluvil. „Dole na konci pěšiny najdete jezírko s poloslanou vodou. Kolem je bílý písek a borovice. Patří naší rodině a je to krásné místo, pokud byste si chtěla zaplavat. Nikdo vás tam nebude rušit.“

Vydala se tedy tou pěšinou. Jezírko bylo od domu docela daleko, ale když tam dorazila, přepadlo ji nadšení. Krajina se nořila do šarlatové, zlaté a růžové barvy. V mělké vodě dováděli nějací brodiví ptáci – krásná běloskvoucí zvířata s dlouhými elegantními krky a hubenýma nohama. Všude kolem byl písek, bílý a čisťounký, i když teď se koupal v růžovém světle zapadajícího slunce. Stáhla si punčochy a boty a ponořila špičku nohy do vody. Byla příjemně teplá. Po chvíli si svlékla i vycházkové šaty a položila je pečlivě přes kládu. Ve spodních kalhotách a šněrovačce s modrou stužkou vešla do mělké vody. Právě se chystala ponořit a udělat pár temp, když vtom uslyšela Jeromův hlas.
„To je všechno? Nic víc už si nesvlékneš?“

Otočila se. Stál mezi stromy, opřený o borovici, byl úplně tiše a vůbec se nehýbal. Díval se na ni s rukama založenýma na prsou, sám bosý, bez košile, kalhoty vykasané vysoko nad kolena. Bylo jasné, že si ho při příchodu nevšimla. Zmocnil se jí vnitřní třas a zatoužila se rozběhnout po písku k němu, ale věděla, že nic takového udělat nemůže, když ji má za zrádce.
„Poslední dobou si moc dobře hlídám, kde se vysvléknu,“ prohodila a taky si založila ruce na prsou.
„Správně děláš,“ opáčil a pozvedl obočí.
„Co tím chceš říct?“

„Že bych ti zmaloval zadek, kdyby ses chovala jinak.“

„Poněkud ironické – když vezmu v úvahu, že tvůj zadek zná kdekdo.“

Zamračil se. „Co tím chceš říct?“

„Ale nic.“

Obrátila se zase zpátky a postupovala vodou dál. Když k ní přiskočil a otočil si ji k sobě, unikl jí tichý výkřik. Vyprostila se však z jeho sevření a vztekle ustoupila dozadu. „Upřímně řečeno nemůžu uvěřit tomu, že jsi mě sem vzal.“

„Místo domu mého otce není vojenské tajemství v pravém smyslu slova,“ poznamenal odměřeně.
„Takže kdyby bylo, nedůvěřoval bys mi.“

„A měl bych snad?“ zeptal se po chvíli pečlivého zvažování.
„Pokud si myslíš, že ne, proč jsem tady?“

„Protože jsem si tě vzal.“

„Neměl jsi to dělat.“

„To říká mnoho lidí.“

„Protože jsem tě zradila, co?“

„A ne jednou, jak se zdá.“

„Cože? I tentokrát?“ opáčila bez sebe zlostí. „Sama jsem se praštila do hlavy a utekla k Yankeeům?“

„Možná jsi je požádala, aby přišli – a oni si mysleli, že ti prokazují dobro.“

„Zřejmé mi chtěli prokázat dobro, ale já jsem to nějak neuměla pochopit.“

„Tak ty tvrdíš, že ses jim postavila na odpor?“ zeptal se nevěřícně a pohled mu potemněl. „Proč jsi mě pak nutila, abych té štval na koni jako divokou zvěř? Mohla jsi nás oba připravit o život!“

„Nevěděla jsem, kdo jsi!“ zakřičela zoufale. „Už mě předtím napadli jednou, a tak jsem… Ach ne, tenhle rozhovor nemá smysl!“ zařvala rozzlobeně a do očí jí vstoupily slzy.
Semknul rty a neochvějně si držel svou pozici. Nehodlal jí nic darovat. Z očí mu nešel vyčíst ani náznak jakéhokoliv citu. „Skutečnost je taková, že jsem se stal opakovaně obětí zrady. A pokaždé jsi nablízku.“

„Já jsem tě ani jednou nezradila, ale co už teď na tom záleží. Klidně táhni k čertu! Unavuje mě to k smrti. Jsem nevinná!“ trvala na svém Risa a najednou měla pocit, že pohár její trpělivosti definitivně přetekl. Nikdy ji neposlouchal, nedal jí jedinou šanci. „Nejraději bych tě zabila, teprve pak budu mít konečně pokoj!“ zaječela.
Uvědomovala si, že se dočista přestala ovládat, ale bylo jí to jedno. Celá rozzuřená se na něho vrhla s takovou vervou, že oba spadli na zem do písku. Zastihla ho naprosto nepřipraveného, takže dopadl tvrdě a ona si mohla vychutnat ojedinělý moment vítězství. Vzápětí nato ji zachvátila panika, protože uplynulo hodně času od chvíle, kdy byli naposledy spolu, blízko jeden druhému. A ona v sobě měla takovou bolest, zlost, rozrušení, touhu…

Vnímala, že se ho dotýká. Rukama se opírala o jeho nahý hrudník a nohy měli doslova propletené. Byla k němu přimáčknutá ňadry a cítila žár, který z něho sálal, až měla pocit, že se jí propaluje přes kůži. V místech, kde se dotýkal jejích stehen, vnímala tenkou látku svých spodních kalhot jako naprosto nedostatečnou bariéru. Pod jeho pohledem v ní vzplála vášeň i zloba zároveň – a čirý instinkt jí napovídal, že nutně potřebuje uniknout z téhle pozice, jinak podlehne. „Přestaň s tím, pusť mě, nechej mě vstát –“

„Paní McKenziová, rád bych vás upozornil, že jste to byla vy, kdo mě povalil na zem!“ Tvářil se napůl pobaveně a napůl hrozivě. V očích mu varovně zajiskřilo. Pokusila se vstát, ale on si ji prudce přitáhl zpátky k sobě.
„McKenzie, řekla jsem, abys mě pustil –“

„A já jsem řekl, že celou tuhle situaci sis spískala sama!“

„V tom případě se omlouvám! Pusť mě. Myslím to vážně, už tě mám plné zuby. Už mě unavuje donekonečna poslouchat všechna ta obvinění za něco, co jsem neudělala. Ty i tví povedení kamarádi ve službách Konfederace můžete klidně všichni táhnout k čertu. Nikdy ti neodpustím. Nevím, kdo si ksakru myslíš, že jsi, ale podle mého jsi pěkný hlupák a ženeš se do záhuby. Jen nechci být u toho, až to přijde. Neposlala jsem tě do vězení, ale měla jsem to udělat. Moc bych si přála, abys tam teď byl. Stejně jako si přeju…, abys mě už pustil!“

Znovu se pokusila vstát. Jerome se ji snažil zadržet a uchopil ji za šněrovačku – ovšem jak se prudce pohnula, látka nevydržela. Risa uskočila dozadu. Vzteky bez sebe si přidržovala utržený cár oděvu na ňadrech. „Jak se opovažuješ! Jak se opovažuješ na mě vůbec sáhnout! Podívej, cos udělal! A ještě máš tu drzost –“

„Tak podle tebe jsem to udělal?“ opáčil Jerome. Také on vyskočil na nohy a pokoušel se jí zabránit v ústupu.
Byla příliš pomalá. Ve zlomku sekundy se zmocnil jejího oděvu a roztrhl ho napůl.
„Ty jeden odporný… rebele!“ vybuchla. Začala do něho bušit, ale dříve než mu stihla ublížit, chytil ji pevně za zápěstí. Rozhodla se tedy, že vycouvá. Avšak ztratila rovnováhu a s žuchnutím spadla do vody. Najednou ji napadlo, že to je vlastně ideální způsob, jak uprchnout. Vykroutila se mu a začala plavat, jenže on ji stačil chytit za spodní kalhoty – a jak byly tenké jako pavučinka, nevydržely jeho stisk a roztrhly se také. Ucítila jeho stisk na nahém těle, ale to už si ji přitahoval zpátky k sobě.
Divoce se jeho sevření vzpírala, ale jediným výsledkem bylo, že se jí zmocňovalo stále větší vzrušení. Bradavky se jí po jediném doteku jeho kudrnatých chloupků na prsou postavily do pozoru a celé tělo měla jako v ohni, proud tepla jí postupně prostoupil až do stehen a nakonec se usadil mezi nimi. Vzal ji do náručí a ona vnímala, že ji nese k náspu. Tam ji položil na vlhkou zem a s prsty na rukou navzájem propletenými si lehl na ni. Když se snažil nadzvednout, aby ji netížil, jen s námahou popadal dech. Zadíval se jí zpříma do očí. „Zatracená ženská! K čertu s tebou!“ zaklel.
„Spíš s tebou! Já za nic nemůžu!“

„Copak ty jsi změnila svůj názor?“ zeptal se posměšně.
„A ty?“

„Záleží ti na tom?“ vyhrkl vášnivě. „Copak ti na tom v této chvíli a na tomto místě záleží?“

„Ne!“ řekla šeptem, ovšem vzápětí ho udeřila pěstí. „Ano!“ vybafla. „Ano, záleží mi na tom, už kvůli tomu, že –“

„Že jsi mě nezradila. Já vím. Tedy… myslím si to.“

Zůstala na něho hledět, najednou docela zmlkla a ostražitě ho pozorovala. „Cože?“

„Možná jsi to nebyla ty, kdo naplánoval moje zajetí. A možná nemáš prsty ani v útoku na mou loď a posádku.“

Rozrušeně zamrkala. Na tvářích se jí zaleskly slzy. „Chceš tím říct, že mi věříš?“

„Ano.“

„Vždyť jsi mě tolikrát obvinil –“

„Musíš uznat, že jsi působila velmi podezřele – všichni ví, že jsi oddaná unionistka.“

„Ano, ale…“

„Ale co?“ zeptal se.
V tu chvíli nedokázala Jeromovi říct, že by mu nikdy neublížila, protože ho miluje. Nemohla si dovolit dát všanc své city, hrdost i duši. Ještě ne. „Takže ty mi věříš?“ zeptala se.
„Ano, věřím. Ale někdo z tvých blízkých se patrně usilovně snaží mě zničit.“

„Většina Seveřanů si zřejmě přeje tvou smrt – nebo alespoň vyhnanství na Sibiři,“ poznamenala. Řekl někdo! zajásala v duchu. Tedy někdo jiný než ona. Jeho slova ji zahřála na duši a zaplavila ji vlna neskonalého štěstí. Konečně jí uvěřil, vzal ji na milost a chce s ní být – i když se nedá říct, že by se přímo omluvil…, tedy prozatím.
Utrápeně vzdychl. „Myslím, že je v tom něco víc. Podle mého názoru jde o osobní mstu. Někdo si chce se mnou vyřídit účty – někdo, komu na tobě záleží.“

„Ale můj otec to není, Jerome! Otec ne!“

Vstal a poodešel. Náhle ucítila na těle závan chladného větru a pomyslela si, že snad úplně zapomněl, co spolu před chvílí začali. Ale nezapomněl.
Sundal si kalhoty. V tu chvíli ho uviděla. Bylo tam. Znamínko, které jí tak barvitě vylíčila Janine Thompsonová. V okamžení vstala a vůbec nedbala na to, že z ní odpadly cáry potrhaných spodních kalhot a šněrovačky. Nahá, jak ji pánbůh stvořil, se shýbla pro spadlou palmovou větev a uchopila ji do ruky jako kyj, takže když se Jerome ohlédl, zatvářil se značně zmateně.
„Co to má k čertu znamenat? Znovu na mě něco chystáš – a tohle je tvoje zbraň?“

„Ptáš se, co to má znamenat?“ zaječela vztekle. „Takže ty máš to znamínko!“

„Ano, vždycky jsem ho měl. Odlož tu nemožnou věc!“ nařídil jí, zatímco mířil rychlými kroky k ní.
„Ne! Nepřibližuj se ke mně!“

„Co je to s tebou! Pokusil jsem se ti omluvit, přiznal jsem možnost, že jsem se mýlil, a ty tady –“

„Vrať se zpátky ke své milence!“

„Milence?“ zopakoval v údivu.
„Všechno mi řekla – i o tvém mateřském znamínku. Já jsem ho doteď ani neviděla. Ach bože, dokážu se smířit s tím, že bojuješ za nepřítele – když už jsem byla tak bláhová a zamilovala jsem se do tebe –, a dokonce můžu pochopit, že mě podezíráš ze zrady, ale rozhodně neumím a nikdy ani nebudu umět přežít tohle. To prostě nedokážu. Kdyby mi na tobě nezáleželo, tak bych toho snad byla schopná, ale takhle –“

Pokračoval v chůzi k ní a vypadal odhodlaně a zlověstně.
„Nepřibližuj se ke mně!“ trvala na svém a ohnala se po něm palmovou větví.
To byla pro Jeroma poslední kapka. Skočil po ní a jediným pohybem je oba povalil na zem, větev jí vytrhl z ruky a odhodil stranou. Váhou svého těla ji přimáčkl k zemi a uchopil do dlaně její tvář.
„Ne!“ zaprotestovala ochable. „Jsi primitiv a mizera, protivný rebel, který si vždycky vezme, na co má právě chuť, a ještě k tomu násilím –!“ křičela na něho.
Usmál se. „Jen když je to potřeba,“ ujistil Risu a začal ji líbat.
Vzpouzela se pod jeho vahou, ale on si nedal pokoj. Vychutnával její rty a jazykem vášnivě dobýval cenné území, přičemž v ní svou vášní rozpaloval horečnatou touhu, která jí pronikala až do morku kostí. Když ji na okamžik přestal líbat, využila toho k novému zahájení boje.
„Přestaň! Myslím to vážně. Opakuji ti naposled –“

„Copak jsi neřekla, že mě máš ráda?“

„Ne.“

„Ale ano, řekla. Jenže se z tebe vyklubala naprosto nemožná žárlivka.“

„Tak vstaneš ze mě, nebo ne? Zavolám na pomoc tvého otce!“

Její slova ho skutečně pobavila. Rozesmál se na celé kolo. „Myslím, že můj otec se jistě sám nacházel v podobné situaci. Ten ti nepomůže. Raději dobře poslouchej, co ti řeknu. Nikdy jsem nebyl zasnoubený s Janine. Dočetl jsem se o tom v novinách stejně jako ty, jenže v tu dobu jsi byla můj nepřítel – a jak sama jistě dobře víš, v boji se nevyplácí poskytnout nepříteli sebemenší výhodu. A pokud jde o můj vztah k ní… Řeknu ti všechno, i když jsme nebyli ještě svoji. Teď už to je jedno. Nikdy jsem s ní nebyl, protože ty jsi způsobila, že jsem s žádnou jinou ženou nedokázal být. Bůh ví, že tahle válka je strašlivá a že jsem měl právo dopřát si pár příjemných chvil s krásnou ženou, ale já jsem toho nebyl schopen. A víš proč?“

„Ne. Proč?“

„Protože s tebou je to naprosto úžasné.“

„Ach tak,“ vydechla a znovu se pokusila vymanit z jeho vězení, „takže z obavy, že by ses zklamal.“

„A víš proč ještě? Protože mám pocit, že nás Bůh stvořil proto, abychom byli spolu. A jestli chceš ještě něco vědět, ty má věčná unionistko, tak taky proto, že ti vděčím za spoustu věcí, které ani nedokážu vysvětlit. S tebou jsem prožil to, co dosud s nikým. Nemám z toho příliš radost, protože ačkoliv jsi matkou mého dítěte a koneckonců i mou ženou, nikdy jsem k tobě nechtěl nic podobného cítit! Jsi na straně nepřítele a já jsem se tolik bál, že ze mě uděláš blázna, až jsem ho ze sebe udělal sám. Takže aby bylo jednou provždy jasno,“ prohlásil, zatímco ona na něho nepřestávala otupěle hledět, „nikdy jsem se slečnou Janine Thompsonovou nic neměl, zato bych však právě teď měl zatraceně rád něco s tebou!“

Malinko se nadzvedl a kolenem se jí zaklínil mezi nohy. Doteky svého vzrušení dráždil její ženství… a ona cítila, jak se mu otevírá. Když se do ní ponořil, okolní svět se změnil v zářivý kaleidoskop. Vykřikla a hlavu si mu zabořila do ramene. Jako u vytržení se po celé té dlouhé době znovu oddala jejich vzájemnému propojení a vychutnávala si blízkost jeho pružného těla. Vnímala vlhkou zem pod nimi i úchvatné nebe nad hlavou, ale hlavně takřka nesnesitelný žár, který z něho sálal. Naslouchala rytmu jeho pohybů a on si z ní ukrajoval stále víc a víc, až se znovu začala svíjet a vzpínat a vycházet mu v ústrety… A když byla přesvědčená, že už to nevydrží ani jediný okamžik, náhle a bez varování odešel z jejího klína a ukončil ten slastný zápas. Svými rty vyhledal její ňadra a něžně si začal pohrávat s jejími hebkými bradavkami. Vzápětí ucítila, jak si dlaní srdnatě razí cestu k jejímu rozkroku. Neměl s ní slitování. Snažila se nadzvednout, líbala ho, hladila a sváděla, ale on ji vždy přitiskl zpátky k zemi a líbal ji dál. Tu na tvář… tu na prsa… zkrátka všude, dokud nedošel až na to nejtajnější místečko. Svými doteky ji přivedl takřka až na samý okraj extáze, a když vykřikla jeho jméno, znovu se vrátil k ní a začal ji líbat na ústa. Vtom do ní pronikl tak silně, až jí ze rtů unikl tichý sten. Přitiskla se k němu a nechala se unášet na vlnách sladkého a prchavého vyvrcholení, které ji ovládlo. Objala ho kolem krku a pomalu se vracela zpátky na zem. „Miluji tě…,“ zašeptala.
Risa ještě ani nedokončila své vyznání, když se Jerome vymanil z jejího objetí, prudce vstal a upřeně se zadíval k jihozápadu.
Instinktivně si stoupla i ona. „Co se děje, Jerome?“

Obrátil se k ní a zahleděl se jí zpříma do očí.
„Dům mého otce hoří!“ vybafl ochraptělým hlasem a popadl ze země své kalhoty. Zatímco se do nich snažil nasoukat, naprostý poklid soumraku narušil výstřel z děla.
28. kapitola
Než si stačila dojít pro šaty, byl pryč. Roztřesenýma rukama se oblékla a rozběhla se za ním. Když se však chystala vydat po pěšině k domu, z křovin náhle vystoupili dva yankeeští vojáci a zatarasili jí cestu. Risa prudce zastavila a ztěžka oddechujíc na ně zůstala hledět.
„Kdo jste? Odkud jste se tady vzali?“

„Nemůžete jít k domu, madam.“

„Okamžitě mě pusťte! Ihned. Můj –“

„Ne, madam.“

„Moje dítě –“

„Je to rebelská bašta – a už brzy se bude poroučet k zemi.“

„Ne, okamžitě mě pusťte –“

„Riso, přestaň!“ zaslechla třetí hlas, který ji přinutil, aby se ohlédla. Spatřila, že k nim po pěšině spěchá další muž. Měl na sobě uniformu s výložkami hodnosti majora.
„Výborně!“ promluvil jeden z mužů, kteří stáli vedle ní. „Major McCullough vám vše vysvětlí.“

Finn už byl skoro u ní. Rozeznávala ten známý pihovatý obličej – a taky viděla, že se tváří odhodlaně a smrtelně vážně. Když spatřil Risin údiv, zasmál se a vysekl jí hlubokou poklonu. „Věděl jsem, že tě překvapím, Riso. Celou dobu mě máš za pošetilého, důvěřivého Finna! Ve skutečnosti ale nejsem tak bláhový. Působím u útvaru výzvědných služeb potomacké armády, zformovaného Hookerem. Už nějakou dobu velmi účinně působíme pod vedením Pinkertona. Velice jsi nám pomohla, Riso, poskytla jsi mi veškeré informace, které jsem potřeboval. Věděl jsem, že když tě od rebelů dostanu k nám, tvůj manžel si pro tebe zaručeně znovu přijde. Kdybys věděla, jak jsem se na tenhle okamžik těšil! Prokázala jsi Unii velkou službu – stejně jako já.“

„Napadl jsi dům mého manžela, zaútočil jsi proti civilistům! Mám v tom domě syna. A jsou tam i další děti…“

„Spát s nepřítelem se nevyplácí, Riso!“ řekl káravě a v očích měl podivný výraz. Žalostně potřásl hlavou. „Víš dobře, že jsem tě miloval. Ale tys o mě nestála. Pak si tě unese nějaký poloviční divoch a rebel… a ty si od něho necháš udělat spratka.“

Nemohla uvěřit, že tohle je Finn McCullough s pískově blond vlasy a pihami, kterému byla válka vždycky ukradená a kterému vůbec nezáleželo na tom, kdo má právě navrch, hlavně když si mohl provozovat svou živnost, záchranné potápění. Vypomáhal v nemocnicích a pohyboval se vždy spíš na okraji společnosti, ať už na Jihu, nebo na Severu. A také se tvářil jako její kamarád, za něhož ho až doteďka pokládala. Připadalo jí směšné, že vůči němu před časem trpěla pocity viny za to, že ho zneužila k tomu, aby ji zavezl do Biskajského zálivu, když se vydala hledat Alainu.
Jak to tak vypadá, pomyslela si Risa, zneužil spíš on ji. Ráda by věděla, jestli byl u špionážní služby po celou tu dobu – anebo jestli se rozhodl pomstít Jeromovi McKenziemu až poté, co je oné dávné noci oba zajal. Jak byla bláhová, když mu důvěřovala! Takže to skutečně byla její vina, že Yankeeové zajali Jeroma a posléze i jeho loď – přestože to způsobila naprosto nevědomky. Risa proklínala Finna i všechny jeho nohsledy. Dům byl v plamenech, uvnitř mohl být její syn a Jerome i celá jeho rodina byli ohroženi. Upřeně pozorovala dvojici vojáků, kteří byli zcela očividně Finnovi podřízení. „Dotkněte se mě, a já vám garantuji, že vás můj otec zažaluje u nejvyššího vojenského soudu a vy budete viset. Vojáci Spojených států nezatahují do boje civilisty a bezbranné děti!“

Ve vzteku se protlačila kolem vojáků a znovu se rozběhla směrem k domu. Jen matně jí docházelo, že za ní Finn cosi volá. Nedbala na to.
Z levého křídla budovy šlehaly mocné plameny. Slyšela střelbu z pušek a zpozorovala, že námořníci a indiáni se společnými silami postavili na odpor Yankeeům, kteří připluli ke břehu na veslových člunech. Došlo jí, že rány z děl vycházejí z lodí. Seveřané napadli Lady Varinu v jejím bezpečném přístavu… A zavedla je sem ona.
Jerome se jistě účastní té přestřelky. Ale co jeho rodina? blesklo jí hlavou. Ach, bože, to ona zavinila jejich utrpení. Vždyť v hořícím domě mohou docela dobře zahynout všichni Jeromovi blízcí i její dítě.
Vzápětí se uklidňovala, že jistě stihli z domu uprchnout. Stála na verandě a křičela, ale nikdo jí neodpovídal. Slyšela jen hukot a praskot ohně. Byl tam nezměrný žár. Věděla, že pokud půjde dovnitř, riskuje život, ale přesto cítila, že to musí udělat. Co kdyby tam vevnitř byl někdo raněný? Co když někoho z rodiny postřelili a teď tam krvácí? Co když jsou zranění všichni – nebo naopak všichni v panice utekli a zapomněli na Jamieho, co když…

Nevšímala si vojáků a námořníků, kteří spolu bojovali u vody, a vběhla do domu. Rychle prohledala přízemí, přičemž se vyhnula jídelně, kde bylo ohnisko celého požáru. Spěchala nahoru po schodech, bez ohledu na kouř a plameny. „Teelo! Jamesi! Kde jste kdo! Jsem tady, ozvěte se mi, prosím!“

Nikdo jí neodpovídal. Běžela tedy do Jeromova pokoje, aby se tam poohlédla po Jamiem. Když odcházela, nechala ho spinkat v kolébce. Risa se ujišťovala, že Minea by jistě myslela na jejího syna, stejně jako James a Teela McKenziovi by tu zaručeně nenechali spící dítě. Určitě se všichni dostali ven. Ale přesto měla hrozný strach. Když se do místnosti začal hrnout kouř, znovu se dala do křiku. „Jamie! Kde jste kdo! Pomozte mi, je tu někdo? Prosím, prosím, řekne mi někdo, kde je moje dítě?“

„Riso!“

Prudce se otočila. Stál tam Finn McCullough, který mezitím zapracoval na tom, aby ještě zdokonalil svůj vzhled vojáka Unie. Teď držel v ruce revolver značky Sharps. Zírala na něj a uvědomovala si, že je skoro u zdi a nemá kam couvnout.
„Riso, celý dům hoří.“

„Já vím. Ale moje dítě –“

„Nebuď blázen, jistě ho vynesli ven. Tak už přestaň, Riso. Mířím na tebe, hni sebou!“

„Proč? Snad mě nechceš tady na místě chladnokrevně zastřelit?“

V tom okamžiku vykročil vpřed a naprosto nečekaně ji praštil do brady. Zatočila se jí hlava a narazila na zeď. „Půjdeš se mnou, Riso!“ trval na svém.
„Doby, kdy jsi mě ignorovala, jsou pryč. Ten tam je ubohý Finn, kterého sis tak snadno omotala kolem prstu a k němuž všichni cítili spíš jen soucit. Leccos jsem dokázal, Riso. Skoro jsem unesl jeho sestru. Chtěl jsem, aby poznal, co je to mít strach o ženu, na které mu záleží. Co je to vědět, že jí hrozí nebezpečí. Měla jsi vidět, jak se tvářil té noci, kdy jsme ho odváděli z tvého domu v St. Augustine. Vidíš, celou tu dobu jsem tě sledoval. Nespouštěl jsem z tebe oči. Vyposlechl jsem si váš rozhovor s doktorem Julianem McKenziem, takže jsem věděl, kdy se nalodíš na loď svého manžela a kdy ji můžeme napadnout. Taky jsem byl přesvědčený, že si Jerome pro tebe přijde za řeku a že vás oba budu moct sledovat až sem. Oheň se uhasí, Riso. Nešlo nám o to, zničit rodině McKenziů dům. Chtěli jsme jen dostat kapitána McKenzieho a jeho loď.“

„Moc dobře víš, že na mě můžeš vytáhnout třeba milion zbraní, a stejně s tebou nikam nepůjdu. Nikam, rozumíš! Miluji svého muže, Finne. Tohle je náš domov a mé dítě sem patří!“

„Riso, ty ses snad zbláznila! Jižané prohrají tuhle válku a on přijde o všechno!“

„Možná prohraje válku, ale bude to pořád on. Neztratí své srdce, duši, čest. Bude dál žít a milovat. Bude mít mě. Napořád.“

„Půjdeš se mnou! Na tohle nemám trpělivost!“ obořil se na ni Finn a přitáhl si ji násilím k sobě. Hlaveň pistole jí přiložil těsně k hlavě. „Tak honem!“

Risu napadlo, že to asi nemá v hlavě v pořádku. Možná je válka všechny připravila tak trochu o rozum. Třeba hrál svou lstivou a špinavou hru příliš dlouho a vyfantazíroval si, jak skončí – a teď se své představy nehodlá vzdát.
Zaslechla nějaký zvuk a podívala se ke dveřím. Stál tam Jerome, vzpřímeně jak svíčka, a jeho potemnělá silueta se rýsovala na pozadí zuřících zlatavých plamenů, které mu za zády šlehaly v chodbě. Vstoupil do pokoje, přičemž kromě šavle, kterou držel u boku, neměl žádnou jinou zbraň. „Pusť ji, Finne.“

„Uhni mi z cesty, McKenzie. Nebo jí to napálím rovnou do lebky. Přísahám. Tvoje žena půjde se mnou.“

Jerome se pohnul ze dveří a zadíval se na Risu. „Všichni musíme opustit tenhle dům. A to hezky rychle.“

Přikývla. Rty měla příliš vyschlé, aby dokázala promluvit.
„Tak dělej, McKenzie, ustup mi z cesty. Riso, řekni mu, ať mě nechá projít. Jestli se nepohne…“

Jerome vešel do pokoje a odložil meč. Přitom obešel Finna s Risou. McCullough ho znepokojeně sledoval.
„Riso,“ promluvil Jerome, „chci, abys věděla, že ta noc, kdy mě v St. Augustine zajali Yankeeové, byla opravdu nádherná. Stála za celé ty měsíce, které jsem strávil ve vězení.“

„Zmlkni, McKenzie,“ okřikl ho Finn. „Už teď jsi mrtvý muž a ona půjde se mnou. Odvedu ji odsud, než napočítáš do pěti. Nepomůže ti ani indiánský válečný pokřik, ani pověstný rebelský jekot!“

Jerome mu nevěnoval pozornost. „Já tebe taky miluji, Riso. Válka s tím nemá co dělat.“

„Bez tebe se odsud nehnu, Jerome!“ ozvala se Risa na protest, ovšem vzápětí vyjekla, neboť ji Finn sevřel ještě silněji. „Jsem přesvědčená, že sotva se dostane v bezpečí ze dveří, začne střílet –“

„McKenzie!“ zařval Finn zuřivě, „oba vás zabít nemůžu, ale jestli mě nenecháš odejít, jednoho z vás zastřelím, na to můžeš vzít jed. Jeden z vás zemře.“

Jerome ani v tu chvíli neztratil hlavu. „Nedám ti příležitost, abys ji zabil. Vyřídím si to s tebou bez ohledu na to, kolik jich do mě nasázíš. Tvoji muži ustupují,“ pověděl Finnovi. „Tohle místo nemají šanci obsadit. Nikdy se jim to nepodaří. Válka se zbytkem seminolských indiánů je to poslední, co Spojené státy potřebují. Rozhodně nestojí o další nákladné a vleklé boje se vším, co k tomu patří.“

„Mlč už, sakra, McKenzie!“ zařval Finn, sundal hlaveň z Risiny hlavy a začal pálit. Risa zaječela, zatáhla Finnovi za paži, ale bylo už příliš pozdě. Jerome se skácel k zemi.
„Zmetku!“ zaječela Risa a vrhla se na Finna, ten ji však udeřil pažbou zbraně do hlavy. Zavrávorala, a tak si ji přehodil přes rameno, otočil se a spěchal dolů po schodech kolem honosné jídelny, která se teď proměnila v peklo.
Ze všech sil se snažila zůstat při vědomí, byla odhodlaná bojovat až do konce, přesto však dočista omámená. Balancovala mezi nadějí a zoufalstvím, neboť si moc dobře uvědomovala, že jestli přijde o manžela a dítě, ztratí pro ni život smysl.
Zpočátku neměla vůbec žádnou sílu. Všechno se s ní točilo a v hlavě jí mocně tepalo. V očích ji pálily slzy a pomalu jí stékaly po tvářích. Když Finn utíkal přes přední pozemek rodinného sídla McKenziů, snažila se vzepřít a nadzvednout, aby mu běh alespoň trochu znesnadnila. Spěchal do přístaviště, kde kotvily malé čluny. Pár jeho mužů ještě stále bojovalo s obránci sídla ukrytými v hospodářských staveních a porostech poblíž domu. Ale veškerá její snaha byla marná. Hodil ji do jednoho ze člunů, a když se chystala vstát, skočil vedle ní a odrazil od břehu, navzdory zoufalému křiku jednoho z vojáků, který chtěl také nasednout.
„Počkejte, majore, neumím plavat a ostatní čluny už jsou obsazené –“

Ale Finn ujížděl pryč. Vesloval ze všech sil a na nic jiného nedbal. Rise se nakonec podařilo posadit, ale sotva dosedla, praštil ji pádlem a svět kolem ní se znovu začal rozplývat. Musela potlačit náhlý nával nevolností.
„Zatraceně, Riso, nechej už toho! Snažím se ti zachránit život!“ houkl na ni Finn.
„Ty toho nechej, mizero jeden! Právě jsi mi celý můj život vzal!“

„Jen minulost, Riso, jen minulost! S tím chlápkem od nepřátelských rebelů už se tahat nebudeš.“

„Vždyť jsi na něho vystřelil, proboha! Jestli jsi mého muže chladnokrevně zabil – jestli je mrtvý nebo tam pomalu umírá uprostřed toho strašného ohně – nedám si pokoj, dokud tě neuvidím viset, i kdybych tím měla strávit celý zbytek života.“

„Dávej si pozor, Riso – nebo strávíš zbytek života spíš někde v chládku pod zámkem.“

„To nemůžeš udělat. Zapomínáš, že nepatřím k rebelům. Jsem známá unionistka a dcera oslavovaného a vyznamenaného generála. Naše vláda –“

„Naše vláda se to nikdy nedozví,“ upozornil ji s úsměvem. Risu zamrazilo až do morku kostí, neboť jí v té chvíli došlo, že Finnovi jde celou dobu jen o vyřízení osobních účtů. Pochopila, že ji nemá v úmyslu vrátit do některého ze severských přístavů – podle všeho si ji chce vzít s sebou jako svou zajatkyni, ovšem kam a co tam s ní hodlá dělat, to věděl jen bůh.
Zatnula zuby. Napadlo ji, že by mohla Finnu McCulloughovi uplavat. Nebo se taky utopit – hop nebo trop. Finn se naučil, jak zneužít své hodnosti a moci, a je schopen všeho. Umínila si, že se musí dostat ven z lodi. Ano, musí se vrátit do domu a modlit se, že tam najde svého manžela a že ještě nebude –

Mrtvý. Chladnokrevně zastřelený Finnem. Protože ona navedla nepřítele přímo k němu.
„Řekni mi – pracoval jsi pro výzvědnou službu už poprvé, když jsi mě sem vezl?“

Pousmál se. „Ne tak docela. V té době jsem usiloval o to, aby mě přijali. Znal jsem potřebné lidi a doslechl jsem se, že námořní důstojníci za Mokasína dobře zaplatí. Ale pak, když mě McKenzie zajal a já trčel na ostrově a čekal, až mě někdo vyzvedne… No ano, to už jsem byl ochotný riskovat, chtěl jsem slávu a bohatství. Nezapírám, svou roli sehrála samozřejmě taky touha po pomstě. Kdyby se mi podařilo zajmout slečnu Sydney McKenziovou, už bych se postaral o to, aby se do milující náruče svých blízkých vrátila podstatně méně umíněná! Stačí správná mužská společnost – a leckterá žena pochopí, co se od ní chce.“

„Býval jsi takový dobrý člověk, Finne. Celou dobu jsem věřila, že jsi čestný a charakterní muž. Nikdy bych si nepomyslela, že se z tebe stane taková stvůra.“

Zasmál se. „Však ty si ke mně zase najdeš cestu, Riso. Chce to jen čas.“

„Nikdy. Až do nejdelší smrti tebou budu pohrdat.“

„Uvidíš, že tvůj názor dokážu změnit. Už jsme skoro u mé lodi. Slibuji ti, že ještě dnes v noci se budeš dívat na celou situaci docela jinak.“

Nikdy.
Risa se pohnula, aby mohla vyskočit ze člunu. Zvedl pádlo, aby ji zase srazil, ale už se k tomu nedostal. Risa zahlédla, jak se něčí ruce pevně chytily za okraj loďky – a vzápětí nato z vody vyskočil Jerome. Vypadal jako rozzlobený Neptun. Když Finnovi chytil ruku, v níž třímal veslo, voda z něho jen crčela. Zatímco Risa jako u vytržení vstala a rozčilením si tiskla ruku na hrdlo, Jerome stáhl Finna z loďky do vody. Oba se ztratili pod hladinou.
„Jerome!“ vykřikla jeho jméno, když se dlouho nad hladinou neobjevovala hlava žádného z nich. Chvíli počkala a znovu zavolala. Pak se v zoufalství sama vrhla do vody. Jenže soumrak mezitím pokročil, všude kolem vládla tma a voda byla temná a tajuplná. O něco se otřela… Podle všeho to byly vlasy. Pak na sobě ucítila čísi ruce, které ji začaly stahovat dolů. Stále hlouběji…

Pohlédla Finnovi do tváře. Očividně se topil a snažil se pomocí jejího těla dostat zpátky na hladinu. Chytal se jí za obličej, za vlasy…

Najednou se s trhnutím vzdálil, jako by ho od ní odmrštila nějaká neviditelná síla. Prudce vystřelila ke hladině, kde se snažila popadnout dech. „Jerome!“ zavolala.
Když ji pak někdo zezadu objal, vyděšeně zařvala. Otočila se a spatřila tvář svého manžela, jeho modré oči, ve kterých se teď odráželo měsíční světlo zachycené na hladině. „Jerome…“

Vrhla se mu do náruče. „Už je to v pořádku, všechno je v pořádku, má lásko. Je po všem.“

„A Finn… je mrtvý?“

„Nevím. Byl bych ho zabil…, ale zrovna kolem plul David v malé loďce se zprávou, že je všude kolem spousta mrtvých. Nechtěl jsem ho zabít, když to nebylo nutné. Omlouvám se. Možná jsem ho měl vyřídit jednou provždy.“

Důrazně zavrtěla hlavou. „Měla jsem takový strach, že tě zastřelil a že jsi zůstal v domě –“

„Musel jsem ho vyprovokovat, aby vypálil bez rozmyslu – a pak ho nechat při tom, že jsem mrtvý. Skácel jsem se k zemi dřív, než mě jeho střela mohla zasáhnout.“

„Díky bohu… Ach, Jerome, co je s mým dítětem? Můj bože, kde jen může být Jamie –“

„Je v bezpečí,“ řekl Jerome tiše a ohlédl se po člunu, který se houpal na hladině o pár metrů dál. „Pojď, vrátíme se na břeh.“

Pomohl Rise do člunu a sám se vyhoupl dovnitř hned za ní. Stejnoměrnými záběry vesel je za chvíli dovezl do přístaviště.
Zpříma se posadil a pozoroval dohasínající oheň. Risa ho pohladila po tváři. „Co je s tvou rodinou, Jerome?“

„Nebyli v domě, neměj obavy.“ Usmál se, ale jeho pohled směřoval jinam. „Matka odvedla děti do lesa. A otec je jeden z nejudatnějších bojovníků, jaké jsem kdy znal. Doufejme, že už nikdy nebude muset proti nikomu válčit. Ale pokud jde o tebe…, zachovala ses velice šlechetně, když jsi je šla hledat.“

„Nešlo o žádnou šlechetnost, byla to přece moje vina, že Yankeeové zaútočili.“

Zavrtěl hlavou. „To tedy ne. Slyšel jsem skoro všechno, co Finn říkal. Byl jako výbušnina, které stačilo zapálit doutnák. A můžu ti slíbit, že Seveřany ani nenapadne, aby sem posílali další lodě nebo vojáky. Hamlin odvezl všechny, kdo přežili, na jeden z ostrovů, aby je tam mohli jejich krajané vyzvednout – ale ztráty utrpěli mocné. Patnáct mrtvých, deset zraněných a ještě přišli o loď. K tomu všemu rozdráždili indiány v době, kdy se vláda snaží vyhnout jakýmkoli dalším problémům.“

„Zničili překrásný dům tvého otce.“

„Postaví si nový. Můj otec je jeden z neporazitelných. Ten se nikdy nevzdá, nepodlehne.“ Vystoupil na molo a natáhl se pro Risu. Podala mu ruku a vyskočila na břeh. Spolu pak šli před dům. Stál tam James s Teelou. Oba drželi v náruči dítě a nezdálo se, že by někoho z nich nějak vyvedlo z míry, že jim zničili jejich krásné sídlo. „Můžeme spát v kurníku, jako za starých časů,“ napadlo Teelu.
„Hmm,“ zamručel James. „Značná část domu je úplně v pořádku a něco půjde zachránit. O jídelnu jsme ovšem definitivně přišli.“

„Stejně tam byla příšerná tapeta,“ podotkla Teela.
„Dobrá, tak si pořídíme novou!“

James se najednou otočil. Uvědomil si, že už tam s Teelou nejsou sami. Oheň dohoříval. Větší část domu zůstala stát – i když byla celá černá od sazí.
„Hádám, že si o někoho děláte velké starosti!“ zahalasil James, který držel Jamieho. Předal chlapečka Rise a ta se radostí a úlevou málem rozeštkala.
„Ach, bože, děkuji vám. Moc vám děkuji!“

„Máte všechno pod kontrolou?“ zeptal se James svého syna.
„Ano, pane, naprosto.“

Všichni čtyři tam stáli a dívali se na dům a na pozemek, otočení zády k moři, až to Risa nevydržela a promluvila. „Je mi to strašně líto –“

„Zbytečně, má milá,“ ujistil ji tchán věcně. „Oba jsme se s Teelou už dávno naučili, že nic není v životě nenahraditelné – ovšem kromě života samého. Pojď ke mně, dcero.“

Objal Risu kolem ramen. „Právě proto mám tohle místo tolik rád. Je ještě nové. Divoké. Tady se dá budovat a stavět. Teď tady máš domov i ty, však víš. I když u nás nezůstaneš, jednou se sem vrátíš. Je to dědictví tvého syna.“

Usmál se na ni, políbil ji na čelo a odešel i se svou ženou a dítětem. „Podle mého názoru bychom měli přistavět další křídlo,“ prohlásil.
Jerome si vzal od Risy Jamieho, dal si ho pod paži a volnou rukou ji chytil za paži. Vedl ji po pěšince mezi borovicemi dozadu k jezírku.
„Co bude s lodí a s posádkou?“

„Hamlin se o všechno postará.“

„Měla bych se asi omluvit lidem tvého otce –“

„Takhle to nemůžeš brát, Riso, jsou jako jeho rodina. Pokud je třeba, bojují s ním – stejně jako on bojuje s nimi. Každý ze své vlastní vůle. Nikdo z nich proto nestojí o žádné omluvy ani děkovné projevy.“

Zmlkla a šla za ním. Jerome se posadil na písečný břeh, kolébal Jamieho a pozoroval odlesk měsíce na vodě.
„Je to krása, že? Ozářená hladina, teplý vzduch a zpěv nočních ptáků… Někdy zapomínám, jaké to je být doma.“

„Ano, je to nádhera.“

Chvíli nic neříkal. Nakonec přece jen promluvil. „Miluji tě, Riso.“

„A já miluji tebe. Strašně moc. Věděla jsem, že jestli se ti něco stane, nebudu chtít žít dál. Ach bože, co jen budeme dělat? Válka pořád pokračuje.“

„A ty jsi pořád věrná Unii – a já jsem pořád rebel.“

„Co tedy uděláme?!“

„Zkusíme přežít!“ odpověděl potichu a přivinul si ji k sobě.
„Ale ty se znovu vydáš na moře –“

„Až pomůžeme otci s přestavbou domu.“

„A pak…“

„Můžeš tady zůstat.“

„Já vím. Ale… Nevadí mi, že jsem tak daleko na jihu. Moc se mi to tady líbí. Možná proto jsi mě tady tak snadno svedl…“

„Já že jsem tě svedl? Podle mého názoru jsi svedla ty mě.“

„To tedy ne!“

„Ale ano. Byla jsi úchvatná. Každá minuta s tebou měla cenu zlata.“

Risa se usmála. Pochopila, že se ji snaží pozlobit. „Zbožňuji zdejší moře, příjemný vánek od zálivu, palmy, písek… teplé zimy. Klidně bych tady zůstala. Ale jsem dobrá zdravotnice. A válka není jen velkolepý boj za změnu národa – dennodenně se dotýká prostých lidí. Jednotlivců. Umím zachraňovat životy – a když člověk umírá, bývá těžké poznat, jestli je Yankee, nebo rebel. Když se vojáci bojí smrti, jim samým na tom často nezáleží. Dokážu pochopit, jestli si nepřeješ, abych vzala Jamieho zpátky k útvaru svého otce. Ale dovol mi, prosím, abych se vrátila do St. Augustine nebo se přidala k Julianovi ve vnitrozemí. Vím, že dokážu být nápomocná –“

„Myslíš, že Jižané přežijí ve zdraví tvou další snahu pomoct?“

„Jerome!“

„Dělám si legraci, lásko,“ dodal na vysvětlenou a zvážněl. „Kdybys byla u rebelů, mohl bych tě navštěvovat.“

„A když nebudu, navštívíš Janine Thompsonovou?“

„Řekl jsem ti popravdě, jak to bylo –“

„Já jsem ti taky celou dobu říkala pravdu. Nikdy jsem ti nelhala.“

Posmutněle se zasmál a přitáhl si ji na okamžik ještě blíž k sobě. Pak odložil Jamieho a udělal jim z jeho přikrývek v písku lože. Otočil se k Rise zády. „Je mi to opravdu moc líto. Cítil jsem se ukřivděný a příliš jsem se bál dát ti šanci.“

„I mně je to líto.“

„Ale mám tě rád. Nikdy jsem si nemyslel, že dokážu někoho tak hluboce milovat a potřebovat, jako potřebuju tebe – celou svou bytostí.“

„Můj milovaný!“ vyhrkla tiše a v očích se jí zaleskly slzy.
„Čekají nás ještě hodně těžké chvíle, ale já věřím, že je přestojíme. Věřím ve svou rodinu a jsem přesvědčený, že navzdory všemu, co se mezi nás postaví, budeme na konci stát vedle sebe. A tenhle kraj zůstane naší zemí zaslíbenou. Sem si přijedeme zahojit rány, až bude po všem. Ovšem…“ Jerome se náhle zarazil a posmutněle se usmál. „Riso, je mi to moc líto, ale já budu asi vždycky malinko panovačný – i když Jižané prohrají válku.“

Pokrčila rameny. „A já si budu vždycky stát tvrdohlavě na svém.“

„Budu ti pořád chtít diktovat, co máš dělat.“

„A já nemůžu slíbit, že tě poslechnu.“

Rozesmál se. „Byl jsem blázen. Věřím ti. Věřím nám…“ Po očku se podíval na Jamieho a znovu se ušklíbl. „Ať už nám válka přinese cokoliv, vždycky si pamatuj, že tě miluji. Bez ohledu na to, kam nás osud zavane, nikdy o mně nepochybuj, protože kromě tebe není na světě nikdo, s kým bych chtěl být.“

„I já tě mám nesmírně ráda. Ani nevíš jak.“

„Riso?“

„Copak?“

„Chvíle, jako je tahle, můžou být velmi vzácné.“

„To ano.“

„A ještě něco…“

„Copak?“

„Ačkoliv jsme političtí nepřátelé, zplodili jsme nádherné dítě.“

„To tedy ano.“

„Mohli bychom zkusit zplodit další, co říkáš? Uchopit okamžik za pačesy, nechat se unášet nespoutaným vánkem a…“

„Hmmm…,“ zamumlala Risa. „Jestli se máme nechat unášet vánkem…, pak jistě chceš, aby to byl jižní vánek, nemám pravdu, má lásko?“

Odpověděl beze slov. Stáhl ji do písku a svými rty jí řekl vše, co bylo potřeba.
Nevěděla, co jim budoucnost přinese.
Ale dnes v noci bylo konečně dovoleno podlehnout.
Oběma.
HISTORIE FLORIDY
(události, které ovlivnily osudy floridského národa)
1492
 Kryštof Kolumbus objevuje „Nový svět“.
1513 
Objevení Floridy. Zahlédl ji ze své lodi Juan Ponce de León, a to 27. března. Počátkem dubna vstoupil poprvé na břeh poblíž současného St. Augustine.
1539 
U západního pobřeží poloostrova zakotvil Hernando de Soto, poblíž současného Tampa Bay.
1564
 Dorazili Francouzi a na řece St. Johns založili pevnost Fort Caroline.
Okamžitě po založení francouzské pevnosti vyslalo Španělsko Pedra de Menéndeze, aby se zbavil francouzských vetřelců, „pirátů a narušitelů veřejného pořádku“. Menéndez dle pokynů obsadil pevnost a její obyvatele povraždil nebo vzal do otroctví.
1565 
Pedro Menéndez založil St. Augustine, první evropskou osadu trvalého charakteru na území dnešních Spojených států.
1586 
Sir Francis Drake napadl St. Augustine, přičemž osadu vypálil a vyplenil.
1698 
Založení Pensacoly.
1740 
Z Georgie vnikl na území Floridy britský generál James Oglethorpe.
1763 
Na konci Sedmileté války (nebo též Francouzské a Indiánské války), byla území Východní i Západní Floridy postoupena Británii.
1763-1783 
Východní i Západní Floridě vládne Británie.
V Concordu, Massachusettské Kolonii, byl vypálen „výstřel, jenž obletěl celý svět“.
Začíná válka za nezávislost, mnoho loajálních Britů směřuje na Floridu.
1783 
Podle Pařížské dohody je Florida navrácena Španělům.
1812-1815 
Válka roku 1812.
1813-1814 
Indiánské války. (Území indiánů jsou zdecimována. Mnozí indiáni hledají nová území na jihu u Seminolů).
Generál Andrew Jackson obsadil Pensacolu.
Bitva u New Orleansu.
1817-1818 
První Seminolská válka (Američané viní Španěly z pomoci indiánům při jejich nájezdech přes hranice. Osadníci lační po nových územích a nutí Španělsko, aby Floridu postoupilo Spojeným státům, a to na základě tvrzení, že španělská vláda není schopná zvládnout situaci na území Floridy.)
1819 
Don Luis de Onis, španělský vyslanec ve Spojených státech, a státní tajemník John Quincy Adams, podepisují dohodu, na základě které se Florida stává součástí Spojených států.
Dohoda Onise a Adamse je ratifikována. Z rozhodnutí Kongresu se obě části Floridy slučují v jedno území. Jackson se stává guvernérem, ale po několika měsících z této pozice odstupuje.
V Pensacole zasedá první zákonodárná rada. Členové za St. Augustine sem cestují po moři padesát devět dní.
V St. Augustine zasedá druhá zákonodárná rada. Delegáti ze západní části poloostrova ztroskotají a jen zázrakem uniknou smrti.
V Tallahassee zasedá třetí zákonodárná rada. Jest to na půl cesty, jak bylo projednáno a schváleno na druhém zasedání. Tallahassee se stává prvním územním hlavním městem.
1823 
Dohoda podepsána u Moultrie Creek je ratifikována předními náčelníky seminolských indiánů a federální vládou. Inkoust ještě ani nezaschl, a indiáni už si stěžují, že země jsou příliš malé, a bílí osadníci zasílají vládě petice, aby indiány vystěhovali.
1832 
Výsadek Payna. Mnozí náčelníci podepisují smlouvu o přestěhování na západ do Arkansasu, pokud si sedm z nich bude moct území prohlédnout a vyslovit s ním svůj souhlas. Smlouva je ratifikována v pevnosti Fort Gibson v Arkansasu.
Mnozí z náčelníků proti smlouvě protestují.
1835 
Léto: Agent Úřadu pro indiánské záležitosti Wiley Thompson tvrdí, že ho Osceola opakovaně slovně napadl v jeho kanceláři, a nařizuje jeho uvěznění. Osceola je zatčen a vsazen do žaláře.
Listopad: Charlie Emathla je po svém souhlasu s vystěhováním na západ zavražděn. Mnozí zasvěcení se shodují na tom, že hordě, která ho odpravila, velel Osceola. Někteří se domnívají, že šlo o osobní pomstu, jiní zase, že jeho čin odsoudili mnozí náčelníci, jelikož indián, který zradí svůj lid, aby pomohl bílým, by měl zaplatit životem.
28. prosince: Major Francis Dade a jeho jednotka jsou krutě zavražděni na cestě z pevnosti Brooke do pevnosti Fort King.
Také 28. prosince – Dochází k vraždě Wileyho Thompsona a jeho společníka před branami pevnosti Fort King. Markytán Erastus Rogers a jeho dva úředníci jsou rovněž zabiti, a to stejnou nájezdnou hordou, vedenou Osceolou.
31. prosince: První bitva u Withlacoochee – Seminoly vede do boje Osceola.
1836 
Leden: Generálmajor Winfield Scott je pověřen ministrem války, aby na Floridě převzal velení.
4. února: Na Jižní Floridě je založen Dadeův okres, na památku Francise Langhorna Dadea.
16. března: Senát potvrzuje Richarda Keitha Calla guvernérem floridského území.
21. června: Call jako guvernér-civilista dostává pravomoc velet ozbrojeným silám Floridy po selhání Scottovy vojenské strategie a také kvůli vojenským rozepřím mezi Scottem a generálem Gainesem.
Call se pokouší o „letní tažení“, ovšem setká se s podobným neúspěchem jako jeho předchůdce.
9. prosince: Velení přebírá major Sidney Jesup.
1837 
2. června: Osceola a Sam Jones propouští nebo „unáší“ téměř 700 indiánů, kteří čekali na deportaci na západ od Tampy.
27. října: Osceolu zajali pod zástěrkou vyvěšení bílé vlajky a ohlášení vyjednávání; Jesupa za tento čin odsoudili indiáni i bílí.
29. listopadu: Z pevnosti Fort Marion uprchli Coacoochee, Cowaya, šestnáct bojovníků a dvě ženy.

Vánoce: V průběhu konfliktu Jesup sestavil největší bojovou jednotku čítající téměř 9 000 mužů. Plukovník Zachary Taylor pod jeho vedením zahájil Bitvu u Okeechobee. Seminolové se rozhodli, že budou bránit své pozice a bojovat, co jim síly stačí. Uštědřili bílým povážlivé ztráty, a to navzdory tomu, že byli ve značné početní menšině.
1838 
31. ledna: Osceola umírá v pevnosti Fort Marion v Jižní Karolíně. (Podivná poznámka pod čarou ke smutnému příběhu: Doktor Wheedon, vrchní bílý lékař Osceoly, odsekl Osceolovi hlavu a uschoval ji. Dědicové Wheedona oznámili, že jejich předek zavěsil tuto hlavu na podstavec postele jednoho ze svých tří dětí pro případ, že by zlobily. Hlavu zdědil jeho zeť, doktor Daniel Whitehurst, který ji dal doktoru Valentinu Mottovi. Dr. Mott měl lékařské a patologické muzeum – a pamětná hlava se patrně ztratila při požáru budovy v roce 1866.)
1838 
Květen: Zachary Taylor přebírá velení. Jesupova žádost o uvolnění z funkce je 29. dubna konečně vyslyšena.
Zákonodárný sbor Floridy rokuje o státní suverenitě.
1839 
Prosinec: z důvodu svých sporů s federálními úřady ohledně seminolských válek je z funkce guvernéra odvolán Richard Keith Call.
Na jeho místo je jmenován Raymond Reid.
1840 
24. dubna: Zachary Taylor dostal svolení opustit velení na pozici, která je považována za nejdrsnější vojenské umístění v zemi.
Velení přebírá Walker Keith Armistead.
Prosinec 1840 – leden 1841: John T. MacLaughlin vede flotilu mužů v kánoích z vydlabaných kmenů z východu na západ napříč Everglades, jeho jednotka je prvními bělochy, kteří něco takového podnikli.
Září: William Henry Harrison je zvolen prezidentem Spojených států. Všeobecně se má zato, že právě floridská válka stála Martina Van Burena znovuzvolení.
John Bell nahrazuje Joela Poinsetta ve funkci ministra války. Robert Reid je vytiačen z místa územního guvernéra a na jeho místo je dosazen Richard Keith Call.
1841 
4. dubna: prezident William Henry Harrison umírá ve svém úřadě, prezidentem USA se stává John Tyler.
1. května: Coacoochee se rozhodl vydat úřadům. Doprovází ho muž, který se později stal velmi známou osobností – poručík William Tecumseh Sherman. (Sherman píše své budoucí ženě, že válka na Floridě je dobrá pro vojáky, neboť tak alespoň poznají indiány, kteří se časem mohou stát „hlavním nepřítelem“.)
31. května: Walker Keith Armistead je uvolněn z funkce, velení přebírá plukovník William Jen kins.
1842 
10. května: Winfield Scott dostává zprávu, že se úředníci rozhodli, že je nutné udělat vojenským akcím co nejdříve přítrž.
14. srpna: Plukovník Worth si je vědom, že nelze ukončit válečný stav a zároveň poslat indiány na Západ, a proto nabízí zbývajícím indiánům, aby odešli nebo přijali hranice. Prohlašuje, že válka skončila.
Stát, který je teprve v plenkách, stály boje třicet až čtyřicet milionů dolarů a životy sedmdesáti čtyř pověřených důstojníků. Počet Seminolů klesl z desítek tisíc na pouhé hrstky roztroušené po území. Nicméně Seminolové (tento termín během války označoval všechny indiány, kteří na Floridě žili) si své místo na poloostrově udrželi.
Ti, kteří zůstali, byli neporaženi. I armáda se naučila nové taktice, většinou v oblasti partyzánského boje. V bojovém umění se tu procvičili muži, kteří se zanedlouho měli účastnit největšího konfliktu, který rozdělil celý národ: William T. Sherman, Braxton Bragg, George Gordon Meade, Joseph E. Johnston a další, stejně jako budoucí prezident Zachary Taylor.
1845 
3. března: Prezident John Tyler podepisuje dohodu, která z Floridy činí dvacátý sedmý stát Spojených států amerických.
1855-1858 
Odehrává se válečný konflikt známý jako Třetí seminolská válka, a to s podobným výsledkem jako dřívější střety – utracené peníze, ztráty na životech a indiáni usazení ještě hlouběji v Everglades.
Robert E. Lee je poslán, aby zatkl Johna Browna po jeho pokusu zorganizovat povstání otroků, spolu s napadením Harper’s Ferry ve Virginii (pozdější Západní Virginii). Celý incident vyhrocuje zlou vůli mezi Severem a Jihem. Brown je 2. prosince popraven.
Na Floridě je spuštěna do provozu první železnice napříč celým územím.
6. listopadu: Abraham Lincoln je zvolen prezidentem a mnoho jižanských států volá po speciálních legislativních zasedáních. Přestože ve státě žije mnoho zapálených unionistů, většina politiků Floridy oroduje za odtržení. Ve městech, vesnicích i okresech se rychle formují nebo rozšiřují jednotky domobrany. Dříve než je stát schopen uspořádat speciální zasedání, čelní představitelé vojenských i civilních útvarů plánují požadovat vydání federálních vojenských zařízení a vybavení.
1861 
10. ledna: Florida hlasuje pro odtržení od Unie, jako třetí stát Jihu.
Únor: Florida se přidává ke Konfederačním státům americkým.
Na konci zimy a začátku jara se Konfederace snaží zformovat vládu a zorganizovat ozbrojené síly, zatímco státy rekrutují bojovníky. Prezidentem nově vzniklého státu se stává Jefferson Davis. Ministrem války Floridy jako jednoho z Konfederačních států amerických je zvolen Stephen Mallory.
12. - 14. dubna: Armáda Konfederace útočí na pevnost Fort Sumter a dochází k prolití první krve, když je při náhodném výbuchu zabit vojín Hough, který má výsadu první oběti mezi federálními vojáky.
Armáda Federace se obává podobných akcí i u pevnosti Fort Pickens, v zálivu Pensacola na Floridě. Záliv hlídaly tři pevnosti: McRee a Barrancas ve vnitrozemí a Pickens na špičce čtyřicet mil dlouhého ostrova Santa Rosa. Poručík Federace Adam J. Slemmer nejprve znemožnil veškeré akce u Barrancasu, pak vyhodil do povětří munici u McRee a poté se přesunul se svým ubohým vojskem k pevnosti Pickens, kde mu nakonec poskytli posilu 500 mužů. Ačkoliv armáda Floridy obsadila státní loděnice, podržení pevnosti federální armádou rebelům prakticky znemožňovalo její využití. Přitom šlo o nejdůležitější loděnice na jih od Norfolku.
18. července: První Manassas, nebo také první bitva u Bull Runu ve Virginii. Obě strany poprvé doopravdy poznaly, jak chutná boj. Odevšad se stahují vojska, včetně Floridy. Stát, který tolik toužil po odtržení, najednou sleduje, jak jeho syny odvážejí do války na sever – přičemž obrana vlastního pobřeží zůstává na bedrech domobrany, jelikož vláda má zcela jiné priority.
Listopad: Robert E. Lee provádí kontrolu pobřežní obrany až k Fernandině a určuje, že budou bráněny tyto důležité přístavy: Charleston, Savannah a Brunswick. Později dodává, že maličká pevnost v St. Augustine doslova vyzývá k útoku.
1862 
Únor: Guvernér Floridy Milton veřejně prohlašuje, že pociťuje zoufalství za obyvatele Floridy, jelikož velká část jejich vlastního vojska byla odvelena na sever poté, co Grant obsadil dvě významná sídla konfederační armády v Tennessee.
28. února: Flotila čítající dvacet šest federálních plavidel se vydává obsadit Fernandinu, Jacksonville a St. Augustine.
8. března: St. Augustine podlehlo a vzdává se – a přestože Jacksonville a další místa na Severu i na Jihu v průběhu války „střídají majitele“, St. Augustine zůstává v rukou Unie po celou dobu. Řeka St. Johns se stává pro obě strany místem přesunu partyzánských oddílů. Mnozí obyvatelé Floridy začínají zoufat a obávat se o „Východní Floridu“, neboť mají strach, že se tamní vrtkavá populace přidala kompletně na stranu Unie.
8. března: Pod velením Franklina Buchanana se vydává plavidlo Konfederace Virginia (přebudovaná poničená loď Unie s názvem Merrimac) do Hampton Roads, aby se tam utkala s loděmi Unie blokujícími kanál. Ničí federální flotilu až do té doby, kdy se do celé záležitosti vloží špatně vybavená a zatékající loď Spojených států s názvem Monitor. Začíná se historická bitva pancéřovaných lodí. Žádná ze stran se nestala jasným vítězem: Dlouhodobá výhoda připadla Unii, jelikož Konfederace již od té doby nebyla schopna prorazit blokádu, přičemž zpočátku se zdálo, že Virginia může v ničivém postupu pokračovat až do Washingtonu D. C.
2. dubna: Apalachicola je napadena federálním výsadkem. Město zůstává po celou dobu války územím nikoho.
6. - 8. dubna: Vojska Unie a Konfederace se střetly u Shilohu. Obě strany tvrdí, že vyhrály. Obě utrpěly příšerné ztráty. Bylo více než dvacet tisíc mrtvých, raněných a pohřešovaných.
25. dubna: Padl New Orleans a Jih je čím dál více v kleštích svého federálního nepřítele.
Jaro: Blokáda federace je stále neprostupnější a velká část Floridy se stává územím nikoho. Navzdory nerovnému terénu, délce poloostrova a obtížnosti organizace narušitelé blokády vědí, že si mohou do vod podél floridského pobřeží troufnout – a to jednoduše proto, že Unie zkrátka nemůže hlídat pobřeží po celé délce. Přínos Floridy je stále více v tom, že se stává „obilnicí“ Konfederace, jelikož se dokáže uskrovnit a poskytuje sůl, hovězí maso, ukradené zboží a potřebné muže.
9. května: Probíhá evakuace Pensacoly ze strany rebelů a následně je obsazena armádou Federace.

20. května: U St. Marks se Konfederaci podařilo úspěšně napadnout výsadek Unie.
22. května: Důstojník Unie DuPont píše svým nadřízeným a sděluje jim, že kdyby Unie neopustila pozice v Jacksonville, stát by se rozštěpil a Východní Florida by vstoupila do války na straně Unie.
S blížícím se létem: Ve Virgini pokračují divoké boje: bitva u Fair Oaks nebo též Seven Pines (31. května), Sedmidenní bitva (25. května – 2. června), bitva u Mechanicsville (26. června), Gaines Mill nebo též Cold Harbor (27. června). Z Floridy odcházejí další a další muži, aby nahradili vojáky padlé ve výše uvedených střetech i jinde – v Alabamě, Louisianě a podél Mississippi.
Sůl se stává stále potřebnější surovinou. Florida má mnoho solivarů podél Zálivu. Lodě Unie se je snaží objevit, zkonfiskovat, co se dá, a nakonec zničit.
30. srpna: Druhá bitva u Manassasu, nebo též Bull Runu.
16. a 17. září: V Marylandu se odehrává bitva u Antietamu (Sharpsburgu). Jde o nejkrvavější boj celé války.
23. září: Je zveřejněno předběžné znění Emancipační proklamace. Má vstoupit v platnost 1. ledna 1863. Lincoln už měl text přichystaný dříve, ovšem se zveřejněním čekal na nějaké pořádné vítězství Unie. V případě Antietamu si vítězství připisovaly obě strany, nicméně rebelové byli přinuceni stáhnout se zpět do Virginie.
5. října: Armáda Federace opět obsadila Jacksonville.
11. - 15. prosince: Bitva u Fredericksburgu.
31. prosince: Bitva u Murfreesborough či Stone River ve státě Tennessee.
1863 
20. března: Dochází k napadení výsadku Unie v zálivu St. Andrew na Floridě. Většina federálních vojáků je zajata nebo zabita.
31. března: Unie znovu vyklidila Jacksonville.
1. - 4. května: Bitva u Chancellorsville. Lee přesvědčivě porazil Hookera, ale vedle toho dochází k náhodnému postřelení a smrtelnému zranění generála Stonewalla Jacksona jeho vlastními muži. Desátého dne stejného měsíce umírá.
Válka pokračuje…
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